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CONFES  SON  ARIO  $¡ 


$ EN  L E N G UA  CUM ANAGOTA,  f§  ‘ 

e¿  y de  otras  Naciones  de  Indios  de  la  va 
Provincia  de  Cumaná  > con  vnas  Ad- 
SS  vertencias  previas  ai  ConfeíTonario  ^ 

páralos  Confesores* 
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8 

8 


POS  FRAT  DIEGO  DE  TAPIA,  & 

indigno  Frayle  Menor , Hijo  de  la  Santa  fj| 
Recolección  de  la  Provincia  de  Sevilla , *5 
y MifsionarioApoftolico  en  las  vivas 
Conversones  de  P ir  i tu*  - 

v ■ ■ y * * 

DEDICALO 
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8 

m 

8 A LA  SOBERANA  REYNAfé 

8 de  los  Angeles , y hombres  Ma-  ^ 
8 ria  Sandísima  , Madre  de  Dios,  $ 
g?  y Señora  nueftra  , con  la  ^ 

Advocación  de  los 


8 
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MILAGROS, 

X ' 1 

CON  PRIVILEGIO, 


En  Madrid,  Por  Pedro  Fernandez.  Ano 

de  1723.  - *$| 
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rA  LA  SOBERANA  REYNA 

de  los  Angeles , y hombres , María 
Santifsima^Madre  de  Dios , y Señoj 
ja  nueftra , con  Advocación 

de  los  Milagros. 

í 


VUESTRAS  Ceieftiales 

Plantas  poftrado  ( ó Glo- 
riofifsimaReyna  de  los  An*i 
geles ) con  humilde  enco- 
gimiento á tan  alta  Magefc; 
tad,  llega  eñe  indignifsimo 
cfclavo  vueftro  >á  ofreceros  efte  Libro , a 
ofreceros  ( Señora  ) lo  mifmo , que  creo 
me  aveis  dado.  Puesíi  vueftra  piedad  no 
fe  huviera  dignado,  el  aver  dado  oido  á 
niis  ruegos  , y el  averme  dado  vueftra  ben- 
dición ( afsi  lo  entiendo  de  vueftra  benig- 
nidad) que  íiempre  tomaba  antesde  tomar 
Ja  pluma , no  huviera  hecho  ella  Obra,  que 
juíiamente  os  ofrezco , y á vos  mi  aléelo 
confagra,  y mi  devoción  : Pues  aunque 
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eflas  vueftras  piedades  las  defmerecen  mis 
ingratitudes , á la  maquina  de  beneficios, 
que  de  vueftra  liberal  mifericordia  he  reci- 
bido, me  perfilado  el  averias  merecido, por 
el  fin  á que  mira  efta  Obra , que  es  a gloria 
de  vueftra  Sandísimo  Hij  o mi  Señor  jefii- 
(phrifto , y vueftra  „y  al  bien  de  las  almas* 
y también  por  averia  hecho  por  la  obedien- 
cia , virtud  excelente , que  tanto  amafiéis. 
Por^eftas  mifinasrazones  os  ruego  ( ó;Be- 
nígniísirna  Señora ) qs  digneis  el  recibirla, 
y ampararla  7 yá  que  por  ingrato  efla  fine- 
za defmerezco. 

• * 

mi  mfunciencia  conoced  (o 
Sapienüfsima  Reyna)  y fu  pitón,  que  para 
hazer  efta  Obra , de  vueftra  protección  me 
he  valido  ( como  afsi  aquilokqnfieííój ^ fié 
pondrán  duda  alguna , en  qule  Ifta  Obrá  és 
vueftra , y que  es  otro  milagro  mas  de  los 
milagros  vueftros  innumerables , el  que  yo 
la  aya  hecho ; con  que  íe  alegrará  mi  alma, 
que  á vos  ( Señora ) y no  á tni , hombre- 
cillo inútil , fe  den  las  gracias  por  ella  , ía 
eftimen , y agradezcan , como  a cofa  , que 
es  vueftra , y que  por  tal  conozcan  todo  lo 
que  en  ella  les  pareciere  bien  , y agradare. 

Las  imperfecciones,  y yerros  , que  le 
hallaren  ( de  que  no  carecerá  , por  aver  yo 
puefto  en,  ella  iqis  manos ) conocerán  lue- 


go  los  que  me  conocen , que  elfo  es  obra 
mía,  fin  que  fea  menefter  hazerles  aquí  effa 
advertencia. 

Quifieran  mis  anfias  ( o Emperatriz 
Glorióla  de  los  Cielos  ) con  el  reconoci- 
miento debido  á tantos  beneficios , que  de 
vueftta  liberal  piedad  he  recibido  , daros 
por  ellos  las  debidas  gracias , fer  finiísimo. 
amante  vueftro , y efclavo  fidelifsimo. 

Con  ei  fervorofo  eípiritu  de  los  Santos,' 
y con  la  eloquente  fabiduria  de  los  devotos 
Dolores,  que  han  publicado  vueftras  gran-; 
dezas  merecidas , prerrogativas  , y debidas 
alabanzas , quifierafe  delahogar  mi  afe£to, 
á vos  agradecido  , en  republicarlas.  Pero, 
aun  las  que  con  la  tibieza  de  mi  efpiritu  pu- 
diera referir , las  omite  mi  infuficiencia,  pot 
no  ofenderlas ; pues  fuera  desluíirarlas  , el 
referirlas  mi  ignorancia. 

Mas  con  vueftra  licencia  ( ó Amabilif- 
íima  Señora)para  dar  algún  defahogo  á mis 
anfias  de  loaros , no  puede  nii  amor  dexac 
de  publicar  fiquiera  vna  de  vueftras  exce- 
lencias : vna , que  el  dezirla  , y publicarla, 
es  común  , y permitido  á todos , á Do&os, 
y á Indo&os , á grandes, y á pequeños  ,pa^ 
ra  que  todos  participen  de  el  gozo  , y jubi- 
lo, que  el  alma , y él  corazón  reciben  en 
dezirja.  Copiare  en  ella  en  poc^s  palabras 
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la  multitud  de  vueftras  prerrogativas , y ex* 
celencias  , y la  plenitud  de  vueftras  di* 
chas,  . 

Sois  ( o Divina  Señora ) Hija  del  Eter-í 
po  Padre,  que  os  ama  con  dulzura. 

Madre  de  fu  Vnigenito  Hijo,que  os  veñ 
- ñera  con  atención. . 

Y ECpofa  de  el  Efpiritu  Santo, que  os  re*? 
gala  con  fineza , w.  * $ . ¡ l\  L 

Templo  vivo  s y Sagrario  de  la  SantifsH 
ina  Trinidad, 

No  fois  Dios , ni  podéis  ferio, pero  def- 
¡pues  de  Dios  fois  la  mejor  , y mas  admi- 
rable. 


InceíTantcmente  te  alaben  (Señora)  los 
Cielos,  y la  Tierra,  y en  mi  boca  jamas  fal* 
ten  vueftras  alabanzas. 

Alcanzad  ( 6 Madre  Clementifsima)  de 
vucftro  Sandísimo  Hijo  mi  Señor  Jefa* 
Chrifto  j que  me  haga  verdadero-  amante, 
y fiel  éfclavo  vueftro,  e imitador  fervorofo 
de  vueftras  virtudes , para  que  por  ellas , y 
por  vueftra  piadofa  intercefsion  merezca 
eternamente  cantar  vueftras  alabancas  en  la 
Patria  Ce leftial.  Afsi  firmemente  lo  efpero 
de  vueftra  mifericordia. 

• ^ menor  de  vueftros  efclavos,  y el  mas 

indigno,  que  V,  S,  P.  B.  , 


* 


Fr,  Diego  de  Tapio* 

AFRO* 
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¿PROBACION  DE  EL  R.P.Fr.JUAN 

MoroyLe£lor  de  TbeologiayPredicador  Apof '+ 
tolicQ  , y Examinador  Sy nodal  de  el 
Ob'tfpado  de  San  Juan  de 

:ji  Puerto  Riso, 

**/• 

* t r í , • 

O'tlj  • T 

Obedeciendo  al  mandato  de  N.  R.  P* 
Fr.  Domingo  Ramos  , Predicador 
Apoftolico , y Comisario  actual  de  cftas 
Do<ftrinas , y Conversones  de  la  Purifsiraa  • 
Concepción  de  Pirita  : he  leido  con  partí—  • 
cular  güilo , y atención  el  libro  intitulado: 
Confesonario  , en  lengua  Cumanagota,y 
de  otras  naciones  de  Indios  de  la  Provincia  • 


de  Cumaná , con  vnas  advertencias  previas 
al  ConfeíTonario  para  los  Confeflores:  com- 
puefto  por  el  R.  P.  Fr,  Diego  de  Tapia, 
Mifsionario  Apoftolico  en  eftas  dichasDoc- 
trinas,  y Converíiones.  Yen  lo  que  en- 
tiendo de  el  idioma  de  dichas  naciones , ett 
mas  de  veinte  años , que  he  afsiftido  en  ef- 
tas dichas  Converfiones , me  parece  , es 
digno  de  darfe  á la  cilampa , por  no  tener 
cofa  contra  nueftra  Santa  Fe  , y buenas 
coftumbres , antes  fi , fer  muy  vtil , y con- 
veniente para  los  Obreros  Evangélicos , y 
en  eípecia!  para  los  que  de  nuevo  vienen 

al  Cultivo  de  efta  Viña  de  el  Señor  > pues 
con  brevedad  de  eftudio  pueden  aprender 


* v , f b 

materia  tan  neceñaria  para  la  Adminiftra- 
cion  del  Santo  Sacramento  de  la  Peniten- 
cia. Y juntamente  en  las  Advertencias  pre- 
vias hallarán  enfanche  los  ánimos  efcrupu- 
loíos  para  quietarle , y proceder  con  fegu- 
ridad  de  conciencia , en  la  Adminiftradion 
de  los  Sacramentos  en  eftos  naturales.  Efte 
es  mi  fentir , falvo , &c.  En  efta  Mifsion  de 
el  Gionoío  Apoftol , y Evangelifta  San  Ma-. . 

theo.  Octubre  22.  defte  año  de  1 72 1 . 

- ' /•;  ’ ' : • 
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Fr.Juan  Moro • 
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POR  orden,  y mandato  de  N • P.  P.  F r# 
Domingo  Ramos , Predicador  Apof- 
tolico,  y Comiííario  a&ual  de  ellas  Do£tri¿ 
ñas , y Conversones  de  la  Paáfsima  Con- 
cepción de  Piritu  , he  vifto  elle  libro  inti- 
tulado : Confesonario  , en  lengua  Cumana- 
gota , y de  otras  Naciones  de  Indios  de  la 
Provincia  de  Cumaná,  con  vnas  Adverten- 
cias previas  al  Confesonario -para  los  Con- 
feíTores , compuefto  por  el  R.  P.  Fr.  Diego 
de  Tapia  , Mifsionario  Apoftolico  én  ellas 
dichas  Doctrinas, y Conversones.  Y avien- 
dolo  leido  con  atención  , y efpccial  cuy  da- 
do , digo  , que  aunque  la  obra  es  pequeña 
en  la  canridad , es  vn  teíbro  grande  para  to- 
dos los  Miniílros  ,que  de  nuevo  fe  dedican 
á ellas  Copveríiones : pues  con  eñe  Con- 
feílbnario  pueden  confeguir  la  íalvacion  de 

muchas  almas , mediante  la  Confefsion ; y 

el 


$1  B^utifmo ; y fin  el  perderán  efte  grande 
jbien  , pues  no  fabrán  , ni  podrán  poner  los 
medios  para  conseguirlo,  que  fon,  el  faber- 
lés  explicarlo  que  les  conviene  para  fu  fab 
•yacioo.  Bailarán  los  Miniftros  reden  ve-  - 
nidos  en  eíle  Confcííonario  ( fi  lo  leen 
con  atención ) confuelo  á fus  conciencias* 
alivio  á fus  trabajos , y folucion  á la  mayor 
parte  de  las  dificultades , que  fe  ofrecen  á 
cerca  de  la  Adnnniftracion  de  el  Sacramen- 
to de  la  Penitencia  á los  Indios , que  en  la 
realidad  fon  muchas , y gravas  las  dificulta- 
des que  fe  ofrecen  ; pues  los  cafos  ordina- 
rios , que  fe  ofrecen  entre  los  Indios  , fon 
todos  aquellos , que  en  nueftra  Efpaña  ra- 
ías vezes  acaecen , y fe  tienen  por  {inguia- 
res , y extraordinarios.  Por  lo  que  toca  á la 
traducción  de  la  Pradica  de  el  Confesona- 
rio , fegun  lo  que  en  ocho  anos  de  eftudio, 
y experiencia  de  el  idioma  Cumanagoto  he 
alcancado,lo  hallo  fiel  , y elegantemen- 
te traducido  , porque  el  Autor  fabe  el  dicho 
idioma  con  tanta  propiedad , como  fi  fuera 
fu  propria  lengua  nativa , y aun  la  fabe  mas 
bien , que  aun  ios  mi  finos  Indios  5 y en  la 
traducción  no  fe  ataá  traducir  termino  de 
termino , fino  fentencia  de  fentencia ; por- 
que fi  el  idioma  Cumanagoto  lo  ligara  a los 
términos  CafteUanos , quedara  muy  broñ- 
- ' \ ' co. 
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jpo , y cali  iniperceptible  pata  los  Indios- j $ 

á la  contra , fi  el  Caftellano  lo  ciñera  á lo* 
términos  Cumacagotos , quedara  afperiísH 
tnoi  en  lo  qual  figue  la  Do&rina  de  los  me- 
jores traductores , con  efpecil  idad  figue,  al 
que  ha  hecho  en  la  Iglefia  de  Dios  las  mas 
acertadas  traducciones',  que  es  el  íeñor  San 
Gerónimo  , el  qual  en  la  Epiftola  i o i .dizes 

Libera  voce proftteori  me  ínter pret  alione  gre^ 
corum  ifj  Scripturis  Sanciis , vbi  verborurM 
ordo  myfterium  eft , non  vtrbum  de  verbo , 
Jed  fenfum  exprimere  de  fenfu • Y en  la  Epift* 
65,  dize : Eadem  ad  verbum  exprimere  ^non 
eft  eius,  qui fervare  velit  eloquij  venuftatem, 

¡Y  en  la  Epiftol.  ad  Suinam,  & Fratelam,  di- 
ze : Hanc  ejfe  regulam  boni  interpreta  fei - 
mus , vi  idiomata  alterius  iingua  exprimas 
proprietatem . Con  lo  qual  fe  conoce  el 
acierto  en  la  traducción  5 y afsi  ferá  de  mu- 
cho vtil,  alivio,  y confuelo  á los  nuevos , el 
tener  á mano  efte  Coriíeífonario, conocien- 
do , que  lo  pueden  feguir  con  toda  fatisfac- 
cion.  Por  lo  qual  , y por  no  contener  cofa 
alguna  contra  nueitra  Santa  Fe  , y buenas 
coftumbres , Tiento , que  no  tolo  fe  le  debe 
dar  licencia  al  Autor , para  que  Taque  á luz 
efta  Obrita , fino  que  le  le  debe  animar , y 
mandar,  que  profiga  en  eferivir  lengua  Cu* 

tn*nagot£ , por  la  grande  vti^dad  , que  de 

• • *'  ' V ‘ ello 
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ícntir,falvo,&c.  En  cita  Doctrina  de  N.  Se- 
ñora de  el  Pilar  de  Guaimaquar.  Eüp.de 
Noviembre  de  1721.  . r 


Fr.  Diego  Franeifto  Ibanezi 
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AG  ION  DEL  r»  PADRE  I 
írancifco  de  las  Llagas  , Predicador 
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Or  mandado.de  N.  R.  P*  Fr.  Domingo 
^ Ramos , Predicador  Apoftolico  * y 
Comifíario  de  eítas  Doctrinas , y Conver- 
sones de  la  Purifsima  Concepción  de  Piri- 
tú , he  vifto  efte  Libro , intitulado  , Con - 
fejjqmrio  ,en  lengua  Cumanagota , y de 
otras  naciones.de  Indios  de  la  Provincia  de 
Cumaná  , con  vnas  advertencias  previas  al 

r»  _ , — \ - 4 * V • » - * ' , 

ConfeíTonario  para  los  Confefíores , com- 
puefto,,  y traducido  por  el  R.  PFr.  Diego 
de  Tapia , Miísionario  Apoftolico  en  eítas 
dichas  Doítrinas,  y Converfiones , y no 
Polo  le  hallo  fielmente  traducido , fino  que 

• » ■ • , i • • • • *>  n j * - • 

inftruye , enfena , defengaña,  da  coníue- 
lo , y alivio  á los  Miniítros,  y eftos  (parece- 
me)  lograrán  con  acierto  fus  deíeos,fi  guia- 
dos de  i'u  do&rina,  y de  las  experiencias  de 
el  traductor  obraren.  Por  eftas  razones  ,y 
por  no  tener  cofa  contra  nueftra  Santa  Fe» 
juzgo,  que  no  folo  fe  debe  dar  la  licencia, 
que  fe  pretende  , fino  también  agrade- 
cer el  Trabajo , y eftimar  el  zelo  del  Autor. 
Efte  es  mi  parecer;  faivo,  &c.  En  efta  Doc- 
trina de  San  Juan  Evangelifta , en  1 3.  del 
tries  de  Noviembre  de  1721.  años. 

PriPratutícQ  de  las  plagas. 

Ll- 


• LICENCIA  DE  LA  RELIGÍOTÍi 
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FH¿  Jofeph  Garda  j Le&or  jubíladó¿ 
H^íheologo  de  fu  Magcftad  en  la  Real 
junta  dé  la  ímmaculada  Concepdon , Mi- 
niftro  General  de  toda  la  Orden  de  NueC» 
tro  Seráfico  Padre  San  Francifco , y Sier- 
vo, &c.  Por  el  tenor  de  las  prefentds, con- 
cedemos nueftra  bendición  , y licenciará-* 
ta  que  fe  pueda  imprimir,  é imprima  vnt 
Libro , intitulado  , CortfeJJbnario , en  len- 
gua Cumanagota,  con  las  advertencias  pre- 
vias á él,  compuefto  por  el  P.  Predicador 
Fr.  Diego  de  Tapia , Mifsionero  en  riuef- 
tras  Conversones  de  Piritu,  en  Cuitianá 
•atento*  á que 

to,  y examinado  por  i neoiogos , 
tos  capaces  en  dicho  Idioma  ,y  no  conte-» 
tier  cofa  contra  nueftra  Santa  Fé  Católica, 
y buenas  coftumbres : Servatis  in  rtVqm 
fírvandi s .Dadas  en  efte  nueftro  Convento 

‘de  S.  Francifco  de  Madrid,  en  30.  de  OctiÍ-5 

bre  de  1722.  - ^ • > > - , • - ■ • 

J0fe?b  Gant ai  ^ * 


Por  mandado  de  fu  Rma* 

Fr,  Antonio  Duro . 

Secretario  General  de  la  Orden. 


*'  * 


AERO- 


APROBACION  DEL  REVERENDO 

Padre  LeEior  de  Sagrada  Efcr itura , Regen* 
te  Primario  Frayjofepb  de  Riztas , Prior4 
aélual  del  Convento  de  Santo  Thomds 
de  Aquino , del  Orden  de  Predica* 
res  de  Puerto  Rico • 

, ¿ # v ■ 

- - , 

w’*  V . . / v.-.,  . ; - v . 

POr  Comifsion  del  Iluftrifámo  , y Re? 

verendísimo  Tenor  Dodor , y Maes- 
tro Don  Fr.  Fernando  de  Valdivia  y Men- 
doza, del  Sagrado  Orden  de  NueftroPa* 
dre  San  Aguftin , Obifpo  dignifsitno  de 
eftc  Obifpado  de  San  Juan  de  Puerto  Ri- 
co de  las  Indias , del  Conjejo  de  fu  Magefí 
. tad , he  vifto , y he  atendido  eftc  Libro, 
intitulado , Qovfejfonario , en  lengua  Cu- 
managota , y de  otras  naciones  de  Indios’ 
de  la  Provincia  de  Cumaná , con  vnas  ad- 
vertencias precifas  al  Confesonario , com- 
puefto , y traducido  por  el  Reverendo  Pa«* 
dre  Fray  Diego  deTapia, Misionero  Apof-; 
tolico  en i eftas  dichas  Doctrinas  , y Con-’ 
veríiones  > y contando  eftár  fielmente  tra«? 
ducido  , juzgo  fe  debe  dar  á la  Eftampa, 
por  no  tener  cofa  alguna  contra  nuefira 
Santa  Fb ; antes  por  el  modo , con  que  iní- 
truye , enfeña , delengaña , y perfuade  el 
redo  orden  > y buen  citar  de  las  concien- 
cias i infiero  mucho  aumento  en  las  almas 

%%  y.  ^ 


»c  ios  natural^,  como  afsimifmo  conoci- 
do alivio  en  quien  los  educa  , hallándole 
digno  m humildad  , de  agradecerle  tan 
coftofo  9 y laborioíb  trabajo.  Efte  es  mi 
parecer  9/alvo  meitori . De  efte  Convento 
de  Santo  Thomás  de  Aquino  , Orden  de 
Predicadores  , en  cinco  dias  del  mes  de 

Abril  de  1722»  años.  ' ‘ ' jjT. 

*'  K ' ' ‘ - • ' ' 1 ‘ % # " l * • 

V 

Fray  Jofepb  de  RivaSk 
Le&or  de  Sagrada  Efcritura 
Regente  Primario  > y Prior. 


I 


f 


DEL  ÓRDINAklOi 


;rado  Orden  de  Señor  San  Aguftin¿ 
Obiípo  de  Porto  Rico  f y Tus  Anexos , del 
Confeja  de  fu  Mageftád,  &c.  Por  la  pre-. 
Tente , damos  liceñciá , para  que  fe  pueda 
imprimir  , e imprima  eí  Libro , intitulad 
Wénario  ¿ en  lengua  Cumanagota^on 

:vias , compuefto  por  éf 
:ray 'Diego  de T^apia; 
Mifsionero  de  las  Santas  Converllones  ds 
Piritu  j atento , de  nueftra  orden  , y man* 
dado  Te  ha  Vifto  , y reconocido , y no 
contiene  cofa  opuefta  á nueftra  Sanra  F& 
Católica  i y buenas  coftumbres*  Dada  eq 
Porto  Rico  en  2 j*  de  Mayo  de  1722, 

: • -♦  ; ¿ * I’  ■ • í 

Fr.  Fernando.  c 
Obiípo  de  Porto  Rico® 


» . % 


Por  mandado  de  fu  IIüftrifsima¿ 

el  Obiípo  mi  Señor. 

i . * ¡ t J } i 3 4 * • y ‘ , ' * 

*•  -4»  # **  . ' m 4 * * 4 *’  * • , , 

Gafpar  López  de  AftnaSi 

Secretario. 
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CENSURA  DEL  REVERENDISIMO 

Padre  Mae  Jiro  Fray  Gregorio  Campuzano% 
del  Orden  de  Predicadores  > Do  flor  en  Sa- 
grada Tbeo  logia  > por  la  V niverjidad  de  San- 
to Domingo  , Provincial  de  la  Santa  Pro- 
vincia de  Santa  Cruz , y Examinador 
Sy nodal  de  el  Obifpado  dt 
Caracas , CPc. 


iOr  comifsion  del  feñor  Doftor  Don 
^ Chriítoval  Damafio , Inquifidor  Or- 
dinario , y Vicario  de  efta  Villa  de  Madrid, 
y fu  Partido , he  vifto  vn  libro,  intitulado 
Confesonario , en  lengua  Cumanagota , y 
de  otras  Naciones  de  Indios , de  la  Provine 
cia  de  Caimana  > con  ynas  advertencias  pre- 
vias al  Confesonario ; íu  Autor  el  muy  Re- 
verendo Padre  Fray  Diego  de  Tapia , Re- 

hgioiodeNuellro  Padre  San  Francifco,  y 
Miísionero  Apoftolico  de  las  Converfiones 
déla  Purifsiraa  Concepción  de  Piritu.  Y 
aviendole  leído, y reconocido  có  toda  apli- 
cacion.ycuidado.le  confidcro.no  folo  exen. 
to  de  toda  cenata, quanto  digno  de  la  ma- 

Yor  alabaníaiy  vetdadetamle  muy  nectf- 

üaraa  los  Milsiouetos , y Curas  DoOrine- 

Tr\  e 


• • 


, f.-  í . r-  : 
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ios  de  Indios,  vencidas»  y refucleas  lag 
mayores  dificultades , en  que  de  ordinario 
fe  embarazan  á los  principios  » y quanto 
pueden  defear , para  fin  el  menor  eterupu- 
lo  aíTcgurar  las  conciencias  de  aquellos  na* 
turales  tan  indifpueftos , broncos,  y aun  re- 
pugnantes á las  cofas  fobrenaturales  , que 
apenas  las  perciben ; ni  fu  corta  capacidad» 
ó demafiada  tibieza  les  permite  aprender^ 
las  como  fe  debe. 

Con  efia  experiencia  que  ( a cofia  de 
inmenfas  fatigas)  ha  ganado  el  abraíado  ef- 
piritu  del  Autor , deíeando  la  falud , y feli- 
cidad de  efios  reciennacidos  de  la  Igleíia, 
y que  fe  alimenten.  Crezcan , conforten,y. 
perfeccionen  en  la  efpiritual  vida  de  la  Fe, 
y demás  virtudes , guftando  el  delicado 
pafto  de  la  fana , y verdadera  Do&rina  de 
el  Evangelio, la  difpone  (en  el  Confeflbna- 
rio)  para  efios  , en  fu  materno  idioma , y 4 
fu  modo , tan  fuave , y guftofa , como  la 
leche : Tarnquam  purvul'ts  in  Cbrifto , lac 
vobis potum  dedi . (Ad  Corinth . i.  cap,$ .)  Y! 
para  los  Miniftros  (en  las  Advertencias  pre* 
vías)  tan  dulce  como  la  miel , que  qual  in* 
dufiriofa , e infatigable  Abeja  del  Enjam- 
bre Seráfico, ha  fabricado  en  efte  Panal  ad- 
mirable , entrefacando  de  la  variedad  de 
flores  del  ameno  Jardin  de  la  Theologia 
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filoral  , lo  mas  predofo  ,Ios  mas  folido , y 

ptecifo  pata  el  intento. 

13rcvc  5 o menor  entre  ios  bolütilcs  es 

la  abeja  5 pero  con  ia  grandeza  de  ferori- 

gen  de  tes  dulzuras  el  ítiito  de  fus  tareas. 

.JBrevis  in  volatilibas  ejl  apis  t 0“  initiutn 
¿alcor i s habetfruttus  illius . Jiccleíiaft.i  1 • 

lY  Tiendo  el  Autor  entre  los  que  huelan  y á 
en  la  Tama  > menor,  por  Í11  profeísion,  y 
breve  por  fu  cftilo  en  efta  obra,  no  íolp 
conílgue  te  grandeza  de  fer  fuente  de  dul- 
zuras efpirituales , evitando  con  principios 
tan  bien  fundados , las  amarguras  que  ex" 
perimentan  a los  principios  los  Mifsioncros 
oñolicos , al  fentir  los  agteftes  , e infle- 
xibles ánimos  de  los  Ir  dios  5 fino  que  al 
trúfalo  tiempo , ofrece  en  efte  fanal  > la  ce- 
ra , propria  materia  de  1a  luz , para  con  ella 
proceder  con  claridad  al  examen  , y es- 
crutinio de  vno$  interiores  tan  oblcuros: 
pues  Ti  las  conciencias  de  los  hombres  mas 
racionales,  dixo  San  Bernardo  , eran  , vrt 
abifmo  impenetrable : Conjdentia  Jubditi , 

abyfus  eft  iwperfcrutabilts  , non  fatis  nota , 
& nox,  Serm.  3.  Advento  Las  de  los  Indios 
{por  fu  incapacidad  menos  racionales)  vie- 
pena  fer  con  mas  prodriedad  yo  chaos  ioy? 
inteligible vyvn  hbyrinto  impenetrable , (i 

íio  Tijera  , por  te  luz  que  de  eftas  miímas  ti- 

‘ ' ' ' ' ‘ " 


me. 
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con  elevado  Magiiterio , vfl 
Miniftro  tan  practico  en  ella  Obra# 

Es  (como  fe  reconoce)  fu  primario  fin¿ 
en  ella,  la  vlcima  Y y eterna  felicidad  , de 
cite  nuevo  Rebañó  de  la  Iglefiá  , y la  fe- 
guridad  de  fus  Paftóres , en  la  mas  acertada 

dirección:  y como  paracotifegaic  el  fin , es 

predio  elegir , y dirponcr  los  tnedios>  por 
elfo  difcurro , fe  ciñiria  (de indufi: ría)  tanto 
en  efie  Tratado  4 feudo  fu  eftudio  , ta 
prolixo  en  los  defvelos , como  compendi 
ffc>,  y fucinto,  en  las  refoluciones,  que  com- 
ponen efíe  Libro-.porque  íiendo  muy  abul- 
tado , ó fe  leyera  muy  á bulto , ó no  fe  le- 
yera ,tan  á menudo,  fiuílrandofede eíle 
modo,  el  faludable , y principal  fin  que  fe 
intenta.  Eftilo  verdaderamente  de  vn  Maef- 
tro  grandejy  el  que  aconfeja,  y figuió  fiem- 
pre , el  Maeftro  de  la  Theologia,  y Dodor 
Angélico  Santo  Thomás  , mi  Padre  : Qui 
aliqutd  in  fcriptis  redigit , debet  ejje  brevisy 
ne  fuus  labor  difpliceat , & contemnatur , Ó* 
fcriptür a debito  fine  priventuv  , (i  non  le~ 
ganiur . Sup.Genef.  i.  Y íipor  el  mas  pro- 
pri  o , y acertado  , lo  aplaude  lalglefia  de 
de  mi  Angel  Maeftro : Stylus  brevis, Al  ver 
la  brevedad  con  que  fatisface  el  Autor  de 
efte  Libro  fu  affumpto , terminare  con  Pli- 
nio  y no  fu  cenfura  > fu  elogio : Satisjaciety 
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wel  bre  cítate , vtl  lace , vel  fmvitate.  2.  //£, 

upift.  14.  Por  lo  qual , y porque  fio  con 
tiene  cofa  que  fea  contra  nueftra  Santa 
fe  Católica , y buenas  coftumbres,es  muy 
digno  de  la  luz  publica.  Afsi  lo  liento;  íal- 
vo,  &c.  ¿nefta  Hofpederia  de  Predicado- 
res de  la  Pafsion  de  la  Corte  de  Madrid» 
f ebrero  ay*  de  1 723.  anos. 


9 vv 

r„  7-v.v 
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fr. Gregorio  Campuzano* 

Maeftro. 
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OS  el  Dodor  Don  Chriftoval 


.J 


_ . ¿Inq 

y Vicario  de  efta  Villa  de  Madrid  , y 
íu  Partido  9 por  el  Excelentísimo  fe. 
ñor  Don  Diego  de  Aftorga  y Cefpe. 
des  y Árfobifpo  de  Toledo  9 Prima- 
do de  las  Efpañas  9 Chanciller  Mayor 
de  Caftilla  9 de  el  Confejo  de  fu  Ma- 
geftad , &c.  mi  feñor.  Por  la  prefen- 
te , y por  lo  que  áNos  toca  9 damos  li- 
cencia 9 para  que  fe  pueda  imprimir  el 
Libro  intitulado : Confesonario , en  len- 
gua Cumanagota  > con  el  Careliano  que 
le  correfponde , compuefto  por  el  Pa- 
dre Fray  Diego  de  Tapia  9 del  Orden 
de  San  Francifco , de  la  Regular  Ob- 
fervancia  , Predicador  Apoftolico  de 
las  Conversones  de  Cumana  » refi- 
dente  al  prefente  en  efta  Corte : Por 
quanto  aviendole  reconocido  9 pare- 
ce no  contiene  cofa  que  fe  opon  ga  a 

üueftra  Santa  Fe  Católica  • y buenas 
■ coi- 


fcoílumbres.  Fecha  en  Madrid  a vein- 
te je  Febrero , año  de  mil  fetecientos 
y veinte  y tres* 


Por  fu  mandador 


. ■ , \ / ; 

Santiago  de  Tber  reros* 
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M,  p.  S. 
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POR  comifsion  de  V.  A.  he  viíto  vn  Li- 
bro intitulado : Confesonario  en  len- 
gua Cumanagota,  con  las  Advertencias  pre- 
vias , compuefto  por  el  Padre  Fray  Diego 
de  Tapia , Religiofo  de  Nueftro  Padre  San 
Francifco , y Mifsionero  Apoftolico  de  las 
Converfiones  de  la  Purifsima  Concepción 
dePiritu:  Y a viéndolo  leido  con  aten- 
ción , y conferido  el  Idioma  con  perfona 
inteligente , hallo  fer  muy  vtil , y necesa- 
rio , no  folo  para  el  feliz  logro  de  abundan- 
tes cofechas , que  en  tan  crecida  mies  fe 
van  experimentando , fembrando  en  fu  len- 


guage  propio  la  Divina  palabrasfino  por  el 
alivio  de  los  Obreros , que  en  el  cultivo  de- 
eftas  gentes  trabajan  con  infatigable  zelo, 
para  ar  rancar  de  raiz  las  malas , y per  nido - 
ías  yervas  de  fu  infidelidad.  Por  lo  qual , y 
W ayer  hallado  en  el  cofa  que  fe  oponga 

• •>.  'f—t  . v \ 


á nueílra SantS  Fe,  y buenas  coftumbres* 
íby  de  parecer  ,que  V.  A.  le  debe  dar  la  li- 
cencia que  pide , para  darlo  á la  E (lampa. 
Efte  es  mi  parecer;  (alvo , &c.  En  elle  Con- 
vento de  Nueftro  Padre  San  Franciíco  de 
Madrid , en  2 de  Noviembre  de  mil  fete-  * 
cientos  y veinte  y dos  años. 


Fr.  Alonfo  Maroto . 
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_ del  Orden  de  San  Francifco , y Pro 
curador  General  de  Indias , fe  ha 

do  en  mi  Confejo  de  ellas , vn  Libro,  inti- 
tulado : Confiffbnario , en  lengua  Cumana - 
gota,  compucfto  por  Fray  Diego  de  Tapia, 
Miísionero  de  las  Converfiones  de  Piritu, 
con  la  licencia  del  Obifpo  adtual  de  Puerto 
Rico  Don  Fr.  Fernando  de  V aldibia , y las 
aprobaciones  de  los  Prelados  de  fu  Reli- 
gión 5 íuplicandome , que  mandándole  re- 
conocer dicho  Libro  , y no  hallando  en 
el  cofa  contra  nueftea  Santa  Fe , y buenas 
columbres , fueffe  férvido  conceder  la  li- 
cencia , para  poderle  imprimir , y embiar 
á las  expresadas  Converfiones.  Y vifto  en 
el  referido  mi  Coníejo , con  la  aprobación 
dada  por  Fray  Alonfo  Maroto,  del  men- 
cionado Orden  de  San  Francifco  , Difini- 
dor  de  efta  Provincia , á quien  fe  cometió 
el  reconocimiento  del  referido  libro , lo  he 
tenido  por  bien : Por  tanto , en  virtud  de 
la  prefente , doy , y concedo  licencia, y fa- 
cultad , para  que  ( precediendo  aprobación 
del  Ordinario)  fe  pueda  imprimir  el  referí- 
j do 


do  Libró  en  quálquier  Imprenta  de  eftos 
Reynos , y llevarlo  á las  mencionadas  Con- 
verfiones  de  la  Provincia  de  Cumaná  , fin 
que  en  ello  fe  ponga  embarazo , ni  impedn 
mentó  alguno , qué  aísi  es  mi  voluntad* 

Pecha  en  Madrid , á veinte  de  Febrero  de 
mil  fetecientos  y veinte  y tres.  YO  EL 
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'AíTaron  lds'  feñores  del  Cónféjo  eítg 

Libro , intitulado : Confesonario , en 
lengua  Cuman agota , 

previas* r_™,  r w 

Padre  Fray  Diego  de  Tapia  , del  Orden 
de  San  Francifco,  Mifslonero  Apoftolico, 
á íeis  maravedís  cada  pliego  *,  y dicho  Lii 
bro  tiene  quarenta  y tres  pliegos , fin  prin- 
cipios , ni  tablas,  que  á efte  refpe&o  monta 
docientos  y cinquenta  y ocho  maravedís 
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PARTES  PRINCIPALES, 

que  conticoecfte  Libro» 

r-  , r J # i - i I * • r* 

ADvertencias  previas  al  Confeflonario 
para  losConfeflores  de  Indios,  foi.i. 

num.i.  . • 

Vna  platica  áloslndios,  en  que  le  les  di- 

ze  el  modo  de  confeílarfe.  Y vn  exemplo,. 

para  que  no  callen  pecados  en  la  Confef? 

fion,fol.2  3p. 

Introducción  al  primer  Confeffonario, 
fQÍ.278. 

Comienza  la  Pradica  del  primer  Con- 
fesonario por  el  primer  Mandamiento  de 
el  Decálogo,  fol. 2 80. 

Penitencia  Sacramental , que  fe  ha  de 
imponer  á (os  Indios,  fol  «43  6. 

Penitencia  Sacramental , que  fe  ha  de 
imponer  ai  Indio  enfermo, foi.441 . 

Ado  de  Con tricion,  fol.43  5 . y 5 2 3 , 
Advertencia,  que  elConfeíforle  haze 
al  Indio  enfermo , iuegcKjuc  lo  confiefla, 
de  como  le  quedan  otros  dos  Sacramentos 
que  recibir,  y fe  los  explica,  fol.445. 

Otro  Confeflonario  mas  breve,y  fuln<* 

troduccion,  fol.45  7. 

Comienza  efte  Confeflonario  mas  breve 
por  el  tercer  Mandamiento  del  Decálogo, 

foÍ.4^0.  £ll 


In  el  fexto.  Mandamiento  fe  ponen  $ 
parte  las  preguntas  al  varón,  fol.j  2 9. 

A parte  las  preguntas  á la  muger,f. 

En  el  Confefíonario  roas  breve , pregutw 
tas  al  varón,  fol.474.  y preguntas  á lamtfc 

ger,  £01.493*  . 

Penitencia  Sacramental  en  el  Confefía-, 

nano  mas  breve  ^01.524 

ce» 


pa de  la  Confefsion,  fol. 526. 

Catecifmo  para  bautizar  al  Indió  infiel,* 
que  eftá  en  peligro  de  muerte.  Comienza 
fol.62  3 . Y fe  le  explica  él  Sacramento  de  la 
Extrema- V ncion,  fol.643 . 

Viíita  de  enfermos,  fol.6¿2. 

De  el  Indio  Chriftiano  enfermo , que  no. 
quiere  confeflar,  fol.568. 

De  el  Indio  infiel  enfermo , que  rehuí 
fa  el  fer  Chriftiano,  fol.672. 

De  el  Indio  infiel  enfermo , que  refuelta* 
mente  dize , que  no  quiere  fcr  Chriftiano^ 
,foU75>  . . ^ ¡ 
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PROLOGO  AL  LECTOR. 
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A Viéndome  ya  dexado  (hermano  Lec- 
tor) de  eferivanias  de  lengua  , por 
evitar  los  fin  labores , y pafsiones  , que  en 
algunos  fugetos  causó  mi  ignorancia  en  al- 
gún tiempo , y eítando  entretenido  en  otro 
exercicio  muy  de  mi  obligación , me  man- 
do larobediencia,  que  eferivieífe  lengua , ^ 
arrimaííe  á vn  lado  lo  demás,  obedecí,  y he 
Tacado  ella  Obrita , efe  do  de  la  obedien- 
cía. 

El  mandato  fue  ep  general , que  eferi- 
viefle  lengua , fin  determinar  aflumpto  : y 
aviendo  quedado  fu  elección  por  mja  , ele- 
gí elle  dej  CoafcíTonariorpprque  es, en  don- 
de le  experimentan  las  mayores  dificulta- 
des , aprietos,  y deícónfuelos*en  los  Minif- 
tros,  y Qs  el  afíqmpto  mas  importante , que 
ios  Miniftros  necefsitan.  ■'> 

De  la  experiencia  de  mas  de  veinte  y 
tres  anos,  que  tengo  de  ConfeíTor  de  In- 
díos , y de  1°  que  he  oído  á otros  Relimo - 

° j ° ^ ’ y he  leído  á cer- 

ca de  eirá  materia , he  compuefto  efte  Li- 
bro , valiéndome  con  efpecialidad  de  las 
Advertencias  de  oueftro  Fray  Juan  Bautií- 


ra , y del  Itinerario  del  ienor  Iluftrifsimd 
Montenegro , de  quienes  he  Tacado  lo  mas, 
como  los  hallarás  citados  en  efte  Libro , en 
donde  entre  eftas  dos  Teña  Les  ^ * en  las 
Advertencias  fuclo  poner  lo  que  dizen. 

Elegí  efte  affumpto , por  conocer, quatt 
menefterofa  es  efta  obra  para  los  Confeffo- 
res  (como  he  dicho)  y también , porque  es 
la  primera  cofa  , que  felicitan  los  nuevos 
Confeffores  de  Indios , á cuyas  íuplicas  he 
condescendido  muchas  vezes , eferiviendo* 
les  vn  breve  Confeífonarió  , y ál  prefente 
eftán  otros  aguardando  efte,  con  el  qual  rae 
efeafo , y me  efeufaré  en  adelante  de  efte 
trabajo. 

Me  pareció  muy  del  intento  el  antepo- 
nerle á efte  las  Advertencias  5 que  van  pueíV 
tas , aísi  por  lo  que  por  mi  ha  paliado , co- 
mo por  lo  que  comunmente  paila  por  los 
demás  Confefíores  de  Indios  en  fus  ConfeC- 
íiones : por  donde  conozco  , lo  mucho  que 
importan  las  Advertencias , con  que  fe  evi- 
tarán muchos  efcrupulos , y defconfuelos, 
de  que  yo  en  algún  tiempo  me  huviera  li- 
brado,íi  las  huviera  leído ; y como  yo  no  tu- 
ve ellos  libros,  ni  he  fido,ni  íoy  do&o,  afsi- 
mifmo  les  podrá  acontecer  á otros, los  qua- 
les  fe  confoiárán,  y fe  alegrarán,  con  hallar* 
las  aqui  efcritas,y  f recopiladas , y efeuíados 

. fff  2 del 


del  cuy  ciado  de  bufcat  libros, que  podra  fe* 

que  con  dificultad  los  hallen.  * 

Algunas  cofas,  (aunque  pocas)  que  digo 
en  las  Advertencias  Je  hallarán  también  en 
U Pradica  del  ConfeíTonario  , porque  yá 
cfte  eftaba  Tacado  > quando  faque  las  Ad- 
vertencias» El  que  las  encontrare,  ti  no  qui^ 
fiere*deteneríe  en  leerlas  » paííe  adelante, 
que  yo  con  efta  advertencia  me  efeufo  dei 
nuevo  trabajo,  que  avia  de  tomar,  para  qui- 
tar eífa  pequeña  imperfección  , que  puede 
paíTar  entre  las  grandes  , que  llevara  efte 

Libro,  • 

La  caufa  dé  aver  puefto  primero  , y Se- 
gundo ConfeíTonario  , eíle  fegundo  mas 
breve  , y mas  extenfo  el  otro , ha  íido  la 
la  variedad  de  pareceres  de  los  preten- 
dientes ; vnos  me  pedían , que  el  Confeso- 
nario no  fueíTe  largo  , tino  falo  aquello 
que  parecicfle  fer  necefíario*  Y pedian 
bien , fi  me  afleguráran  vniformidad  en  las 
conciencias  de  los  Penitentes , que  todas 
fuellen  de vn modo;  porque  íi  afsi  fuera, 
fe  les  diera  con  facilidad  el  gufto  , de  ha- 
zerles  vn  ConfeíTonario  tan  ajuftado,  que 
ni  faltaran,  ni  (obraran  las  preguntas,  y 
afsi , como  no  pueden  dar  effa  feguridad, 
tampoco  fe  les  puede  dar  el  gufto,  de  la 
brevedad  que  piden* 


Otros 


Ofros  de  contrario  (emir  me  pedían, 
que  el  Confesonario  fuefle  cxtenfo  , que 
en  el  puliera  , quanto  pudiera , que  condu- 
xefíe  ala  Confeísion  5 porque  depan  , que 
fiendo  extenfo  el  Confefi'onario  , fe  pon*» 
drian  mas  cafos , que  fe  les  podrian  ofre- 
cer, tendrian  mas  efcrito,  en  que  apreté 
der  la  lengua , y fus  modos  de  hablarla , y 
. que  de  lo  largo  ellos  podrian  quitar,  lo  que 
les  pareciera , y que  de  eftos  bienes»  fe  pri- 
vaban, íiendo  corto  el  Confefibnario.  Me 
pareció  , que  eftos  pedian  mejor , que  los 
primeros  5 y yo  también  pidiera  lo  mif- 
mo , y por  darles  gufto , pufe  el  primer 
Confesonario  mas  extenfo  ,.y  el  fegundo 
pufe  mas  breve,  y fegun  lo  mas  común  pa- 
ra dar  güfto  á los  otros. 

Los  cafos , que  en  el  primer  ConfeíTo-* 
nario  pongo  , no  los  pongo  fojamente  por 
poner , ni  por  fojo  difcurlo  , lino*  que  los 
pongo , porque  fon  cafos  prácticos  en  las 
Confeísiones  de  los  Indios,  Y aunque  mas 
de  dos  vezes  he  oído  dezir  á algunos  Reli- 
giofos  antiguos  (eftando  hablando  á cerca 
de  la  Confeísion)  que  no  ay  Confeflor,  que 
diga  , que  ha  confeflado  Indio  Piache , no 
por  elfo  dexa  de  íer  elle  cafo  practico  en 
la  Confeísion  ( aunque  muy  pocas  vezes ) 
pues  (á  Dios  las  gracias)  yo  he  confeflado 
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ocho  Piaches  entre  ellos,  y ellas,  que  aun- 
que no  fon  muchos , para  el  tiempo  que 
ha  , que  confiefío  Indios , yá  fon  algunos, 
y es  practicable  el  cafo , y como  á mi  me 
ha  fucedido , le  puede  luceder  á otro  Con- 
fesor : y en  mi  fentir  no  daba  de  mas  en 
el  primer  Confesonario. 

También  te  pongo  en  praCtica  la  ad- 
vertencia , que  le  has  de  hazer  al  Indio 
enfermo , defpues  de  confesado , de  como 
le  quedan  otros  dos  Sacramentos  que  reci- 
bir, y fu  explicación. 

Pongo  también  el  Catecifmo  , para 
bautizar  al  Indio  infiel , que  fe  halla  en  pe- 
ligro , 6 en  articulo  de  muerte , y como  te 
has  de  aver  en  eífe  cafo.  Otras  cofas  tam- 
bién pongo , como  hallarás  en  el  Indice, 
para  que  en  efte  Libro  halles  á mano  eftas 
cofas , que  fon  muy  practicables , é impor- 
tantes para  el  bien  de  las  almas , y para  tu 

efpiritual  coníuelo : te  hablo  de  experien- 
cia. 

En  quanto  al  Idioma  de  los  Indios  , va 
muv  claro , e inteligible , como  lo  experi- 
mentarás , íi  lo  fabes  dezir , como  vá  efcri- 
ío : Y aunque  todo  ello  lo  pudiera  aver 
puerto  por  mi  folo  , y fegun  mi  dictamen, 
por  averie  eftudiado  mas  de  veinte  y ocho 
años,  no  he  querido^  que  aya  íido  afsbpues 

no 


410  vá  razonamiento,  ni  palabra,  en  que  pu* 
(dieflc  aver  alguna  duda  , que  de  nuevo  no 
aya  (ido  mirado  , y remirado,  y con  Cuita- 
do , con  quienes  mejor  que  yo  lo  entien- 
den. Y aísi  , con  toda  íatisfacion  de  que 
hablas  bien  , puedes,  hablar  lo  que  aquivá  . 
eícrito  en  lengua.  Y no  te  turbes , por  ver, 
que  muchas  razones  no  dizen  a la  letra  con 
la  traducción , aísi  en  nueftro  Idioma , co- 
mo en  el  del  Indio , porque  van  puertas  fe- 
gun  el  íentido , que  es  á lo  que  fe  ha  de 
atender  , y eíTo  no  es  falta.  Pero  íi  halla- 
fes  alguna  , por  parecerte , que  aísi  no  eftá 
bien  hablado  , te  fuplico , que  ni  quites , ni 
#$adas  9 ni  borr.es ; fino  que  digas  tu  difi- 
cultad á mi , ó al  Prelado  (por  cuya  quenta 
corre  efte  Libro  , que  no  querrá , que  le 
eches  mas  borrones , que  los  que  lleva)  y 
fe  te  refponderá.  Y íi  todo  te  agradare  , dá 
las  gracias  á Dios  Nueftro  Señor , que  es 
el  que  dá  todo  lo  bueno : y también  á fu 
Santifsima  Madre,  que  es  quien  nos  le  coti- 
íigue  , y alcanza. 

Si  la  obra  por  fu  yerros , y defe&os  te 
defagradare , no  te  impacientes  contra  mi, 
merezca  tu  piedad  mi  buen  defeo  de  el 
acierto , y de  íervirte.  Nadie  te  obliga, 
que  la  leas , íi  te  diere  en  roftro.  Yo  por  la 
obediencia , y para  los  que  me  U han  pe- 
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dido , la  he  eferito  5 no  para  dar  con  ella 

enfado  , ni  diígufto  á ninguno,  ni  para 
los  que  les  da  faltidio  el  leer , y aprender 
lengua.  Para  los  agradecidos , que  fabrán 
eftimac  ella  Obra  5 no  para  los  embidiofos* 
que  le  pondrán  mas  faltas , que  ella  lleva; 
para  los  que  fe  aplican  á leer  > y eftudiac 
lengua  > no  páralos  negligentes , labe ef- 
crito : Ego  petentibus  Jcrtpfi ( te  digo  con 
San  Gerónimo  Prolog,  in  Efdr.)  non  f&fti» 
dio  fu  : gratis , non  invidis : jludiofis , non 
ofeitantibus . 

Concluyo , pidiéndote  > perdones  mis 
defedos , recibas  mi  buen  deíeo , de  fer- 
virte , y que  por  caridad  me  encomiendes 
á Dios  Nueftro  Seaor.  El  te  guarde. 
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ADVERTENCIAS  PREVIAS; 

al  ConfeíTonario  para  los  Con-s 


los  Indios  gente  dfí 
corta  capacidad , y, 
para  las  cofas  efpiri-; 
tuales  fon  muy  tor- 
pes , y rudos , fríos, y¡ 
dexados : por  cuya 
caula  fuelen  defcon- 
folarfe  algunos  MirJftros , y el  mayor  def- 
confuelo , y el  que  mas  les  aflige , es  , el 
que  padecen  en  la  Confefsion  Sacramental, 
por  pedir  eftá  en  el  Penitente  algunos  ados 
neceflarios , y eflenciales  para  fu  valor ; los 
,quales  ados  , parece,  que  comunmente; 
faltan  en  los  Indios : de  que  refulta  en  el 
Confeílor , quedar  con  poco,  ó ninguna 
fatisfacion,  de  que  hazen  buena  Confef- 
fion , y con  el  delconfuelo  de  que  les  pa- 
rece , que  es  trabajar  en  vano.  Para  re- 
medio de  eífos  defconfuelos  , y que  no 
* V A píen- 
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pfenfen  losMiniftros,  que  es  en  vano  fu 
trabajo  , y para  que  fervorofos  fe  animen  a 
trabajar  en  elta  vina  del  Señor  > pongo  aquí 
citas  advertencias. 

2 Vamos  viendo , quales  fon  los  ados 
'del  Penitente  > para  que  haga  buena  Con- 
fefsion. 

N e ce f sítate  pr  acepte , fe  requiere  en  el 
Penitente , que  haga  examen  de  concien- 
cia , que  es , Record  ateo  peccatorum  in  par~ 
ticulari . Necef sítate  Sacramente , debe  el 
Penitente  llevar  intención , y debe  poner 
toda  la  materia  próxima , que  es : Ores  con - 
J-efsio  , coráis  contritio , Ó*  operes  fatisfaóiio 
invoto . Ita  P.Larraga  trad.  4.  de  laPenit. 
fol.43. 

Vamos  difcurriendo  aora  por  cada  pun-5 
to  de  por  si. 

DEL  EXAMEN . 

3 TDOco , ó ningún  examen  de  con- 
_|_  ciencia  haze  el  Indio , para  ir  fe  a 

confeífar , porque  por  fu  corta  capacidad, 
y por  fu  rudeza  de  entendimiento  no  la 
fabehazer.  Y á lo  mas  hará  aquel  examen, 
que  dize  el  Padre  Corella , que  haze  la  gen- 
te ruda , y agrefte , fegun  enfeña  la  expe- 
riencia : y es , que  aunque  le  pongan  á exa- 
minar iu  conciencia , no  íuelen  acordar  fe 

de 


al  Confesonario:  f 

de  fus  culpas , fino  de  aquellas , que  á lá 
primera  vifta  fe  les  ocurren.  Corella  en  las 
Conf.  Mor.  tr.y.foi.j  2 2.0.25  5»  y el  P.  Ga- 
varri  en  fú  Interrogan  n.  ^.dize,  que  la 
gen  te  ruftica , y los  muchachos  no  faben* 
que  cofa  es  examen.  Pues  afsi  como  eftos 
fon  los  Indios , fon  rufticos , y muchachos 
en  la  capacidad. 

4 Para  que  por  falta  del  examen  no 
hagan  mala  Confefsion  la  gente  ruftica  , y, 
los  muchachos , el  Confeííor  con  fus  pre- 
guntas fuple  eífa  falta.  Y eftos  tales  dizen 
mas , y mejor  con  las  preguntas  del  Con- 
feífor,  que  dixeran  por  si  folos  , aunque 
gaftaífen  mucho  tiempo  en  examinarfe.  Y, 
á efta  gente  ruda  no  ay  que  mandarlos  á 
que  fe  examinen  mejor , fino  que  puede 
el  Confeííor  confesarlos  luego,  fin  mas 
examen,  fupliendo  efte  el  Confeííor  coi* 
fus  preguntas.  Afsi  el  P.  Corella  tn  loco  fup/ 
cit.  en  donde  cita  por  efte  fentir  á otros 
Autores.  Y en  la  Praft.  in  Exord.  fol.  5.  n. 

1 8,  y lo  miímo  dize  el  P.  Gavarri  en  fu  In- 
terrogan num.  23.  y que  tiene  muy  experi- 
mentado , que  muchiísimos  examinan  me- 
jor fus  pecadosde  repente , fiendo  pregun- 
tados dei  Confeííor,  eípecialmente  la  gen- 
te ruftica,  y los  muchachos. 

5,  Efto  mifmo  haga  ei  Confeffor  de  In- 

A 2 dios 
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'dios : mtsfúppletur  defetfus  examtms  pe* 
interrogationem  prudentis  Confe tfortj  : pr*« 
fertirn  vr gente  caufa , <3*  quando  ruftici 
ttiam  moniti  nefciunt  premeditare  peccata. 
Dize  Navarro  , y otros , que  alega  Hennco 
Henriquez , a quien  cita , y ligue  el  P.  r r. 

!1uan  Bautifta  en  las  Advert.fol.p.n.y. 

6 Además  de  lo  dicho  , le  queda  al 

ConfeíTor  el  confuelo , y deíahogo  , que 
dan  las  Confefsiones  informes  , para  que 
no  tenga  por  nula  la  Confefsion  del  Indio 
por  defe&o  del  examen*  Por  efte  defedto 
del  examen  dan  Sacramento  valido  , e^  in- 
forme.  Ledeíma,  Fr.  Manuel  de  la  Cotí1', 
cepc.  Cayetano  , y otros  , que  refiere  el  P; 
Corella ; los  quales  es  for^ofo  digan , que 
efta  omií'sion  del  examen  ha  de  fer  morta-* 
liter  culpable  > porque  fi  no  lo  fuera,  no  pu- 
diera impedir  el  fruto  del  Sacramento.  Di- 
ze  el  P.  Corella  en  las  Conf.  Mor.  tr.  7.  del 
Sacram.de  la  Penit.fol.302.n.i44. 

7 Queda  ya  con  lo  dicho  dado  el  re- 
medio al  defconfuelo , ó efcrupulo , que  el 
defecto  del  examen  pudiera  caufar  en  el 

ConfeíTor.  Pafsemos  al  fegundo  punto> 
que  es  la  intención  de  recibir  el 

Sacramento. 
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DJS  INTENCION ; 

8  T A intención  no  es  otra  cofa, que  Iai 
I i voluntad  de  hafler  alguna  cofa. 
Corella  en  las  Conf.  Mor.fol.  195.  num.  44. 
No  es  necesaria  en  el  recipiente  intención 
a&ual , ni  tampoco  virtual , para  recibir  va- 
lidamente los  Sacramentos  , fino  que  le 
bafta  la  habitual : efto  es , bafta  que  alguna 
vez  los  aya  pedido,  y no  aya  retratado  ella 
voluntad.  Ai  si  lo  enfeña  con  el  Concilio 
Cartaginenfe , y Arauficano , Coninch , y¡ 
otros,  Corella  ib.  £01.203.0.87. 

9 Y aun  dize  Leandro  del  Sacramen* 
to  p.i.  tr.r.difp.5.  q.  3.  que  bafta , que  efta 
intención  habitual  fea  implicita.  AfsiCo- 
rella  in  loco  fupr.  cit.  Implicita  es  aquella, 
que  eftá  embebida  , e incluida  en  las  accio- 
nes del  Penitente  , dirigidas  á recibir  el  Sa- 
cramento : v.  g»  el  venir  á confefl'aife  , &c. 
como  también  es  implicita  en  el  Miniftro, 
para  hazer  el  Sacramento  , el  entrar  en  eí 
C o nfeílo n ario , para  abfolver , el  veftirfe, 
para  dezir  Mifla  5 de  lo  qual  habla  el  P.  Co- 

reila  en  el  cafo  6.fol.2oo.n.70.  en  lasConf. 
Mor. 

10  \ fi  aun  con  efto  no  quihere  con- 
tentarle el  Confesor , y quinete  tener  ciet- 
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ta  íatisfacion  de  la  intención  del  Penitenta 
luego  que  fe  le  hinque  de  rodillas,  oque 
fe  perfigne,  hagale  efta  pregunta. 

11  P.  Quieres  aora  confejjar  , para  que 
Dios  te  perdone Chahuaná  conféfláropue- 
que  ezpaicamana,  Dios  apocazetpe  ? Y res- 
ponderá ; Si.  O quiero  confesarme.  vcl 
confeíTaropueque  expaihuaze.  Con  elta 
breve  diligencia  fe  evita  el  efcrupulo , que 
en  efto  puede  aver. 

12  Y ella  fobredicha  pregunta  es  ne- 
ceílário  hazerla  al  Penitente , quando  en  él 
no  ha  precedido  acción  alguna , dirigida  a 
recibir  el  Sacramento , ó no  lo  ha  pedido: 
como  fuele  acontecer , el  ir  el  Padre  ávéc 
vn  enfermo , que  no  le  ha  pedido  la  Con- 
fefsion , y el  Padre  ve , que  la  necefsita 
luego.  Y quando  ay  muchos  enfermos , y; 
teme  el  Padre , que  no  podrá  acudir  á to- 
dos , á darles  á tiempo  los  Sacramentos , y, 
mas  íi  cuida  de  dos , ó tres  Pueblos  $ por- 
que puede  temer  , que  eftando  en  otro 
Pueblo,  fe  muera  el  enfermo  fin  Confef- 
fion : y en  eftos  cafos , lo  mejor  es  , confef- 
far  luego  ál  enfermo , aunque  él  no  aya  pe- 
dido la  Confefsion,  y para  ello  es  meneftet 
hazerle  la  fobredicha  pregunta. 

2 ¿ A la  fobredicha  pregunta , quieres; 
aora  confeíTar , para  que  Dios  te  perdone 

fue- 


*al  Confesonario:  7 

fiiclen  refpóndcr : Teipebuaze.  Yo  cíloy 
fuerte.  No  eftoy  tan  malo.  Efto  dizen,por 
efcufarfe  de  la  Confefsion , porque  deha-5 
serla  temen  que  fe  han  de  morir. 

14  Para  efcufar  efta  refpuefta , no  le 
pregunte  luego , fi  quiere  confeífar , por- 
que no  fe  atemorize , fino  que  á ella  pre- 
ceda aquel  razonamiento , que  ellos  á fu 
modo  vían  con  el  enfermo , y el  que  el  Pa* 
dre  le  puede  hazer,  que  es  como  fe  figue; 

P . E fias  enfermo* 

P.  N.  tiapche,  vel  turopche  cama  na?. 

R,  Enfermo  eftoy. 

R.  Tiapche.  1.  turopche  huaze. 

P.  Quando  enfermafte> 

> P.Otuanyau  ayapian  ? vel  otuanyatl 
aropian? 

R.  Ayer , b antier , b algunos  días  ha , que 
caí  enfermo. 

R.  Huare , ó monhuare , ó monhuácom 
yapiaze. 

To  no  fabi a que  tu  e fiabas  enfermo : fi  yo 

humera  f abido  que  e fiabas  enfermo , buviera 
venido  d verte. 

Vre  yahuapramá  tiapche  avechir : vre 
yahuá  ivechiriau , tiapche  avechir , pena 
puere  vepuir  ayeneze. 

P.  Que  es  lo  que  te  duele> 

P.  Et  imorominque  nam? 

• A TV 
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R,  Z>a  cabefó  we  duele, 

R.  Vre  pucutpue  imorominque. 

El  manifeftará  la  parte  que  le  duele; 

R.  No  be  tenido  dolor  alguno . Calentura 

fio  mas  es  lo  que  tengo, 

O R.  Itaiorombra  puere  huaze  vre.  Cu-¡ 

ica  quen  chene  (ó  cheni)  vrepueque  manaw 
Pues  no  [otros  no  /abemos  ffi je  ^ agravara 
mas  la  enfermedad , o fi  te  pondrás  mejor : y 
por  ejfo /era  mejor  el  componer  tu  alma , an* 
tes  que  la  enfermedad  fe  agrave : porque  fi 
la  enfermedad  fe  agrava  mucho , no  te  podras 
confefiar.  T a/si , lo  mejor  es>  que  te  confie/ 1, 
fes  aora, 

Amna  yahuapranra  , ' miaze  ayapizná* 
apopiz  y aquerná : muenipotai  poKme  pi- 
chacatná , ayacun  imachicar  # miaze  ?aya4 
puir  yahuapo : miaze  ayapuiriau  , 8c  cama 
confeflaro  pueque  avechir  ? Chahuaná  pan 
pichaca  mana,  confeíTaropueque  avechir». 

Aquí  fuelen  dezir: 

1 6 Si , confe fiare  aora. 

Ina,  confeiíaropueque  huechim. 

Y íi  eíto  no  dixere,  proíiga  el  Confeflfot^ 
diziendo,  y haziendo  la  feñal  de  la  Cruz. 

Ea>  pues , di , por  la  feñal . 

Por  la  feñal  caKe. 

Por  la  feñal , 8cc.  dize  primero  el  Con- 

ftífor  algo  con  aquella  tonadilla , que  re- 
zan, 


al  Confesonario.  a 

|an , y tras  del  va  diziendo  el  enfermo,  y 
también  lo  que  fe  figue: 

Dios y Señor  nuefiro  y yo  te  amo,  perdona* 
me  : yo  confesare  aora  tríis  pecados . 

Dios  amnayezen , apune  huazc , Kupo- 
caK  : vre  machir  huequeremachim  cha- 
huaná. 

A ora  le  pregunta: 

V.  De  verdad , quieres  aora  confeffar , pa * 
raque  Dios  te  perdone} 

P.Quaneca  chahuaná  amachir  mequc-i 
remazca , Dios  apocazctpet? 

R.  Si  confejfar e. 

R.Huequeremachim. 

VI.  la  mifma  P. 

Vel  P.  quaneca  chahuaná  confefíaroptte- 
Jquc  czpai  catuana , Dios  apocazetpe? 

R.  SÍ  quiero  con  fe  ([ar . 

R.  Confeíláro  pueque  ezpaihuaze. 

1 7 Comunmente  afsi  refponden  , he- 
cha efta  diligencia  , con  la  qual  fe  rompe  el 
velo  de  aquel  temorcillo  de  confeíTarfc. 
Entre  gente  nueva  ay  mucho  de  efto.Pafse* 
mos  al  tercer  punto,  que  es 

ORIS  CONFESS  10. 

*8  La  qual  es  : Manife (latió  peccatoA 
rum  per  quam  morbus  latens  in  anima  aper  i* 
tur  confejfar  i o fub j'pe  vente.  Y efta  Con- 

fcf- 
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fefsion  puede  fer  de  tres  maneras : Común* 
rigurofa , e interpretativa.  Larraga  tract.4. 
de  la  Penit.  fol.2 7.9.4.  Aqui  fe  dize  de  la 
común  %duc  es  lü  quc  Te  tiuze  vocalmente* 
SXl  Pcntote  fus  pecados.  ; 

1 9 La  dificultad  que  en  efte  punto  fe 
ofrece  , no  eftá  en  ía  manifestación  de  la 
cfpecie  , y circunstancia  del  pecado , ni  en 
manifeftacion  de  el  pecado  , Solo  eftá  la  di- 
ficultad en  el  numero?  porque  los  Indios 
comunmente  no  faben  contar ,ylos  que  mas 
Saben , cuentan  hafta  diez , ó hafta  veinte* 
contando  por  los  dedos  de  las  manos , y de 
los  pies.  En  efto  de  cuentas  Son  torpifsimos, 
aun  en  efto  poco,  que  faben  contar.  Y afsi 
íe  experimenta , que  muchas  vezes  dizen 
mentira  en  el  numero  de  los  pecados. 

20  Preguntándoles,  íi  cometieron  mu- 
chas vezes  aquel  pecado , Suelen  refpon- 
der , que  Si  Y fi  fe  les  buelve  á preguntar, 
quantas  vezes , Suelen  relponder , que  vna 
vez , ó que  dos  vezes. 

2 1 Otros  ay , que  fe  van  por  aquel  nu- 
mero , que  primero  dixeron.  Si  pregunta- 
dos , quantas  vezes  ? Respondieron  dos  ve- 
zes , ó tres  vezes , por  efte  numero  de  ve- 
zes refponden  en  los  demás  pecados. 

22  Otros  dizen,  que  ocho  vezes, 6 

que  diez  vezes  ? ó que  fon  ocho  mugeres, 

las 
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las  que  han  defeado  , ó las  que  han  goza- 
do , y para  dezir  efto , manifieftan  la  mano, 
ó ambas  manos , abriendo  los  dedos  ,que 
hazen  el  numero  que  dizen.  Aquí  tam- 
bién queda  el  temor , de  que  dizen  menti- 
ra , por  el  poco,  6 ningún  examen  que  ellos 
hazen , y parece,  que  dizen  el  numero  que 
fe  les  antoja , ó que  primero  les  ocurre.  Y 
quando  dizen  efte  numero  mayor  de  ocho, 
ó de  diez , fuelen  fer  mas  los  pecados , ó 
muchas  mugeres  las  que  defeó  , ó las  que 
gozo,  y él  echa  por  fu  cuenta  mayor. 

2 3 Otros  preguntados , quantas  vezes?  

Suelen  refponder , muchas  vezes : 6 algu- 
ñas  vezes , ó fon  muchas  las  mugeres  cafa-, 
das,  folteras  tantas,  dos,  ó tres,  &c.  slVILLA 

24  Para  efto  en  las  cofas , que  fe  fabdó 
que  entre  los  Indios  no  llegan  a pecados*^  # 
mortal , no  ay  necefsidad  de  preguntar  el 
numero, fino  que  fe  puede  paífar  con  aque  - 

lia  generalidad  : pues  no  ay  obligación  de 
confelíar  los  pecados  veniales ; y íi  mintief- 
fe  en  efta  materia  leve , y voluntaria , fija- 
mente pecará  venialmente. 

25  Y no  ay  que  reparar , en  que  pre- 
guntados de  cofas  livianas , digan  , que  las 
tenian  por  pecado  mortal , porque  quando 
obran , ó no  advierten , fino  como  niños,  6 

ya  que  adviertan } que  es  mals> ; no  hazen. 

: ^ r • jui- 


¡no  dizen  Cayetano , Fr.Pedto  de  Soto , y 
Vi.  Domingo  de  Soto , Navarro  , y otros 


muchos.  Principalmente , quando  propter 
rudidatem  yvel  confuetudinem , vix  pote/ 

peenitens  numerare  peccata,  Ita  el  L .Fr.JtKin 
Baut.  en  las  Advert.fol.}. 

27  El  Padre  Fray  Juan  Foche r , con- 

folando  á vn  Miniftto  , que  eftaba  algo  mo- 
híno, de  ver,  que  cali  ordinariamente  le 
van  eftos  naturales  por  el  numero  del  pri- 
mer pecado  ,que  confieíían  en  los  demas, 
dize  afs i : Dicoy  quod  cum  Indi  parvam  ha- 
beant  capacitatem  ad  re  cogitando  fuá  pete  ti- 
ta yfi  pofi  fadiam  prdparationem  , dicunt 
quod  bis  , aut  ter  commifferunt  aliquod  pcc~ 
catum , quod  boc  fufficit , quia  ad  plus  fuá 
potentia  , & capacitas  non  fe  extendit . Et 
Jicut  pofi  preeparationem  faflam  exenfantur , 
Jt  non  confitentur  aliquod  peccatuwfta  excu- 
fantur  JÍ  fuorum  peccatorum  numerum  non 
recordantur . Verumtamen  ad  tu ¿e  fatisfa- 
ciendum  confcientia , bate  poteris  obfervare: 


in 


* 
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in  quolibct  pacato  interroga  eos  fie  i quoties 
boc  peccatum  commifsifii  ,prout  nunc  es  me* 
mor  ? Si  dicat  bis , aut  ter  > tranfeas , & fi 
Ídem  dicant  in  alijs  peccaiis  ¡fie  etiam  tran- 
feas , quia  Deus  ab  eisplus  non  exigit , quia 
capacitas , quarnd  Deo  receperunt , ad  plus 
fe  non  extendit . Funda  te  in  boc  , quodpro - 
babile  ejl  >quod  fi  alium  certum  numerum 
feirent , ita  bene  exprimerent , ficut  fuum 
exprefferunt  peccatum.  Apud  Fr.Ioan.Bapt. 
in  Adverufol.3. 

28  Henrico  Henriquez  dize  ;•  Dum 

rufticusfafta  mediocri  diligentia  de  vnifor- 
mi  vita  9groJ¡o  modo  dicat : pafsim  id  feci • 
vel  rnultoties per  menfem¡  &c.  Satis  eji  : Si-, 
quis  iacet  in  confuetudine  mnltis  annis  ex - 
pofitus  in  omnem  ocafionem  peccatiy  fatis  ejly 
dicat  ,fe  vfumfnijfe  concubina  vice  vxoris . 
Ita  el  P.Fr.Juan  Baut.en  las  Advert.fol.4* 

29  Diana  es  de  fentir  con  otros  DD. 
que  puede  íer  abfuelto  el  mítico,  quando 
confeííandofe , dize  tan  foiamente  , aver 
pecado , fin  faber  efpecificar  alguna  culpa, 
ni  en  genere , ni  en  efpecie  : porque  no  ía* 
biendofe  explicar,  fe  reputa  por  incapaz  de 
explicarlos , como  fucede  en  los  moribun- 
dos. Ita  el  Padre  Gavarri  en  fu  Interrogar. 

fol.1tf.num.32. 

30  EUluftrifsimo  íefior  Montenegro 

di- 
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dizc,  que  preguntar  á los  Indios  que  no  fot! 
Jadióos , es  ponerlos  a mennr : y lo  m.fmo 
fe  puede  prefumir  de  los  que  vanan  el  nu- 
mero , porque  ellos  fon  rorpes.y  lo  ordi- 
nario , llegan  fin  examen.,  que  en  quanto 

al  numero  dizen  lo  primero  que  fe  les  an- 
toja. Y lo  que  mejor  es,  no  preguntarles  el 
numero  determinado  : pues  en  ellos  íuge^ 
tos  bailará  dczir , que  muchas  vezes  come- 
tiéronla embriaguez  ¡ y amichas  creyeron 
en  fueños ; y que  algunas  vezes  maltrata- 
ron á fus  mugeres  > que  para  ellas  generali- 
dades muy  bien  Ce  laben  acomodar,  Y es 
opinión  ella  de  Henriquez  de  Poen.  lib.  2. 
cap.  5 » n .6.  y de  Poílcvino  c.7 ai. 2 5*  donde 
pregunta  > y refuelve  toda  ella  dificultad, 
por  ellas  palabras : Quod  Ji  rufticus  , a ut 
conjuetuctimrius  nefeiat  numerum  peccato 
rum , nec  verum  , nec  verifimilem  , quomo - 
do  integre  confite  Atur  ? Reíponde  : Suffice - 
re  yfidicat , boc  feepe  feci:  vet  quafi  quotidie  y 
vel  omni  hebdómada . Vel  quoties  iratus,quod 

fepifsime  fuit. Y con  ella  reíblucion  (aldrán 
de  elcrupulo  muchos  ConfeiTores , que  íc 
hallan  confufos  á cerca  de  elle  punto. 

3 r Y bailan  ellas  generalidades , por- 
que Dios  no  pide  mas  de  lo  que  puede  gen- 
te ruflica , y fu  poca  capacidad  no  alcanca 

mas ; y alsi , nos  hemos  de  contentar  con 

lo 
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lo  que  pueden  fus  cortos  naturales , y que' 
rerlos  ellender  á mas , es  echar  cargas  im- 
pofsíbles  5 íiendo  afsi,  que  Praceptum  inte - 

gritatis  confe fsionis  non  obligat  ad  tmpojsi - 
¿/7<?.Hafta  aquí  el  Tenor  Monteneg.  en  Tu  Iti- 
ner.  lib.^.de  los  Sacram.tr.  3.  fefl.7.  fol.  460. 

32  En  llegándole  el  tiempo  de  lasCon- 
fefsiones , enTeharles  antes  á hazer  el  exa- 
men de  conciencia^  amoneílarles  , que  lo 
ha  gan  vn  dia  , ó dos  antes , que  vengan  a 
confeífar.  Con  efta  diligencia  me  ha  enfe- 
ñado  la  experiencia , que  muchos  lo  hazen, 
fegun  Tu  corta  capacidad.  Algunos  me  han 
traído  en  el  Rofario  numerados  los  peca- 
dos , y vezes  que  los  cometieron,  declaran- 
do la efpecie , y vezes por  los  nudos,  que 
en  el  RoTario  traían  hechos , y el  numero 
de  cuentas  entre  nudo , y nudo , eran  las 
vezes  numerados.  Otros,  por  los  dedos  de 
las  manos , que  es  lo  mas  común.  Y recon- 
viniéndoles yo , que  no  dixeffen  mentira, 
refpondian  con  mucho  ahinco,  que  afst 
era , como  dezian , que  avian  eltado  pen- 
íando  fus  pecados.  Otros  me  han  dicho, 
yo  no  he  podido  contar  mis  pecados  , mu- 
chas Ton  con  quienes  he  pecado , y Ton 
muchas  vezes.  Defde  que  entra  la  QuareT- 
ma , Te  les  advierte,  que  yayan  penfando  íus 
pecados# 


CON- 
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CORDIS  CONTRrriOi 
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J , Defconfuela  á los  Miniftros , ver¿ 
que  parece  que  vienen  algunos  naturales  a 
efte  Sacramento  de  la  Penitencia , fin  do- 
lor , ni  arrepentimiento  de  íus  pecados , yj 
para  fu  confuelo  oygan  vnas  palabras  no- 
tables a efte  propotito  del  Subtil  Doctor 
Scoto  en  el  4.  dift.  14.  q.4.  litter.  £.  donde 
dize  para  quitar  efcrupulos. 

34  Parutn  atritas ,etiam  atritioney  qa& 
nonkabet  rationem  rneriti  acl  remifsionem 
peccati  9 volens  tamen  reciñere  Sacramentum 
Poenit  entibe  yficut  difpenfatur  in  Eccle/ia,Ó* 
fine  óbice  in  volúntate  peccati  mortalis  in 
attuyin  vltimo  inftanti  illius  prolationis  ver - 
borum  , inquo  fcilicet  efi  vis  Sacramenti 
ifliusy  recipit  effe£lum  iflius  Sacramenti  fei* 
licet  gratiam  poenitentialem  ; non  quidern  ex 
mérito , quid  difpofttio  interior  non  erat  fuf- 
jiciens  per  modttm  meriti  yfed  ex  patio  Des 
afsiftentis  Sacramento  fuo  ad  cjfetlnm  illum , 
ad  quem  inftituit  Sacramentum  : alioquin 
non  apparet  quomodo  Sacramentum  Poeni - 
t entia  effet  fecunda  tabula  yji  nunqnam  per 
ipfum  % vt  Sacramentum  efi , pojfet  recupe - 
vari  fecunda  gratia  amijfa  , jed  tantum  per 
atrit'msm ; tanquam per  praviam  difpoft 
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'tionetn  per  contritionem  , tanquam  per 
dijpofitionem  completivam . 

35  Y en  la  dift.  1 5.  quaeft.2.  lit.E.dize; 
Non  efi  etiam  vtilis  illa  abJ'Qlutio¿nifi  prace - 
dat  in  confitente  aliqua  contritio  , vel  atri- 
tio : fufficit  enim  ¿ quod  aliqua  difplicentia 
licet  inforrnis  pr<ecedat , O*  tuna  ilie  capa# 
eft  abfolu  tionis  Sacramentalis , Ó*  per  illam 
Jit  contritio . 

3 <5  Palabras  verdaderamente  piadoías, 
y parece , que  hablan  de  los  Indios  , como 
in  terminii  lo  dize  Fr.  Juan  Bautiíla  en  las 
‘Advert.  part.i . fol.i . Áfsi  lo  dize  el  íeñor 
Montenegro. 

37  Las  quales  palabras  de  Scoto(dize 
Fr.  Juan  Baut.)  Ton  de  grande  piedad,  cipe-, 
cialmente  para  ellos  naturales,  que  muchos 
no  acaban  de  íaber  los  requiütos  para  re-» 
cibir  ios  Sacramentos : por  íer  gente  cor 
munmente  de  cortos  entendimientos , no 

alcancan  la  calidad  que  ha  de  tener  la  con- 
trición. 

3 o Dize,  pues,  Scoto , que  aunque  es 
verdad  , que  fe  requiere  por  lo  menos  al-, 
gun  dolor,  para  recibir  el  efe¿to  de  eñe  Sai 
cramento  ; pero  que  quando  fuere  imper- 
fecta diíplicencia  de  ia  culpa , y tuviere  in- 
tención de  recibir  eñe  Sacramento , como/, 
y para  el  fin , que  lo  adminiltra  nueftra  San- 

1 " £ a 
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ía  Madre  Iglefia , y no  eftando  con  a&ual 
voluntad  de  ofender  á Nueftro  Señor  Jefu- 
Chriíío , que  al  punto  que  i e acaban  las 
palabras  Sacramentales  de  la  abíolucion^e-* 
cibe  el  Penitente  el  fruto  de  ede  Sacra- 
mento 5 no  por  fu  merecimiento  , y diípo- 
ficion , fino  por  la  ordinacion  Divina , que 
inftituye)  elle  Sacramento  , para  perdonar 
los  pecados  de  los  hombres.  Y íi  elle  Sa^ 
cramento  prefupone  ne^eüariamente  do^ 
lor  tan  perfecto , que  por  él  fe  perdonen 
los  pecados,  y fe  dé  grada ; feguiriafe,qua 
nunca  eñe  Sacramento  daba  la  primera 
gracia , ni  perdonaba  pecados , pues  ya  los 
hallaba  perdonados  por  la  contrición  pre- 
cedente. Y por  efio  dize  muy  bien  el  Sub** 
tilScoto:  Sufficitenim  quod  aliqua  di/pli* 
centia  licet  informis  pracedat , & tune  ill§ 
eji  capax  abfolutionis  Sacramentales  , O*  per 
illam  fit  contritio.  Hada  aqui  el  P.  Fr.  Juan 
Baut.  en  las  Advert.  fol.i.  y el  feñor  Mon- 
ten . en  fu  Itiner.lib.  3.  de  los  Sacram.  traéis 

3.feífi2.  fol.459.  . 

- 39  Conforme  á eda  opinión  deScoto¿ 
d Confelfordilpone  al  Penitente  , pregun- 
tándole , fi  le  peía  de  aver  ofendido  a Dios, 
y propone  firmemente  de  no  bolver  á ofen- 
derle : y él  queda  fin  efcrupulo  , ni  fofpc- 

f d^que  el  P epitentc  no  tra^o  dolor  de 
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fus  pecados.  Afsiei  P.Fr.Juan  Baut.  én  Jas 

Advertiol.i. 

- 40  Conforme  á efto , el  ConfeíTor  de* 
be  con  valor  , y pecho  chriftiano  animarfe 
á trabajar  en  la  viña  del  Señor , fin  defani- 
marfe , de  ver  á los  Indios  de  tan  cortos  ta- 
lentos , que  algunos  parece  que  vienen  al 
Sacramento  de  la  Penitencia  íin  dolor  , ni 
arrepentimiento:  pues  conforme  á la  opi- 
nión de  Scoto , les  bafta  vna  difplicencia 
imperfeta , aunque  lo  fea  tanto , que  por  sí 
fola  no  tenga  mérito , porque  junta  con  el 
Sacramento,  caufará  gracia  por  la  fuerza  de 
laabfolucion  ; la  qual  por  paCto , y orden 
ót  Chrifto  tiene  por  efe&o  perdonar  pe- 
cados. '* 

41  Fr.  Juan  Bautifta  lo  explica  con  el 
texemplo  del  Sello  Real , que  puefto  fobre 
Vn  pedazo  de  cobre , le  dá  el  valor , que  no 
tiene  en  si , y lo  califica  en  el  precio , que 
no  tenia  por  fu  naturaleza  : Y afsi  también 
la  fuerza  del  Sacramento , y valor  de  la 
Sangre  de  Chrifto  nueftro  Redentor, dá  va- 
lor , y mérito  á qualquiera  diípiicencia  del 
pecado , aunque  fea  imperfecta  , como  no 

tenga  con  ella  complacencia  aCtual  decul-; 

pas.  Y mucho  mas  fe  debe  animar  el  Con- 
fesor , con  ver , que  eítá  doctrina  la  aprue-j 
ba  >y  canoni^  San  J uan 


Chry  foftomo , yt 
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cftan  fus  palabras  en  el  derecho  de  Ve* 
nir.  dift.  8.  cap.  talis , donde  dize  , como  ft 
eftuvieran  mirando  las  confeísiones  de  ios 

Indios : Quantumlamcutnque  ,0*  quamlibet. 
brevi  tewpore geftatn  poenitentinm  Dtus  fuf~ 
cipit , nec  patitur  exigua  converftonis  perirt 
tnercedew,  Breves  palabras  > que  abrazatl 
pi^dpfamentetodo’lo  dicho  , y confuelan 
á los Confeííbres  en  fus  efcrupulos.  Afsi 
Monteneg.  vt  fup'.  cir.  y Fray  Juan  Bautiíhj 

yt  fupr.cir. 

? * 

* t'  ¿ / 

PROPOSITO  DÉ  LA  ENMIENDA ; 

« * • 
42  El  propofito  de  la  enmienda  fe  rd-a 
quiere  también  para  el  valor  de  efte  Sacra-; 
mentó  , y entra  aqui'  en  el  Coráis  contritioy 
que  el  propoíito  de  la  enmienda  fe  requie- 
ra para  el  valor  de  efte  Sacramento.  Confta 
del  Concilio  Trident.  feíf.14.  cap.4.  y can.1 
5 . y de  S.Thomás  3 . p.  q.  90.  ar  t.  4.  in  cor- 
por.  donde  dize  : Pertinet  auterri  ad  poenii 
tentiam , quod  dete/íentur peccata  pr aterís  «jf 
€umpropofito  immutandi  vitam  in  tnelius . 

Corella  in  Conf.  Mor.  tract.  7.  del  Sacram,’ 
de  la  Penit.fol.29 1 ,n.v  p. 

41  § Mas  no  es  necellário , que  efte  pro-- 
poíitoíea  exprcílo-,  ó formal,  lino  que  bafn 

ta  fea  virtual , que  es  el  que  cito,  incluido 

cq 
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tñ  el  mifmo  dolor  formal ; el  que  fe  inclu- 
ye en  la  difplicencia , y aborrecimiento  del 
pecado. . Afsi  lo  dizen  Vega , P edro  Soto,- 
¿Villaíob.  Machado , Layman.  Suarez , Bo- 
inacina , Cayetano  , el  Curfo  MoraC  y 
otros  , que  cita  el  P.  Corella  en  las  Conf. 
Mor.  ibid.  vt  íup.cit.  fol.ap2.n.  po.  y Mon- 
ieneg.lib.3.  de  los  Sacram.fol.4d9.  num.5. 
- y Fuero  de  la  Cope,  trad.4.  de  los  Sacram. 
fol.  3 30.  n.  73  5.  en  donde  dize , que  bada 
él  propoíito  virtual , aunque  es  mejor  que 
Cea  formal. 

44  Eúe  propoíito  formal , ó expreífo 
de  la  enmienda  fiempre  fe  haze  en  la  prac-, 
tica  de  la  Confefsion:porque  á mas  de  eftár 
expreífo  en  el  Ado  de  Contrición  , que  fe 
dize  en  el  liorna  del  Indio,  le  amonelfa 
el  Confeífor  la  enmienda,  y 1c  pregunta  , íi 
fe  enmendará  ? y le  refponde , que  fi,y  quQ 
jhl  quiere  enmendarfe,  y fer  bueno, &c. 

OPERIS  SATISFACTIO. 

í . • • 

'45  Efl  vecompenfatio  Sacramental!* 
propter  peccata  conftjfa . Larraga  fol.  32; 

§•5* 

„ 4 La  fatisfacion  , qne  es  parte  inte- 

gral del  Sacramento  de  la  Penitencia , eftá 
obligado  gi  Confeífor  ( regularmente  ha- 

> B 3 blaa¿ 
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blando)  á imponerla.  Confia  del  Concilio# 
Tridenr.  fcQ  ,14.  cap.8.  dexandola  á la  pru^ 
dencla , y arbitrio  del  Confeííor  : Debent 
ergo  Sacerdotes  Domini  (dize)  quantum  jpU 
ritui  ,&  prudenlia  fuggejferit,  pro  qualita ¿ 
te  criminum  , & poenitentium  facúltate  fa* 
lutares  , & convenientes  fatisfacUones  in*+ 
tungere , Moñteneg.  lib.  j.  de  los  Sacr.  fcfip. 
3.  fol.  5 1 5 .Fr.Juari  Batit.  en  las  Advert.  fol; 
5.§.4.y  Córela  en  las  Conf.  Mor.  fol.  364; 
rium.444.  •• 

47  En  las  quales  palabras , lo  vno,  rc-i* 
naite  á la  prudencia  del  Confeflfor  la  peni- 
tencia , que  ha  de  dar ; lo  otro  , le  encar* 
ga , que  para  darla , confidere  la  calidad  de 
los  pecados,  y la  posibilidad  del  Peniten- 
te , y íu  talento.  ♦ 

> 48  Según  eílo , los  Confeífores  de  In- 
dios no  les  han  de  dar  penitencias,  que  fear» 
dificultólas  de  cumplir : por  lo  qual  no  fo 
les  ha  de  dar  en  penitencia , que  hagan  1U 
moflía  , porque  ehos  fon  pobres , ni  ayu- 
tios , porque  fon  trabajadores , ni  tienen 
Suficiente  comida  para  poder  ayunar.  Ni 
rezcn  Rolarios  , hioygan  Millas , (in  tener 

¡kr  ír * oir^s  5 Por  fas  ocupaciones. 

Ni  disciplinas, porque  rio  tienen  comodi- 
dad para  efios  cxercicios : y ellos  por  fu 

Cortedad  aceptarán  todo  quantoles  dixere 

£ d 
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tí  Padre  Confefior , mas  defpues  no  lo  ha- 
rán.  Afsi  Monteneg.  in  loco  íup.  cit.  y Fr. 
Juan  Baut.  en  las  Advert.  fol.5. 

, 49  Es  común  opinión  de  los  Docto- 
res , que  puede  el  ConfeíTor  imponer  por 
penitencia  las  obras , que  por  otra  ley  eftá 
obligado  á hazer  el  Penitente  :tv.g.  la  MiíTa 
que  ha  de  oir  en  dias  deFiefta:  el  ayuno, 
que  ha  de  obfervar  en  el  dia  de  precepto, 
§cc<  Llevan  efta  fentencia  Cayetano , So- 

» - f 

to,  Navarro , Suarcz , y con  Toledo  , y la 
común  Moure , y otros  , que  cita  el  P.  Co- 
rcha en  las  Confer.,  Mor.fol.355.  num.448. 
y Villalob,  1 .p.  traCt.9.  de  la  Penit.  difF.  77. 
fol.259,  en  donde  dize  en  el  num.  5.  concl. 
5.  citando  al  Concil.  Trident.  que  también 
puede  el  hombre  fatisfacer  con  los  traba- 
jos , que  la  Mageftad  de  Dios  le  embia, 
llev  ados  con  paciencia. 

50  Según  efta  doCtrina  , me  contenta 

(dize  el  feñor  Montenegro)  la  doCtrina  de 
Toleao , cap.i  1 ,n.8.  el  qual  dize,  que  gen- 
te muy  ocupada , que  tiene  dificultad  por 
la. condición  de  fu  eftado  , de  cumplir  Jas 
penitencias , que  fe  les  den  en  aquellas  co- 
las , que  tienen  obligación  á hazer  : como 
al  Indio,  que  eftá  obligado  á ayunar,  los 
¡v  iernes  de  Quarefma , y oir  Milla  los  Do- 
mingos darle  en  penitencia  las  quatro. 

B 4 Mil- 
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MiíTas , que  oyere  los  Domingos  íi  guien- 

tes  > y que  afane  Viernes  de  Quareíma  5 6 
que  las  vezes  que  viniere  á la  dochina  poc 
vno  , ó dos  mefes , fea  en  penitencia.  Afsí 

Monteneg.lib.j.íeñ.?.fol.5 1 5*n.#% 

5 1 Y en  el  num.4.  dize , que  eíta  doc- 
trina tiene  vn a oojeccion  , y cs?  que  diz^ 
el  Concilio:,  que  li  el  Conteílor  da  menos 
penitencia  de  lo  que  deben  , participan  de 
los  pecados  agenos : pues  el  que  da  poca 
penitencia  por  culpas  graves , parece  , que 
la?  fomenta  > y apoya  , dando  con  la  mifrna 
piedad  tacita  aprcbacioiva  las  impiedades. 
(Y  el  P.  Corella  en  las  Confer.fol.364.num. 
446. dize , que  peca  mortalmente  el  Con- 
felíor , que  da  por  culpas  graves  penitencia 
muf  leve.) 

52  Per<oa  ello  refpondo  (dize  Mon- 
tenegro) lo  primero  , que  comunmente  los 
Indios  no  tienen  pecados  graves, que  pidan 
demasiado  rigor  en  las  penitencias.  Lo  i'e- 
gundo  , que  aunque  vn  Rolario  de  fuyo  es 
poco  , pero  que  dado  en  penitencia  por  é I 
ConfeíTor  j tiene  particular  efocVj  ex  opere 
oper  ato  para  fatisfacer  ,por  ler  parte  de  el 
Sacramento  , como  dizeh.  'Comunmente  los 
1 h 40 legos.  Y íupueíto  que  Dios  íolamcn- 
teíabe medir  puntualmente  la  pena  , que 
merecen  los  picados , aunque  las  peniten- 
cias 
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Irías  que  imponen  los  hombres,  no  feari 
iguales,  fe  puede  creer  de  la  mifericordi* 
de  Dios , que  los  perdonará  por  ellas.  Co- 
mo dizen  Scoto  , Gabriel , Soto , Medina, 
y Mayor , citados  deVillalob.  i*  part.  tr* 


los  denla  , aunque  fe  Íes  imponga  con  la 
obligación  ordinaria. 

5 5 Aunque  es  cofa  cierta ,que  el  Con  7 


«p.dift.yy.num.tf.  # 

5 ¿ Pero  para  mayor  feguridad  , diM<^ 
Juan  Henriquez  con  Villalobos  , y Nav^ 
ro  , que  fe  añadan  en  la  abfolücion  , pág* 
quifár  efcrupulos , eftas  palabras : Quidqum 
boni feceris  , &" patienter  fujiinueris fit  ttbf* 
in  remifsionem  peccatorum , in  augmentuvi 
grati¿ej&  prkmúm  vita  eterna.  Amen  .Don* 
de  fe  le  da  en  penitencia  todo  lo  buenoi 
que  hiziere  , y todos  los  males , que  pade- 
ciere. Ita  el  feñor  Monten,  in  loco  fup.  cit. 
-tumi.  4. 

54  Lo  mifmo  aconfeja  , que  fe  les  di- 
ga , el  P.Fr. Juan  Baut.  .en  las  Adv.  fol.  6.  y 
que  fi  tienen  Bula , aconfejarles , que  pro- 
curen ganar  todas  las  Indulgencias,  y Jubi- 
leos que  pudieren.  Y en  el  fol.5.dize  , que 
las  penitencias  que  fe  les  impníiere  , no  fea 
con  intento  de  obligarlos  á pecado  mortal, 
fi  ñolas  cumplieren : pues  lo  ordinario  fu 
ol  vido  , y poco  entendimiento  de  algunos 
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feíTorefta  obligado  regularmente  a impó* 
per  alguna  penitencia  al  Penitente,  y que 
debe  íet  proporcionada  a las  culpas  del  Pe» 
pítente , fegun  el  Concil.  Trid.íeír.14.  cap. 
$.  Efta  proporción  á las  culpas  fe  ha  de  en- 
tender moralmente  aporque  es  impofsible 

niedir  metafiíícamente  la  fatisfacion  , que 
cada  culpa  merece  , y Tolo  Ce  requiere  vna 
eftimacion  prudente  , y razonable  , fin  es- 
crupulizar con  nimiedad  Cobre  (i  excede , 6 
falta  de  la  medida  juila.  Y en  efta  materia 
fe  procede  fin  efcrupulo , quando  el  Peni- 
tente ha  de  ganar  alguna  Indulgencia  pie- 
paria  , porque  queda  libre  en  conciencia  de 
cumplir  la  penitencia  fatisfa£toria , que  le 
impufo  el  Confeftor.  Es  común  íentir  de 
los  DD.  Y en  efte  cafo  dize  Lugo , y el 
Cafpenfe,  que  puede  eldonfeflor  dexar  de 
imponer  penitencia  al  Penitente.Y  fi  el  Pe- 
nitente viene  cargado  con  muchas  culpas, 
y tiene  la  Bula  , puede  el  ConfeíTor  apli- 
carle la  Indulgencia  plenariade  la  Bula, que 
fe  concede  cada  año  vna  vez  en  la  vida. 

5 6 Y es  también  doctrina  de  muchos 
Theologos , que  el  ConfeíTor  no  peca  en 
imponer  por  graves  culpas  leves  peniten- 
cias,anadiendo  al  fin  de  la  abfolucion  aque- 
pa labras  : Quidquid  boni  fcceris  , Ó*  malí 
f&ticnterfufí'tYiuerisfit  tibí  in  remifsiontm 
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peccatorum.  Advirtiendo  al  Penitente  ? que* 
por  efta  razón  le  impone  leve  penitencia. 
Hafta  aquí  el  P . Corella  i .p.  de  la  Praft.  tr; 
9.cap.4.  de  la  Penit.  Satisfactoria,  num.  34. 

Oae.152.  , , , 

57  Se  ha  dicho , que  efta  obligado  el 

ConfeíTor  á efto , regularmente  hablando, 
porque  ay  algunos  cafos  irregulares, en  que 
ex  accidente  ceda  efta  obligación  de  impo- 
ner penitencia  al  Penitente.  Lo  primero, 
quando  el  Penitente  eftá  impofsibi litado  de 
cumplirla  penitencia  ,ó  por  eftár  en  arti- 
culo de  muerte , ó por  otro  impedimento. 
Lofegundo,  quando  ha  de  ganar  algún 
Jubileo , ó Indulgencia  plenaria.  Lo  Ter- 
cero , quando  la  materia  de  la  Confefsioti 
es  leve , líente  con  Henriquez , y Och  aga- 
via , Lugo , que  fecluío  el  menos  precio, no 
pecaría  mortalmente  el  ConfeíTor, fino  ve- 
nialmente , aunque  ninguna  fatisfacion  inw 
ponga  al  Penitente.  Ita  P.  Corella  in  Con£ 
Mor*tr»7.de  la  Penit.fol.  354.0.44  5. 

58  Al  enfermo  fe  le  ha  de  dár  la  peni* 
tencia  conforme  á la  gravedad  de  las  cul- 
pas 5 la  qual  debe  cumplir , íi  finare  *,  y íi 
muere  fin  cumplirla , por  falta  de  falud  , no 
peca.  Eíto  dizen  comunmente  los  DD. 

5P  Bonacina  dize , que  ay  vnos  enfer- 
mos tan  apretados  dei  mal , y tan  cercanos 

. y 
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á la  muerte , que  no  aperciben  lo  que  lés 

mandan , ó aunque  entiendan  , ya  no  eftán 
para  poder  hazer  cofa  alguna.  En  ellos  ca- 
los dize  , que  fin  imponerles  penitencia  , fe 
han  de  abfoíver.  Es  opinión  de  Navarro, 
Cayetano  , y otros  : porque  fupuefto  que 
ya  el  Penitente  no  puede  íatisfacer  con 
obras  penales  en  ella  vida,  también  el  Con- 
feífor  eftá  fin  obligación  á dar  penitencia, y, 
como  ella  no  es  parte  eílencial , fino  inte- 
gral del  Sacramento  , afsi  en  femejantes 
aprietos  fe.  difpenfa  por  la  impofsibilidad 
que  ay.  Halla  aqui  Monteneg.  lib.3.  de  ios 
Sacr.  íetf.2.fol.5 13. 

60  Si  el  moribundo  no  ella  deftituido 
de  los  fentidos , aunque  elle  ya  fin  fuerqas, 
y le  confiefla,  hará  prudentemente  el  Con- 
fdlor , que  le  abíuelve  con  alguna  peni- 
tencia leve.  Alguna  penitencia  fe  le  ha  de 
imponer,  y para  el  fon  muy  á propoíito  los 
Aclos  interiores  de  Fe  , Efperanca  , y Ca- 
ndad , y de  Contrición,  ó la  invocación  del 
Nombre  de  Jesvs , y de  Maria  algunas  ve- 
zes.  O peíame  Señor , de  averos  ofendí-; 
do , b darle  golpe  en  los  pechos.  Monten. 
Jhid.  rol. 5 14.  y Fuero  de  Conc.  cap.  1 2.11. 
5 14.fvjl.240.  donde  dize  , que  íi  los  peca- 
dos piden  gran  penitencia , fe  debe  impo- 
nci>debaxo-de  condición  > cfto  es , que  íi 
* ' - . fa- 
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ralierc  de  aquel  articulo , haga  la  peniten* 
tcia,  que  fe  le  impufiere. 

6 1 En  ocaíion  de  tanto  aprieto  , co* 
mo  quando  los  enfermos  eftán  muy  al  ca * 
bo  , es  cola  de  gran  provecho , que  hagan* 
algún  Ado  de  Contrición , no  mero  inte- 
rior , fino  explicado  exteriormente  con  pa- 
labras , ó con  golpes  de  pecho?  que  aunque 
eftas  cofas  fon  leves , juntas  con  el  Sacra- 
mento , y mandadas  por  el  Confeffor , tie- 
nen ex  opere  oper  ato  mas  fatisfa£ion,que  tu-: 
yieran,  íi  fe  hizieran  por  fola  fu  voluntad. 

62  Y no  folo  á los  enfermos,  íino  á \o9 
que  en  falud  fe  confieífon , es  faludable  efta; 
penitencia , y conveniente : porque  la  pe- 
nitencia tanto  es  mas  fatisfa doria  , quanto 
es  mas  meritoria  , que  la  fatisfacion  no  íe 
mide  con  lo  penal  de  la  obra , fino  con  lo 
excelente  de  la  virtud,  Gomo  dizen  Juan 
Sanchez>  Gabriel',  y Cenedo  . 

6%  Y aísi  comunmente  enfeñan  los 
Theologos , que  por  vn  ado  de  amor  de 
Dios  incenfo  puede  fatisfacer  el  hombre 
por  todas  las  penas  debidas  4 fus  culpas, 
aunque  eífe  ado  de  Caridad  r o es  tan  pe- 
nal, como  el  ayuno,  y la  diciplina. 

¿4  Por  lo  qual  (era  bien  , que  fe  prac- 
tique efto  con  los  enfermos,  qucjaoeftarv 

para  hazer  obras  penales , y cog  los  fanos 

• puvh 
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también , y muy  en  particular  con  los  Irir 
dios  pues  con  e(To  te  llevan  hecho  de  an- 
temano parte  de  la  penitencia  i y también 

fervitá  de  aflegurar  el  Sacramento, que  mu- 
chas vezes  llegan  fin  dolor , aricfgo  de  que 
fea  nulo.  Ita  Moníen.in  loco  íup.cit. 

6<  Ya  queda  dicho  á cerca  de  los  ac- 
tos del  Penitente,  pata  que  haga  nena 
Confefsion.  Iráfe  tratando  en  los  parratos 
fieuientes  de  otras  dificultades.  , 

66  Muchas  vezes  lucede , que  vintén* 

dote  á confeflfar , para  cafarle  > el  primero 
fe  acüfa,  que  ofendió  á Dios  con  el  coníor- 
te  tantas  vezes , y el  conforte  quando  fe 
conficífa , ó difiere  notablemente  en  el  nu- 
mero de  las  culpas , ó no  trata  de  ellas.^  O 
preguntado , dize  , que  no  ha  pecado  con 
el  conforte.  Efto  , que  parece  fer  mentira* 
defconiuela  al  Confeflor , y para  evitarlo, 
el  remedio  es , que  íi  ay  dos  Confeífores, 
el  vno  confieífeal  hombre , ó hombres , y 
el  otro  á la  muger , ó mugeres , que  fe  han 
de  cafar  5 y íi  no  ay  mas  que  vn  Confe  flor, 
abfueivalo  también  , como  abfolvió  al  pri- 
mero. Y crea  , que  pues  no  contieíla  aquel 
pecado , que  lo confdTaria  en  otra  ocaíion, 
oque  totalmente  lo  olvidó , ó no  lo  come- 
tió. Y 1^  razón  es,  porque  in  confe/ sione 

Sacramentan  nujltn  pr  a ¡limitar  m me  mor 
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Jhfg  falutis.  Y porque  en  qualquier  juizió 

fe  ha  de  juzgar  fecundum  allegata  , & pro* 
bata . Y en  el  de  la  Penitencia  fe  debe  dar 
entera  fe  al  Penitente,  tám  pro  Je,  quam  con 
tra fe.  Afsi  el  P.Fr.Juan  Focher , apud  Fr. 
Ioan.Baut.  in  Adv.  fol.8.  á quien  cita , y fu 
gue  el  feñor  Monteneg.lib^.fefl.3. 101.483. 
en  donde  cita  á Suarez,  que  dize : Standum 

tjfe  difío  poenitentis  , vnde  quantumcumque 
Confejfor  feiat  peccata  poenitentis  ex  altor unt 
revelatione>  tenetur  in  hoc  indicio  tnagis  cre-> 
dere  poenitenti . * 

JL 

67  Quando  el  Confeífor  fabe  el  peca- 
do de  otro  por  medio  de  la  confefsion, 
quando  el  otro  venga  á confeífarfe,  le  pue- 
de preguntar  el  Confeífor  del  tal  pecado,  íi 
es  del  que  fuelen  preguntar  los  Confeso- 
res : de  fuer  te, que  no  fofpeche  que  lo  con- 
fefsó  el  otro , con  quien  pecó.  Dize  el  Pa- 
dre Focher ,apud  Fr.  Juan  Baut.  in  loco  fup. 
cit-fol.p. 

68  Pero  fi  conforme  las  circunftancias 
que  fe  hallan, conoce  el  Confeífor  con  mo- 
ral evidencia , que  calla  algún  pecado,  y no 
fe  confieífa  enteramente , dize  Suarez , que 
puede  aprovechare  de  lo  que  fabe  en  con- 
tra, y como  á indifpuefto  no  abfolverle.Po*> 
ro  Malaga  , Lugo,  y Machado  , dizen,  quer 

le  puede  aW'olvet ; pues  puede  fer » que  el 

...  ‘ Pe- 
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penitente  tenga  alguna  caufa  juña,  pará 
encubrir  íu  pecado?  la  qual  el  Confeííor  ig- 
nora , y Juan  Sánchez  dize,  que  no  le  debe 
ab  lo  iver , quando  íeve  claramente,  qufi 
niesa  alcun  pecado  que  cometió. Ita  Mon- 
ten dib.,f.feíí.  3 .fol.484.num. 4. 

69  Elle  cafo  me  fucedió  con  vn  Indio,’ 

que  en  parte  oculta  cogí , haziendo  tiicr^a 
á vna  India , ella  confelsó  lo  que  palsó,  pe-* 
ro  ei  negó : no  obftante , convencido , re- 
conoció lu  pecado , y lo  conlcfsó  5 porque 
á la  verdad  no  ellaba  embriagado  quando 
íiicedió  el  cafo.  • 

70  No  confiando  claramente  , que  el 
Indio  miente  en  el  numero,  que  ya  el  cóm- 
plice ha  confeflado,  fe  ha  de  eftár  a la  doc- 
trina arriba  referida  del  P.Focher,  num.66.‘ 
por  las  razones  alli  dichas.  Y también,  por- 
que pudo  cometer  el  pecado  , ellando  em- 
briagado , como  lo  fuelen  hazer,  y defpues 
no  íe  acuerdan  del  hecho,  aunque  fe  acuer- 
da el  cómplice , porque  no  lo  eltaba  , y por 
elfo  elle  confiefla  , lo  que  el  otro  niega.  Yi 
también  , porque  vnos  tienen  mas  habili- 
dad, y capacidad  para  contar  el  numero  de 
vezes  , ypeníar  íus  pecados,  que  tienen* 
otros  , y por  ello  difieren  en  el  numero.  Yi 


por  vltimo , porque  el  Confeííor  no  iene 

nin^uu^  certidumbre  de  que  el  primero  di- 
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alxo  Verdad , y elfegundo  dizc  mentira: 
pues  es  cofa  cierta , que  el  primero  *|)udo 
mentir , y mas  entre  Indios , que  íuelen  de- 
- zir  aquel  numero  que  primero  les  ocurre,  y 
podrá  fer , que  el  fégundo  que  fe  confieflá, 
diga  verdad , y el  primero  que  fe  confefsó, 
dixefle  mentira.  Y afsi  en  efte  cafo , amo- 
nedarles primero  , que  no  digan  mentira,  y 
en  la  Confefsion  eftáráloque  ellos  dixe- 


te  n. 


Dize  el  P.  Fr .Juan  Bautifla , con  el 
P.  Fr.  Juan  Focher , que  quando  los  Indios 
Vienen  á confeífarfe,  para  cafarfe  , que  ( fub 
fneliori  indicio ) tiene  obligación  el  Confef- 
for  de  preguntarle  , íi  cognovit  ipfam  /pon- 
fam  , íi  ello  el  no  lo  dize : porque  por  ma- 
ravilla dexan  de  comunicarfe  por  algún 
tiempo  antes  de  defpofarfe  (eftiío  antiguo 
del  monte  , y no  olvidado  en  los  pobla- 
dos) y q ue  fueien  no  acufarfe  de  ello , íi  no 
fe  lo  preguntan : o ya  lea  por  negligencia 
íuya , ó porque  quiza  pienfan  , que  no  fue 
pecado  tener  copula  con  aquella,  que  ya 
(eícogieron  para  muger. 

72  Y efte  defecto  no  folo  fe  halla  en 

í _ 9 , t 

los  que  fé  quieren  cáfar,  uno  también  en 
fus  padres  , y madres , y deudos , los  qua- 
les  rarifsimas  vezes  fe  aculan  , de  aver  da- 
do lugar  á que  fe  comuniquen  los  que  pre- 

-tendón  calarte.  C 

v»«  -4 
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73.  Efta  pregunta  fe  fonda  en  lo  que  Au 
ze  Angelo  , y Navarro  , en  el  cap.  5 . de  fu 
Manual; los quales  dizen,que  elConfef- 
for  es  obligado , fo  pena  de  pecado  mortal, 
á preguntar  lo  que  ve , y cree, y advierte  1er 
peceflario , para  que  la  Confefsion  fea  en- 
tera , y fru&üofa : qual  es  ló  que  le  parece, 
que  el  Penitente  calla  por  ignorancia , in- 
advertencia , ü olvido  ,porque  efto  perte- 
nece á fu  cargo*  ,Ita  Fr.  Juan  Baut.  in  Adv* 
fol.7.y  8.  '• 

74  • La  caufa  porque  alguno  podía  te- 
mer , el  hazer  efta  pregunta,  es , porque  en 
ella  de  hecho  fe  pregunta  del  cómplice  del 
pecado : y advierte  el  P.  Fr.  Juan  Baut.  en 
las  Advert.  fol.  1 4.  n.  1 3 . que  fi  el  Peniten- 
te quifiere  nombrar  en  la  Confefsipn  al 
cómplice  del  pecado , en  ninguna  manera 
lo  permita  el  Confeífor  , porque  pecaría 
gravemente  , fi  lo  permitiere , como  enfe- 
nan  Dolores  graves.  Luego  con  mas  ra- 
zón fe  debe  temer , que  pecará  el  Confefi. 

íor , que  de  hecho  le  pregunta  al  Penitente 
el  cómplice  del  pecado. 

75  A efto  fe  refponde , que  aqui  había 

el  P.  Fr.  Juan  Baut.  quandp  fin  necefsidad 

quiere  el  Penitente  declarar  al  cómplice  del 
pecado , y el  Confeffor  lo  permite , y con- 
fíente en  ello  5 no  quando  ,ay  necefsi- 

• dad 
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ciad  de  declararlo , como  lo  ay  en  el  cafo 
de  la  fobredicha  pregunta , para  que  el  Pe- 
nitente haga  integra  la  Confefsion  , confef- 
fatido  el  pecado , que  no  confeflaria  por 
negligencia  Tuya , ü olvido  , ó ignorancia, 
ó inadvertencia : y quando  por  alguna  de 
citas  caufas  al  Confeflbr  le  parece , que 
Penitente  no  confiefla  el  pecado  , eftá  el 
Confeflbr  obligado  á preguntarle,  para  que 
el  Penitente  haga  la  Confefsion  entera , y 
fiucfeuofa,  fegun  queda  dicho,  num.y  j . 

76  Opinión  probable , y común  con- 
tra común  es,  que  quándo  no  fe  puede  con- 
feflar  el  pecado , ó fu  circunftancia,  fin  que 
el  Confeflbr  venga  en  conocimiento  de  el 
cómplice , que  no  obftante  eflo , fe  debe 


¡:  confeflar  el  pecado  , ó circunftancia,  quan- 
do de  confeflarlo  no  fe  le  ligue  al  cómplice 
otro  daño , que  la  infamia  , ó mal  concepto 
en  el  juizio  del  Confeflbr.  Aísi  lo  enleña 
con  S.Thom.  Paludano , Cayetano , Suar. 
Vázquez , Toledo , y otros  , que  cita  el  P. 
Corelia  en  las  Conf.  Mor.  tra6L7.de  la  Pen. 
C0nf4.de  la  integridad  de  la  Conf.fol. 327. 
Ji.  2 7 5.  en  donde  también  cita  los  Autores 
.qe  la  contraria  fentcncia  , cuyo  fundamen- 

f esf  mí*s  pelo  el  precepto  natu- 

al  próximo,  que  el 
v precepto  poísitivo  de  la  integridad  déla 

« C 2 Con. 
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Confefsion.  A efta  opinión  contraria  haz$ 
«el  P.Corella  el  íiguiente  argumento. 

77  El  revelar  vn  delito  grave  del  pro-* 
)cimo  á vna  perfona  prudente , y fiíencioía, 
ro  es  pecado  mortal , en  opinión  de  mu- 
chos Autores , que  con  Navarro  , Reginal-- 
do , y Cayetano  cité  en  mi  Prad.  part.i  .tr. 
8.cap.2.n.8.  de  la  impref.  8.  Porque  no  fe 
reputa  efto  por  agravio  grave  contra  la  fá- 
, nía  dei  próximo  : luego  tampoco  lo  ferá  el 
dezirlo  al  ConfeíTor.  Pruebo  la  confequeti* 
cia, porque  el  figilo  déla  Confefsion  es  más 
apretado , que  el  fecreto  , que  fe  eíper^ 
guardará  vna  perfona  difereta , y íilencio* 
la:  luego  íi  porque  efte  no  lo  dirá,  no  es 
agravio  grave  el  que  lo  fepa  > tampoco  lo 
ferá  el  que  lo  fepa  el  ConfeíTor  en  el  íigilo 
de  la  Confefsion.  Afsi  el  P.  Corella  in  loco* 

fup.cit.11.278.  fol.328. 

7^  Muy  poco , ó nada  pierde  el  Indio 
de  fu  fama  para  el  ConfeíTor  en  efte  cafo; 
Jo  primero , porque  el  ConfeíTor  yá  fabe 

lo  que  en  efto  ellos  fuelen  hazer,y  que  fue-* 
leu  obrar  con  ignorancia, pareciendoles, que 
les  es  licito  tratar  con  aquella , que  yá  tie- 
nen para  muger , y ellas  para  fu  marido.  Yj 
lo  íegundo , porque  el  Confeílor  no  igno- 
ra , que  comunmente  los  Indios , ni  tienen 
nonra , ni  vergüenza ; y aísi , en  efto  nada 
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llenen  que  perder  para  con  el  Confeílor. 

7 p Atento  á las  razones  dichas  en  efta 
üificultad  , no  tiene  el  Coñfeffor  que  temer 
elhazerles  la  fobredicha  pregunta  de  Si 
iognovit  tyfAtn  ffotifAM*  Si  eíTo  el  no  to 

ÜÍZe-  V I, 

8o  Comunmente  los  Indios  ellos , por 
si  muy  pdco,  ó nada  dizen,  fi  no  fe  les  PI^* 
gu  nta : todo  les  ha  de- preguntar  el  Conrcf- 
for , y fueleri  no  confefíar  algunos  pecados, 
porque  á cerca  de  ellos  no  les  preguutó  el 

Confefíbr , y efta  es  la  difeuipa  que  fuelen 

dar  , qúando  fe  les  haze  el  cargo,  porque 
no  confeífaron  los  tales  pecados,  como  a 
mi  me  han  dicho  muchos.  De  fuerte  , que 
aviendole  preguntado  á la  muger , íi  ha  ter 
nido  acceflo  con  algún  hombre , y refpon- 
dido  lo  que  ella  dixere , fe  le  ha  de  pregun- 
tar : Has  tenido  acceflo  con  algún  blanco* 
has  tenido  acceflo  con  algún  negro , ó mu- 
lato : y lo  mifmo  á cerca  de  los  defeos;  por- 
que aunque  con  los  tales  aya  pecado,  no  lo 
dirá,  lino  fe  le  pregunta  con  efta  .diferencia. 
¡Y  á efte  modo  esmenefter  preguntarles  en 
ptros  pecados , para  qué  los  confieflen;aun- 
que  efto  no  es  regla  general  para  con  to-í 
dos.  Pero  me  ha  fucedido  mu- 

i 

chas  vezes. 
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ACERCA]  DE  LA  DOCTRINA 

>■  t'hrr/liana. . . •'■ 
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8 r Algunos  Sumidas  , y Theolcgos 
dizen  , que  los  Penitentes  que  no  Tupieren 
dar  quenta  de  la  Doctrina  Chriftiana,quan- 
do  íe  confeflaren  , no  deben  fer  arbfueltos, 
harta  que  la  fepan  , y.  den  bailante  quenta 
de  ella.  Ita  Fr. Juan  Bauuin  Advert.  fol.  33. 
num  28.  ' •• 

’ . 82  Deeftefentir  fe  origina  el  temor - 
cn  algunos  CotufeíTores  de  los  Indios, en  or- 
den á la  abfolueion  , por  ver  , que  muchos 
Indios  no  faben  la  Do&rina.  Porque  vnos,; 
aunque  la  Tupieron  , ya  fe  les  ha  olvidado; 
y otros , tan  rudos , que  aunque  todos  los 
dias  la  eftán  rezando , no  la  pueden  faber 
de  memoria.  El  fobredicho  temor  fe  podrá 
evitar, por  las  razones  que  aqui  fe  dirán. 

83  El  Indio,  y qualquiec  Chriftiano, 
pena  de  pecado  mortal , tiene  obligación  á 
faber  el  Padre  nueftro , el  Credo,  y los 
Mandamientos.  Efto  es  tan  común  , que 
ninguno  pone  duda , y folo  la  ay , en  ave- 
riguar , fi  hartará  faber  lo  que  contienen 
eftas  Oraciones,  ó fi  es  necertario,que  fe  fe-* 
pan  de  memoria,  y fe  digan  por  fu  orden, 
como  las  pone , y cnleña  la  Cartilla  : v.  g. 
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Vn  Indio  no  (abe  los  Mandamientos ; pero 
fabe  , que  el  hartar  es  pecado  mortal; 
que  trabajar  en  día  de  fieíta  es  malo.  Y alsi 
de  los  demás  Mandamientos.  Y aunque  no 
fepa  el  Credo  por  fu  orden , Cabe  , que  de 
las  tres  Divinas  Perfonas  fe  hizo  hombre  el 

Hijo  de  Dios , y que  murió,  por  lalvar  ai 
Hombre : que  ay  Efpiritu  Santo : que  ha  de 
aver  Refurreccion  general : caftigo  para  los 
malos,  y gloria  eterna  para  los  buenos. 

84  Qie  el  faber  afsi  las  Oraciones , lea 

bailante , fin  que  fea  neceífario  fe  fepan  de 
memoria  *,  lo  fíente  Diana , y ligue  efla  opi- 
nión , la  qual  llevan  Azor, Sánchez»  Bonaci- 
na . Filudo , Navarro , y Suarez , cuyas  pa- 
labras  fon  citas : CM  'fl , # obU- 

gationem  gravem  retinendi  mentor  i a vero  a 
Symboli , vel  Pr<eceptorum . Y hablando  en 
particular  de  gente  ruda , como  fon  -los  In- 
dios, dize  : Siquis  mediocrem  diligentiam 
adbibeat  y0*  nibilominus  ob  naturalem  de • 
fefíum  y vel  capacitatem  verba  retiñere  non 
pofsit , faeile  poterit  ab  omni  culpa  excufari . 

Y conforme  á efta  fentencia,  podrá  el  Con- 
fesar de  Indios  abfolverlos , como  fepan  lo 
fubrtancial  del  Credo  , y Mandamientos, 
aunque  no  los  tengan  de  memoria  con  or- 
den. Hafta  aquí  el  feñor  Monten,  lib.  a.  tr. 
8.feff.io.fol.34J. 
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85  Lo  mifino dizeLarrag.tr.24.  f.itfi  ' 
¡que  no  ay  obligación  debaxo  de  pecado 
mortal  á faber  de  memoria  efías Oración  es, 
con  tal, que  las  íep^quoad  [ubflantianr.  de 
manera , que  preguntado  de. ellas,  lepa  res- 
ponder. Éfto  mifmo  dize  Fr.juan  Baut.  en 
las  Adv.  fol.  37.  citando  por  efta  Íentenci4 
á Silvefíro , Aragón  , y al  P.Fr.Manuei  Ro- 
dpig.  en  la  i.p.de  la  Sum.cap.88. 1 .concluí# 
¡Y- confía  del  cap. 2 8.  de  San  Matheo  , don-i 
de  manda  Chrifío  Nuefíro  Señor  á fus 

0 

Apoftoies , que  enfeñen  á los  Fieles  lo  que 
deben  guardar.  Y el  Myfterio  de  la  Santif- 
íima  Trinidad  : Euntes  erno  docete  omnes 

# o 

gentes , baptizantes  eos  tn  nomine  Patris , ^ 
Filij  y & Spiritus  Sancii , docentes  eosjer-, 
vare  omnia  qu£  mandavi  vobis,\x&  Monten, 
¡n  loco  fup.cit. 

8<5  Con  necefsidad  de  precepto  debe 
faber  el  Chriftiano  las  tres  fobredichasOra- 
ciones , el  Credo  , el  Padre  nuefíro  , y los 
Mandamientos , como  queda  dicho  en  el 
num.  83.  y quebafía  para  cumplir  con  el 
precepto  , que  fepa  eftas  Oraciones  quoad 
Jubfian-  iam  > aunque  no  las  fepa  de  memo- 
ria , y íegun  el  orden  con  que  fe  ponen  en 
Ja  Cartilla , como  fe  dixo  en  el  n.  84.  Con 
cfía  necefsidad  de  precepto , debe  también 
faber  los  Sacramentos  y por  fer  efto  lo  que 

ha 
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fe  de  recibir.  Dize  el  P.Larragá  tr.24.  fol; 
1180.  y el  M.Banez, citado  por  el  P.Fr.Juati 
Baut.en  las  Advert.fol.3  3 . n.28.  que  de  los 
Sacramentos  tres  fon  los  que  debe  fabeiy 
que  fon  , Bautiímo > Euchariftia , y Peni- 
tencia 5 porque  deeftos  tres  ay  particular 
precepto , que  nos  obliga  á recibirlos,  y. 
que  de  los  demás  Sacramentos  el  Fiel  ella 
obligado  á facerlos , quandq  lo¿  quiere  re- 
cibir. Bautifmo , y Penitencia  no  mas  pone 

^lonten.lib.2.tr.8.feír.p.fol.344. 

87  Deben  creer  con  Fe  explícita  todo& 
los  Myfterios , que  fe  contienen  en  el  Cre-j 
¿lo  y ó en  los  Artículos  de  la  Fe.  Larraga  > yj 

Monten,  in  loco  fup.cit. 

88  De  los  Artículos  del  Credo  dizeti 
(Vázquez , y Sánchez  > que  no  tienen  obli-, 
gacion  á creer  explícitamente  la  Comunión 
de  los  Santos  \Comrnunioneno  SanBorufn  ift 
Apoftolorum  Sytnbolo  contentan?  non  tenen* 
ter  fi deles  explicite  crederey  quippe  necin  Fw 
de  i Articulis  continetur  ? nec  & cognitu  fei 
Filis  y imo  tám  difficilis  yvt  vix  doBi  earn 
Ajfequantur  , nedum  imperitum  vulgus.  Yi 

opinión  de  Ledefma , Azor , Luis  Lojpez» 
Manuel  Rodrig.  Salcedo , y otros , que  ci- 
ta Sánchez  in  Sum.lib.2.cap.3.n.7.Ita  Mon-- 
|en.üb.2.tr,8.íeíT,p.fol.344. 

8p  Creer  con  Ee  explícita , es , creer 


ar  rA¿vsrtéiicias  pnvíat  \ 

los  Myfleríos  éñ  particular , difcerniendd 

el  vn  Articulo  del  otro. 

oq  Creer  con  Fe  implícita , es , creer- 
los en  común  , fin  difeernir  el  vn  Articulo 
del  otro , dizifcndo  *.  v.g.  Creo  lo  que  cree 
lá  Santa  Madre  Iglefia  Católica.  Larraga  tr. 

*r  i r\  ti ) * • ^ 1 l ' f ; i • 

¡24.fol.lSOi  '1  11  ' _v  . 

* 91  EfteftrF,  que  afsi  creg  con  Fe  im-i 
plieita , cotáó*  focede  en  el  rufiieo , que  a 
Carga,  cerrada  cree  lo  que  la  S.  M.  I.  tiene, 
efte  dize  tener  Fe  implícita  del  Myfterio  de 
li  Trinidad, Encarnacien*  Muerte,  y Refur- 
reecion,  &c.  Pero  fi  en  particular  cree  aR 
gün  Articulo  : v.  g.  cree  , que  Chrifto  en- 
carnó , ó que  refucilo  : entonces  fe  dize, 
c[ue  tiene  Fe  explícita  de  aquel  Myfterio. 

9i  Y para  que  fe  diga , que  vn  Myftew 
rio  fe  cree  explícitamente  ,báfta , que  quan- 
do  el  entendimiento  lo  recibe  conforme 
faenan , y ftgnifican  las  palabras  con  que  fe 
explica , ó fe  propone  > lo  crea  : v.  g.  en  lo 
que  nos  enfeña  la  F b dél  Myfterio  de  la 


Santifsima  Trinidad , que  es  Padre,  Hijo,  y 
Éfpiritu  Santo , tres  Perfonas , y vn  folo 
Dios : baftará  creer , aunque  íea  confafa- 
menteHo  que  (ignifican  eftas  palabras , co- 
mo dize  Azor  tom.  i.lib.8.  cap.6.  q.5 . Satis 
tft fi  confus  'é  f & generatim  ruáis , & vuU 

garis  homo  crcdat  * Que  el  difcuttit  > y ha- 

zcr 
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£er  concepto  de  la  vnidad  déla  naturaleza! 
Divina , y diftincion  real  de  las  Perfonas: 
Dottorum  efl  , non  rudium  hominum.  Hafta 
aqui  el  feñor  Monten,  lib.2.  tr.  8 , feíT. i . foU 
325.0.3.74. 

$> 3.  Según  efta  dodrina  de  Azor  , no : 

tiene  el  Miniftro  que  tengr  efcrupulo  , fi  el 

Indio  ha  entendido  bien  el  Myfterio  de  .Fe 

que  le  explica  > para  bautizarlo , o en  otra 

©callón : pues  bafta  , que  aunque  fea  con- 

fufarnente  lo  crea , como  fe  lo  propone , y, 

fe  le  explica.  , . • 

94  Ya  fe  ha  dicho  lo  que  el  Indio , y( 

qualquier  Chriftiano  eftá  obligado  á íaber, 

y creer  con  Fe  explícita, ate  pracepti . 

Aora  íe  dirá  lo  que  eftá  obligado  á faber,* 

mee ¡ sítate  medij  ad  falvandum, 

P5  Los  Myfterios  que  fon  neceífarios 
necej sítate  medij , para  que  fe  falven  los 
adultos  , que  fon  capazes , y de  bailante  fu- 
ficiencia  , que  proponiendofeíos , puedan 
hazer  juizio  de  ellos , y creerlos  explicita- , 
mente , fon  los  íiguientes:  {'. 

96  El  primero,  creer , que  ay  Dios.  El 
legundo , que  efte  Dios  caftiga  á los  malos,’ 
y premia  á los  buenos.  El  3 . que  cite  Dios 
csvno  enElíencia,  y Trino  en  Perfonas 
(que  es  el  Myfterio  de  la  Santifsima  Trini- 
dad.) El  4.  que  la  fegunda  Perfona , que  es 
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til  Hijo  fe  hizo  hombre , y es  juntamente 
Dios , y murió  por  redimir  elLinage  hu- 
mano:Y  con  Fe  implícita  creer  todo  lo  que 
Dios  tiene  revelado  á fu  Iglefia,  Afsi  Mon- 
ten.lib.2.tr.8.fefl'.3 . n.2.  fol,  3 2 6.  y Lartaga 
tr.24.  fol.  1 80.  y Ft.Juan  Baut.  en  las  Adv. 
fol.  34.  en  donde  oita  al  Do£t.  Navarro  poc 
eñe  fentir. . 

P7  La  Fe  explícita  de  los  Myfterios  de 

la  Sandísima  Trinidad , y Encarnación , nc> 

* , • • 

es  neceííaria  ne ce fútate  mtdij  , en  opinión 
probable , la  qual  opinión  no  eftá  condena-* 
da , dize  el  P.Corella  en  la  Pra&.  fobre  las 
Propoíiciones  64.  y 6 5.  condenadas  por 
Inoc.  XI.  en  donde  dize , que  es  mas  pro- 
bable la  contraria. 

98  Comunmente  fienten  losTheolon 
gos , de  que  los  Artículos  de  que  ay  Dios, 
y que  efte  Dios  premia  á los  buenos,  y caí- 
tiga  á los  malos , necesariamente  fe  han  de 
creer  exp licite , y diftinta mente  admitirlos 
con  eí  entendimiento  , para  confeguir  la 
falvacion , como  confía  de  aquel  lugar  de 
San  Pablo, ad  Hebr.i  i.que  delpues  de  aver 
dicho , que  Sine  fide  impofsibile  efi  placeré 
Deo  9 nos  Céñala  diftintamente  lo  que  fe  ha 
de  creer  explicite , como  medio  neccíTario 
para  la  falvacion , diziendo:  Credere  enim 
oportet  accedentem  ad  Deum  , quia  eji , Ó* 
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'fnquirentibus  fe  Remuneratorjit.  Que  de- 
bemos creer , que  ay  Dios , y que  es  Re^ 
numerador , y Prendador  de  los  que  le  li- 
guen. Ita  Mont.lib.2.tr.B.feír.2.n.2.fol.  3 2<5V 
99  Diftintamente  me  proponen , que 
ay  Dios.  Y efía  propoíicion  la  admito > y 
doy  aíTenfo  con  él  entendimiento ; con  el 
^ qual  afleníb  digo , que  es  verdad  que  ay  ' 

* Dios.  Efta  esEé  explícita  de  efte  Articulo. 

* ;Y  á efte  modo  de  los  demás  Artículos fe 
dirá  creerlos  con  Fe  explicita.  Monten.ibid, 
fup.num.i. 

1 00  Dize  Machado , con  otros  DD* 
tom.i  .lib.2.part.2.trad.i  .n.4.  que  entre  los 
Chriftianos  fe  hallan  algunos  hombres  tan 
ignorantes , y rudos,  que  no  pueden  faber, 
ni  creer  los  Myfterios  de  la  Encarnación 
con  verdadero  concepto  , y el  de  la  Santif- 
lima  Trinidad  explicitamente  : lo  mifmo 
acontece  con  los  mudos , y Tordos  de  fu 
nacimiento)  y no  es  creíble , que  pida  Dios 
á ninguno  mayor  conocimiento  en  efta  ra- 
zón, del  que  por  fu  entendimiemo  puede 
alcanzar.  Ita  MónteQ.lib.2 .tr.8.  íed.3 . n.3 * 
fol.327. 

101  Eflos  hombres  tan  ignorantes , y 
rudos  fe  podrán  falvar , con  faber , y creer 
explicitamente , que  Dios  es  vno,  y Remu- 
qerador  a fegun  la  opinión  probable, dé  que 


! 
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la  Fe  explícita  de  los  Myfterios  de  la  San- 
dísima Trinidad  , y Encarnación , no  es  ne- 
ceñaría  necej sítate  rnedij , fino  necef sítate 
pracepti  > la  qual  opinión  no  efta  condena- 
da , como  ya  fe  dixo,  num.97.  Y lo  mifmo 
dize  Fuero  de  Conc.  íobre  la  dicha  Propo- 
fic.64.  Acerca  de  eñe  punto  mira  el  cafo 
quepone  Larraga  fol.  1 Xo.  La  gente  ruda, 
y losruñicos  no  pecarán  , fi  conforme  fu 
corta  capacidad  creen  , que  ay  Dios , Re- 
*munerador,  y que  Chriño  es  Dios, y Hom- 
bre verdadero  , Redentor  del  Genero  hu- 
' mano  , y que  murió»y  reíucitó.  Los  demás 
Articulos  de  la  Fe  bañará  que  los  crean  im- 
plícitamente : Quare  credo  bos ' rudes  excu - 
J'ari  ab  bac  fcientia  , & abjque  illa  pojj'e  gra - 
tiam  glor  i am  confequi , quando  ratione 

tarditatis  ingeni j ejíferé  impofs ¿bilis.  Efto 
dize  Sánchez , y lo  mifmo  dize  el  Concil. 
Limcnfe  3 . felí.  1 .cap.q.hablando  de  los  In- 
diosl  negros,  y niños. 

102  Y afsi  digo  (dize  Monten.)  que  íi 
pueda  la  diligencia  bañante  no  pudieren 
percibir  eíMyderio  de  la  Sandísima  Trini- 
dad explicitamente  por  fu  rudeza  , bañará, 
que  implícitamente  lo  crean,  creyendo  ex- 
plícitamente , que  Dios  es  Remunerados  y 

que  Quiño  padeció , y murió  por  redimir- 
nos. 


i 


* 

t 


, i al  Confesonario;  47 

Y03  Y no  ay  duda  (dize  Silvio)  que  (ai 
torpeza  de  algunos  les  efcufa  de  la  obliga- 
ción de  efte  Precepto  Divino , de  creer  ex- 
plicitamente  el  Myfterio  de  la  Santiísima 
Trinidad  : poique  aísi  como  les  Preceptos 
f naturales  del  voto , y la  reftitücion  no  obli- 
gan al  que  no.tiene , afsi , ni  mas , ni  menos 
obliga  efte  Precepto  al  que  es  torpe , y por 
cfta  torpeza  no  puede : Siquis  adeo  fít  m- 
dis  (dize  Silvio)  vt  buiufmodi  Mifieria  retí - 
nere  non  pofsit , exwfabitur  á precepto,  O* fi 
c'redat  ¡quomodo  pofsit  ea  > qua  diximus  ne- 
cesaria nece ¡sítate  medij  ¡falvus  efe  poteritm 

Hafta  aqui  el  Tenor  Monten.lib.2 . tr.  8,  feífi 
5>.n.  5 .fbl.3  44.  y 345.  ; 

104  Muchos  Indios  ay,  que  fin  enten- 
der lo  que  dizen , rezan  en  romance  todas 
las  Oraciones , refiriéndolas  como  Papaga- 
yos , que  hablan  lo  que  tienen  de  memo- 
ria ; y en  preguntándoles  en  Tu  lengua  los 
' Myfterios  ,y  Articulos  de  la  Fe , eftán  ig- 
norantes de  todo  punto.  Y otros  ay , que 
aunque  en  Tu  proprio  Idioma  dizen  el  Cre- 
do , no  lo  entienden : Y encrió  el^Mundo  ? 
Si  ay  otra  vida  deTpues  de  efta  ? Quien  mu- 
rió para  redimir  ai  hombre  ? No  rcTpon- 
den , que  es  Teñal , de  que  dizen  las  Ora- 
ciones, fin  entenderlas,  y eftos  tales  en  rea- 
lidad no 
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'debe  faber  el  Chriftiano.  Y de  ellos  fe  prc4 

guata,  (i  los  podrá  abfolver  el  Confeffor? 

105  En  favor  de  los  Indios  ellá  la  doc- 
trina  de  Azor  toro.i  .lib.£.cap.5.q.  vltinn  el 
qual  dize , que  bailará  en  vn  fugeto  rudo, 
que  crea  lo  que  el  ConfeíTor  le  fuere  decla- 
rando : v.  g.  le  dize  el  Párroco  : Mira  hijo, 
duelas  almas  de  los  hombres* no  mueren 
con  los  cuerpos , como  las  beílias , fino  que 
íi  mueren  en  gracia  de  Dios , irán  ai  Cielo, 
donde  vivirán  para  fiempre  con  gloria.  Y¡ 
íi  mueren  con  pecados  , y fin  confefiárlos, 
irán  ai  infierno , condenados  á penas  eter- 
nas : No  es  afsi  ? No  crees  tu  efto  ? Y en 
diziendo  el  Indio  , fi  lo  creo , dize  Azor, 
que  le  baila  para  fer  abfuelto ; porque 

nonefl  credibile  , Deum  d quoquam  exigert 
tnaiorem  cognitionem  yqudm  per  vim  inteU 
UBus  ipfe  confe quipofsit.  Y los  Indios  fon 
tan  rudos , que  es  cafi  impofsible , que  cla- 
ra , y explícitamente  entiendan  todos  .los 
Myíterios:  y afsi  bailará  vna  Confefsion  de 
dios  cralía , y confufa , como  lo  fon  ellos 
en  el  entendimiento.  Y el  Conc.  Lim.  lo 
dá  á entender  afsi.  Ita  Monten,  lib.2.  traft» 
$.feíí.  12.fol.j4d. 

1 o 6 Mucho  debemos  eílimar  los  Con- 
feífores  de  Indios  efta  doflrina  de  Azor, que 
tnuchifsimas  vezes  es  necefíário  practicar- 

1 * "á  ' ’ ' ¡a* 


yej/onario.  49 

la , como  la  enfeña  ,dexando  confolado,  y 
fin  cfcrupuio  al  Confdfor , y remediado  el 
Penitente  : y no  es  de  menos  confuelo  la 
que  íe  ligue  de  Adamo  Tannero  en  la  difi- 
cultad íiguiente. 

1 07  > Que  hará  el  Confeffor  con  el  In-¡ 
dio ) que  no  labe  de  memoria  las  Oracio- 
ciones,  y tan  rudo,  que  aunque  le  explique 
los  Myfterios  de  la  Fe  , no  los  percibe  , ni 


los  en  tiende? 

< 108  «Adamo Tannero in  2.2. D.Thom, 

difp.i.düb.  2.  q.  7«dize , que  ellos  tales  fe 
han  de  contar , y reputar  entre  los  niños,  y 
los  limpies  > y alsi,  no  pecarán  en  no  fabec 
los  My Herios  de  la  Fe  : Quodfi  aliquifnt 
<•  ¿dco  r udes  intelleSlu , vt  ea  Mifteria  fub  alt - 
-qna  propria  notione  concjpere  nullo  modo 
pofsint : tune  fupra  di£H  rudes , quoad  baña 
tem  y cum  inf antibus  , ac  fatuis  compar  andi 
¿runt  'y  ñeque  sntm  credib.Ue  ejl  , Oeum  d 
quoquam  ex  igere  maiorem  cogniÜonemyquam 
per  vim  inte  lie  Bus  percipere  pofsit • 

109  i Y Thomás  Sánchez  in  Sum.  lib.  av 


cap. 3*n,  t 8.  dize , que  los  que  fon  muy  ru- 
dos , les  bailará  creer  por  mayor  ib  que  tie- 
ne , y cree  la  Santa  Madre  Iglefia  : Quod  ¡i 
ita  bebeti:9:&  obtufo  Jint  ingenio , vt  Arti - 
eulorum  omnium  fub/iantiam  capere  ñe- 
que ant  , excufabuntur  ratione  impotente 
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¡Y  en  et  mifmo  numero  dize : Credo , íoi 
r udes  excufari  ab  bac  fcientia  > & abfque  illa 
pofegratiam  % &gloriam  confequi , quanda 
ratione  ruditatii  inge  ni j efi  Msfere  impof * 


ñbiliu  ' , ; . * 

no  Conforme  ala  dodrina  de  efto$ 
Dodores  baftará,que  implícitamente  crean 
los  Myfterios  de  nueftra  Santa  Fe  > aísi  los 
que  fon  necefíarios  necesítate  medij , como 
los  que  fon  necefíarios  necef sítate  pracepti * 
Hafta  aqui  el  feñor  Monten.  hb.2.tr.8.  feíft 


4j.fol.346. 

1 1 2 Eftá  vn  Indio  en  articulo  de  muer- 
te , y halla  el  Confeflor,que  no  fabe  lo  ne^ 
ceffario  de  la  Fe , para  falvarfe  : En  cfte  ca- 
fo , que  no  ay  tiempo  de  enfeñar  , bafta,; 
que  fepa  el  Myfterio  de  la  Santifsima  Tri- 
nidad , y el  de  la  Encarnación  , como  crea, 
que  fon  tres  Perfonas , y vn  folo  Dios , y 
que  de  eftas  tres  Perfonas  el  Hijo  de  Dios 
fe  hizo  hombre,  para  redimir  al  hombre. 

1 1 3 Y en  lo  que  mas  cuydado  ha  de 
poner  el  Confeífor  en  efte  Articulo  , es , en 
procurar  que  haga  Ados  deContricion, pa- 
ra afifeguíar  la  gracia  del  Sacramento  de  la 
Penitencia , en  quanto  fuere  pofsible  > ex- 
citándole al  dolor  de  los  pecados , lo  mas 
que  pudiere  , que  afsi  lo  refuelve  Thomás 
Sancha  in  Sum.lib.i.cap.y.num.aj.  In  ar~ 


/ 
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%Uuh  morth fatis  ef  ,jf¡  proponántur  d Con* 
fejfario  ea  Mi  feria , qua  tenentnr  explicite 
1 credere , vt  fuñí  Mi  feria  Trini tatis>  & ln- 
iarnationis  Cbrifii. 

1 14  Y quando  fe  va  muriendo  aprifa, 
~b  que  fe  le  va  quitando  la  haba  , ó perdien- 
do el  juizio , el  orden  que  ha  de  tener , es 
no  guardar  el  orden,  que  debe  guardar, 
quando  ay  tiempo  fobrado  , fino  que  el 
poco , que  la  ocafion  le  ofrece , fe  aprove- 
che bien  en  ados  de  amor  de  Dios.  Afsi  lo 
dize  Polanc.in  Dired*  cap.2.art.2.ita  Mon- 


ten.in  loco  fug.cit.feíT.  1 4.fol.  3 47. 

1 1 5 Aquí  fe  ofrece  notar  la  Propofic. 
64.  condenada  por  la  Santidad  de  lnnoc. 
XI.  que  dize : Es  capaz  de  abfolucion  el  hom- 
bre , aunque  ignore  los  Myflerios  de  la  Fe.  T 
también  p por  ignorancia  > aunque  fea  culpa- 
ble no  fepa  el  My ferio  de  la  Santifsima  Tri- 
nidad , y el  de  la  Encarnación  de  nuefiroSe- 
fiorJeJu-Chrifto. 

11 6 Por  efta  condenación  podrá  al- 
gún Confeííbt  eferupulizar  en  abfolver  á 
algunos  Indios , que  ignoran  eftós  Myfte- 
rios. Para  evitar  el  efcrupulo , fe  dirá  aquí 
lo  que  acerca  de  efta  Propoficion  dizea 
los  Autores , que  la  explican. 

117  En  la  explicación  de  efta  Propofi- 
cion dize  el  P.Corella  , que  con  necefsidad 

D a ftc 
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tíe  medio  eítamos  obligados  á creer  cxpref- 
íamente,  que  ay  vn  Dios , y que  es  Remu- 
aerador.  Y lo  niifmo  dize  Fuero  de  Conc, 
y que  elMyfterio  de  la  SantifsimaTrini- 
dad , y el  de  la  Encarnación  es  probable, 
que  no  obliga  con  necesidad  de  medio,  fi- 
nó de  precepto.  Corella,  y Fuero  de  Gonc. 

1 1 8 Que  el  que  ignora  culpablemente 
elMyfierio  de  la  Sandísima  Trinidad,  y 
Encamación deí  Verbo,  que  fe  entienden 
también  Nacimiento , Paísion  , Reíurrec- 
cion , y Aíceníion , no  es  capaz  de  abfolu- 
cion : y el  dezir  lo  contrario , es  el  cafo  de 
la  condenación.  Corella,  y tálero  de  Conc. 

1 1 9 Pero  fi  el  Confe  flor  puede  inf- 
- muren  laConfefsion  al  Penitente  en  los 

Myfterios  de  la  Sandísima  Trinidad,  y En- 
camación , le  podrá  ablolver  , con  el  pro- 
poíito  de  aprender  eflos,  y ios  demás  Myf- 
terios en  adelante.  Corella,  Larraga,y  fue- 
ro de  Conc.  que  cita  á Hozes  por  efte  í en- 
tir,  y dize,  que  es  común. 

120  Ello  habla  con  aquellos,  que  .pu- 
diendoláber  eflos  Myíterios , por  íu  def- 

cuydo , y negligencia  no  ios  han  aprendi- 
endo , y por  ello  en  dios  es  gravemente 
culpable  efla  ignorancia ; á los  quaíes  no  ha 
de  abíoiver  el  Confeflor , fi  en  tres , ó en 
quatro  Confelsiones  les  han  amonedado, 

que 
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que  aprendan  eftos  Myíterios , y no  lo  ha** 
hecho  por  culpa  Tuya.  Dize  Fuero  de  Con-? 
cieñe,  y Corelia. 

1 21  iMasno  habla  efto  con  aquellos 
fugetos  míticos , que  por  la  gran  rudeza  de 
ingenio  , que  les  aísifte  , no  pueden  apren- 
der eftosfMyíterios : pues  por  ella  impo- 
tencia natural  que  les  aísifte , es  inculpable 
eíTa  ignorancia , como  acontece  en  muchos 
Indios.  Y afsi  dize  el  P.  Corella,que  el  que  ^ 1 
culpablemente  ignora  el  Myíterio  de 
Santifsima  Trinidad  , y Encarnación  , es  i 
capaz  de  la  abtolucion:  luego  lera  capaz 
abfolucion  el  Indio  , que  por  fu  natura 
rudeza  no  ha  podido  aprender  eftos  Myf- 
terios  , porque  en  el  es  inculpable  eíTa  ig- 
norancia. Y fien  algún  Indio  le  pareciere 
al  ConfeíTor , que  es  culpable  efía  ignoran- 
cia , haga  con  él  la  diligencia  , que  queda 
dicha,  num.119. 

122  Los  Indios  poblados , y Chriítia- 
nos , por  míticos  que  fean  , comunmente 
faben  , que  ay  Dios  , y que  el  mal  Indio  va 
al  Infierno,  y el  b uen  Indio  va  al  Cielo, Ca- 
ía de  Dios , que  es  lo  que  debe  Tabee  con 
necefsidad  de  medio. 

-■  - i ••*,*>«  * - ’ ■ • 

. 1 2 j Y en  quantq  á los  Myfterios  de  la 
Santifsiína  Trinidad  t y Encarnación  , y á 
los  demas  Myíterios  ¿que  fe  contienen  en 
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. el  Credo, no  eftán  ignorantes  de  eftos  My  G 
terios ; porque  todos  los  dias  por  la  maña- 
na* , corno  fe  acostumbra  en  eítas  Mifsio** 
nes , rezan  en  fu  lengua  > y en  comunidad, 
hombres , y mugeres , muchachos.  % y mu- 
chachas la  Doctrina  Chriftiana  , y,  defpues 
de  dichas  las  Oraciones , entra  el  Dialogo 
de  los  Myfterios.  de  nueftra  Santa  Fe  , co- 
mencanda  por  la  pregunta  *.  Quien  es  Dios?. 
A que  refponden ; Es  vn  Señor  Bornísimo, 
Sapientifsimo,  y Criador  de  todas  las  cofas: 
Efte  Dios  es  Padre , Hijo , y.Efpiritu  San- 
to , tres  Perfonas,  y vn  folo  Dios  todas  tres 
Perfonas.  P.  Qual  de  eítas  tres  Perfonas  fe 
' hizo  hombre?  R,  La fegunda Perfona.que 
es  el  Hijo  de  Dios.  Y aísiá  eltq  modo  fe 
les  va  preguntando  por  todos,  los  My  herios 
de  nueftra  Santa  Fe  , y ellos  van  refpon- 
diendo.  A que  fe  adjunta  la  explicación  de 
dichos  Myfterios , que  les  haze  el  Miniftro. 
Por  cuyo  cotidiano  exercicio  no  ignoran 
eftos  Myfterios > aunque  no  obílante  efta 
continuación  de  rezar  todos  los  dias,  ay 
muchos  Indios  tan  rudos,  que  no  pueden 
tomar  de  memoria  lo  que  rezan > y aunque 
fe  íes  pregunte , no  faben  refpondcr : los 
quales  le  pueden  contar  entre  los  niños  > y 
limpies, como  fe  dixo  num.108, 

j 1 4:  Dize  el  P.Coreila , que  á los  que 

■ an- 


el  Confe  fonarlo;  5 i 

abdati  a la  efcuela , o ion  hijos  de  perfonas 

no&es  > de  padres  pios  5 que  cuy  dan  de  la 

buena  crianza  de  los  hijos  , no  es  neceífa- 
rio  preguntarles  en  la  Confefsion  la  Doc- 
trina Chriftiana.  Por  efta  miíma  razón  no 

es  neceífario , que  el  Confeífor  la  pregun- 
te á eftos  Indios , pues  como  muchachos  de 
la cfcuela la  rezan  todos  los  dias,  conU 
enfeñan^a  del  Miniftro  , que  como  Padre 
pió  cuy  da  de  la  buena  enfeñanqa , y crian- 
za chriftiana  de  fus  hijos  espirituales  los  In- 
dios 5 y fi  algunos  rio  faben  dezir  la  Doctri- 
na , como  la  rezan , 6 no  faben  refponder  9 
á lo  que  fe  les  'pregunta , no  es  por  falta 
de  enfeñan^a , fino  por  la  fuma  rudeza  de 
ingenio  que  les  afsifte , para  las  cofas  espiri- 
tuales CQn  eí^ecialidad, 

1 2 5 Verdad  es , que  algunos  Indios 

vienen  pocas , ó ningunas  vezes  en  el  año 
a rezar , por  caufa  de  eftar  enfermos , o por 
aver  andado  huidos  ,ó  por  muy  viejos , o 
por  otra  caufa , y de  eftos  fuele  aver  algu- 
nos de  aquellos  muy  rudos , que  no  faben 
rezar  5 y io  que  nunca  aprenden  por  fu  ru- 
deza ,es  muy  poísible,que  fe  ayan  olvidado 
de  aquello  poco*  que  entendieron, 6 apren- 
dieron quando  rezaban.  A eftos  ferá  me- 
nefter , que  el  Confeífor  en  la  Confefsion 
les  explique  los  Myfterios  de  nueftra  Santa 
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Fe  , que  debe  fabér , y les  haga  hazer  sp 
tos  de  Fe  de  ellos , para  que  los  fepa , y los 
crea,íi  acafo  ya  fe  le  han  olvidado. 

12  6 Y también  con  efta  diligencia  fe ;- 
obra  contra  la  PropoíicTon  65.  condenada 
por  Innoc.  XI*  que  dize  Bs  bájlante  ofctt- 

¿creído  vna  vez  ejfbs  Myjlertos • 

- 127  La qual  Propoíicion  puede  tenec 

dos  fentidos  5 el  vno , que  bailaba  ayer  Tá- 
bido vna  vez  en  la  vida  el  Myfterio  de  la 

A 


Santifsima  Trinidad , y Encarnación  , aun- 
que defpues  culpablemente  le  ayan  olvi- 
dado ; y el  otro , que  bailaba  tolo  vna  vez 
aver  hecho  en  la  vida  atlo  exprdXo  de  Fe, 
aunque  defpues  no  fe  hiziera  mas  vezes.  Y 
en  los  dos  fentidos  dichos  eftá  condenada, 
como  conHozes,  y Lumbier  dize  Torreci- 
lla. Ita  el  P.  Corella  1.  patt.  en  la  explicac# 

de  ella  Prop.6  5 . ' 

128  Es  de  notar , eme  comunmente  la- 
gente  ruílica , é ignorante , como  fon  los 
Indios , tienen  algunos  errores  en  la  Fe  : v. 
g.  quando  les  explican  el  Myílerio  de  la 
Santifsima  Trinidad  , diziendo : Que  ay 
Dios  Padre  , Dios  Hijo  , y Dios  Eípiritu 
Santo  , acomodan  luego  la  generación  Di-* 
vina  á las  humanas , y creen , que  el  Padre 
es  mas  antiguo  que  el  Hijo : y que  fiendo 
tres  Perfonas  diíiintas , eftan  en  tres,  luga- 


res 
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tes  diílíntos , apartados  ,y  divididos  entre 
si.  Y en  el  Articulo  de  la  Santa  Iglefia  Ca- 
tolica,aprenden,que  efta  Iglefia  es  el  Tem- 
plo material , donde  oyen-Miffa , y Te  con- 
gregan, para  que  lesenfeñenla  Doctrina 
Chnftiana.  De  la  mifma  manera , oyendo 
clPodet , Mageftad , y Grandeza  de  Dios, 
creen,  que  es  algún  gran  Principe  , Monar- 
ca , 6 Rey  con  cuerpo  humano  , Tentado  en 
fu  Solio  Mageftuofo  corporal.  De  efta  fuer-, 
te  yerran  en  otras  materias  de  Fe. 

, 12P  En  eftos , y otros  íemejantes  yer- 
ros no  fe  halla  heregia , ni  pecado  en  gen- 
te mftica , e ignorante  , como  dize  Inno- 
cencio,  Hoftienfe,  Juan  Andrés , Panormi- 
tano,  Azor , Rofella , Gabriel , y Navarro: 

Quia  nibilpertinaeiter  contra  Ecclefiam  cre~: 
diint . Porque  no  tienen  en  eftos  errores 
pertinacia , que  corrigiéndoles , le  enmen- 
darán luego.-  Demás , de  que  creen  ^implí- 
citamente todo  lo  que  tiene,,  y enleña  la 
Igleíia , y con  efta  Fe  implicita  eftán  en- 
mendados fus  errores.Tambien  carecen  de 
pecado , porque  la  ignorancia  invencible 
los  efeufa  del.  Afsi  Monten,  iib.2 . tr.3.  feíT. 

4,fol.j2p. 

130  No  cumple  con  fu  obligación.,  y 

peca  mortalmente  el  Do&rinero  de  Indios, 

que  les  enfeñalas  Oraciones , y Myftet105 

de 
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ele  la  Fe  en  romance.Y  afsi  el  ConcXimen-- 
fe  manda , que  Indi  indice  doceantar , que 
la  inftrucéon  á los  Indios  ha  de  fer  en  fu 
lengua ; porque  la  principal  obligación  del 
Cura , es : Minifierium  Verhiy  & Vides  per 
auditum . Y el  que  fin  entender  lo  que  ha-: 
bla , dize : Creo  en  Dios  Padre , ferá  Chrif- 
tiano  en  lo  material  de  las  palabras , y no 
en  el  entendimiento* , que  fin  el  aífenfo  lu- 
yo , no  ay  Fe , y mal  puede  confentir  en 
aquello , que  no  le  proponen, y ferán  C hai- 
tianos folo  en  el  nombre.  Afsi  Monten,  lib« 

(i  ,tr.  i o.íeff.  5.fol.  1 78,0.4,- 

1 3 1 No  fe  opone  a efto,ei  que  Cabien- 
do las  Oraciones , y Myfterios  de  la  Fe  en 
fu  lengua  los  Indios , ios  rezen , y lepan 
también  en  la  Caftellana , como  fe  ha  vía- 
do  ,y  fe  vfa  en  eftas  Mifsiones  > rezar  en 
ambas  lenguas. 

132  El  Miniftro  que  no  fabe  bien  la 
lengua  de  los  Indies,  no  les  expliqne  en  ella 
los  Myfterios  profundos  de  nueftra  Santa 
Fe , y fi  lo  haze,  pecará.  Y la  razón  es  cía-' 
ra , porque  el  que  no  fabe  muy  bien  la  len- 
gua , fe  pone  á riefgo,  y peligro  manifiefto 
de  enfeñar  algunos  errores , ó dezir  propo-, 
Aciones  mal  lonantes,  y abíiw* das. 

133  Pero  fi  por  hombres  peritos , que 

fivben  bien  la  lengua , en  ella  eftá  traducido 

el 
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Catcclfmo,no  pecará  el  Miniftro,G  por  e! 
jes  explica  los  Myfterios , aunque  lepa  po- 
ca lengua*  Monten*  ibid,  vt  fup.feft.6. 

134  Pqc  orden  del  Conc.  Limenfe  a# 
feíT.3*cap.5^,  y en  el  Concii.3  < A&.  5 < cap® 

3 . eftá  hecho  vn  Catecifrno  en  las  lenguas 
Qgichua , y Aimara ; por  el  qual  Catecif- 
mo , aunque  el  Miniftro  fepa.  poca  lengua 
de  aquellos  Indios  > les  explica  en  buena 
conciencia  los  Myfterios  de  nueftra  Santa 

Fe , porque  no  fe  pone  á peligro  de  enle- 
jiar errores  % por  eftár  hecho  por  hombres 
peritos  en  la  lengua  de  aquellosIndios.Mon«é 
ren.ibid.vt  fup,  ^ 

135  Mas  para  dezir  , que  ay  Dios 
Criador, Omnipotente,  que  es  bueno,amar- 
le , y obedecerle  en  lo  que  prohíbe , como 
es  el  hurto , el  homicidio  , la  fornicación, 
&c.  Ellas » y otras  cofas,  aunque  fepa  me- 
dianamente lengua  el  Miniftro , les  puede 
predicar , porque  no  ay  peligro  de  errar 
en  la  Fe  ? ni  fe  puede  temer  engaño  confide* 
rabie.  Monten,ibid.vt  Tup.n.4. 

1 3 6 Mucho  importa , que  para  tradu- 
cir el  Catecifrno  en  lengua  diferente , fea 
en  confulta , y Junta  de  los  mas  entendidos, 
y peritos  en  la  lengua , juntandofe  todos, 
aunque  eften  en  diferentes  * y diftintos  lu- 
gares , y fean  de  diferentes  Religiones : y 

lúe- 
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luego  defpues  de  hecho , y traducido , 
dir  aprobación  del  Ordinario  , ó Merropo* 
litano , como  lo  manda  el  Concilio  Limerv- 
fe  2. Ad. 5.  cap. 3.  Y iomifmofe  entiende 
de  los  Confelíonarios , que  fe  han  de  tradu- 
cir , porque  en  negocio  de  tanta  importan-^ 
cia  fe  debe  bufear  el  modo  mas  cierto , pa- 
ra que  tenga  punto  fixo  ,lo  que  vna  vez  fe 
enfeñare;  y no  ay  otro  mas  apropofito,  que 
kr  junta  de  los  que  faben  la  lengua.lta  Mon-j 
ten.tr.  10.  lib.  1 .feíf.5. 

- 137  Por  vitimo , á cerca  de  efte  plin- 
to de  la  Doctrina  Chriítiana  , fe  advierta  lo 
que  dize  Juan  Bufeo  en  fu  yiridario , verb* 
Catecbefis  Cbri/lian<e , cap. 3.  que  el  Maef- 
tro  non  dedignetur  fe  adpuerilem  inftitutio - 
nem , licet  tnfpeciem  obieftam  demittere. Que 
no  tenga  por  cofa  de  menos  valor , ni  por 
cofa  vil , el  eftár  metido  entre  muchachos, 
é Indios  barbaros , enfeñandoles , y comu- 
nicándoles la  Doctrina  Chriítkna.  4 Ordi- 
nariamente efta  es  tentación  de  fobervia, 
y para  vencerla  dize  el  P.  Acofta  lib.  1 . de 
Procuranda  Indor.falute , cap.  2 1 . que  con- 
sidere , qué  ella  ocupación  que  le  parece 
vil , é indigna  de  hombres  graves  , la  enco- 
mendó Diosa  los  Apollóles , y el  mifmo 
oficio  hizo  Chriíto  : ^ocupación  fublime, 
glorióla  , y levantada , en  cuya  demanda 
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dieron  la  vida  San  Pedro, y losdemás  ApoC. 
toles , que  fueron  los  Maeftros  del  Mundo* 
Y haziendoles  Dios  Apollóles  de  ellos  in- 
dios, los  conftituye  Principes  en  elMun* 
do:  C onjiitues  eos  Principes  fttper  omnerti 


terram . 

138  Y enfeña  el  mifmo  Juan  Bufeos 
que  el  Miniílro  d pr¿  di  c atiene , & tnjiruq - 
tione  Doélrina  Gbriftiana  non  ceffet , quam» 


da  ios  alientos , y bríos  de  la  predicación, 
que  nodefmaye , por  ver  que  tarda  enco- 
ger fruto  copioio  de  fu  trabajo:  tentación 
muy  ordinaria  en  los  Obreros  del  Señor, 
dize  el  Padre  vbi  íup.  Solet  autem  tadium9 
& triftitia.partim  ex  opefe  ipfo  catee bizandi 
nafciipartím  ex  Indorhm  genio  & natura 
1 3 9 Aunque  no  vea  luego  el  fruto , no 
, fe  deíconfueie que  ai  cabo  ha  de  tener  fu 
cofecha*  Anímete  con  aquello  , que  dize 
Dios  por  lia ías  cap.  5 5 . donde  dize  para 
coníueio  de  Predicadores  , que  fu  palabra 

es  como  la  blanca  nieve , y menudas  gotas 
de  rocío , que  arrojan  las  nubes  , para  fer- 
tilizar la  tierra , que  poco  á poco  rinde  ca« 
piofos  frutos  al  tiempo  de  la  cofecha.  Quo- 
modo  dejeendit  irnber  , nix  de  Coelo , 0* 

* inebriat  terram  , ó'  germinare  eam  factt,fic 
erit  'Vtrbum  meum , quod  egiediturdc  oye 
\¡mo% 
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vneo , paulatim  producet fruftum fuum . Haf- 
ta  aqui  el  feñor  Monten»  lib.  i *trad.  i o.  feíf. 
5.num.2.fol.i77» 

140  Con  toda  verdad  digo  , que  tengo 
experimentado  la  verdad  de  eftas  Divinas 
palabras  > como  también  la  experimenta- 
ran los  Miniftros , que  tomaren  el  fobredh 
cho  documento  de  Juan  Bufeo. 

£ ***.•'.  f 

TESTIMONIOS. 

' ¿ ’f  ... 

1 41  Acerca  de  los  teftimonióSj  que  los 
Indios  en  fus  Confefsiones  dizen  , aver  le- 
vantado : fegun  la  opinión  de  los  que  di- 
zen , que  el  que  levantar  eá  otro  falfo  tefti- 
tnonio , fin  intención  de  dañarle  , impután- 
dole cofa  , que  de  luyo  era  pecado  mortal, 
no  figuiendofe  de  efte  falfo  teftimonio  da- 
ño notable , á quien  fe  levantó  , atento  á fu 
eftado , y condición , que  no  peca  mas  de 
venialmentc  , y que  no  ay  obligación  de 
reftitucion  5 efj^ecialmente  fi  es  elteílimo- 
nio  de  que  fe-  emborrachó  tai  dia  , el  que 
tiene  coftumbre  de  hazerlo  otras  vezes : y 
afsi  en  los  demás  pecados.  Efta  es  d odrina 
conforme  á lo  que  enfeña  Navarro, alegado 
por  Vega  en  fu  Silva,  lib.2.  caf.8o. 

1 42  Lo  mifmo  fe  puede  juzgar  á cerca  • 
de  las  murmuraciones  de  los  Indios  > falvo 

quarn* 
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guando  fuefle  entre  algunos  principales 
muy  refabidos , yá  Efpañolados , que  en- 
tienden bien  , qué  cofa  es  levantar  teftimo- 
nio , y murmurar  en  colas  graves  * ó publi- 
car pecados  ocultos.  Hafta  aquí  el  P . Fray 
.Juan  Baut.en  fus  Advert.fol.  i 3 .n.  1 5 * 

,*43  Murmuración  fe  dize  > que  quan- 
do  folo  fe  falta  á'la  caridad, hablando  de  los 
pecados  de  otros;  aqui  no  ay  que  reftituir.  ^ 

144  Detracción  cs,quaudo  fe  falta  á 
la  jufticia , que  injüftamente  con  palabras 
fe  le  quita  al  próximo , levantándole  faifo 
tefthnonio , ó algún  pecado  oculto  fu  y o, 
manifeftandolo  á otros.  Fuero  de  Conc.in 
S.praec.  Aqui  ay  obligación  de  reftituir, 
tomo  la  ay  también  en  la  contumelia , la 
qual  fe  caufa  en  prefencia  del  próximo, 
dándole  en  cara  con  algún  crimen  faifo , 6 
verdadero.  Aqui  ay  obligación  de  reftituir- 
le  la  honrajy  íi  juntamente  oyeron  otros  ia 
contumelia , fe  le  quitó  fama,  y honra.Lar- 
raga,  y Fuero  de  Conc.in  hoc  8.prasc. 

L45  A cerca  de1  la  detracción , dizen 
los  dos  fobredichos  Autores  en  la  explicac. 
del  8.  Precept.  que  la  gravedad  de  la  mate- 
ria de  la  detracción  no  fe  ha  de  medir  por 
la  gravedad  del  pecado , que  fe  propala , fi- 
no por  la  gravedad  de  la  infamia,  que  reíüí- 
ta  al  próximo , confiderada  fegun  la  eftimar 

- , " ""  *' ' mmff  w cion 


$4  Advertencias  previas 
cion  de  los  prudentes ; no  á la  gravedad  dt 
la  detracción  , fino  á la  circunítancia  de  la 

9 * 

perfona  fe  ha  de  atender : porque  lo  que 
de  luyo  es  leve , y que  dicho  comunmen- 
te daña  levemente , puede  infamar  grave* 
mente  á vna  perfona  de  opinadifsima  vir- 
tud : como  dezir  de  vn  Obiípo  (dize  Larxa- 
ga)  vei  de  viro  probo  , & Religio fo  , que 
miente  á cada  paíTo  , íeria  pecado  mortal 
de  detracción , fiendo  ello  oculto. 

• T 

1 4 6 Y por  el  contrario , las  cofas  que 
por  si  fon  graves , tal  vez  no  dañan  grave- 
• mente  , dichas  de  alguna  perfona , <?omb 
dezir  de  vn  Soldado  , o Palaciego  , que  ga- 
lantea , que  ha  tenido  algún  duelo  , ó que 
avia  herido  a alguno : que  vn  Cavallero 
mozo  , y pifaverde  anda  en  galanteos i o 
iolicitaciones.  El  referir  ellas  cofas  de  elfos 


lugetos , no  es  materia  grave , ni  fe  les  infa- 
túa gravemente  , porque  ellos  fuelen  hazee 
gala  de  ello , contarlo  , y aun  jadiarle  de 
dio.  Lo  miímo  dize  el  P.Corella  i .p.de  la 
Pra&.cap^.n.iy.  * . 

I47>  begun la  dodtrina  referida,  aun- 
que la  materia  de  la  detracción  lea  grave,  fi 
por  ella  pierde  poco  , o nada  de  fu  fama  la 
perfona  de  quien  le  habla,  fegun  fu  eíhdo, 
y condición , no  ay  obligación  de  rcilitu- 
cion.  Ello  acontece  en  los  Indios,  reípecto 


0 
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vríos  & otros , que  muy  poco , ó nací$ 
pierden  en  los  teítimonios  que  fe  levantan: 
porque  fegun  fu  eftado,  y condición  , es 
yna  gente  f que  no  tiene  fama  , honra , n| 
yerguenca  > y afsi , en  efto  no  ay  que  refti-», 
tuirlcs , porque  en  eílo  nada  pierden. 

1 48  Vnos  mas  de  continuo  que  otros; 
todos  fe  embriagan  , fon  dados  á la  forni^ 
cae  ion , y comunmente  fon  grandes  men4 
tirofos , y en  materia  de  hurto  no  fe  def* 
cuydan , fi  hallan  la  ocaíion.  Y afsi , en . ef-s 
tas  cofas  levantarle  teftimonios , nada  pier-4 
den  de  fu  buena  finia , porque  efla  no  fo 
tienen. 

149  Y íi  la  detracción,  ó teftimamo  es 
refpe&o  de  alguna  parlona  bien  opinada# 
que  no  fea  Indio , y los  oyentes  por  fer  fa* 
ciles  en  creer , le  ayan  dado  crédito , ni  aun 
en  efte  cafo -es  necesario  , mandarle  al  In- 
dio , que  reñituya  : infierolo  de  la  doctrina 

íiguiente. 

150  No  peca  gravemente , ni  tiene 
obligación  de  reftitnir  ei  que  dize  deíante 
de  otros , que  oyó  de  perfonas  de  pocafe* 
á quienes  no  fe  les  puede  dar  crédito  algu- 
no,tal  crimen  de  pedbna  determinada, aun-, 
que  los  oyentes  por  fer  fáciles  en  creer, det* 
aííenfo  á eilo.  Afsi  lo  enfeña  el  Padre  Co~ 
üeiia*  y Fuetp  de  Conc.  citando  á Siiveftro* 

£ 
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Cayetano , y á Navarro,  y lo  mifmo  enfe-¿ 
ña  Larraga  en  el  8.  Precept.fol.319.C0re- 
11a  en  la  Prad.tr.H.cap.i.n.p.fol.ijy.Fuero 

de  Conc.tr.2.cap.io.n.47p.fol.2  2 5. 

1 5 1 L uego  la  mifma  defobligacion  de 
• refíituir  avrá  , quando  la  mifma  perfona  de 
poca  fe , á quien  no  íe  le  puede  dar  crédito 
alguno , refiere  el  tal  crimeg  de  perfona  de- 
terminada. Pruebafe : La  razón , porque 
fe  efcufa  de  reftitucion  la  perfona , que  di- 
ze , aver  oído  de  per  lonas  de  poca  fe  tal 
crimen  de  perfona  determinada , es , por-: 
que  diziendolo  afsi , no  fe  da  bailante  fun- 
damento, para  que  ios  oyentes  hagan  jui- 
zio  malo  del  próximo , como  dize  el  P.  Co- 
rella  in  loco  fup.  cit.  EíTe  mifmo  no  es  baf- 
tante  fundamento, para  que  los  oyentes  ha- 
gan juizio  malo  del  próximo , fe  da,  dizien- 
do  el  crimen  la  mifma  perfona  de  poca  fe: 
luego  eílará  efcufada  de  la  reftitucion  , co- 
mo lo  ella  la  otra : pues  en  ambos  modos 
dedezir  el  crimen  , milita  vna  mifma  razón, 
que  elcuía  la  reftitucion , que  es , no  darle 
bailante  fundamento,  para  que  los  oyentes 
hagan  juizio  malo  del  próximo. 

152  Qua  lquiera  perfona  medianamen-j 
te  prudente  , y defapafsionada  , que  cono- 
ce indios , ningún  aílenfo  da  á fus  teílimo- 
nios , porqqg  íab$  Jo  faqjes  qns  fon  en  le-; 

van-; 


c 
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yantarlos : vnas  vezes,  fin  mas  fundamento^ 


que  dezir  aquello  que  fe  les  pone  en  la  ca- 
beza, ó fe  les  viene  á la  boca ; porque  igno- 
ran , qu h cofa  es  la  eftimacion  de  la  buena 
fama : y en  orden  á elfo  , nirigun  efcrupulo 
de  conciencia  hazen , ni  tal  efcrupulo  lea 
paila  por  la  imaginación#  Otras  vezes  le- 
vantan los  teftimonios , quando  eílán  ca* 
lientes  con  la  bebida , ó embriagados ; y en 
cftas  ocafiones  es  lo  mas  comun.Otras, por- 
que lo  íoñaron,  y lo  cuentan  por  cofa  cier- 
ta. De  todo  pudiera  poner  aquí  cafos  ex- 
perimentados bailantes , que  han  fucedida 

en  mi  tiempo  5 mas  los  omito , por  no  alar- 
gar mas  elle  punto,  y lolo  referire  vno,quc 
trae  el  feñor  Monten.en  fu  Itin-lib.j.feíT.  5* 


fol.7  7P.  por  fer  cafo  graciofo* 

15^  Dize, pues, que  vn  Viíitador, hom- 
bre prudente , viendo  vn  memorial , que 
vnos  Indios  prefentaban  contra  fu  Cura , dé 
cafos  gravifsimos;  á vno  de  los  teíligos,  que 
á todos  dezia , que  era  verdad , le  dixo : Eítc 
memorial  dize , que  vueítro  Cura  vn  Do- 
mingo , defpues  de  las  Oraciones  mató  al 
Rey  David*  Yreípondió  el  teftigo,  que 
era  verdad , que  el  rnifmo  lo  avia  vifto  ma- 
tar. Con  que  íacó  el  Vibrador , que  todo 
guanta  avia  dicho  el  Indio  era  mentira. 

1 54  Suelea  fonfefiar  po£  ísdtffiOTÍo  lo 

u m 
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•que  no  es  testimonio : como  dezir,  que  had. 
levantado  teliimonio  á fu  marido , y venir: 
do  á ver,  no  es  teftimonio,fino  verdad,por-. 
que  dize  , que  io  cogió  con  otra  muger , y. 
le  riñó  por  ello  algunas  vezes.  Otras  vezes 
confieflan  , que  han  levantado  teftimonio  i 
fu  marido , fin  determinar  con  muger  algu- 
na , que  vienen  á fer  zelos.  Y íi  el  marido 
le  dize , tu  eres  la  que  has  andado  con  otro, 
fella  le  correíponde  con  el  mifmo  dicho.  Y¡ 
á ello  llaman  también  teftimonios , que  eti 
.ellos  vienen  á ler  zelos* 

: 155  Aunque  en  fus  teftimonios  no  pe¿, 
quen  contra  juíticia , fegun  lo  que  quedi 
dicho , podrá  fer  , que  peque  contra  cari- 
dad ,por  el  enojo,  órnala  voluntad  que 
tengan  al  fugeto.  Y aísi , por  efto  es  bien, 
que  í’e  acuíen  de  fus  t'ellimonios.  Y es  fe-* 
gun  lo  que  dize  el  P.  Corella , que  aunque 
no  fea  contra  jufticia  el  referir  lo  oido  de 
perfonas  de  poca  fe  á perfónas  livianas,  que 
por  fu  facilidad  le  darán  crédito ; pero  que 
es  pecado  contra  caridad,  dize  Leisio , Co-‘ 
jella  en  la  Pradi.tr. 8. cap. 3. fol.i  39.0.1 5. 

156  En  orden  á la  contumelia , fe  dize 
jo  mifmo , que  fe  ha  dicho  de  los  teíiimo^ 
nios,que  fe  aculen  de  la  falta  de  caridad, 
que  tuvieron, tratandofe  mal  de  palabras, fin 
fer  nefelión©  el  mirles, que  fe  pidan  per-? 
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yon, porque  elfo  no  lo  han  de  hiazer,y  por-- 
que  ellos  luego  fe  hazen  amigos , fin  hazer 
cafo  de  lo  paffadojque^  ordinariamente  fu-: 
cede, eft  ando  calentones, ó borrachos.Ypan 
ra  efta?  gente  viene  bien  lo  que  enfeña  el  P.* 
Corella  con  Trullenc,y  Bonac.  que-quandd 
algunas  mugerciüas , ó perfonas  de  baxa  ef- 
- fera  fe  travan  de  palabras , y fe  dizen  qua-: 
tro  pefares , no  es  pecado  mortal  de  con-; 
tumelia , porque  por  eflo  no  pierden  mu-: 
^ho  de  fu  honor , aunque  lera  pecado  con- 
tra caridad  , íi  nace  de  odio  grave , ó mala’ 
.voluntad.  Y por  configuiente , que  no  ¿s 
fcecefTario  el  mandarles , que  fe  pidan  per- 
dón , á lo  menos  debaxo  de  pecado  mortal 
por  que  la  injuria  no  es  grave.  Corella  ibidL 

yt  fup.dt.fol.  1 43  .cap.  7.0.45. 

# 

INCESTO; 

1 • ^ 

"x 

*57  liando  confíeíTeri  la  circunfc 

tanda  de  párente  feo  , no  e£ 
n eceíTa rio  declarar  el  grado¿ 
Tino  que  baila  que  digan  , que  es  fu  parien^ 
te.  Afsi  lo  enfeña  con  Nugno,Gypcio,Me-, 
gala  , y otros , Diana,  Machado,  y Torre- 
dlla , el  qual  afirma, que  todos  los  grados  def 
párente  feo  ,y  los  modos  dél  ,afsi  de  con- 
fanguinidad  , como  de  afinidad,  párente feal 

£3  le- 
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lea.ü  , 6 efpiritual , fon  de  vna  mifma  efpe- 
cié  , porque  todos  í dizcn  elfos  Autores) 
tienen  vn  motivo  elpeciñco.  Y afsi  el  que 
ha  pecado  con  madre  , hija  , hermana , pri- 
ma , l'obrina , parienta  legal , ó efpiritual, 
dizen  , que  baila  > que  fe  acufc  de  aver  co- 
metido incalo  ,ffin  declarar  el  grado,  ni  ca- 
lidad de  oarentefco.  Afsilodize  elP.  Co- 
telia  en  las  Confsr,  Mor.cr.  7^.336.  n.j  1 1. 

* * É 

VE  EL  DEBITO  CONJUGAL * 

o MatrimoniaU 


.^58  Y~?  S Coftumbre  entre  los  Indios* 
JO,  no  pedir , ni  pagar  el  debito 
conjugallos  cafados,  mientras  que  la  muger 
$ftá  criando  el  hijo  á los  pechos , de  ello  fe 
abftienen , hafta  que  el  niño  fe  pone  en  pie, 
ó por  lo  menos  , por  algunos  mefes.  Yíi 
antes  de  efle  tiempo  pide  el  debito  el  mari- 
do , ordinariamente  lo  niegan  las  mugeres. 

La  razón  en  que  fe  funda  ella  coltum- 
bre  , y ellas  tienen  para  negarlo , es  por  la 
experiencia  que  tienen , de  que  íi  hazen  lo 
contrario  , fe  les  daña  la  leche  , y enferma 
el  niño  , y fe  hazen  preñadas, y por  efte  re- 
zelo  lo  niegan.  Y porque  ellas  laben  , que 
ellas , y no  otras  han  de  criar  á los  pechos 

al  hijo , porque  entre  los  Indios  no  fe  vía 

dár 


/ 
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Bar  la  madre  fu  hijo  á otra  que  lo  crie  á fus 
pechos , no  vfan  de  ama.  La  madre  lo  ha 
de  criará  fus  pechos , aunque  ella  perezca 
en  ia  crianza  del  hijo , ó de  ios  hijos , como 
íuelen  algunas  parir  dos.  Tengo  vifto  mu- 
chifsimas , eftár  enfermas , y aniquiladas,  y 
anualmente  con  la  calentura  , y el  niño  pe- 
gado del  pecho  de  fu  madre  enferma , tan 
ñaco  , y aniquilado  como  la  madre , y lo 
que  fuele  fuceder  , es  , morir  hijo  , y 
madre..  , 

1 59.  Á mas  de  efta  razón  dicha  que 
ellas  tienen  para  negar  el  debito  , eftando 
criando , tienen  otra  razón  para  negarlo , y 
es  la  fuma  pobreza,  que  les  aísifte.  Son  ge- 
neralmente pobrifsirnos  ios  Indios  ; Y aun- 
que ellos  quifieran  vfar  de  ama , para  criar 
el  hijo,  maní  emendóla,  y pagándole  fu  tra- 
Dajo , aun  110  pudieran  hazerío  ,por  fu  po- 
breza. Ni  el  ama  criara  el  niño  por  amor 
de  Dios  , como  el  niño  tuviera  madre  viva: 
pues  aun  ordinariamente  fe  efeufan  , dar  el 
pecho  algunas  vezes  al  hijo  de,  otra  madre, 
que  por  necefsidad  fe  les  pide  , lo  den,  aun* 
que  de  los  pechos  fe  les  derrame  la  leche. 

1 60  Por  las  razones  fobredichas  licita- 
mente niega  el  debito  conjugal  la  madre, 
que  cri 

tonces 


a á los  pechos  al  hijo.  Aunque  en- 
fe pueda  vfar  del  matrimonio  (dize 

E4  el 


/ 
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eiP.Corclla-)  pero  le  puede  dexar  depaJ 
ar  el  debito  , u le  conoce , que  la  leche  fe 
..a  de  dañar , ó cftancar , y no  ay  pedios, 
para  dar  á otra  el  hijo , para  que  lo  crie.  \V 
cita  a Sánchez  por  eitf  fenceticia  Corella  en 
la  Practica  ir.  6*  del  6.  Mand.  num.  140. 


fol.  85.  ,.c 

jó r Y el  P.  Villalobos  1 . p.  tr.  1 3 . dif* 

'41. fol.  340.  dize  ; Tampoco  es  pecado 
tratar  con  la  imiger  , quando  cria.  Lien  es 
Verdad  , que  li  tuellen  tan  pobres , que  no 
pudietTen  tomar  ama,  para  criar  la  criatura, 
en  cafo  que  la  muget  fe  hizieffe  preñada, 
podria  la  muger  por  rezelo  de  elfo , no  pa- 
gar el  debito , como  dize  Ledefma  , y San*' 
chez.  Porque  íi  fe  hizieíle  preñada , leria- 
íe  forzofo  , echar  la  criatura  al  Hoípital , y 
no  eftá  obligada  a pagar  el  debito  con  taiv* 
to  daño. 

162  Por  ellas  opiniones, que  favorecen 
a las  razones , que  las  Indias  tienen  para  ne- 
gar el  debito , quando  eilán  criando  el  hijo 
álos  pechos , digo  allá  en  el  Confesonario 
fol.  355.  que  no  peca  la  madre  , que  ella 
criando  el  hijo  á los  pechos  en  negar  el  de- 
bito, y el  niño  ella  pequeño. 

161  A la  fobredicha  columbre,  que 
los  indios  tienen  de  abftenerie , mientras  el 
r lo  cita  pequeño,  la  favorece  San  Aguf- 


tin 
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tín  , la  aconfeja  el  Santo , diziendo : Ad  eias 

vero  concubitum  vir  accedere  , non  debety 
quovfque  qui  glgnitur  ablaffletur,  Y afsi  no 
es  barbaridad  dicha  coftumbre  , como  al- 
gunos dizen , fino  muy  puerto  en  razón, 
como  dize  Villalobos , que  dize  á la  í obre- 
dicha  autoridad  de  San  Agultin  , que  es 
confejo  hazerio  afsi  , y muy  conforme  a, 
razón,  Villalob.  tnloeo  ju^r,  cit . 


DEL  TRABAJO  EN  DIA  DE  FIESTA ¿ 

x . «»  *'  .* 

(1 6q,  T~*N  los  Domingos , y Fieftasde, 
lA  guardar  fuelen  los  Indios  tra- 
bajar en  lqs  Conucos , y de  efto  no  fe  Ies 
pregunta  en  el  Confesonario',  que  adelan- 
te fe  pone , fino  fi  trabajaron  en  eílos^  dias,; 
quando  fueron  á fervir  á los  Eípañoles?, 
La  qual  pregunta  fe  les  haze  , porque  efíe 
trabajo  es  de  todo  el  día , defde  antes  que 
el  Sol  falga, , ó luego  que  fale , harta  que  fe 
pone;  fin  mas  defcanfo,  que  el  corto  tiempo 
que  gaftan  en  comer , y bañarle , que  á lo 
mas  es  de  dos  horas.  Y tan  gran  trabajo  en 
tales  dias , fin  vrgente  necefsidad  , no  mas 
de  por  querer  ellos , parece  que  no  fe  ajuf-í 
ta  á la  razón  , y por  elfo  fe  les  haze  eífa 
pregunta. 

165  No  fe  les  pregunta  , fi  en  elfos 

dias 
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dias  de  Fiefta  trabajaron  en  fus  CotlUCOSj 
porque  en  efto  comunmente  fe  efcufan, 
por  lo  menos  de  culpa  grave  > porque  ordi- 
nariamente hazen  elle  trabajo , inftando  al- 
guna necefsidad  vrgente  , como  fucede  el 
aprieto , en  que  fe  hallan  en  el  tiempo  de 
los  defyervos , que  íi  á tiempo  no  fe  def- 
y erva  el  Conuco , fe  pierde.  Y en  el  tiem- 
po de  las  cofechas,  que  fi  fe  detiene  mucho 
tiempo  el  maiz  en  los  Conucos  , fin  coger- 
lo , fe  pudre  con  los  aguaceros , le  cria  gor- 
gojo , y fe  lo  comen  ios  pájaros.  A elle 
modo  ordinariamente , inftando  alguna  vr- 
gente caufa  , trabajan  en*  fus  Conucos  los 
dias  de  fiefta , á que  fe  les  adjunta  la  licen- 
cia del  Miniftro , que  en  la  explicación  de 
efte  precepto  , ya  les  tiene  declarado  , que 
en  elfos  aprietos  pueden  trabajar  en  fus  Co- 
nucos los  días  de  Fiefta  , y Domingos.  Y¡ 
aunque  ella  declaración  faltaífe,  fiendo  ma- 
nifiefta  la  vrgente  necefsidad , ella  da  licen- 
cia , que  efta  folo  es  menefter , quandó  ay 
alguna  duda , y el  Cara  declara , que  bien 
pueden  trabajar.  . . 

1 66  Aun  faltando  vrgente  caufa , para 
trabajar  los  tales  dias  de  Fiefta  en  fus  Conu- 
cos , no  pecarán  en  elfo  gravemente , fegun 
el  tiempo  que  ellos  ordinariamente  gallan 
en  eííc  trabajo , que  es  tiempo  de  dos  ho- 

j' V ' ras, 
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tas , poco  mas , ó menos ; y dos  "horas  de 
trabajo  en  día  de  Fiefta , aunque  fe  haga  luí 
necesidad , por  fer  parvidad  de  materia, 
rjefpe&o  de  todo  el  día  > no  es  culpa  grave 
cífe  trabajo , dizen  Diana , Buíembaum , y, 
Filudo  , citados  del  P . Coreiia  en  la  Prad, 
tr.  3.  del  3.  Mand,  cap,  2.  n,  14*  Y tarraga 

tr.34.E2  38,  . 

* 167  Quando  no  fe  puede  prevenir, o 

'dilatar  la  labranza , porque  fe  paífa  el  tiem- 
po de  la  labor , ó cofecha  , pueden  los  In- 
dios trabajar  los  tales  dias  de  Fiefta.  P orque 
afsi  como  vn  Efpañoi  para  encerrar  íu  tri* 
go , quando  ay  priefía  , y peligro  de  mojar- 
fe  , 6 quando  fe  paíTa  el  tiempo  de  la  def- 
yerva , pueden  trabajar,  y pagar  peones , y 
eftos  acudir  fin  pecado , la  mifma  Theolo- 
gia  les  valdrá  á los  Indios , fiendo  vna  mil-, 
ma  la  caufa , como  dizc  Sánchez  con  San- 
to Thom.2. 2. q.  122,  art.  4-ad  5 .Et  omnes 
excuíentur  laborantes  ad  vitandum  dawnutti 
immmens , in  rebus  proprijs , quam  in  alie- 
9 ús.  Pero  advierto  vna  cofa,  y es, que  quan- 
'do  eftá  en  duda,  fi  es  vrgente  la  necefsidad, 
ó no , ferá  bien  pedir  la  licencia  al  Vicario, 
da  fu  Cura,  Afsi  el  feñor  Monten. lib.4.feír. 
4.fol  .636. 

- 168  El  día  de  Fiefta,  con  efpecialidad 

el  Domingo,  es  páralos  Indios  el  dia  del 

bay  ~ 
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bay  le , y bebida , y borracheras,  de  cftíe  ré4 
fuitan  otros  pecados , y algunos  Indios  por 
evitar  eflb , fe  van  á trabajar  a fus  Conucos  ¿ 
y otros  fe  van  á cazar  al  monte:  tomando  el 
trabajo  por  eíTe  motivo  , no  es  pecado,  en 
fentencia  de  Caramud,  la  qual  admite  Tor- 
recilla ,dize:  que  los  rufticos,y  mecánicos^ 
que  por  fin  de  evitar  el  ocio,  y de  no  expo-i 
nerfe  en  los  juegos  á jurar, y blasfemar, y do 
turbarle  con  otros, pueden, feclufo  efcanda-4 
lo,  trabajar fervilittr  de  medio  dia  abaxo¿ 
con  tal , que  el  peligro  de  caer  en  dichos 
pecados,  fea  cierto,  y añado,  6 ciertamente 
probable, lo  qual  fe  ha  de  colegir,  íi  por  ex-* 
periencias  antecedentes  fucedia  afsi  las  mas 
¡vezes.  Afsi  Fuero  de  Conc.tr,2.cap.5.  £9  5* 
num.  213.  ' * 

1 69  Y en  el  numero  212  .dize  : que  ef-  • 
tan  efeufados  de  culpa  , trabajando  en  Fief- 
ta  los  que  aísi  lo  hazen,  por  mandado  de  fus 
feñores , padres,  maridos,  ó por  obviar 'aU 
gun  grave  inconveniente,  a j uizio  de  varonj 
prudente.  Que. mas  grave  inconvenientes 
que  el  que  comunmente  fucede , que  es , er 
¿mbriagarfe , de  que  refultan  las  penden- 
cias , y algunas  vezes  muertes , de  ordina-, 
rio  , caítigar  alas  mugeres , fin  culpa  algu- 
na , y muchas  vezes  hiriéndolas  gravemen- 
te , y algunas  vezes  quitándolas  la  vida. 

Adnl- 
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Bdultérios,  y teftimonios , y elKükfe  de  el 
Pueblo , y kfe  á vivir  al  Monte , de  adonde 
tarde , mal,  ó nunca  bueiven  á poblado.  Y¡ 
alli  mueren,  como  mueren  los  demás  Mon- 
taraces Infieles , mueren  como  vnas  beftias. 
Todos  eftos  males  fe  acarrean  con  la  borra- 
chera, y por  obviarla , y obviar  los  maies¿ 
ique  de  ella  fe  figuen , no  ay  duda , que  es 
obviar  algún  grave  inconveniente , el  qual 
Sos  efeufa  de  culpa , á los  que  por  obviarlo,- 
jtrabajan  en  íus  Conucos  los  dias  de  Fiefia¿ 
legan  la  doctrina  referida. 


DEL  PRECEPTO  DE  OIR  MISSA¿ 

&7°  T)^ecePto  ay  en  la  Iglefia , de  olí 
X Mida  todos  los  Domingos  , y¡ 
f ieftas , el  qual  obliga  á pecado  mortal, co- 
mo confia  del  Derecho  , y del  vio  de  Ja 
Iglefia, y común  coníentimiento  dedosDoc-: 
lores,  Yillalob.  i .p.tr  .8  .dif.2  5 .fol.  1 9 1 .oblí-i 
gaá  todos  debaxo  de  pecado  mortal^  na~ 
tura  f na , por  fer  fu  materia  grave , perte- 
neciente á la  virtud  de  la  Religión  , y afsi 
también  obliga  á los  Iridios.  Monten,  tr.  2.; 
lib.  4.  fol.  63  3 . en  donde  ‘trae  la  opinión  de 
lAdriano , Angelo , y de  Rofella , que  de- 
sdan, que  el  dexar  la  Milla  el  dia  de  Fiefta 
Cn  caufa , como  no  fea  pop  mo$oíprecio/ 

. •;  1 : • ■ * ' * V m 
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era  Tolo  pecado  venial.  La  qual  opiniort 
eftá  condenada  por  Innoc.  XI.  Propofic. 
52.  mira  á Corella  en  la  explicación  de  eft* 
Prop.  en  la  Prad.tr.  io.fol.  180. 

17 1 En  la  Milía  ay  parvidad  de  mate* 

ria , como  hada  la  Epidola , ó fi  fe  dexa  irn* 
mediatamente  defpues  de  la  Comunión , lo 
qual  es  común.  Y es  probable,  que  cumple 
el  que  dexa  hada  el  Evangelio  inclufive. 
Fuero  de  Conc.fol.p5.  n.  204.  Masíl  llego 
acabado  el  Evangelio, no  cumplirá  con  ede 
precepto  , y pecará  mortalmentc , íi  bien 
algunos  con  Hurtado  de  Sacrif.  dif- 

put.3-.dif.  1 .dizen,que  fi  edos  tales  aguardan 
áoirelpodrer  Evangelio,  no  pecan  mor- 
talmente , por  quanto  entonces  yá  la  mate- 
ria no  es  grave  , fino  leve.  Afsi  Mont.  lib* 

4,.tr.2.n.3.fol.634. 

172  El  que  llego  en  dia  de  Fieda  á ote 
Mida , y yá  edaba  acabado  el  Ofertorio, 
edará  obligado  á afsidir  á la  Confagracion 
de  la  Hodia , y Cgfiz , y á guardar  á que  fe 
acabe  de  coníumar  el  Sacrificio.  Aísi  lo  di-* 
zen  muchos  DD.  y la  razón  en  que  fe  fun-. 
dan,  es , en  que  la  Confagracion  es  lo  prin- 
cipal , que  intenta  el  Precepto : y afsi  ten- 
drá obligación  á afsidir  á que  fe  haga , -y  fe 
coníuma  el  Sacrificio,  Monten,  ibid.  vt  fup; 
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í 7}  A cerca  de  la  intención,  y prefen- 
cia , que  fe  requiere  , fe  dize , que  rodas 
aquellas  cofas , que  abfolutamente  impiden 
la  atención  á la  Mifía^  ^ como  dormir , enfe- 
ñar , pintar , que  quitan  toda  atención  ; no 
fe  componen  con  el  cumplimiento  de  efte 
Precepto  , haziendofe , mientras  fe  oye 
Miífa.  Pero  bafta , que  el  que  afsifte  , ad- 
vierta en  confufo  lo  que  fehaze  en  ella. 

174  Y algunos  Autores  dizen  , que  la 
diftraccion  voluntaria , y continuada  , no 
obfta.  Coninch , y Lugo , como  fe  verifi- 
que , que  el  que  afsifte , eftá  moralmente 
prefente  á la  Miífa  , bafta ; de  fuerte , que 
aunque  eftelexos , 6 detrás  de  vna  colum- 
na , ó puerta  ,6  de  la  extremidad  de  vna 
pared , y por  eftas  cofas  fe  impide  la  vifta, 
íi  por  las  feñales  puede  colegir  ío  que  en  la 
Miífa  fehaze,  aunque  tampoco  acciden- 
talmente oyga  cofa , fatisface.  Y el  ciego, 
y fordo  fatisface  con  la  afsiftcncia  corpo- 
ral,y eftán  obligados  á ella.  Fuero  de  Con- 
dene. tr.2.n.204.fol.p5. 

175  En  orden  á las  caulas , que  efeu- 
ían  de  la  Miífa , fe  dize , que  fon , la  impo- 
tencia ,como  la  cárcel , la  navegación , la 
enfermedad , la  convalefcencia , la  dificul- 
tad de  camino , o por  razón  del  tieippo  in- 

clemente  ,ó  de  k difeesáa-  XgmSñen  d 
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derecho  para  guardar  indemne  lá  vida  , fas 
fna  , ó hazienda.  Ni  eftá  obligado  el  que 
no  tiene  vellido  conforme  á fu  diado,  Aísi 
Fuero  de  Conc.tr. 2. cap. 5 *toÍ.p<5. 

1 jó  La  diílancia  del  camino  , fi  es  de 
yna  legua , y fe  ha  de  caminar  á pie  , efcufa 
el  oir  Miífa  ? y aunque  fea  menos  la  diñan-» 
cia , efcufa  la  Milía , fi  eílá.bien  lexos , y¡ 
llueve  , ó ay  tempetíad.  Dize  Villalob.  cw 
tado  del  P.Corella.  Podiendo  ir  á cavallo* 
no  efcufa  diílancia  de  vna  legua  5 dize  Dia- 
na , menos  que  aya  mucho  iodo , ó llueva; 
&c.  que  con  I eme  jantes  circunítancias  no 
obliga  la  Miña  vna  legua , aunque  fe  cami- 
ne acavalio  , dize  Leandro  del  Sacram.  Ita 
P.Corella  en  la  Prad.tr.^.cap.i.fol^  1. 

177  Al  feñor  Montenegro  le  parece, 
que  vna  legua  de  camino  , haziendo  buen 
tiempo  , no  efcufa  á los  Indios  de  oir  Mif- 
fa  $ porque  dize  , que  vna  legua  la  anda  fá- 
cilmente , falvo  fi  liaze  mal  tiempo.  Pero 
dize , que  el  P.  Acofta  dixo  , que  vna  legua 
'de  diílancia  efcufa  de  oir  Miífa  á todo  ge- 
nero de  gentes.  Monten. lib.zpfeíf. 2. 

178  Bonacina  tom.  1 . de  Sacram.  q.  vl- 
tim.  dize , que  pueden  concurrir  tales  cir- 
cunílancias , que  aun  media  legua  fea  dil- 
tancia  bailante  , que  efeufe  el  oir  Miífa : lo 
qual  fe  ha  de  juzgar , íegun  prudencia,  coa 

i ^ ' atoa* 


al  Confesonario ¿ . gjp 

atención  al  lugar , ai  tiempo , y á la  perfo-j 
tía.  Por  lo  quai  dize  Monten,  que  media 
legua  ferá  mucha  diftancia  para  vn  viejo , 6 
vieja  de  íefenta  años , y lo  mifmo  del  qUe 
cftá  convaleciente  de  alguna  enfermedad^ 

Monten.  ibk  fupr.  cit. 

17P  * Los  muchachos  que *no  tienen 

bailante  vfo  de  razón  9 no  pecan , no  oyen^ 
do  Mifla ; y para  conocer  > fi  tienen  bailan- 
te vfo  de  razón  es  meneíter  eftár  en  ia  doc* 
trina  que  enfeña  Marchancio , Juan  Sanch. 
y Molina.  Losquaies  dizen  ,que  el  vfo  de 
razón  neceflario  para  que  obliguen  los  pre-' 
septos  naturales , Divinos , y Humanos , no 
es  aquel  difeurío , que  los  muchachos  tie- 
nen en  íus  primeros  años , en  quanto  á co-* 
fas  naturales , ó artificiales  > porque  ia  expe-* 
riencia  enfeña , que  muchos  bufean  la  co* 
mida  , 6 la  hurtan , ó la  guardan,  para  efeu- 
íar  la  hambre : edifican  , y forman  para  fus 

juegos  vna  cafa  con  mucho  orden , lo  quaj 
hazen  con  diícurjfo , y con  tenerlo  para  ef, 
tas  cofas , no  tienen  capacidad  para  pecar; 
porque  bien  fe  compadece  cite  diícurfo , y* 
libertad , con  incapacidad  de  pecar.  Y afsi 
dizen  eílos  Dodores  , que  han  meneíter 
difeurrir , y conocer  el  bien  , y el  mal  mo- 
ral con  diícurfo.  V.  g.  no  oir  MiíTa  ios  Do- 
pringos , es  pecado  mortal , con  d qual  fe 

: pier. 
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pierde  la  gracia , y anudad  de  Dios , y tíc4 
ne  por  pena  eternos  tormentos  del  infierno* 
(Y  ede  julzio,  y reconocimiento  fe  requie- 
re , para  pecar , v faltando  edo  , no  tiene 
capacidad , y diícurfo  para  pecar.  Y dize. 
el  Dodor  Juan  Sánchez , que  muchas  ve- 
zes  íucede  entre  gente  ruda  tener  capaci- 
dad , para  didinguir  el  bien  de  el  mal  m o- 
ral , y no  tener  pleno  diícurfo , y fuficientc 
tío  de  razón : porque  aunque  tienen  Conor 
cimiento  del  mal , ó de  el  bien,  es  imperfec- 
to , como  quando  vn  muchacho  en  los  pri- 
meros años  de  fu  conocimiento  ve , que  el 
jurar  falfo  es  pecado  , y también  el  no  ok 
Mida  ios  Domingos,  y fe  acufa  de  todo* 
quando  íe  confieda;  pero  íolo  pecan  venial- 

• mente, por fer  conocimiento  imperfedo, 

-porque  no  conocen  la  gravedad  de  la  cul* 
■pa  , y que  les  priva  de  la  gracia  de  Dios , y 
ios  condena  á penas  eternas  del  infierno,  y 
en  falcando  el  conocimiento  perfedo  de  to- 
dos eílbs  daños , viene  á obrar , no  con  ple- 
na libertad , porque  tiene  mucho  de  invo- 
luntario. ' - 

* 180  Fundado  en  efta  Dodrina , y ex- 

periencia , dixo  Jaeobo  Marchando  , que 
lo  ordinario  es,  no  condenar  á pecado  mor- 
tal , el  no  oír  Mida  vn  muchacho  de  diez 
años,  porque  de  efla  edad  no  aprehende 
► K . - per-; 
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perfe&amcnte  el  Myfterio  , ni  la  obliga-i 
cion  ^ que  tienen , tu  la  fuerza  del  precepto, 
y no  fe  ha  de  creer  de  la  piedad  de  la  San- 
ta Madre  IgLeíiá^  que  en  tiempo  de  tan  cor- 
to conocimiento , y de  tan  débil  diícurfo, 
les  obliga  á pecado  mortal  con  fus  man- 
datos. ..  . . 

?.  t8i  Efta  poca  capacidad(dizeMonten.) 

e imperfeta  apreheníion  fe  halla  mas  cla- 
ramente en  los  Indios , porque  de  fu  natu- 
raleza fon  torpes.  Y que  aunque  es  verdad, 
que  las  penas  de  la  Igiefia  no  obligan  hafta 
ios  diez  años , pero  bien  las  que  pone  vn 
padre  á vn  hijo , en  qualquiera  edad  le  pue- 
den poner  con  azotes  moderados  á los  mu- 
chachos , que  no  acuden  á Milla,  y Doctri- 
na , porque  importa  mucho  la  inftruccion, 
y enfeñan^a  de  la  Ley  de  Dios , y Dodri* 
iVaChriftiana  en  los  primeros  años.  * Hafta 
aquí  el  tenor  Monten,  en  lu  ltmerar.  lib*  i> 
tr.  4.  feíf.  f.  * 


FIESTAS  QUE  SON  D E GUARDAR 

para  los  Indios . 


182  Por  Bula  de  Paulo  lll.que  comien- 
za : Altitudo  Dioini  Conálij . Eftán  refer- 
Vados  los  Indios , de  guardar  mas  Fieftas, 
que  las  íiguientes : T odos  los  Domingos 

F z del 
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íkl  año.  De  las  quatro  Pafquas  folo  los  prí-} 
meros  dias.  El  dia  de  la  Circuncifion.  Y el 
dia  del  Corpus  Chrifti.  De  las  Fieftas  de 
Nueftra  Señora.  La  Natividad.  Purifica- 
ción. Affumpcion.  Y Annunciacior».  Y el 
dia  de  San  Pedro , y San  Pablo , y no  otro 
dia  alguno. 

1 8 3 Y afsi  en  los  dias  de  Fiefta  , que 
ellos  no  tienen  obligación  á guardar , po- 
drán alquilarle , y trabajar  los  dichos  dias¿ 
gozando  de  fu  privilegio , y los  Efpañoies 
podrán  alquilarlos , mas  no  compelerlos , ni 
Forzarlos  á que  trabajen.  Afsi  el  P.  Fray 
Juan  Baut.  en  fus  Advert.  en  la  Tabla,  pala-* 
bra  Fie fias.  Y el  feñor  Monten,  lib.  4.  feíT# 
|i . en  donde  también  dize : que  rogarles , y 
perfuadiries , que  trabajen  en  los  tales  dias* 
qo  es  pecado  , porque  no  les  inducen  á pe-» 
car , fino  á cofa , que  pueden  hazer  fin  pe- 
cado. Y porque  lo  ordinario  porque  los  In*» 
dios  quieren  guardar  las  Ficílas , mas  es  pot 
íer  enemigos  del  trabajo , y amigos  de  be- 
ber , que  por  devoción  ; y afsi  hazerles  tra*- 
bajar  ( no  forzados ) mas  es  eftorvarles  la 
ociofidad  , y embriaguez , que  atajarles  la 
devoción. 

1 84  Si  en  alguna  Provincia  tuvierert 
ios  Indios  alguna  Fiefta  de  guardar  mas  que 
las  ib bre di  días  7 no  l era  por  fuerza  de  la 

Bula 
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Bula  de  Paulo  III.  que  excluye  otra  qualJ 
qpiera  Fiefta  mas  de  las  que  ella  léñala:  pues 
idize  , y no  otro  dia  alguno.  Y aísi-,  fi  tuvie- 
ren alguna  mas  , fcrá  por  ia  Synodo  de 
aquella  Provincia , como  lo  es  en  la  de  Ca- 
racas dia  de  Fiefta  para  los  Indios  el  dia  del 
Patrón,  ó Titular  de  cada  Pueblo. 

* ¡L.  . ■*  rf'v  ' ",  C '•  i ’ 

ATUNO  y Y LACTICINIOS % 

*8$  Por  lafobredicha  Bula  de  Paulo 
ni.  no  eftán  obligados  los  Indios  á ayu-i 
taar  mas  dias  de  los  Viernes  de  la  Quarefma, 
el.  Sábado  Santo , y la  Vigilia  de  Natividad 
de  N.  Señor  Jefu-Chrifto.  Y por  el  mifmo 
Paulo  III.  les  es  permitido,  y concedido  co-, 
roer  en  Quarefma,  y en  otros  dias  de  ayuno 
cjualeíquier  manjares , que  »fon  concedidos 
á los  que  toman  la  Bula  de  la  Cruzada.  Ita 
Fr.Juan  Baut,  en  fus  Adv.  en  la  Tabla,  pala-i 

bra  Ayuno . Y Monten,  en  fu  Itinerar.  lib.sw 
fol.8ij. 

185  En  orden  al  ayuno  fe  advierta, que 
oi  aun  en  eíTos  pocos  dias , que  les  obliga  el 
ayuno , eftán  obligados  á ayunar , por  dos 
razones : La  vna , porque  ellos  toda  la  fe- 
roana  eftán  trabajando  en  fus  Conucos,  y 
haziendo  fus  Caías  ordinariamente , que  es 
bailante  trabajo.  Y el  que  trabaja  toda  la 

F 1 fe- 
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fe  man  a en  trabajo  moderado  ,-aunqildVtiOjjr, 
ú orro  dia  dexe  de  trabajar , ó porque  llue* 
ve  , 6 por  otra  caufa ; no  tiene,  obiigacioti 
de  ayunar  eile  dia ; porque  pQf  el  trabajot 
precedente,  v fubíequente  quedan  las  fuer-*, 
zas  debi  tadas , y necesitadas  de  tomar  al- 
gún alivio  , V ‘reparo  en  el  dia  que  ccfía  el. 
trabajo.  Aísi  lo  dizen  Thomas  §$ncheZ) 
Medina,  y otros, que  refiere  el  P.  Corella  en 
la  Pracl.  tr,  3 , cap.  j.  del  Ayuno.  Y abso- 
lutamente lo  afirman  efto  , fin  reftricciorj 

de  que  ayan  quedado  fatigados , 6 no  , def 

dia  antecedente  , 6 de  que  fe  inddppngan? 
para  el  figuiente,  Fagundez,  y Diana,  quo$ 
refert.  Fuero  de  Conc,  tr,  2.cap*5 .n.2 19.  1 

La  otra  razón  es , la  gran  pobreza  que 
les  afsifte , que  no  pueden  hazer  vna  razo- 
nable comida , para  poder r ayunar.  La  co- 
mún de  todos  los  días  es , vn  poco  de  maiz 
toftado,y  vnas  yervas  cozidas,  fin  mas  con- 
dimento , que  fal , y pimiento  : y.aun  á ve* 
zes , ni  aun  eíTo  ay  , fino  folo  el  maiz  tofta- 
do , ó hecho  pan , el  qual  mojan  en  la  catar- 
ía , que  es  agua  defiilada  de  la  yuca,  la  quaP 
cuezen  con  mucho  pimiento  , y mojando 
en  eila  •,  van  comiendo  el  pan  5 y eftc  regalo 
no  es  común  , fino  folo  en  aquellos  Pueblos 
donde  ay  yuca  , que  no  la  ay  en  todos.To** 

das  fus  comidas  ordinariamente  fon  ellas,  o 

al- 
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algunas  raizes  alfadas , ó cozidas , y con  ci- 
to , y con  la  bebida  que  hazen  del  maiz,  de 
raizes , ó de  frutas  fe  fuftentan  , y mantie- 
nen todo  el  año  el  trabajo,falvo  tal  vez, que 
matan  algún  Venado,  ü otro  animal  cornef- 
tible  , del  qual  gozan  poco , porque  todos 
fe  juntan  á comerlo  , y en  vna  comida  fe 
acabó  todo  ; la  bebida  es  la  que  mas 
mantiene. 

187  Con  elle  tan  tenuo  fuftento 
tienen  el  trabajo  todo,  el  año  , levantando-  S>  ^ 
fe  entre  dos  luzes , recogiendo  el  frió  de 
mañana  en  fus  cuerpos  medio  defnudos , ó 
defnudos  del  todo  , y defcalzos , recogien- 
do el  rozlo  , que  es  mucho  , y dañino  , y 
luego  en  el  trabajo  reparando  rayos  de  fue- 
go , que  defpide  el  Sol.  El  fueño  es  fobre 
alguna  piel  de  Baca  , ó de  Venado,  ó en 
vna  como  red , texida  con  hilo  grueífo,  cu- 
yos  hilos  facan  eftampados  en  el  cuerpo, 
quando  fe  levantan  de  dormir  , porque  fe 
les  meten  por  la  carne  , que  mas  bien  fe 
puede  llamar  potro  de  tormento , que  cama 
de  defeanfo.  Y afsi  dize  lindamente  el  feñoc 
Monten,  que  la  vida  que  pallan  los  Indios 
(dize)  es  vna  vida  muy  parecida  á los  Pau- 
los , y Antonios  del  Yermo  , y á los  Anaco- 
retas fámofos  de  la  vida  Eremítica.  Monten. 

Jjb.  1.  tr.  7. feff. Por  donde  fe  ve,  con 

‘ ^4  , quan- 
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guanta  razón  ertán  efcufados  del  ayuno, aurt 
jallos  pocos  días , que  tienen  obligados  de 
ayunar. 

188  Los  pobres , que  no  pueden  ha- 
Xer  vna  razonable  comida  , y los  que  fuera 
de  pan  , y frutas  no  tienen  otra  cofa , eftárr 
efcufados  del  avuno.  Y añade  Trullenc 
con  Azor , y Lefsio , que  los  pobres  que 
fuera  de  pan , y frutas  lolo  tienen  carne  , la 
pueden  comer.  Ita  Fuero  de  Gpnc.tiad.2* 

cap.5.fo!,ioo,n.2i8.  . 

189  Según  ella  doflrina  , y fegun  la 
referida  pobreza  de  ios  Indios , y fu  traba- 
jo , aun  toda  la  Quareíma  pueden  licita- 
mente comer  carne  los  Indios.  Y afsi , no 
ay  que  tener  efcvupulo  , ni  efcandalizarfe 
de  ver , que  en  algún  dia  de  Quarefma  , d 
algún  Viernes,  que  mataron  algún  Venado, 
que  lo  coman  los  Indios. 

1 90  Suelen  algunos  Indios  acufarfe  de 
áver  comido  carne  en  Viernes , 6 en  Qua- 
refma. Y preguntados  , íi  tenían  otra  cofa 
que  comer?  Refponden  ,que  no.  Yerto, 
que  pudieron  hazer  licitamente,  puede  fer, 
que  en  ello  pecaran, por  la  conciencia  erro* 
nea.  Aquí  fe  les  advierte,  que  bien  la  pue- 
den comer , fin  pecar , quando  no  tienen 
otra  cofa  que  comer,  Y ello  fe  les  ha  de 

advertir  defde  el  primer  dia  de  Quarefma* 

oara 
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para  que  no  hagan  pecado , lo  que  no  es.  Y¡ 
ya  van  difpenfados  en  elfo. 

ipi  Él  Párroco  puede  di fpenfar  con 
fus  ovejas  en  ayunos  Eclefiafticos,  y ob- 
fervancia  de  Fieftas , y en  la  Abftinencia  de 
carne.  Dize  Sánchez , y el  Uuftrifsimo  Ta- 
pia , que  cita  á Silvellre.  Y añaden , que  fe 
puede  hazer  efto  , aunque  fe  de  fácil  recur- 
fo  al  feñor  Obifpo.  Ita  Fuero  de  Conc.tr*  ‘ 
ii.cap.i  .n. 24/01.8.  Y puede  hazer  ella  dif- 
penfacion  con  fus  Feligrefes,  aunque  no 
tengan  Bula  , dize  el  feñor  xMonten.  Y que 
efta  poteftad  no  folo  fe  entiende  para  dif-* 
penfar , para  que  no  ayunen  , fino  también 
para  comer  carne  en  las  partes , y lugares 
que  fon  faltos  de  comida.  Y que  la  tmfma 
poteftad  que  en  efto  tienen  los  Obifpos* 
tienen  los  Curas  en  fus  Parroquias , aunque 
fi  fe  puede  pedir  la  licencia  ai  Obifpo  có- 
modamente , ferá  jufto , que  fe  le  guarde 
cfte  refpeto , como  á Prelado  mayor. 

ip2  Y que  fe  advierta , que  ladifpen- 
facion  que  puede  dar  el  Párroco  á fus  Feli- 
greíes , puede  también  conceder  el  Coad- 
jutor , que  efta  en  fu  ayuda  , que  afsi  lo  di- 
ze Juan  Sánchez  expreflamente  , por  eftas, 
palabras : Quam  difpenfationem  poterit  im - 
fertiri  Parocbus , aut  cius  vices gerens  vulgo 

{Teniente  de  Cura)  non  b aben  ti  Bullan /. 

' Y 
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i Y que  también  fe  advierta, que  los 
¡difpenfados  para  comer  carne  por  qual- 
quiera  caula  que  fea  hecha  la  difpenfa- 
cion  , no  eftán  obligados  á ayunar , porque 
la  abftinencia  de  la  carne  es  de  eflencia  del 
ayuno  5.  y afsi , implica  ayunar , comiéndo- 
la. Como  dize  Cayetano , Llamas  ,Ledef- 
ma , Juan  de  la  Cruz,  Medina  , Toledo  ^ y 
otros,  que  a todos  cita  Diana.  Alsi  el  feñoc 
Monten.lib,i,tr.7.feíl'.2.folti4j« 

194  Y en  ja  feíE  3.  dize  , que  ante  to- 
das cofas  tenga  muy  en  la  memoria  ei  Cu- 
ra de  Indios  lo  que  dize  Reginaldo  1 . part. 
lib.  4,  cap.  17.  con  Navarro  , y Azor  5 los 
quales  aconfcjan , que  el  Párroco  fe  incline 
mas  a difpenfar  con  piedad , que  á negarla 
con  efcrupulos : Prglatum  non  debere  in 
bac  parte  fcrupulofum  ejfe  , nec  tem  in  fub - 
di  ti  confáentiam  rejicere  , fed  ieiunium  re - 
laxare  petenti  quanturnvis  caufa  relaxandi 

dubia  Jit • Y que  efta  Doctrina  general  tie- 
ne mas  lugar  en  los  Indios  , que  en  los  Es- 
pañoles 5 porque  fu  pobreza , fu  traba; or 
defnudéz , y hambre  es  tanta  , que  con  lo 
que  vn  Indio  come  en  quatro  dias , no  fe 
atreviera  á ayunar  ninguno  de  nofotros  vn 
dia  ; y íi  ayunara  , fuera  muy  buena  morti- 
ficación > con  piedad  los  ha  de  mirar  ei  Cu- 

' ra,  y no  escrupulizar  mucho  en  bufear  can- 
ias 
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Jas  evidentes ; pues  ¡Tolo  en  dezir,quees 
Indio, tiene  de  íli parte  para  la  difpcnía- 
eion  mucho  alegado.  Quando  la  cania  es 
manifiefta  , y clara  , corno  en  vn  enfermo, 
6 en  vn  (ano  , qué  no  tiene  que  comer , no 
es  necefiaria  dífpenfacion  alguna , porque 

los  preceptos  humanos  no  obligan  con  pe- 
ligro de  la  vida  ,6  de  la  falud  ; quando  fe 
duda  de  la  caula , es  menefter  la  diípenfa- 
CÍon.Ita  Monten.ibid.fap.cit  fol.  144. 

195  A cerca  de  los  Lacticinios  , fe  di- 
ze , que  los  pueden  comer  licitamente  en 
Quarefma  , aunque  no  tengan  la  Bula  de  la 
Cruzada.  Y no  obfta  contra  efto,  el  que  el 
Comisario  General  de  la  Cruzada  fufpen- 
de  los  privilegios  concedidos  á los  Indios» 
45o  obfta  contra  los  privilegios  concedidos 
2,  los  Indios  por  Bula  de  Paulo  III.  Mira  las 

razones  en  el  Itinerario  del  fenor  Monten* 

• • • • * 

lib.5.tr.4.fol.8 1 i.feíí.5.  per  tot.  y fol.  754. 
feíT.2  2.1ib.5.trad.i.  y al  P.Fr.Juan  Baut.en 
lasAdvert.fol.88. 

■—  * * • 1 r s , • 

196  Por  Breve  de  Paulo  V.  que  alcan- 
zó el  Rey  Phelipe  III.  nueftro  Señor , per- 
mite fu  Santidad , que  los  Indios  puedan 
ganar  gracias , y Jubileos  , folo  con  el  Sa- 
cramento de  la  Confefsion.  Y en  el  Conci- 
lio 2.  Limeníe  p.  2 . cap.  9 5.  fe  refiere  otro 
orivilegio  de  Pió  iy . en  que  fe  les  otorga 

á 
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á los  Indios , que  puedan  ganar  qualquietf 
Jubileo  , y otras  qualefquier  Indulgencias^ 
que  requieren  Confeísion , Comunión  > y¡ 
Ayuno , con  que  guarden  el  ayuno,  y ten- 

fan  contrición , y propofito  de  confefíaríc 
entro  de  vn  mes , ó quando  tuvieren  c¡M 
pia  de  ConfeíTor : Hac  omnia . Sol or^ano 
Política,  pag.  240.  Por  lo  qualno  es  ne-* 
cefíario , que  los  Indios  tomen  la  Bula  de  1^ 
Santa  Cruzada.  Ita  Monten,  en  íu  Itin,  lib* 
¡5  .tr.  t .feíT.  2 3 .fol.y  5 6% 

1 97  Pueden  los  Indios  licitamente  co- 
mer groílura  en  Sabado , fi  Te  acoftumbra 
comer  en  la  tierra , 6 Lugar  donde  fe  ha- 
llan , y comer  del  animal  todo  aquello, que 
alli  fe  acoftumbra  comer  enSabado.Fr.Juan 
Baut.en  las  Advert.fol.23.n.  aa,y  Monten*, 
lib.  5 .fcíf.8  .fol.<58  5 . 

1 p8  Si  en  Sabado  fera  pecado  mortal 
en  los  Indios  comer  carne?  A eftoíeret 


ponde , que  fe  ha  de  guardar  la  coftumbrc 
de  la  Patria , y lugar  donde  vno  vive.  Aísi 
lo  enfeña  el  do&ifsimo  Obifpo  Angeles  eti 
fus  Flores,  q.9.  de  Ieiunio,  dif.8.fo  1.429.01 
donde  dize : Vbi  non  e¡i  confuetuáo  cornea 
dendi  carnes  die  Sabatbi  > peccatum  moríale 
ejt , eos  eomedere.  Vbi  eft  conjuetudo  , non 
trit  moríale , vt  Infula  Maioricarum  , & 
Minoricarum , & alijs  m locis . Ratio  efi9 


ai  Confesonario  i 

qnia  ftandum  eft  confuetudini.  Afsi  el  P.Frv 
Juan  Baut.en  las  Adv.fol.26. 

199  Conforme  á efta  Doctrina  (dizc 
Monten.)  digo  , que  en  quanto  á las  Indias 
fe  ha  de  atender  á la  coftumbre  que  ay  en 
ellas , que  como  fon  tan  dilatadas , que  fe 
eftienden  por  mas  de  tres  mil  leguas , y en* 
cierran  tantos  Rey  nos , Provincias , y Na-, 
ciones , puede  aver  variedad  en  la  coftum-: 
bre , la  qual  ay  en  cfte  Obifpado  de  Quitos 
y en  toda  la  Governacion  de  Popayán , en 
el  Nuevo  Reyno  de  Granada , y en  todo  el 
Perú , y es , que  los  Indios  comen  carne 
los  Sábados , fin  que  de  efto  hagan  eícru- 
pulo  ellos , ni  los  Confeífores , porque  a&i 
lo  han  vfado  íiempre.  Y afsi  en  cfespaN 
tes  no  pecan  los  Indios , que  comen  carne 
en  Sabado.  Afsi  el  feñor  Monten,  lib.4. tt* 
5 .leíT.9.foi.685.n.4. 

200  Si  la  razón  porque  es  coftumbre 
comer  carne  los  Indios  el  Sabado  en  elfos 
Rey  nos  > es , porque  de  ello  no  hazen  eft 
ctupulo  los  Indios , ni  los  Confeflores , por*! 
que  afsi  lo  han  vfado  íiempre:  por  efta  mift 
ma  razón  difeurro , que  también  fe  dará 
coftumbre  en  efta  Provincia , y que  fin  pe-* 
car  la  podrán  comer  los  Indios  el  Sabado; 
porque  de  comerla  en  Sabado,  no  hazen 
pícmpulo  los  ludios  de  efe  Provincia:  pues 

, «9. 
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no  se  fi  avra  Confeftbr , que  diga  * que  h# 
confdía do  Indio  ni  India ^que  de  tal  pecado 
fe  ayan  aculado  : tiendo , como  es  cofa 
cierta  , qtie  fi  la  tienen , la  comen  el  Saba* 
do , y aun  también  el  Viernes.  Pero  de 
averia  comido  en  Viernes,  si  fe  acidan  mu- 
chos : por  donde  fe  infiere  , que  de  comer- 
la en  Viernes*  hazeri  efcrüpulo,  y no  lo  ha-* 
zen  de  comerla  en  S abado  > pues  dé  efto 
nofe  aculan* 

201  Y también  los  Confefiores  no  ha-* 
zen  eícrupuio  de  ello  , porque  íaben  la  fu- 
ma pobreza  de  los  Indios , y por  elfo , aun- 
que lepan  , ó vean,  que  comen  carne  algún 
Sabado , en  que  tuvieren  fuerte  de  matar 
algún  animal, te  haze  defentendido  el  Con- 
fetlbc , como  que  ni  fabe  , ni  ve  tal  cota» 
difsimulando , en  atención  de  que  la  neceC- 
dad  lo  permite. 

202  Yo  entiendo  , que  por  eftas  trúf- 

alas cautas , fe  introduciría  la  coftumbre  de 
comer  carne  en  Sabado  los  Indios  en  los 
Reynos , y Provincias  arriba  referidas,  que 
dize  el  fenor  Monteneg.  porque  los  Indios 
comunmente  fon  muy  pobres.  Aísi  dize  de 
ellos  el  fenor  Montenegro.  Conliderada 
(dize)  la  turna  pobreza  , que  comunmente 
tienen  los  indios,  y en  particular  los  de  efia 
Provincia  de  QuitOj&c.lib.a.tr.a.feflii.n.  2* 
foU  3 j.  ~ Na 
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; 203  Noobftante  el  fobredichodifcur-¡ 

fo , no  es  coílumbre  en  ellas  Mifsiones,  dar 
carne  á los  Indios  en  Sabado , para  que  Í4 
coman, fino  eílán  enfermos.  Difsiirmlar, 
que  en  Sabado  la  coman  la  que  ellos  adqui- 
rieron  con  fu  arco,  y flecha,  ó por  otro 
modo , es- lo  masque  fe  haze , por  conocer 
la  fuma  pobreza  de  fuílento , que  ordina-» 
riamente  tienen  ellos  Indios.  Y también, 
porque  ya  fe  les  tiene  dicho  , que  fi  no  tie- 
nen otra  cola  que  comer .,  fino  es  carne  íb- 
lameftte , que  la  puedan  comer,  aunque  fea 
Sabado , Viernes , 6 Quareíma , que  no  es 
pecado, quando  no  tienen  otra  cofa  que  cor 


mer. 
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3°4  X7  O tienen  los  Indios  algún  Privi-; 

INI  legio  , que  los  eícuíe  de  cen- 
fura.  Aísi  lo  dize  el  feñor  Monten,  lib.  5 .tr. 
4.feír.3.fol.8o8.  En  donde  dize  , que  ha  re- 
suelto todos  los  Autores  , que  tratan  de 
Privilegios  de  Indios  , y que  en  ninguno  ha 
hallado  privilegio  alguno,  que  les  efcufe  de 
incurrir  en  deícorounion  5 y otras  ceníuras 
del  derecho , para  que  no  fean  defcómulga-? 
dos  ab  homine  5 que  antes  si  ha  hallado  lo 

contrario  en  las  Advert.de  Fr.JuanBaur, 

f íol. 
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íol  87.  y fol.  100.  y que  lo  mifmó  fíente  el 
P.Focher , y Fr*  Manuel  Rodrig.  inSuma 
cap.  223.  También  lo  prueba  con  autori- 
dad de  Pontífices  , y del  Concilio  Limenfe 

3 ♦ celebrado  año  de  1 583.  y aprobado  por 
la  autoridad  de  Sixto  V . y hecho  por  man- 
dado de  Felipe  Segundo , que  en  la  A&. 
4.  cap.  7.  fe  ordena  , que  los  delitos  de 
los  Indios , que  pertenecen  ai  Fuero  Ecle- 
ílaftico , fe  caíliguen  con  penas  corporales* 
y no  con  efpirituales  : porque  las  penas  que 
los  Indios  no  miran  con  los  ojos  , ni  tocan 
con  las  manos , ni  perciben  con  los  demás 
fentidos  exteriores , les  aprovechan  poco, 

205  Quibus  vero(á  ize  elConcilio  Lina.) 

ntbil , vd  pretiofum  , vel  vtle  efi  , nifi  qaod 
oculis  cernitur , in  eos  eerte  fpiritualis  i Ha 

4 enfura  intenta  poterit  pr  ojie  ere  parum  , no- 
$ere  plurtmum , quarn  rem  , tum  prudente 
fuperiores  huías  Novi  Qrbis  antijiites>fecum 
perpenderent  y ftatuernnt  circa  bas  fáciles , dJ* 
tninime perfpicaces  índorum  gentes  ab  exco - 
tnunicatione  ycaterifque  cenfuris  ejfe  abjii  i 
nendum  ,pro  bis  vero  ad  confervandam  Ec- 
clefiafticam  difciplinam , Ú*  Religionem  , ne- 
cesario externa  , Ú*  cor  pora  li  aliqua  peen  a 
vtendum , quod  d prifeis  in  Jimile  genus  bo -5 
tninum  y etiam  obfervatum  ejj i comperi 

M 


a J Confesonario:  £7 

\o6  Y pues  el  Concilio  ordena , que  á¡ 
los  Indios  no  los  excomulguen  los  Juezes 
Eclefiafticos  por  los  delitos  pertenecientes 
á fu  fuero  con  cenfuras  ab  bomine  5 claro  ef-, 
tá , que  fupone , que  fon  capazes  de  defco-* 
münion,pues  íi  tuvieran  privilegio  del  Pon- 
tífice , no  hiziera  el  Concilio  Eftatuto , de¡ 
que  no  los  defcomulgaífen , fino  íolo  dixe^ 
xa  , que  fe  guardafie  fu  privilegio.  Afs* 
Monten,  in  loco  íupr.  cit. 

207  Y enlaieíT.  figuiente  feíf.  4.  foí: 
8 1 i.dize , que  aunque  el  Concilio.  Limen-i 
fe  citado,  prohíbe  de  que  fe  difciernan  cen-, 
furas  contra  los  Indios , que  efto  fe  ha  de 
entender , quando  los  tales  fon  rudos , é ig-* 
Dorantes  de  los  efe&os  que  caufan  las  cenn 
furas  5 pero  no  de  aquellos  , que  fon  tan  Ia-< 
dinos , y tienen  tanto  conocimiento  de  los 
males  que  acarrean  ai  alma  las  defcomu- 
niones , como  los  mas  entendidos  Efpaño- 
les.  Y contra  Indios  de  efta  calidad  , bien 
podrán  ios  Ordinarios  en  algunos  cafos , y 
de  mucha  importancia  proferir  cenfuras 
contra  ellos , que  Tiendo  de  efta  calidad  los 
fugetos , no  fe  feguirán  ios  inconvenietv* 

tes, que  pone  el  Concilio 
Limenfe. 
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4 . 

CAUSAS  QUE  ESCUSAN  DÉ 

incurrirías  Cenfuras. 

v •*  • l 

• ' * 

} s i -,5 , 1 V * \ 

208  T A primera  caufa , que  efcufa  de 
i j incurrir  la  Cenfura , es  la  igno- 
rancia invencible  de  la  Cenfura , y la  inad- 
vertencia , ü olvido  adual  ai  tiempo  de 
obrar  lo  que  con  Cenfura- eftá  prohibido,1 
de  calidad , que  aunque  fe  peque  , no  ha- 
biendo lo  que  fe  manda  , por  lo  qual  eftá 
pueda  la  Cenfura , aviendo  ignorancia  de  la 
tal  Cenfura,ó  adual  olvido  de  ella, no  fe  in- 
curre,como  la  ignorancia, no  fea  crafa,ó  fu- 
pina, como  confia  ex  cap.2.d<?  condttionib.xn 
é.  donde  efculando  de  incurrir  la  Cenfura  á 
todos  los  que  la  ignoran, añade  el  Derecho: 
T)um  tamen  eorum  ignorantia  crafa  non  fue- 
rit>aut  fupina  ( qual  es,  ignorar  las  cofas  de 
fu  eítado , que  tiene  obligación  á faber , y 
que  por  gran  flogedad  las  ignora  ) y es  fe  - 
nal , que  huvo  al  obrar  adual  olvido , ó in- 
advertencia de  la  Cenfura  , íi  al  tiempo  de 
obrar , ü omitir  no  fe  le  ofreció  reparo  al- 
guno acerca  de  la  Cenfura , como  duda,  ef- 
crupulo , ó fofpecha  de  que  avia  tal  Cenfu- 
ra ; y afsi , aunque  habitualmente  no  elle 
ignorante  el  que  obra  contra  el  precepto 
de  la  Cenfura  >v.g.  Deícomunion  , baila 
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efta  inadvertencia , para  efcufarfe  de  incur-í  - 
tiren  ella.  Afsi  Fuero  de  Conc.  fol.  4.mim*’ 

12.  y fol.  45.  n.  123.  y fol.  431.  n.  ioo2¿ 
209  Ignorancia  invencible  es , fi  en  taí 
materia  de  obligación , aunque  fea  del  De-, 
recho  natural  , nunca  le  ocurrió  el  menor, 
reparo  de  la  obligación , que  en  ella  ténia,¡ 
y efta  ignorancia  efcufa  de  pecado.  Igno-* 
rancia  vencible  fe  da  , quando  el  hombres 
ignora  las  cofas , que  tiene  obligación  a Ía-í 
ber , para  obrarías , y tiene  gran  negligén-: 
da  en  aprenderlas.  Y (i  la  negligencia  es  Ííh 
ma,  fe  llama  ignorancia  craía,  y fupina , co* 
mo  enfeña  Sánchez , y prueba  Caftro,  Y íi . 
aunque  no  fea  fuma , es  gravemente  culpa-, 
ble , porque  para  vencerla , no  pone  la  dili- 
gencia prudente , que  ponen  los  de  fu  efta- 
do,ú  oficio, fe  llama  Tolo  vencible.  Afsi  la  po- 
ne Sánchez, Valencia, Soto, y Diana.  Y fi  de 
propoíito  no  quiere  el  hombre  aprender , u 
oírlas  cofas  ,que  le  obligan , por  no  verfe 
obligado  á días  , fe  llama  efta  ignorancia 
afe  dada,  iegun  aquello  del  Pfalmo  3 5 . No* 
luit  intelitger},  vt  bene  ageret . Afsi  Fuero  de 
Conc.  fol.  5 3 . ñutir.'  1 42.  y n.  1 43^ 

210  El  que  pufo  manos  en  vn  Clérigo,' 
v.  g.  dándole  vna  bofetada , pero  ignoran- 
do, que  avia  anexa  excomunión  al  percufor 
de  Clérigo  , aunque  la  ignorancia  fheM 

Gz  yen- 
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Vencible  , no  fiendo  crafa , ó ftipina , no  iri* 
corrió  en  dicha  Excomunión-  Tabiena,  Sil- 
veftro , y otros,  que  cita  , y figue  Sánchez, 
y Diana.  Los  quales  generalmente  enfe- 
ñan  ,que  ninguna  pena  Ecleliaftica  fe  in-i 
curre  por  el  que  ignora  dicha  pena  , aun-* 
que  ia  ignorancia  fea  culpable  , y vencible, 
como  no  fea  crafa , ó fupina . La  Excomu- 
nión espenaEcleüaílicaduego  el  que  la  ig- 
nora con  dicha  ignorancia  ,no  incurre  en 
eliá.Ita  P.Corella  en  laPr.tr.  5. m39.fol.48. 

2 n * No  fe  incurre  en  Defcomu- 
nion , Sufpenfion , ó irregularidad,  íi  el  que 
cometió  pecado , que  tiene  ellas  penas , no 
advirtió  en  ellas  expresamente  , como  dize 
Curiel,  Durando , Coninc , Bonacina,  Váz- 
quez , Soto  , Süarez , Diana , y otros.  De 
manera , que  aunque  vno  cometa  pecados 
contra  Derecho  natural , y Divino  , íi  ig- 
nora, que  la  Iglefia  tiene  puedas  á los  tranf- 
* grdíores  penas  de  Excomunión  > irregulari- 
dad , y íufpenlion  , no  incurre  en  ninguna; 
porque  la  ignorancia  le  libra.  Do&rina  ex- 
celente , laqual  encarga  Dianá , que  la  ten- 
gan muy  en  memoria  los  Confeflores , por- 
que es  de  grande  confuelo  para  librar  á mu- 
chos penitentes  de  penas , que  pone  el  De- 
recho : particularmente  es  importante  ella 
opinión  par^  los  Confeflores  de  gente  ruda, 

' X 
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y Hombres  rufticos , como  dize  Valencia; 

212  Los  Indios  caíi  ignoran  todas  las 
penas, que á diverfas  efpecies  de  pecado 
tiene  puedas  el  Derecho : raro  ferá  el  que 
fabe  , que  ay  Defcomunion  , ni  que  cofa 
fea,ni  que  priva  de  la  Comunión  de  los  Fie-i 
les , haziendoios  miembros  feparados  de  la 
Igtefia;  y en  no  conociendo  el  entendi- 
miento todo  lo  dicho  , no  ay  revelde  , ni 
contumaz , porque  para  la  contumacia  fe; 
requiere  faber  la  Ley  Eclefiaftica  , que  loi 
prohíbe  con  pena ; y en  no  íiendo  contu- 
maz, no  ay  cenfura,  ni  pena. 

2 r 3 Pues  qué  Cabrá  de  las  penas  delDe-< 
recho  común  vn  Indio , que  aun  los  rudi- 
mentos de  la  Fe  Catholica  ignora  , aunque 
defde  los  primeros  años  de  fu  niñez  íe  los 
eftán  enfeñando,  fin  faber  leyes , ni  mas  de 
comer, y beber , fin  cuydado  ninguno  , que 
les  dé  cuydado  ? Verdaderamente, que  cafi 
todos  las  ignoran  invenciblemente, quando, 
muchos  Cortefanos , y diferetos  que  rozan 
telas  las  ignoran.  Y afsi  es  cofa  llana  , y ex-, 
perimentada  , que  los  Indios,  y gente  míti- 
ca comunmente  no  incurren  en  defcomu- 
nion por  la  ignorancia  invencible  , que  tic-; 
nen  dellas , y obran  en  el  Delcomulgado, 
porque  la  ley  para  el  que  la  ignora , es  co-. 

é¡3. 
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214  Podrá  fer, que  algunos  Indios  muy 
Jadinos  Eípanolados  en  fus  tratos,  y modos, 
examinados  de  los  ConfdTores , ayan  teni- 
do noticia  bañante  de  las  Cenfuras , y de  lo 
•que  fon , para  que  por  ello  fean  capazes  de 
quedar  defcomulgados ; pero  aunque  fean 
muy  ladinos , pueden  tener  ignorancia  in- 
vencible de  las  Cenfuras , y penas  del  De- 
recho , pues  entre  hombres , que  ptofeffan 
letras , fe  ignoran  muchas  cofas. 

215  Eda  opinión  la  entienden  los  DD. 
latamente , y la  eftienden  á todas  las  penas 
puedas  por  Derecho , como  es  la  pena  de 
po  poder  pedir  el  debito  al  cafado , que  co- 
metió incedo  con  parienta  de  fu  conforte* 
^ « ? - « • • « % 


¿afinidad;  que  fi  el  inceduofo  conoció,  y ad- 
virtió , que  la  tai  copula  edá  prohibida  por 
Derecho , íi  con  ede  conocimiento  de  la 
prohibición , tiene  ignorancia  de  la  pena 
im  pueda  de  no  poder  pedir  el  debito  , no 
incurrió  eda  pena  de  privación , y coníi-* 
guientemente , puede  .fin  di fpení ación  pe«< 
dir  el  debito  , como  dize  Fr.  Bafilio  Ponce* 
Sánchez,  Enriquez,  y Diana. 

2 1 6  Y no  folo  dizen  los  Doítores  edo* 
fino  que  aunque  al  tiempo  de  cometer  el 
delito  , conozcan  en  común  , y por  mayor, 
que  lo  prohíbe  el  Derecho  con  penas , fi 
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ignoran  qual  pena  es  en  particular,  no  la  in-? 
curren.  V.  guantes  de  poner  manos  violen- 
tas en  el  Clérigo , ó al  tiempo  de  cometer  * 
el  incefto  , conoce  alguno,  que  fon  pecados 
graves , prohibidos  con  penas  por  Dere- 
cho 5 pero  no  conoce  , que  el  percutor  tie-, 
ne  pena  de  Defcomunion  jy  el  inceftuofo 
privación  del  derecho  dé  pedir  el  debito. 
En  efte  cafo , ni  incurre  la  vna  pena  , ni  la 
otra , que  la  ignorancia  que  tuvo  de  ambas 
en  particular  , lo  libra , como  dize  Portel, 
Navarro , Fr.  Manuel  Rodrig.  Curiel , Va- 
lencia , Enriquez  , Suarez , Thomás  Sán- 
chez , y Quintana  Dueñas , que  efcufan,no 
Tolo  la  ignorancia  de  la  pena  , lino  la  cali- 
dad de  la  pena.  Y para  mi  ( dize  Monten.) 
me  haze  mucha  fuerza , el  ver , que  muchas 
vezesfe  efcusáran  algunos  de  quebrantar 
las  leyes , íl  conocieran  la  gravedad , y ca- 
. lidad  de  la  pena : luego  íl  ay  ignorancia  de 
la  calidad  de  la  pena,  con  que  eftá  puefto  el 
. precepto , no  fe  hallará  en  él  la  contumacia 


neceífaria , para  incurrir  efta  pena,  y afsi  no 
incurrió  en  ella. 

217  Y no  folo  fe  requiere  , para  incur- 
rir efta  pena,  que  conozca  por  mayor  el  in- 
ceftuofo , que  peca  con  parienta  de  fu  mu- 
ger , fino  que  también  ha  de  advertir , que 
eftá  en  el  grado  prohibido,  conociendo  que 
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fes  el  primero , ó el  fegundo  de  confanguí4 
nidad , que  no  bafta  Caber  que  es  parienta  en 
común.  A fsi  lo  dizen  Enriquez,  y Quin- 
tana Dueñas.  YTe  prueba  con  el  exemplo 
del  que  peca  con  muger , ignorando  el  vo- 
to de  caftidad , que  ella  tiene  hecho  : Efte 
no  comete  facrilegio , ni  otra  pena , porque 
la  ignorancia  le  Calva. 

í 2 1 8 Doctrina  es  efta  para  mucho  def-, 
Canío  de  los  ConfeíTores  de  Indios , y gente 
ruftica , por  fer  muy  ordinarios  los  inceftos 
de  que  vfan , y ponen  en  cuy  dado  al  Con- 
feflbr  de  averiguar  las  vezes , que  con  elle 
impedimento  vfaron  del  matrimonio  con 
fus  mugeres , y en  bufcar  difpenfacion , y¡ 
juzgo , que  es  muy  raro  el  Indio  , que  la 
aya  menefter , porque  comunmente  igno-i 
ranla  pena  puefta  por  derecho ; y aunque 
aprehendan, que  fon  parientes, no  aprenden 
poco  , ni  mucho  de  los  grados  prohibidos 
con  tal  pena  en  particular , con  que  vienen 
á ignorar  la  calidad  del  pecado, y dexan  de 
caer  en  la  pena  : y efto  fe  puede  creer  pro- 
bablemente, y aun  con  evidencia  moral; 
pues  ignoran  los  My  Herios  de  la  Fe,  que 
tanto  les  predican.  Y afsi  el  Confeííor  no 
tiene  mas,  que  reprehenderles  el  incefto 
por  grave  pecado  , y dexarlos,  que  en  ade- 
lante vfen  de  Í4  matrimonio  fm  difpenfa-i 

cion,' 
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ciorí  y pues  no  la  han  menefter,  porque  por 
la  ignorancia  del  hecho , y de  la  pena  no  la 
incurrieron.#  Hafta  aqui  el  Tenor  Monten* 
lib.5  .tr.3  .feíí.4.per  tot.fol.8oi. 

Yá  queda  dicho  arriba  f.  103-n.227.que 
en  el  pecado  de  incefto  no  es  necefíario  pre- 
guntar el  grado  de  párente  feo  , fino  que 
bafta , que  diga  en  común , que  era  fu  pa- 
rienta  la  perfona , con  quien  pecó , vide  ibi, 
in  loco  cit. 


CASOS  RESERVADOS. 

219  T TNos  cafos  fe  refervan  in  odiurr?; 
y ' & poenam  peccati . Otros  in 
medie  mam  animar um.  Los  que  fe  refervan 
por  modo  de  pena  , no  incurren  en  Tu  refer- 
f ación  los  que  ignoran  , que  fon  referva- 
dos , aunque  la  ignorancia  fea  culpable.  Ita 
Murcia.  Los  que  fe  refervan  por  modo  de 
medicina , es  lo  mas  probable , que  incur- 
re en  la  refervacion  el  que  ignora  fer  reier- 
yados  > aunque  la  ignorancia  Tea  invencible; 
aunque  también  es  probable > que  toda  re- 
fervacion es  pena  , es  juntamente  medicina, 
y pena , y configuientemente  no  la  incurre 
el  que  invenciblemente  1 i ignora , ó no  ad- 
virtió á ella  , al  tiempo  de  pecar.  Navarro, 

fírafis,  ¡anuario , Diana  > Paludano  , Tilo- 
mas 
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¡más  Hurtado , y Sánchez  , á quienes  c¡ ti 
Moya , y el  Curio  Moral  tom.  4.  cap.  2.  y 
ambos  dan  por  probable  efta  opinión;  y fe-« 
gun  ella  puede  fin  el  privilegio  de  la  Bula 
por  el  inferior  fer  abfuelto  el  penitente , y 
efto  que  lea  de  lure , ó de  FaBo  la  ignoran^ 
cia.Ita  Fuero  deConc.fol.  50.0.137/7  Co* 
relia  en  la  Prad.tr.  1 1 foL  1 9 5 ¿ni*?. 

220  El  que  ignora  que , el  pecado  es  re* 
fervado , no  incurre  en  la  refervacíon  , ora 
fueífe  ella  impuefta  por  pena  del  pecado, 
ora  en  medicina.  Como  líente  Paludano, 
Grafis , Belochio,  Diana  , Navarro , lanua- 

y 

no  también  el  olvido , o inadvertencia  de  la 
reíervacion  efcuíade  incurrir  en  ella,  fif- 
puefta  la  opinión , de  que  toda  reíervacion 
es  pena  , poique  la  ignorancia , y la  inad- 
vertencia fe  equiparan , afsi  para  efcufar  de 
la  culpa , como  de  la  pena.  Y lo  notó  Hur- 
tado, apud  Dianam,  part.j.tr.  9.  refol.  1 7.  y 
Balido.  Verbo  Ignorancia  n.  7.  Ita  P.  Core-* 
lia  en  las  Conf.  Mor.  tr.  7.  §.  III.  num.639. 
foi.399. 

221  Qualqnter  refervacíon  que  tenga 
el  cafo , fi  tiene  anexa  Cenfura  , no  iticur- 
ricndofe  en  la  Cenfura , ó por  ignorancia, 

ó 


do,  y Quintana  Dueñas  citados  por  Moya 
el  qual  á mas  de  juzgarla  probable  ella  opi 
nion , añade  , que  no  folo  la  ignorancia  , fi 


i 
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o por  a&ual  olvido , ó inadvertencia  á ella, 

I ó por  miedo  grave  con  que  fe  hizo  la  cofa 
prohibida  con  .Cenfura  y no  queda  el  cafo 
f refervado : Y efto  , aunque  el  cafo  fea  he-: 

regia  exteriormente  expreííada , que  esre- 
¡ fervada  con  Pefcomunion ; no  incurrien- 
do^ en  efta  por  ignorancia»  o aftual  olvi- 
do , no  queda  refervado,  y qualquier  Con- 
i feífor  lo  puede  abfolver. 

I 222  De  donde  le  colige  también , que 

aunque  yá  fe  aya  incurrido  en  la  Cenfura, 
que  eftá  anexa  al  caíb  refervado , abíiielto 
* de  la  Cenfura  el  reo,  aunque  fea  fuera  de  la 
Confeísion , por  quien  tiene  facultad  para 
abfolver  de  ella,  puede  fer  abfuelto  Sacra- 
mentalmente , aunque  fea  de  heregia  exte- 
f nórmente  expreíTada  por  qualquier  Con- 

feflor.  Lo  de  efta  advertencia , y lo  ante- 
cedente , fe  puede  ver  en  el  Curfo  Moral 
tom.2.tr.io.cap.4.  Suarez,  Sanch.Ita  Fuero 
de  Conc.tr.  i .cap.  i .n.  1 3 .foí.5 . 

223  Según  la  dodrina  hafta  aqui  refe- 
rida á cerca  de  Defcomunion  , y cafos  re- 
servados , íi  algo  de  efto  traxere  algún  In** 
dio  , no  tendrá  que  efcrupulizar  el  Confef- 
for  en  abfolverle  de  fu  pecado , aunque  el 
pecado  fea  de  heregia , hechizeria , bruxe- 
ria.  Idolatria  , por  aver  dado  adoración  , ó 
cuito  ai  demonio , ó por  aver  hecho  pafto 
I con 
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con  el , &c.  Porque  la  ignorancia  de  la  p& 
na  lo  libra  de  incurrir  en  ella. 

224  Ad viertafe , que  en  ponie  ndofe  el 
Indio  de  rodillas  para  confeífarfe , el  Con* 
fefíbr  dize  , por  la  feñal,  y con  el  vá  dizien- 
do  el  Penitente , y le  ha  de  hazer  las  pre- 
guntas todas  á cerca  de  fus  pecados  5 por- 
que loslndios  comunmente  no  faben  por  si 

dezirlos,  íi  no  fe  les  pregunta. 

225  Si  el  Confeílor  le  dize  ’•  Ea  , pues* 
di  los  pecados , fe  quedarf  callados , nada 
dizen  5 y lo  mifmo  hazen , 6 preguntados, 
fi  tienen  pecados  ? Y refponden , que  si  > y 
le  dize  el  Confeífor  , que  los  diga.  Lo  inas 
que  alguno  fuele  dezir  , es , apuntar  la  ef? 
pecie  del  pecado  , que  la  común  es  la  del 
íexto  Mandamiento ; y eílo  íi  ha  íido  el 
aver  andado  con  alguna  mugcr , y refpon- 
de  : Hxericham.  Mugeres , 0 buerizyaKe 
buaze . He  andado  con  muger  , &c«  y fe  le 
comienza  á preguntar , por  donde  el  ref- 
ponde. 

225  También  íi  les  pregunta  el  Con- 
fesor , íi  tiene  pecados  ? Suele  refponder, 
que  no  j y yendole  preguntando  , fe  halla, 
que  tiene  pecados , y el  los  confieffa.  Dixo, 
que  no  tenia  pecados , porque  no  fe  acor-: 
daba  dellos,ycon  las  preguntas  fe  acordó;o 

porque  juzgo  ? que  el  Confeífor  le  pregun- 


al  Confesonario.  Yo$ 
taba , fí  avia  pecado  con  muger : porqué 
por  la  palabra  pecado , ó pecar  dicha  afsi 
en  común , fe  inclinan  roas  á entender , fer 
pecado  de  fornicación , que  no  otros  peca- 
dos. Lo  mas  acertado  es  3 defde  el  princi- 
pio de  la  Confefsicn  irles  haziendo  las  pre- 
guntas por  los  Mandamientos , porque  lo 
demás  es  entretenimiento. 

2 2 7 Quando  en  general  fe  les  pregun- 
ta , fi  han  tenido  que  ver  con  alguna  mu- 
ger , fuelen  refponder , que  no ; y aunque 
afsi  refpondan , le  ha  de  preguntar  el  Con- 
feífor , fi  ha  tenido  que  ver  con  alguna  mu- 
ger cafada  , 6 con  foltera  ? Y fuele  refpon- 
der , que  íi , que  con  cafada  tuvo  que  ver, 
ó con  foltera.  Entonces , no  dandofe  por 
entendido  de  la  mentira , hagale  las  pre- 
• guntas  de  las  circunftancias , quantas  vezes? 
Si  era  parienta  ? Si  la  for^ó  ? Y dicho  lo 
que  ay  que  dezir  en  orden  á efta  , buelvale 
- á preguntar  : Has  tenido  que  ver  con  otra 
cafada  ? ó con  otra  foltera  ? Si  refponde, 
que  si , hazerle  las  preguntas  de  las  circunf- 
tancias. Y (i  reíponde , que  no  ay  mas , re- 
convenirle con  la  mentira,  diziendole: 

228  Yo  te  pregunte  , fi  avias  tenido 
que  ver  con  alguna  muger , y dixiíle , que 
no  , y aora  has  dicho  , que  has  tenido  que 
yer  con  vna>ó  coa  dos.  Tu  has  dicho  men- 

! tira; 
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tira ; tit  qüerias  efconder  efte  pecado  ? Saca 
le  refponder , que  si  5 y también  fuelen  ref- 
ponder , con  íoitera  no  he  tenido  que  ver, 
con  cafada  si.  Yo  no  he  dicho  mentira  , ni 
quiero  efconder  mis  pecados. 

229  Demanera , que  él  refpondm , no 
fegun  la  pregunta  , fino  fegun  lo  que  él  te- 
nia en  fu  mente;y  afsi  formalmente  no  min- 
tió. A efte  modo  tienen  otras  limpiezas  en 
la  Confefsion , que  parece,  que  dizen  men- 
tira , y no  la  dizen,  fegun  el  fentidó  en  que 
hablan  , que  para  adivinarlo , es  mcnefter 
tener  mucha  experiencia  de  fus  limpiezas, 
ó tener  efpecial  luz  de  Dios , y al  Confef- 
for , que  le  falta  alguna  de  eftas  dos  colas 
fe  le  haze  duro  , el  creer , que  no  mintió; 


de  que  refulta  el  deíconfuelo , de  que  el 
Indio  haze  mala  Confefsion , y el  deícon- 
luelo  acarrea  la  poca  paciencia,  quando  en 
la  Conféfsion  (con  eípecialidad)  es  menef- 
ter  tener  mucha  con  ellos. 

230  Aviendo  refpondido , que  si  han 
tenido  que  ver  con  muger > les  pregunta  el 
Confeffor : Con  quantas  mugeres  has  teni- 
do que  ver  ? Y refponde : Que  no  ha  te- 
nido que  ver.  Que  es  en  contra  de  lo  que 
ha  dicho.  Y tampoco  aqui  dize  mentira, fe- 
gun fu  entiendo  ; y es  , que  no  han  fido 
quantas , como  el  Padre  le  pregunta , no 
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! han  fído  muchas , fino  vna  no  mas.  Y afsi; 
en  refpondiendo  , que  fi  tuvo  que  ver  con 
muger,  preguntar  le  , era  cafada  ? &c.  Y en 
acabando  de  hazer  las  preguntas  en  orden 
á efta , preguntarle  : Has  tenido  que  ver 
con  otra  calada?  ó con  otra  foltera  ? Y afsi, 
irle  preguntando  , hafta  que  diga  , que  no 
ay  mas,  ó que  no  ay  otra  muger. 
f 231  Otros  á la  fobredicha  pregunta, 
con  guantas  ? Suelen  refponder,  que  con 
vna , ó con  dos , y defpues  de  confesados 
efíbs  pecados , buelve  á preguntar  el  Con- 
feífor : Ay  otra  con  quien  ayas  tenido  que 
vér  ? Y refpoude , que  si ; y acabado  con 
efta  , le  buelve  á preguntar : Si  ay  otra  ? Y 
también  refponde , que  si : Yafsi  íuele  ir 
confefíando  vna  partida  de  ellas , cuyo  nu- 
líieA  no  viene  con  el  de  vna,6  dos  ,que  an- 
tes dixo.  Y es , que  refpondió  al  principio 
de  aquellas  dos , que  él  tenia  en  fu  mente? 
y confefíada  aquella  , ó aquellas  primero, 
defpues  iria  confeífando  las  otras , que  ÍI 
eran  muchas , no  podia  él  contarlas  luego, 
y dezir,  que  eran  tantas, y contó  íolo  aque- 
lla , ó aquellas  dos  , que  es  el  numero  , que 
con  facilidad  pudo  contar , ó porque  las  te- 
nia en  la  memoria. 

* 

23  2 Siendo  muchas  las  imugeres  , que 

ha  dicho  f en  atención  a la  rudeza  del  In- 

' ■ * ' : • 
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a¡o , y á fu  poco , ó ningún  examen.es  mo-' 
raímente  impofsible , que  él  fe  pueda  acor-i 
dar  de  las  vezes  que  tuvo  copula  con  cada 
vna;  falvo  íi  con  vna,  6 con  dos  fue  muchas 
vezes , y con  las  demás  vna  vez  con  cada 
vna  , como  fuelen  dezir ; mas  en  no  fiendo; 
afsi,  fino  que  confiefia  aver  tenido  con  vna 
copula  tres  vezes  , con  otra  quatro  ve« 
zes,  &c.  Siendo  mucha^ias  mugeres , fs 
puede  creer  con  fundamento  > que  dize  el 
numero  que  primero  le  ocurre*  o como  el 
quiere  dezirlo.  Y afsi , defpues  que  el  aya 
refpondido  á fu  modo  {imple  ( que  la  bue-, 
na  fe , y fimplicidad  lo  falvan  de  pecado,* 
porque  ya  dize  lo  que  puede  * y lo  que  le 
parece  * que  es  bueno  dezir * o que  debe 
dezir)  defpues  de  elfo  le  dize  el  Confeífor: 
Tu  pecado  est,  que  has  tenido  copula  tnu- 
chas  vezes  con  muchas  mugeres  cafadas * ó 
con  algunas  mugeres  cafadas  (fegun  el  hu- 
viere  confeífadó)  no  es  afsi  ? Relpondeiafsi 
es.  Y con  ello  fe  evita  de  que  diga  menti- 
ra. Y en  ello  dize  quanto  puede  dezir , íe- 

gun  fu  corta  capacidad. 

2 n Afsi  fuelen  refponder  algunos,  di-: 
ziendo  : Muchas  fon  las  mugeres  , con 
quienes  he  tenido  acceflo.  Aquí  le  pregun- 
ta el  Confeítyr  : Las  caladas  fon  muchas? 

Muchas  vezes  has  tenido  accelfo  con  ellas?, 

i\  '*  “ '■  • Las 
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JJas  folteras  también  ion  muchas  ? &c.  Era* 
alguna  tu  parienta?  Con  ella  tuvifte  accef- 
fo  muchas  vezes  ? Forzafte  alguna?  Desfio-* 
rafte  alguna,  no  queriendo  ella  ? Los  que 
alsi  fe  confieífan  , aunque  traen  muchos  peí 
cados , fe  confieífan  mas  prelto , que  otros^ 
que  fuelen  traer  menos. 

2 34  Quando  preguntados , fi  tuvierait 
accefiocon  alguna  muger,  refpondieren* 
que  no  $ fe  puede  pallar  el  Confefior  á las 
preguntas  de  defeo.  Preguntándole  , fi  ha 
defeado  alguna  muger  cafada?  ó íoltera?  Y, 
íi  refponde , que  íi , haziendofe  defenten-, 
dido  de  lo  que  ha  dicho,  pregúntele  , tu- 
vifte  acceíío  con  ella?  Y fuelen  refponder, 
que  íi  tuvo ; y aun  con  las  otras , que  va 
confelíando,  que  ha  defeado , fuelen  dezir¿ 
que  tuvieron  copula  con  ellas , ó con  algu- 
nas de  ellas.  Haziendole  caigo  de  efta  men- 
tira , como  arriba  fe  dixo,  n.iaS.refponde- 
rá , que  fe  olvidó , que  no  le  ocurrió,  y po- 
drá ler  , que  fea  alsi , ó dirá,  que  es  verdad» 
que  mintió  , que  los  quería  callar  elfos  pe-' 
cados.  Y fin  afligirle  el  Confeífor,  efté  á lo 
que  el  dixere , y no  fe  meta  en  mas  averia 
guacion. 

235  Suelen  llegar  á confeflarfe  algu- 
nos tan  fumamenre  torpes,  que  aun  Íóío  pa- 
la que  refpondan , íi , o no , á lo  que  fe  les 
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preguntare  cuefta  bailante  trabajo  al  C01I2 
fe  flor  , parecen  vnos  palos  con  ojos. 

236  Con  eftqs  es  menefter  que  tenga 
gran  paciencia  el  Confeflor  , y por  lo  me- 
nos en  lo  exterior  fe  mueftre  agradable  con 
ellos , aunque  interiormente  Tienta  el  tor- 
mento del  enfado , que  ocafionan , porque 
afsi  confcguirá  mejor , y mas  prefto  el  def- 
pachar  con  ellos,  que  íi  fe  dexa  llevar  de  la 

pafsion. 

237  Al  contrario  de  eftos  ay  otros, que 
fon  tan  preílos  en  refponder  , que  íi  á to- 
das las  preguntas , que  aun  no  la  ha  acaba- 
do  de  hazer  el  Confeflor , y refponde , que 
f.  A todas  las  preguntas  van  refpondiendo, 
que  ¡i.  Efto  dizen,  ó por  turbados  que  eftán 
alli , 6 porque  pienfan , que  el  Padre  Con- 
fefl’or  quiere , que  á todo  digan  , que  fi , y 
que  le  agradan  con  elfo. 

238  Confeílando  á vno  de  eftos  cierto 
ConfeíTor  ya  algo  enfadado,  por  parecerle, 
que  mentía  la  India,  porque  á todas  las  pre- 
guntas , que  le  avia  hecho,  le  reípondia,que 
jiy  fin  detención  : levantó  del  fuelo  vna  pie- 
drita , y le  preguntó  : y con  efta  piedrita 
también  has  fornicado?  Y le  refpondió,quc 
Ji , Por  donde  hizo  juizio,  que  en  todo  fu  Ji 

. avia  dicho  mentira.  . ' 

23P  Contrario  á eftc  cafo  me  refirió 

¿ otro. 


\ 
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Wo  ^quele  fucedió  , confefíando  á otrí 
India  , y fue : que  á todas  las  preguntas  le 
refpondia,  que?™.  Y pareciendole  cola  du- 
ra de  creer , de  que  no  huvieííe  caldo  en 
algo  dei  fexto  Mandamiento, por  la  circuns- 
tancia dé  fer  moza , fe  temió , de  que  men- 
tía , y que  íe  confefiába  mal.  Llevado  de 
éfté  temor  , le  dixo  con  brío  algunas  cofas, 

que  conducían  , á que  hiziefíe  buena  con- 
fe fsion  : y que  de  nó  hazerla  , y efconder 
fus  pecados , fi  los  tenia  , fe  la  avia  de  llevar 
el  demonio,  &c.  Hecha  ella  diligencia , le 
bolvió  á preguntar  , y que  confefsó  fus  pe- 
cados 5 con  que  quedo  el  Confeflor  muy 
contento* , por  el  fruto  , que  facó  de  íu  re- 

•y  M 
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F 240  Lo  que  yo  le  d'nQe  a efto  , fue,  que 
podría  fer,  que  quando  dezia  que  no,di- 
xeffe  verdad  , y defpues  dixeíle  mentira, 
confefíando  pecados,  que  quizá  no  avrá.  he- 
cho , y los  confefíafle , por  quitar  el  enojo 
ál  Padre,  que  fe  enojaba  , porque  no  dezis 
pecados, y diziendolos,  fe  le  quitaría  el  eno- 
jo , y eila*fe  quitaría  prefto  de  -allí.  Y afsi, 
que  podía  .quedarle  con  el  mifmo  temor, 
que  antes  tenia  de  la  mala  confeísion. 

241  Hemos  de  efíár  en  vna  cofa  * que 
¿s  cierta  , y es^  que  afsi  como  entre  Efpa- 
íioles  ay  de  buenos , y malos',  afsimifmo 
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también  ay  effo  entre  los  Indios  : pues  ay 
algunos , y algunas , en  quienes  no  halla  el 
Confefíor  culpa  mortal , que  ayan  cometi- 
do aquel  año  $ 6 porque  fe  enmendaron^ 
© porque  á mas  del  íocorro  Divino  para  no 
pecar , les  ayuda  la  templada  complexión 
de  humores , buen  natural , y quieto , que 
tienen  , atendiendo  folo  á fus  maridos , ó a 
fus  mugeres , huyendo  de  los  bayies  , por 
efeufar  el  embriagarle.  Y en  faltando  en  el 
Indio  eftos  dos  pecados , la  embriaguez , y 
fornicación  , en  los  demás  pecados  poco , o 
nada  tienen,  comunmente  hablando.  Y mu-i 
chos , y muchas  que  ay,  que  en  todo  el  ano 
vienen  á cometer  folo  vn  pecado  grave , ai 
dos.  Y afsi  no  es  cofa  cierta , de  que  pon 
que  es  moza  la  India , ha  de  tener  pecados 
contra  el  íexto  Mandamiento:  pues  la  expe- 
riencia enfeña  lo  contrario  en  algunas.  Yi 
para  creerlas , haze  mucho  el  conocimien* 
to  de  vida , y coftumbres , que  de  ellas  tie- 
ne el  Confeííor;  y el  que  no  las  conoce,  con 
dificultad  las  creerá.  Pero  podrá  creer  á mu- 
chos viejos , y viejas  , en  quienes  hallará, 
que  en  todo  el  año  no  han  cometido  peca- 
do mortal , porque  en  elle  año  no  fe  env* 
briagaron  , y porque  en  ellos  eftá  ya  canfa- 
do , y debilitado  el  apetito  lafeivo , que  fon 
los  dos  pecados , en  que  podían  caer , por 
• fer 


’ál  Confejfonarhi  yiif 
¡Te r los  mas  comunes  , en  que  fuelen  cac$ 
los  Indios. 

242  En  efte  cafo  el  Confeflbr  pacifica-i 
mente , y fin  alterarfe , amonede  á Tu  peni-» 
tente , á que  no  diga  mentira , que  no  ef*» 
conda  fus  pecados  5 pues  ya  fabe  , que  por 
confesarlos , ni  le  ha  de  pegar , ni  reñir , ni 
fus  pecados  fe  han  de  faber,  y que  fi  los  tie- 
ne, y no  los  confieffa  , no  lo  perdonara 
Píos,  &c.  P.  De  verdad , tu  has  tenido  que 
Ver  con  algún  hombre  efte  año  & Si  buelve 
á refponder , que  no  , créala  el  Confeflbr, 
y aquiétele.  Pues  ya  de  fu  parte  ha  hecho 
lo  que  ha  podido , para  el  cumplimiento  do 
fu  obligación. 

243  Y podr  á fer , que  le  refpondatcod 
Vno  no  mas  he  te  nido  que  ver , y confefía- 
das  las  circunda  ncias  acerca  de  efte, le  buel-* 


va  á preguntar : y con  otro  también  has  te* 
tildo  que  ver?  Y podrá  fer , que  también  le 
tefponda , que  fi.  (Hablo  de  experiencia.) 
Tu  por  vergüenza  efeóndifte  efte  pecado, 
ó eftos  pecados.  Por  verguenca  los  eícon- 
dífte?  Si  refponde , que  fi : amonedarlo  á 
que  no  haga  tal  cofa*  Jugandofe  el  cafo 
Con  efte  buen  modo , quedará  el  Confeflbr 
Con  mejor  fundamento  confolado  de  que 
aprovechó  fu  reprehenfion. 

344  En  el  otro  cafo  acerca  de  algunos^ 

H í que 
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que  presamente  refponden, que.fi  *a  IcT 

que  fe  les  pregunta,  ó por  turbados , ó porr 
que  pienían,és  eífo  lo  que  quiere  el  Confec- 
tor,ó porque  nías  atienden  á refponder,  qu§ 
fi  | fin  detenerte,  que  á loque  fe  íes  pregun- 
ta. A eftosles  dize  el  Confeflor. 
r ' 24^  Quando  yo  te  pregunte , oye  prb, 
mero  con  cu  y dad  o laque.  te  pregunto, y íi 
Eas  hecho  lo  que  te  pregunto, di  que  íi,  y n 
no  lo  has  hecho, di  que  no.No  digas  menti-j 
rá,fino  lo  fyis  hecho, y dizes  qué  fi,es  mentí-» 
ra,Yo  no  quiero,  que  tu  digas  mentira  , fino/ 
<Jue  digas  verdad, íi  lo  has  hecho,  rer 
que  fi,y  íi  no  lo  has  hecho  , r< 
no.  Ya  entiendes?  Tu  no  Cabes;  mas  de  ln&i 
Si?R.efponde  por  donde  yo  te  pregunto  :.tc 
pregunto, fi  lias  hurtado?  Refponáe , no  he  * 
hurtado,  ó ii  he  huftaclo,  &c.  Dexa  el  lnay 
porque  refpondiendo  afsi,hati  de  poner  mas  p 
cuydado  á la  pregunta.  Y quando  fe  le  ha-;1t 
ga , fea  de  efpacio  , y como ; qqe  fe  detiene  < 
en  las  palabras,  , para  que  él  ponga  mas  cuy*»  ¡ 
dado , y mas  atención.  , 

24 6 Si  conoce  , que  cfia  turbado  , no;f 
le  pregunte  por  pecados  , fino;  pregúntele  ? 
á cerca  de  otras  cofas,  Hágale  algunas  pre-  ^ 
guntasal  modozon^o  de  .que  ellos  vfan,  • 
v.  g.  Aora  venirte  tp  a confcflar?  Aora  vine,- 
Fuilte  ayer  á tu  Conuco  ? Ya  cilla  quemado 
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alConfeJfenario irp 
tu  Conuco  ? Ya  eftá  levantado  ? O limpio 
&c.  Tu  marido  eíla  ai?  R.  Fue  ai  Conuco, 
Pues  aora  irle  á hazer  la  comida, para  qu an- 
do venga  á molerle  la  erepa , &c.  Puesafsi? 
como  me  refpondes  aora , refpond  quan- 
do  te  pregunto : fi  tienes  pecado , di  , que  ít 
tienes ; y íi  no  tienes  pecado,  di,  que  no  tie- 
nes. No  digas  mentira , íin  miedo  confielTa 
tus  culpas , íi  las  tienes.  Entiendes  ? Y pro- 
feguir  preguntándole  con  efta  diligencia,  íe 
tempe  el  temorcillo  , que  tenia  , y reípon- 
de  con  mas  defahogo.Y  a lo  que  refpondie- 
re  , eít  e el  ConfeíTor  fin  apurarle  mas , ni 
apurar  mas  al  penitente,  . ; 

■ 247  Otros  penitentes  en  algunas  pre- 
guntas , que  el  ConfeíTor  les  haze  , íueiett 
reíponder,  vn  montón  de  cofas,  refiriendo- 
Tas , fin  detenerte  , como  fi  rezaran  alguna 
oración  , y tarde  acabaran  con  ella  , fiel 
ConfeíTor  no  los  detuviera, y en  todo  quan- 
to  dizen , ni  vn  pecado  luyo  que  confieíTan, 
todo  es  fantifkaríe  , dizietido  , que  ellos 
ion  buenos  , que  les  han  leyentado  teftimo- 
nio.  Y íl  íoñ'aígunos  , de  quienes  ay  ru- 
mor, de  que  fon  Piaches,  y por  ello  los  han 
reprehendido , ó caíiigado , y ellos  no  fe 
tienen  por  tales , porque  Uon  antiguos  po- 
blados , y fe  tienen  por  hombres  de  bien. 
Aqui  entra  el  referir  fus  traba; os, y los  tefti- 

H4  aio- 
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telonios,  que  les  han  levantado.  A elle  mó* 

do  otras  que  han.  reñido,  fe  difculpan , di- 
ciendo , que  a ellas  les  riñeron  , y que  to- 
dos los  dias  les  eftán  tiñendo , y levantando^ 


teftimonios,  &c. 

248  En  vn$L  ocafion , hablando  acerca 
de  eftos  penitentes , al  R.P.Er.  í rancheo. 
Tizón  ( Comifiário  que  fue  dos  veces  de 
eftas  Mifsiones , hombre  de  mucha  expe- 
riencia , y conocimiento  grande  de  los  In-, 
dios , y que  fu  lengua  dellos  hablaba  con, 
gran  propriedad,  ) le  01  dezir,  que  algunos^ 
de  eftos  parlantes  le  ponian  en  gran  cuyda- 
do  , para  poder  entenderlos , por  la  veiocK 
dad  con  que  parlan,  y enfartan  fus  razones* 
fin  confeífar  en  ellas  pecado  alguno, 

2 49  Lo  que  yo  hago,  y ha  de  hazer  el: 
Confeífor  con  ellos , es , que  luego  que  ref-, 
pouáan , que  no  (que  es  la  mas  común  ref-, 
puefta  dellos , e inmediatamente  profigueni 
con  fus  razones,)  detenerlos  , dez^les,, 
aguarda , y fin  hazer  cafo  de  lo  que  ha  di- 
cho , ó iba  diziendo  , hazer  le  la  pregunta,, 
que  fe  figue  preguntarle.  Y á efte  modo 
irlo  deteniendo, y preguntándole, hafta  aca-r 
bar  de  hazerle  las  preguntas , que  fe  le  han, 
de  hazer.  Con  cíta  diligencia  16  defpacha-v 
rá  con  brevedad,  y fi  le  da  oídos  á fu  parla, 

tarde  acabará  con  el,  y le  tendrán  por  mo- 

' * • ; kilo 


• al  Confesonario^  tit 
teílo  los  Indios  en  la  Confefsion  que  los  de- 
cieñe  con  demafiadas  preguntas , y por  ef- 
crupulofo , no  aviendo  en  la  verdad  nada 
de  eíío.  Reparo  que  hizo  el  P.  Fr.  Juan 
Bautifta  en  fus  Advertencias  para  los  Con- 
feíTores , fol.  1 1 . n.  1 2.  Y el  Tenor  Monten* 
en  íu  Itinerar.  lib.3  .feiT.20.fol.  5 09. 

. 250  Dizen,  pues , que  ay  Confesores, 
«ine  no  acaban  de  foltar  los  Penitentes  de 
manos , teniendo  á vn  Indio  confcflan- 
vna  tarde.  Yo  difeurro  ,que  los 
tales  Penitentes  fon  los  fobredichos  par- 
lantes 5 y por  no  faber  la  contra  de  la  parla 
$í  ConfeíTor , les  da  oidos , por  cuya  caufa 
& detienen : y fiendo  ellos  los  que  no  quic* 
Jen  íoltar  al  ConfeíTor , los  de  fuera  lo  etw 
renden  al  contrario. 

251  También dizen , que  ay  algunos 
ConfeíTores , que  en  el  ay  re  deípachan  vna 
tí altitud  de  Penitentes , que  apenas  pare- 
cí, que  pudo  aver  tiempo  para  folo  poder 
tfjfolverlos:  como  vemos  en  algunos , que 

,ó  fetenta, y a 
, que  en  efto  ay# 
tíos.,  que  pecan  por  carta  de  mas , y otros 
pr  carta  de  menos,  pudiendo  feeuirvn 

y*  * - 1 1*  w - * . •,  ■ „ * w 

lien  medio.  , . , 
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2 5 2 Manda  el  cap •Omnh  vtriufque  fe- 
&$de  poenit»  ú*  remiff.  que  el  ConfeíTor 

MU- 


ezes  mas. 
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'diligenter  iriquirat  peccatóris,  & peccait  cifc 
cunftmttas  , quíbas  prudenter  infelligati 
quale  debeat  confilmn  i&'  remedium  ddhh 
bere \ Semanera  , que  le  ha  de  preguntar 

, y darle  confejo , y reme- 
dio para  fus  culpas  v y 'pecadbs;  Y no  contó 
Meninos,  que  apenas  los  dexan  acabar  >quan 

do  yá  los  abíbelven.  Y Ti  alguno 

que  de  efta  fuerte  pocos  fe  podrán 
far  en  vn  día , fe  le  refponde  con  lo  que  W, 
¿e  Cayetano  en  la  Suma  , verb.  Confefpr, 
que  Meliuseft  mdire  ’ 


vU. 


De  donde  fe  colige  (diz¿  Monte. 

¿uíll’cbn  ^ 

moría 


debe  cotí  ellos  > pueda 
en  vn  día.  Yfiefto 


guno  , vea  í'ds  obligaciones  en  el  fo 
cho  cap.  Ohtfití  vtriuf^ue Jcxus 

254  A los  Confeíforés,  que  fon  n» 
míos  c’-'  nreguntas , que  movidos  de  eícrK 
pulos , dsleando  acertar  con,  las  obligada 
nes  de  íuioficio , rio  aciertan  a l'oltar  en  0- 

da  vna  tafdCal  Indio,  que  cogen  entre  ni- 
' ’ “ ' ' #5. 


¿I  Confesonario.  1 1 j 

hos  rfe  les  advierte»  que  aunque  es  verdad^ 
que  el  Confcífqr  eftá  obligado  á efcrudiñar 
diligentemente  la  conciencia  del  pecador, 
como  el  Medico  la  enfermedad  del  enfér- 
i&o,y  el  Juez  la  caufa  del  pleytcante  5 como 
dizen  con  Santo  Thornás  muchos  Autores* 
pero  que  no  por  ello  eftáti  obligados  á pre- 
guntar , e inquirir  todos  los  pecados  pofsi- 
^ies * que  puede  aver  cometido  el  Peniten- 
te >,  fino  íolo  aquellos  , en  que  comunmen* 
te  jos  de  fu  calidad  fuelen  cometer.  Como- 
dize  el  D.  Navarro  en  fu  Manual , cap.  5.  yr 
el  Maeftro  Fr?  Nicolás  de  Orbelis  in  4.  did* 

' i,7.q.2.§.r  el  qual  dize  eftas  palabras:  TSLec 
de  ómnibus  eft  ad  vnguem  inquirendum  , 

^ lilis  y qu¿e  communiter  accidunt  yfecundutn 
qualitatem  , O*  conditionem  perfondrum , 
debentxfieri  interrogationes  de p?ccatis , qu<e 
fqlent  in  bominibus  illius  wndiúqnis  abun¿ 
daré.  Halla  aquí  el  P.Fr.Juan  Baut.  y el  fe-? 
ñor  Monten,  que  ambos  dizen  Vna 
cpfa^in]ods  Íupícitm.i.  ■ : .b  v ^ 

En  eftq/de  eftaríe  mucho,  ó pocp¿ 
qn  CPRfeífar  Indios , alguna  vez  ef- 
tara  l^tardanca  de  parte  del  Confeífor , pof 
130  tener  la  experiencia  , y deftreza  que  es 
menefter.  Pero  yo  entiendo  , que  lo  mas 
ordinario  eftá  la  caufa  de  parterre  los  Pe- 
ndentes : por  íervnos  muy  tardos  en  ref- 

pon-‘ 
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ponder  ; otros , por  refponder  ma! ; otrosí 
porque  hablan  mas  de  lo  que  es  mcncfter» 
otros , por  fus  muchos  pecados  > y otros, 
porque  los  procuran  callar , &c.  A que 
fe  les  adjunta  la  rudeza  de  entendimien-! 
to,y  corta  capacidad , para  faber  explicar*, 
fe , y confeflar  fus  pecados : y el  Confeflor 
lohadefuplir  todo  con  fu  prudencia , y 
preguntas  $ otros  fon  defpachados  con  ma$ 
brevedad , porque  traen  pocos,  ó ningunos 
pecados 5 y aunque  traygan  muchos,  tie- 
nen mas  capacidad , para  refponder  breve* 
mente , y con  mas  fundamento  , á lo  que  fe 
Ies  pregunta : y afsi , no  ay  embarazo,  para 
detenerfe  con  ellos. 

1 25  6 Vnos  con  otros , en  vna  hora , fon 
¡quatro , 6 cinco  los  que  yo  ordinariamente 
de  fpacho.  Demanera , que  en  fabie  n do  las 
horas  que  ha  que  he  eftado  confesando , sí 
yá  poco  mas^ó  menos  quanios  he  confefla- 
ido.  Y confieífo , que  para  confeflar  qua- 
renta , ó cinquenta  en  vn  dia , he  de  gaftat 
ocho  horas  de  trabajo.  Y fi  ay  muchos 
muchachos  grandes,  no  haré  poco  en  con* 
feflar  los  quarenta ; porque  de  eftos  ay  al- 
gunos , que  no  ay  pecado  contra  el  fexto 
Mandamiento,  en  que  no  ayan  caldo. 

257  Vna  de  las  razones  porque  def* 
pacho  con  alguna  brevedad  a los  Peniten- 
tes, 


a¡  Confesonario,  la  <f 

les , es , porque  en  la  Introducción  poed 
me  detengo , y la  digo  en  pocas  palabras* 
Porque  lo  que  allí  le  les  dize  enlalntro-; 
duccion , ya  eífo  les  tengo  dicho  en  el  re- 
20 , ó defpues  de  la  Milía  algunas  vezes. 
ÍY  quando  eílo  no  te  les  aya  dicho  en  co- 
mún , fe  les  puede  dezir  en  particular  á los 
que  eftán  ya  juntos  en  lalglefu  paracon- 
feífarfe.  Y también , que  allí  todos  juntos 
digan  la  Con fefsion  General : To  pecador. 
Si  el  Confeífor  quiere  que  la  digan 
quando  fe  confieíían  , para  defpacharlos 
con  mas  brevedad , no  deteniéndole  en  efr 
tas  cofas ; porque  íi  á cada  Penitente  le  ha 
cíe  dezir  la  Introducción  , y le  haze , que 
diga  la  Confeísion  General , la  qual  há  de 
ir  diziendo  el  Confeífor  con  el  Penitentes 
porque  los  mas  de  ellos , ó no  la  faben  , 6 
aunque  la  lepan,  no  aciertan  á dezirla,porq 
allí  eftán  turbados ; y íi  en  eílo  fe  detiene, 
avrá  de  menefter  media  hora , ó mas  para 
cada  Penitente.Y  la  detención,  que  buena*, 
mente  fe  pudiere  efeufar,  fe  ha  de  eícuíar, 
para  que  elConfeflor  pueda  con  mas  breve- 
dad defpachar  al  Penitente, y no  moleftar  a 
los  demás,  que  eftán  aguardando  para  con- 
feífarfe , teniéndolos  allí  toda  vna  mañana» 
258  Para  ahorrar  de  tiempo , y abre- 
viar , aconíeja  el  P.  Gavam , que  fe  haga 

* - ^ ' 


CÍTa  diligencia  de  que  digan  la  Confefsion 
general  antes  que  lleguen  á confesarle.  Y, 
porque  piénfan  los  ignorantes  ( dize ) de 
que  lino  dizen  la  Cdnfefston : Yo  pecador  me 
confino  d Dios  >&c.  que  no  fe  confieSan 
bien.  Para  ahorrar , pues  , de  tiempo  , y 
abreviar  , efpecialmente  quando  ay  mucha 
gente  para  confeflar  ,les  dirá  en  voz-alta  et 
ConfeíTor  .*  Digan  la  Confefsion  todos  antes 
de  venir  d confeffarfe^y  con  efto  abreviare* 
mosi  Ita  Gavarri  en  íu  Interrogat.fol.14* 

25  9 Que  no  lea  menefter , que  el  Pe-¿ 
nitente  diga  la  Confefsion , yo  pecador  i <3v, 
lo  dize  también  el  feñor  Montenegro.  Lle- 
gue, pues  (dize)  el  Penitente  á los  pies  del 
Confellbr , y hincadas  las  rodillas  ambas,  fe 
ha  de  perfignar,  y dandofe  golpes  en  el  pe- 
cho , diga  vna  vez:  Peccavi  Domine , mife~ ; 
rere  mei . En  latin  , 6 en  romance , que  no 
es  menefter  dezir  la  Confefsion,  partícula  r- 
mente  en  las  perfonas , que  fe  confieflan  á 
menudo.  Aunque  el  Manual  de  Paulo  V. 
del  año  de  1 6 i 7 . dize , que  digan  la  Con- 
fefsion, por  lo  menos : Confíteor  Deo  Om - 
ntpotenti , & tibí  Pater . Y luego  le  vaya 
confeSando  de  fus  pecados.  Ita  Monten,  en 
íu  Itinerar.  lib.  3.  de  los  Sacram.tr.  3 . feíf. 
itf.fol.  378. 

2 60  Supuefto,  que  no  es  menefter, que 

el 


al  Confesonario.  . s iz 
ti  Penitente  diga  la  Confefsion  General:  Yo 
pecador , &c.  luego  que  fe  ha  períígnado  le 
pregunto: 

P.  Quieres  aova  confesar  y para  que  Dios 
nuefiro  Señor  te  perdone ? 

* P.  Chahuaná  confeífaropueque  ezpai  ca- 
mana  Kezemcom  Dios  apocazetpe? 

Vel  Es  la  mijma  pregunta * 

P.  Chahuaná  |cnequeremapay  camana 
amachir  Kezemcom  Dios  apocazetpe? 

26 1 Si  fabe  la  Confefsion  , fe  la  dexo 

* 

dezir  hafta  la  mitad  5 fi  no  la  fabe , le  digo, 
que  diga  conmigo,  y yo  le  voy  diziendo: 

262  Dios , Señor  nuefiro , perdóname • 
To  be  pecado.  Aor a confesare  todos  mis  pe* 
cados  al  Padre  Confejjfor. 

Dios  amnayezem*  KupocaK.  Vre  maz- 
taze.  "Vre  machir  temere  chahuaná  hue* 
queremachim  Padre  COnfeíTor  vya. 

- -*1-  ''  '4  * • 

CONFES  SOR. 
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26$  Pues  todos  tus  pecados  no  confejfa^ 
dos  y que  tu  fabe j,  confiéralos  aora. 

Temere  amachir  ayahuaroto  c que  re  ni  a- 

puin,  enequeremaK  chahuaná. 

Si  afsi  confejfares  ¡Dios  te  perdonara  aora. 

Muenineca  confeflaropueque  avechi- 

ryau,  Dios  apocachim  chahuaná. 

■ ¿,W  ' El 
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Bl  demonio  no  te  llevará* 

Ayarepra  ivechir  ivoroquiamo. 

Mas  fi  callas  algún  pecado  , que  tu  / abe íf 
fio  te  perdonara  Di  os  , y te  llevara  el  demo* 

Tivin  amachir  ayahuaroto  chonsniuM 
tiaU)  apocapra  ivechir  Dios,ayarechim  ivo* 
roquiamo. 

Para  que , o por  que  has  de  callar  tu  pe  i 

cadot 

Et  can  chonamuir  amachir? 

Tu  no  eres  zon$o  (ó  zonfa)  bien  fabes  tu 

tonfeffar . 

Tahaarono  amuere.  Ayahuáma  con-. 

fefíaropueque  vezne. 

Eay  pues  ydi y con  fie ff a tus  pecados . 
CaKepue , enequeremaKe  amachir. 
Dicho  efto,  le  voy  haziendo  las  pregutM 
tas , como  eftán  en  el  Confesonario. 

Al  que  le  pareciere  poco  efto , dígale 
mas , que  baftante  tiene  que  dezirle  en  1$ 
Introducción. 

DEL  SACRAMENTO  DE  LA  PE* 

nit encía  valido , e informe . 

264  Queftion  esefta  muy  reñida, y 
Ventilada  entre  los  Theologos , y muy  dig- 
na de  que  los  Confeffores  de  Indios  la  le- 

\ ■ . • ?m 
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gtán  para  fu  con  tac  lo.  A fsi  el  fenor  Montea 
neg.en  fu  Itiner.lib.3  .de  losSacranur»3  .leííi 
lio.  y íefl.3. 

265  Sacramento  valido , c informe  fe 
ídíze  aquel , que  tiene  ios  requifitos  necef- 
farios  para  fu  valor  fubftancial  > y no  caula 
gracia , por  hallar  obvice,  ó embarazo  (que 
íe  llama  ficción)  en  el  fugeto : v.g.  Bautizó- 
le vn  adulto  , con  verdadera  agua  , vn  Mi-, 
niftro , intención , forma?  pero  no  tiene  do- 
lor de  los  pecados  mortales  actuales  : elle 
recibe  Sacramento  valido  , pues  concurren 
todos  los  requiíitos  para  elfo  > pero  infor-y 
me , pues  no  recibe  la  gracia , que  es  el 
fruto  , y efecto  del  Sacramento.  Ira  Corella, 
inConf.  Mor.tr.y.del  Sac.de  la  PetV.f0l.300  ¿ 
■mi  266  Confefsion  informe , es  el  Sacra-; 
mentó  de  la  Penitencia , que  es  valido , y 
verdadero  , pero  no  perdona  los  pecados 
confeflados  , ni  caufa  gracia  , por  falta  de 
difpofidon  , para  recibirla  el  Penitente* 
Al'sidizeSuareztom.i.de  Penit.  dilput.20* 
íetf.  5 .n.  1 .apud  Monten,  lib.  3.  de  los  Sacr, 
íell.  1 o.n.  1 .fol.46  5 . 

26 7 Eita  opinión  , que  concede  Sacra- 
mento de  Penitencia  valido  , e informe  , es 
muy  piadofa , y muy  favorable  á las  con- 
ciencias , pues  tiendo  el  Sacramento  de  la 
Penitencia  valido , aunque  fea  informe  > no 

. í !'v;  • es 
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¡es  neceffario  reintegrar  effa  Confefsion , fiJ 
no  que  folo  bafta  confeífar  la  culpa , que 
huvo  en  poner  el  obvice , y fue  caufa , de 
que  no  fuera  formado  el  Sacramento.  Co- 
rella  en  las  Conf.Mor.  tr.y.del  Sacram.de  la 

Pen.Conf.  j .n.  1 3 7 .fol.  3 o 1 . 

268  Con  la  Confelsion  valida , e in- 
forme fe  cumple  con  el  precepto  de  con- 
fedaríe  cada  año.  Monten,  ibid.  fupr.  citat, 
fol.4^j.n.2.  Y efta  fentencia  no  fe  conde- 
na en  la  Prop.  14.  condenada  por  Alexan- 
dro  VIL  con  Lumbier  , y Torrecilla  lo  ex- 
plica afsi  el  P. Core  lia  en  efta  Prop.  14.  y da 
la  prueba , diziendo : Que  el  que  haze  Sa- 
cramento valido  , aunque  informe , no  ha- 
ze la  Confelsion  voluntariamente  nula  5 y 
lo  condenado,  era  dezir  , que  cumplia  con 
el  precepto  anual  el  que  haze  la  Confefsion 
voluntariamente  nula.  Y afsi , no  fe  con- 
dena , el  dezir , que  cumple  con  el  precep- 
to el  que  haze  la  Confefsion  valida,  aunque 
informe. 

2 69  Lo  qual  tiene  lugar,  no  folo  quan- 
do  la  confefsion  es  informe , por  defedo  de 
extenílon  de  dolorá  todos  los  pecados  mor- 
tales , lino  cambien  quando  es  informe  por 
defedo  de  integridad  , que  fucede , quan- 
do fe  dexa  de  confeífar  algún  pecado  por 
negligencia , aunque  lea  culpable,  como  no 
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Tea  el  defetto  voluntario  directamente , ni 
proceda  de  fuma  negligencia , crafa , 6 fu- 
pina.  En  el  qual  calo  admite  la  confefsion 
valida  ,e  informe  Soto.  Ita  P.  Corella  en  la 
Pra£t.  en  la  explic.  de  la  Prop.  14*  cond.poc 

Alex.  7. n.pá  *101.387. 

270  El  que  comulga  en  pecado  mortal 

rio  cumple  con  el  Precepto  de  la  Comu- 
nión anhuaL  Y el  dezir  lo  contrario  , es  lo 

condenado  en  la  Prop.  55*  condenada  poc 

Innoc.  XI.  Corella  en  la  Pra&.fol.  181. 
num.  217. 

271  Acerca  de  efte  punto  del  Sacra- 
mento valido , e informe  , no  ay  Propofi- 
cion  alguna  condenada  , ni  por  Alex.VII  ni 
por  Innoc.XI.ni  por  Alex. VIII.  Ita  P.Core- 
Ila  en  las  Conf.  Mor.  tr.  7.  del  Sacram.de  la 
Penit.  Confer.3.  num.  138. fol.  301.  Ni  por 
Innoc.  XII. 

272  Solo  en  la  Prop.  57.  condenada 
por  Innoc.  XI.  que  dezia  , era  bailante  la 
atrición  natural , en  ella  fe  condena  , ferio 
para  el  valor , y fruto  del  Sacramento  , en 
opinión  del  P.  Corella , contra  el  P.  Torre- 
cilla , el  qual  abfolutamente  afirma  con  Laf- 
tra , Filguera,  y Fr.  Juan  de  la  AtTumpcion, 
que  no  eítá  condenada  la  fobredicha  Prop. 
57.  en  quanto  al  valor  del  Sacramento,  fino 

íblo  en  quanto  al  fruto.  Y fegun  ella  opi- 

1 ja  ° ilion 
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Ilion  hará  Sacramento  valido  , aunque  ift* 
forme  ei  que  fe  confefsó  con  fola  atrición 
natural.  Mira  lo  que  acerca  de  efte  punto 
dize  el  P.  Corella  en  las  Confer.  Mor.  tr.7. 
del  Sac.  de  la  Penit.  Confer.  3 . n.  1 3 8*  f°l* 
301. y Confer. 2. n.  7 6.  fol.  289.  Yen  la 
Pra£t  en  la  explic.  de  eftaProp.  57.  fol; 
1182.11.221. 

273  Son  oy  probables  todas  las  opimos 
nes , que  acerca  del  modo  con  que  efte  Sa- 
cramento  puede  fer  valido , e informe,  eran 
antes  verdaderamente  probables  : porque 
acerca  de  efte  punto  no  ay  Propoíicion  al-* 
guna  condenada  , con  tai , que  no  fea  tenue 
fu  probabilidad  5 porque  fi  lo  fuere , quedan 
ría  incluida  en  la  3.  Prop.  condenada  por 
Innoc.  XI.  Corella  Confer.  Mor.  tr.y.nuni* 
138.  fol.  301. 

2 74  Muchifsimos  fon  los  Autores,  que 
conceden  puededarfcSac.de  la  Penit.  va-t 
iido,  e informe?  pero  no  todos  lo  conceden, 
ni  lo  ciiícurren  por  vnos  mifmos  principios. 
Dizelo  aísi  el  P.  Corella  in  loco  íup.  cit.  n. 
140.  Y en  los  números  liguientes  va  po-* 
Hiendo  las  opiniones,  y citando  los  Auto- 
res , que  las  llevan  , todo  lo  qual  fucinta^ 
mente  pongo  aqui,  y es  como  fe  ligue: 

. 2 57  Dale  Sac.  de  la  Penit.  valido  , e 
informe , quando  la  confefsion  ie  haze  iin 

do- 
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Sotar  alguno  , y efto  lo  ignora  invencible^ 
inente  el  Penitente.  Por  eíla  opinión  cita 
Leandro  á otros  Autores. 

2 7 6 Es  valido  , e informe  el  Sacramen- 
to de  la  Penitencia  , que  fe  haze  con  algún 
dolor  íobrenatural , pero  imperfecto , e in-* 
eficaz.  Es  opinión  de  Navarro  , SilveftrOji 
Cayetano,  Vázquez,  y otros. 

277  También  es  valido,  e informe  eíte 
Sacramento  ,.quando  el  Penitente  lleva 
atrición  exiftimada  : Efto  es , pienfa  , que 

lleva  atrición  verdadera  , v no  la  tiene  en 

0 * 

realidad.  Por  efta  opinión  militan  Durando, 
Silveftro,  Navarro  , Cayetano,  Toledo, 
y otros.  ; ; 

■ 278  El  Sacramento  de  la  Penitencia  es 
Valido,  e informe  , quando  el  Penitente  tié^' 
ne  atrición  natural,  Ita  Bonacina,  Enriques* 
Eilucio , Baífeo  , y orros.  * 

Es  valido  ,e  informe  el  Sacramento  de 
la  Penitencia , quando  el  Penitente  fe  con- 
fiefla  de  fus  pecados  acordados  ,y  tiene  de 
ellos  dolor  verdadero  por  motivo  particu- 
cular , y no  general  á todos , y fe  olvida  in- 
culpablemente de  vn  pecado  mortal , á que 
feo  fe  eftiende  fu  dolor.  Es  opinión  de  Sua- 
tez  y Lugo,  Santo  Thomás,  Tannero.  Y di*» 
ziendo  fer  común  la  ligue  Filudo,  el  Curfo 

Moral , y otros  muchos  Autores , que  cita 

el  P.  Cor  ella.  I ¿ Taav 
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2 79  También  es  valido,  e informe, pof 
defedtó  de  integridad  en  la  Confefsion.  Y, 
efte  defe&o  no  codos  le  conceden  de  vn  mif- 
iiio  modo.  Vnos  dizen,  que  por  defedo  del 
examen , y por  efte  fentir  refiere  á Ledef-; 
ma , y á otros  ei  P.  Fe.  Manuel  de  la  Con- 
cepción > los  quales  es  forzofo  digan , que 
efta  omifsion  de  examen  ha  de  fer  mortali-, 
ter  culpable ; porque  fi  no  lo  fuera  , no  pu- 
diera impedir  el  fruto  del  Sacramento.  Lo 
mifmo  fíente  con  Cayetano,  Dominico, So- 
to, en  que  concede  puede  fer  valida  , e in- 
forme la  Confefsion,  aunque  aya  ávido  cul- 
pa grave  en  la  omifsion  del  examen.  Pues 
íi  fuera  venial , no  lo  dexára  informe.  Efto1 
mifmo  dize  el  Obifpo  Match,  citado  de 
Lumbier , que  dize  es  Sacramento  valido, é. 
Jníorme,  por  no  aver  hecho  el  Penitente  fu- 
ficiente  examen  de  fu  conciencia, .por  igno«* 
rancia , ó negligencia , que  fea  culpable  , y 
por  ello  fe  olvidó  de  confeífar  algunos  pe- 
cados morrales.  Y dize  , que  ella  fentencia 
deben  admitir  todos  los  ConfefTores  en  la 
practica , pues  nadie  puede  negar , que  es 
probable.  > 

.280  Otros  conceden  Sacramento  dq 
Penitencia  valido , e informe,  por  falta  de 
integridad  procedida  de  ignorancia  culpa- 
ble,por  la  qtiai  el  Penitente  dexó  de  confef- 

far 
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¡far  alguna  culpa  grave  de  fu  naturaleza.  Es 
opinión  de  Reginaldo , Navarro,  Silveftro, 
¡Vázquez,  y otros. 

281  El  Sacramento  de  la  Penitencia 
ferá  valido , e informe , por  defedo  de  ha- 
zer  el  Penitente  A dos  de  Fe , y Efperan^a. 
Ella  es  opinión  del  P.  Gafpar  Hurtado , y, 
contra  ella  dize  el  Padre  Corella  en  el  n. 
1 5 9.  concluí.  <5.  que  no  puede  fer  valido  , e 
informe  por  efle  defedo,  y que  ella  fu  opi- 
nión la  lleva  como  certifsima  Leandro,  y la 
razón  es , porque  los  Ados  de  Fe  , y Ef- 
peranca  no  ion  neceflarios  en  la  Confef- 
íion  para  el  fruto  del  Sacramento  , como 
dizen  Trullenc , y Torrecilla  : luego  por 
defedo  no  podrá  fer  informe  elle  Sacra- 
mento , y porque  íi  el  Penitente  llega  con 
atrición  verdadera , en  ella  van  incluidos 
implícitamente  los  A dos  de  Fe , y Efpe-i 
ranqa,  y lo  afirma  Leandro.  Afsi  Padre  Ccw 
sella  in  loco  fup.cit. 

282  Para  las  confefsiones  de  loslndios 
íé  hallará  ya  el  Confefior  con  la  adverten- 
cia de  eftas  cofas , que  en  fus  confefsiones 
fon  muy  ordinarias.  Y fegun  eftas  opinio- 
nes , le  queda  el  confuelo , de  que  no  es 
neceftario  reyterar  la  confefsion  informe, 
y que  con  ella  cumple  con  el  precepto 
anual , como  ya  queda  dicho.  .Y  que  el 

I4  Pe- 
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Penitente  coníigue  el  efe  do  de  efíeSacráí 
jnento,  que  es  la  gracia  remiísiva  de  los  pe- 
cados por  el  Sacramento  , que  inmediata- 
mente recibiere !,  el  quaí  Sacramento  aun- 
que fea  de  vivos  , caufa  per  accidens  en  efté 
cafo  la  primera  gracia.  Y todos  los  demás 
Sacramentos , que  pueden  íer  informes  por 
la  rnifma  razón  dei  ob.vice  para  caufar  U 
gracia  , tienen  ia  miíma  medicina  para  ha- 
zerfe  formados  por  el  Sacramento  figúren- 
te : y entonces  fe  han,  como  quien  quita  el 
obvice , y obftaculo  , para  caufar  la  gracia, 
y ellos  juntamente  la  caufan.  Afsi  el  P . Sa* 
lazar  in  comp.tr.6.de  la  Penit.§.  8.fol»6i.  y. 
fbl.d  2 . 

284  También  dize  el  feñor  Monten, 
Citando  otros  Autores , que  el  que  recibió 
el  Sacramento  de  la  Penitencia  valido  , ó 
informe  , entonces  recibirá  la  gracia , y 
perdón  de  pecados  : Cum  p cénit  en  s dolo* 
rem , ex  motivo  fupernatnrali  de  peccatis 
iam  confefsis  habet . Quando  defpues  de 
averíe  confeílado  tuviere  atrición  lóbrena-* 
türal,y  afsi  por  la  probabilidad,  y preíump- 
cion  que  ay  para  creer  , que.  entre  Indios, 
y gente  mítica  fon  muchas  de  íus  Confef- 
fiones  fin  fruto  , debe  el  Cura  en  tiempo 
que  por  1a.  Quareíma  confieílá  fu  gente,  en 
las  Platicas  que  les  haze  , llevar  por  blan- 
co. 
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to , á encenderles  el  coracon  en  amor  veN 
dadero  de  Dios , y detefiacion  del  pecado, 
por  fer  contra  fu  voluntad : y fervirá  eño 
de  diíponer  bien  para  $ Sacramento  de  la 
Penitencia  á los  que  aun  no  han  confesa- 
do , y ya  tratan  de  confefiarfe,  y de  que  re- 
ciban la  gracia,  y perdón  de  pecados,aque- 
11  os  que  hizieron  Confefsion  valida  , pero 
informe , e infrüduofa.  Ita  Moten,  en  íü 
Itin.lib.3 . de  los  Sacr.tr.3  .fefi'.^.n.d .fül.464. 
„■  284  Comunmente  afirman  losDD.que 
fin  reyterar  la  Confefsion  intórme  , cauta 
gracia, y perdona  los  pecados  la  mifma  C6- 
fefsion , que  fue  informe , en  quitando  el 
obvice  , que  eítorvó  la  gracia , y entonces 
la  Confefsion  informe  cauíará  el  efecto  pri- 
mario, que  es  [agracia,  y el  fecundado, 
que  es  la  remifsion  de  los  pecados , quar.do 
fe  pone , y fe  fuple  defecto  que  hizo  infor- 
me el  Sacramento.  Pongamos  el  exemplo: 
en  aquel  ,que  por  no  tener  atrición  fobre- 
natural,  que  es  la  difpoficion  para  la  gracia, 
hizo  Confefsion  informe, y entonces  la  cau- 
íará, quando ponga  lo  que  faltó  , que  es  la 
atrición , y luego  que  tenga  dolor  de  peca- 
dos , contrición  ,ó  atrición,  queda  difpuefto 
para  la  gracia,  y la  recibe  luego. 

285  De  la  mifma  manera  el  que  hizo 
Confefsion  informe , porque  llevó  dolor 

' de 
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tíc  algunos  pecados , y no  de  todos , en- 
tonces recibirá  ia  gracia , quando  le  pe  fe 
de  todos , aunque  no  fe  confieíTe  de  ellos. 
Afsi  lo  dize  Suarez^  Ñuño , Valencia  , Piti- 
gian.  Pefancib,  Filudo , Say ro , y Bonaci- 
tja  ,que  los  cita  , y íigue  tom.  i.  de  Penit* 
diFp.5 . Ita  Monten,  lib.  j.  de  los  Sacr.  traCfc. 

-2.fdt9.fol.462. 

2 $6  El  Sacramento  del  Bautifmo , $ 
los  demás  Sacramentos , que  informe  fue*? 
fon  recibidos,  tienen  también  la  mifma  me- 
dicina de  la  contrición  , ó atrición  para  ha- 
zerfe  formados.  En  el  Sacramento  del  Bau-, 
íifmo  pone  la  pariedad  el  feñor  fyíonteneg* 
€tt  ia  feíf.9.  arriba  citada,  n.2  .fol.463 . 

QUANDO  SE  DEBE  RE  Y?  ERAR 

¡a  Confefsion  quando  no. 


287  Dé  lo  que  queda  dicho  á cerca 
del  Sacramento  de  la  Penitencia  valido , c 
Informe , fe  infiere , quando  la  Confefsion 
fe  deba  reyterar , y quando  no.  Lo  quai 
fe  puede  reducirá  vna  regla  general , que 
os  dezir : Que  todas  las  vezes  que  la  Con- 
fefsion es  nula , fe  debe  reyterar , y todas 
las  vezes , que  es  valida , aunque  fea  infor- 
me , no  es  neceífario  rey terarla.  Ita  P.  Co- 
rella  en  lasConf.Mor.tr.y.delSacr.de  laPen. 
n.2 1 2.fol.^  1 5.^.4.  ^ 
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..  $88  Efta  nulidad  puede  proceder  en 
la  Confefsion , 6 por  parte  dei  Confcflor, 
ó por  parte  del  Penitente.  Por  parte  del 
Gonfeflor  es  nula  la  Confefsion  fiempre 
que  él  no  abfolviere  al  P enitentc  > 6 no  ab- 
folviere  con  las  palabras, y forma  que  Chrih 
t;oN. S. inftituyó , olas  mudare  con  mu- 
tacion  fubftancial , o no  tuviere  intención 
formal , ó virtual  de  abfolver  al  Penitente, 
b no  tuviere  jurifdicion  bailante  para  ab- 
fqlver , ó aunque  la  tenga  ,1a  tiene  ligada 
con  alguna  cenfura.  . 

v 289  Pero  aunque  el  Confe  flor  fea  ig- 
norante , ó no  lo  fiendo  , elle  divertido  ,0 
dormido , y el  Penitente  no  lo  advierte, 
aunque  por  cíTa  ignorancia,  o fopor  no  ha*4 
ga  juizio  de  la  calidad , y gravedad  de  las 
culpas , no  ferá  nula  la  Confefsion : íi  bien 
el  Penitente  quedará  con  el  gravamen  de 
bolverá  confeflar  aquellos  pecados  ,que 
elConfeífor  no  advirtió,  quando  enten- 
diere la  ignorancia , b inadvertencia  de  el 
tal  Confeífor  . 

290  Por  parte  del  Penitente  ferá  nula 
la  Confefsion  , quando  por  vergüenza  de- 
xó  de  confeflar  algún  pecado  mortal , ó al- 
guna circunftancia,  que  mude  de  efpecie 
la  culpa , ó fe  confiefla  con  duda  practica; 
efto  es , dudando  íi  debe  confeflar  > ó no  tal 
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pecado , y fin  vencer  efía  duda  , llega  cotí 
ella prahice  á la  Confefsion.  Aísi  el  P.Co- 
relía  en  el  lugar  arriba  citado  , hada  el  n. 
■217.  Omito  las  otras  caufas , que  pone  de 
parte  del  Penitente , que  hazen  nulo  el  Sa- 
cramento , porque  miran  al  Sacramenta 
informe  de  Penitencia,  las  quales  opiniones 
no  lleva  el  Padre  Corella. 

291  Si  el  Indio  conoció,  que  callando^ 
V ocultando  algún  pecado  , hizo  facrilegas 
las  Confefsiones,  debe  repetir  todos  los  pe- 
cados , que  en  las  Confefsiones  calló  , por- 
gue ellos  no  fueron  perdonados,  Y efta  es 
común  fentencia  de  todos  los  DD.Ita  Mon- 
ten. lib.3. de  los  Sacr.feír.8.n.T.foL4^i.  En 
el  Confesonario  pongo  elle  cafo  , y como 
íe  ha  de  áver  en  ¿1  el  Confeífor,  fbl. 5 63. 

292  Supongo  con  muchos  Do&oreS 
(dize  Monten.)  que  puede  a ver  entre  gente 
ruflica  invencible  ignorancia  de  las  cofas 
neceífarias  para  el  Sacramento  de  la  Peni-* 
¿encía , y de  los  Myfterios  de  Fe.  Afsi  lo 
dizen  Sayro,  Clavis  Regia,  Vázquez,  Azor* 
y Juan  Sánchez. 

*91  Supuefta  eftá  doftrina,  el  Indio 
que  llega  mal  preparado , y calla  algunos 
pecados  ¿ juzgando  con  ignorancia,  que.no 
es  pecado  , ó íe  queda  fin  formar  juizio 
en  contrario , que  es  lo  mas  ordinario  , a 

efte 
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efte  tal  fu  buena  fe  lo  efcufa , y afsi  no  tena 
drá  obligación  á reyterar  la  Confefsion  , li- 
no confelfar  los  pecados , que  calió : por- 
que aquella  Confefsion  fue  valida , y fruc* 
tuoía , y los  pecados  que  calló  , y lo.;  que 
dexó  de  confeífar  por  falra  de  examen  , fe 
le  perdonaron  indirectamente,  como  quan- 
do  fe  perdona  el  pecado , que  dexó  por  ol- 
vido inculpable.  Aísi  lo  reílielve  Bonacina 
tom.i.de  Penit.fol.145.  difp.5.  Navarro,  y 
Enriquez,  & alij  communiter. 

294  La  razpn  es,  porque  como  la  igno-¡ 
rancia  efcufa  de  ios  demás  preceptos , c^fsi 
también  efcufa  de  la  integridad  material  dq 
la  Confefsion. 

295  Yíi  fe  objeCtareá  eíta  do£trina¿ 
diziendo , que  no-  puede  aver  ignorancia 
inculpable  en  vn  Chriítiano  de  Ja  integri- 
dad de  la  Confefsion;  porque  ignorar  lo 
que  aleítado  , y obligación  pertenece , es 
ignorancia  crafa , y culpable,  y coníiguien- 
temente  pecara , en  callar  aquellas  cuipas* 
A efta  objeccion  fe  rdponde  con  Azor, 
Sánchez , y otros , que  en  el  fuero  exterior 
íerá  ignorancia  craía  , porque  fe  prefume, 
que  labe  lo  que  debe  laber;  pero  en  el  fue- 
ro interior  bien  fe  compadece  ignorancia 
invencible  de  lo  que  debe  laber , como  en 
el  Chriítiano , que  ignora  que  tiene  obli- 
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gadon  de  oir  Mida  los  Domingos ; y ay  al- 
gunos Indios  tan  rudos , é ignorantes  , que 
fon  en  ei  difcurfo  tan  torpes , como  fon  los 
niños  en  fus  primeros  años.  * Hafta  aquí 
el  feñor  Monten,  lib.3.  de  los  Sacr.  trad.  3. 

fefr.4ibl.457-  ' , 

2 96  % El  pecado,  que  fe  cometió  con 
ignorancia  gravemente  culpable  , que  no 
le  efeusó  de  pecado  mortal , ii  fe  dexa  de 
confeílar  por  ignorancia  inculpable  , cre- 
yendo invenciblemente , que  no  avia  obli- 
gación de  confeííarlo , es  cofa  clara  , que 
no*haze  la  Confefsion  informe , fino  vali- 
da , y fruduofa , y folo  tiene  obligación  de 
confeífar  defpues  aquel  pecado  omitido, 
que  fue  mortal , pues  no  le  efeusó  de  tal  la 
ignorancia  vencible,  con  que  fe  cometió. 

2 97  También  fi  con  ignorancia  grave- 
mente culpable  lo  omitió  en  la  Confefsion, 
no  ay  obligación  de  reyterar  eífa  Confef- 
íion , porque  eífa  Confefsion  fue  informe, 
en  íentir  de  Reginaldo , y otros , Diana, 
Navarro,  Süvelíro  , Vázquez,  y otros  mu- 
chos , que  cita  el  P.  Corella  ? el  qual  fíente, 
y prueba,  que  eftos  Autores  que  dan  Sa- 
cramento informe  en  elle  lentido  , hablan 
de  la  ignorancia  gravemente  culpable , en 
orden  á la  Confefsion  del  pecado  : porqué 

íi  habláran  de  la  ignorancia  inculpable  , no 

fue- 
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fuera  Sacramento  informe  por  eíTa  igno-« 
rancia , lino  formado , y fru&uofo  : luego 
hablan  de  la  ignorancia  gravemente  culpa- 
ble en  orden  á la  Confe  fsion  del  pecado. 
Ni  tampoco  hablan  de  la  ignorancia  ve- 
nialmente culpable  , porque  el  pecado  ve- 
nial no  es  obvice  para  el  fruto  del  Sacra- 
mento : luego  la  ignorancia  venialmente 
culpable , en  orden  á confdTar  el  pecado, 
no  puede  hazer  informe  el  Sacramento. 

298  Yafsi  eftos  Autores  que  dan  Sa- 
cramento valido , é informe  por  falta  de  in- 
tegridad procedida  de  ignorancia  culpable, 
por  la  qual  elPenitente  dexó  de  confeílar  al- 
guna culpa  grave  de  fu  naturaleza  , es  pre- 
cito hablen  de  la  ignorancia , ü omifsioa 
gravemente  culpable , no  folo  en  la  comif- 
lion  del  pecado,  fino  también  en  orden  á la 
obligación  de  con  felfa  rio.  * Halla  aquiei 
P.  Corella  en  las  Confer.  Mor.  tr.7.  del  Sa- 
cramento de  la  Penit.  Confer.  3.delSacr. 
valido,  é informe, fol. 3 o 2. n.  147.  halla  el  n. 
I53.y  n.  162. 


299  El  que  mucho  tiempo  ha  eftado 
en  alguna  coitumbre  , ú ocafion  de  pecar, 
y le  confeílaba  con  buena  fee,  no  eílá  obii-t 
gado  á reirerar  las  Confesiones  de  elle 
tiempo  , que  ayan  fido  validas  , é informes. 
Corella  en  la  Practica  tra¿l.  10.  fol.  155- 
num.  13,  Qúan- 
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$ oo  Quando  el  Penitente  labe,  que  ert 
Callar  eí  pecado  haze  mal , y que  peca ; pe- 
ro no  cree  que  es  pecado  mortal, ni  que  poc 
eflo  la  Confefsion  es  nula » no  avrá  obliga- 
ción de  reiterar  las  Confefsiones.  Afsiio 
afirma  Pofevino.  Y aun  añade  mas  Fr.  Luis 
de  San  Juan  en  la  Suma  , que  el  que  calla 

el  pecado  en  la  Confefsion  , fabiendo  que 

peca  mórtalmente , pero  no  fabe  , que  por 
ello  la  confefsion  es  nula , no  eftá  obligado 
á reiterarla.  Ita  P.Corellaen  la  Pra£t.n.i2« 


fol.  4. 

301  Comunmente  es  cortedad  , y rus- 
ticidad , por  lo  que  dexan  de  confefiar  al- 
gunas  cofas , ó por  no  dar  moieília  al  Padre 
(dize  el  P.  Fr.  Juan  Baut. ) y que  afsi  no  es 
necesario  repetirlo.  Fr.  Juan  Baut.  en  las 
Advert.fol.  4.  §.  3.  Otras  vezes  no  con- 
íielTan  el  pecado , no  por  quererlo  ocultar, 
fino  porque  el  Confeflor  no  le  preguntó* 
como  á mi  me  Mn  dicho  algunos. 

302  Y aunque  callen  el  pecado  por  te- 
mor , ó porque  el  Padre  ConfelTor  no  lo  le- 
pa , o por  vergüenza  > no  por  elfo  quedan 
con  efcrupulo  alguno  , ó remordimiento  de 
conciencia  , con  efpeciaiidad , muchachos, 
y muchachas,  porque  lo  que  les  podía  mo- 
ver á elfo , era  el  conocimiento  de  la  gra- 
vedad del  pecado  mortal , la  nulidad  de  la 

Con- 
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JConfefsíon  , la  ofenía  á Dios  N.  Señor , Jai 
condenación  eterna , y nada  de  eflo  íe  Jes 
^propone  5 lo  vno,'porquo  en  el  conociroien^ 
>to  d¿  eílas  cofas  ion  niños  en  Ja  capacidad, 
y afsi  les  falta  el  perfecto  conocimiento  , y. 
pleno  difcurfo*  que  fe  requiere  para  pecar 9 
como  fedixo  arriba* 


IQl  Y lo  otro,  porque  eftas  cofas  fe 

tniran  cou  los  ojos  de  la  fee  íobtcnattiral , y 
no  con  los  ojos  materiales  del  cuerpo:  fí 
con  eílos  eílas  cofas  fe  miraran , que  es  lo 
que  pide  la  ruílicidad  de  los  Indios  , ya  pu- 
diera fer,  que  tuvieran  mas  viva  la  fee  de 
ellas  (aunque  ya  entonces  no  fuera  fe,)y  las 
tuvieran  mas  en  la  memoria , para  acordarte 
de  ellas -al  tiempo  de  la  Confeísion  ; pero 
como  las  han  de  mirar  con  los  ojos  de  la 
fee  fobrenatural , y los  Indios  naturalmern 
te  fon  rudos , torpes , floxos,  y dexados  pa-, 
ta  las  cofas  eípiricuales,  por  elfo  ella  fee  po*i 
co  le  les  pega  , y la  tienen  en  grado  muy 
remitió  , y afsi  con  dificultad  levantan  Jos* 
ojos  del  efpiritu  al  conocimiento  de  eítas 
colas,  y fácilmente  le  les  olvidan  , quando 
es  mqnefter , que  en  la  (Lontefsion  la  exer— 
citen  , y fe  acuerden  de  ella  ¿ aunque  acer- 
ca de  cito  muchas  vez  es  fe  les  ha  dichola 
«jue  deben  faher. 


d codos  los  Indios , qu.e  callan 

& \ pe. 
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becados  en  la  Confefsion , fe  efcufan  ele 
reyterarla  , eftando  en  la  opinión  de  Pofer. 
¡vino  arriba  dicha , num.  joo¿  que  quando 
el  Penitente  fabe , que  en  callar  el  pecado 
haze  mal , y que  peca , pero  no  cree  que  es 
pecado  mortal  , ni  que  por  eíTo  la  Confcf* 
{ion  es  nula , no  avrá  obligación  de  reyten 
jar  las  Confefsiones. 

305  Yo  entiendo  , que  comunmente 
los  Indios,  con  efpecialidad  los  antiguos  po- 
blados faben , y entienden , que  en  callar  el 
pecado  en  la  Confefsion , hazcn  mal  , por 
lo  mucho  , que  acerca  de  efto  fe  les  ha  di-, 
cho , pero  el  juzgar  íi  eífo  es  pecado , ó no¿ 
fi  es  mortal , ó no  lo  es,  tengo  por  cofa  cier- 
ta , que  no  fe  meten  en  elfos  ajuftes  , ni  íi 
por  eííb  es  nula , ó no  la  Confefsion : y por 
elfo  digo , que  caü  todos  los  Indios,  que  ca-. 
lian  pecados  en  la  Confefsion  , fe  efcufan 
de  reyterarla , fegun  efta  opinión  de  Pofe- 
vino.  Y fegun  lo  que  dize  el  feñor  Mon- 
tenegro , que  lo  mas  ordinario  en  efte  cafo 
es , que  fe  quedan  íin  formar  juizio  en  con- 
trario; efto  es , que  pecan  en  eífo , como  fe 

dixo  arriba  n.  2 pj. 

30 6 Y aunque  conozcan  que  pecan  en 
callar  el  pecado , pecarán  en  eífo  folo  ve*’ 
nialmente,  porque  fegun  fu  rudeza  de  ellos, 
y cort^  capacidad , que  comunmente  la  tie- 

...  pea 


. al  Confesonario  \ m : i<yj 
tien  4e  muchachos, no  conocen  con  perfecJ 
to  conocimiento  la  gravedad  del  pecado^ 
conocenlo  con  conocimiento  imperfecto,  y¡ 
por  effo  pecan  veníalnientCi  . 

307  tundo  efte  dezir  en  ía  doctrinal 
del  DoCtoe  Juan  Sánchez  en  la  dilput.  14. 
num.  iOé  donde  dizeí  que  muchas  vezes  fu- 
cede  entre  gente  .ruda  tener  capacidad  para 
diftinguir  el  hiende  el  mal  moral , y no  te-i 
*ier  pleno  difcurfo , y difidente  vfo  de  ra- 
zón , porque  aunque  tienen  conocimiento 
de  el  mal , ó del  bien , es  imperfecto*,  como 
.quando  yn  muchacho  en  los  primeros  años 
de  fu  conocimiento  ve  , que  el  jurar  falfo 
es  pecado  , y el  no  oir  Mida  los  Domingo^ 
también  , y fe  acufan  de  todo  quando  fe 
conficífan;  pero  tolo  pecan  véniaimente, 
por  fer  conocimiento  imperfecto , porque 
.no  conocen  la  gravedad  de  la  culpa  , y que 
les  priva  de  la  grada  de  Dios , y los  condes 
na  apenas  eternas  del  infierno  b y en  faltan- 
do el  conocimiento  perfeCto  de  todos  ellos 
¿daños , vienen  a obrar , no  con  plena  liber- 
tad , porque  tienen  mucho  de  involuntario, 
Juan  Sánchez  apud  Monten.lib.  1 ¿ tr.  4.  felf, 
6.11.2.  fol.io<5. 

308  Según  ella  doctrina , aunque  el 
Indio  lepa,  que  el  callar  pecados  en  la  Con-* 

fisión  es  malo , y es  pecado  , pecará  folo 
•7.  •.  ÍU  XQ-j 
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VeníaimSnte  en  eífo , porque  comunmeht^ 
en  efíb  ion  todos  muchachos  en  la  capad-4 
dad  ,para  el  conocimiento  perfedo  de  la 
culp^  grave , y fus  daños*  En  efte  conoci- 
miento fon  parbuios  ios  Indios  recien  po-* 
blados  > y por  eífo  mas  bien  efcu  fados  de; 
reyterar  confcísiones. 

309  El  que  tuviere  conocimiento , y, 
ipcperiencia  de  Indios,  Conocerá  lo  bieri 
que  les  viene , y ajofta  efta  dodrina  , y 
quan  digna  es , de  que  la  eftimen  los  Coni 
fefíores  de  Indios,  pues  les  alivia  de  muchas 
aflicciones , que  tuvieran  en  reyterar  Con-* 
fefsiones  de  Indios,  por  fer  muchos  los  que 
Callan  pecados , y con  ellca  do&rina  feránj 
pocos , en  quienes  fe  hallará  la  obligación 
de  teyterarlas , y quales  lean  eftos , queda 
eífoá  la  prudencia  del  Confeílor  , aten-? 
diendo  , y tanteando  el  talento , y capad-; 
dad  dd  Penitente,!]  pudo  aver  en  él  la  ma* 
licia , que  baila  , para  que  fea  obligado  á 
reyterar  las  Confefsiones , que  podrá  fer 
halle  algunos  con  ella  obligación  ; pue$ 
aquí  folo  fe  habla  del  común  de  los  ln^ 
dios,  abíl ira  yendo  de  algunos  parn 

ticiilares. 


SI 


tilCcnfí/fon.irio; 


*4$ 


Wk 


KI  SEA  LICITO  DI  MIDI  AR  LA 

Confefsion, 

310  Aviendo  caufa  jada,  licito  es  di-* 
Itnidiat  la  Confefsion.  Afsi  io  enfeña  con  el 
vniformc  fentir  de  los  Autores  Suarez  rom. 
4.  in  j.p.difp.2  3.  Ita  Coreilain  Conf.Mor; 
fol  .320.0.246. 

3 1 1 Por  dimidiar  la  Confefsion  fe  en-* 
tiende  , .recibir  la  abfolucion  , fin  aver  ma- 
tiifeftado  todos  los  pecados  graves,  que 
ocurren  á la  memoria  * y efta  dimidiacion 
«o  fe  puede  hazer , por  caufa  folamente  de 
aver  grande  concurfo  *de  Penitentes ; y el 
dezir  lo  contrario , es' el  cafo  condenado 
por  Innpc.  XI.  en  la  Pcop.  59,  Pero  fi  en 
día  de  concurfo  íuivigre  otra  caufa  juila 
paca  dimidiar  la  Confefsion  , fe  podra  ha-*, 
zer : pprque  efto  no  fe  incluye  en  efta  Pro-; 
poficion,  condenada.  Corel  la  ibid,  vtfupr». 

num.247. 

312  No  fe  dize  propiamente  dinú- 
diar  la  Confefsion  , "quando  el  Confeífor 
aviendo  oido  algunos  pecados,  la  interrnm* 
pe , diziendo  al  Penitente,  que  fe  efpere  vn 
poco  , que  luego  bolvera , y le  acabará  de 
oir  , y le  dará  la  abfolucion  , fino  que  di- 

^ ^ fe  entiende , quando 

el 


1 


*etiasf. 

tí  Cqnfeffor  a viendo  oído  alguno , ó al  gil - 
jtos  .pecados-, G«  acabarlos  de  oir.  todos,  ab-  « 
íuelve  al  Penitente  $ lo  qual  no  es  licito,  fin 
caufa  jufta.  Corella  íbid. 

* 31 3 Puede  dimidíarfe  la  Coñfefsion,y 
liazeríe  con  la  integridad  formal , fin  la  ma-  * 
teria) , todas  Jas  vezés  que  dé  parte  de  el 
GonfeíTor , o Penitente  húviere  impotencia  * 

fifica  , ó moral  para  hazerla  con  toda  la  in-¿ 
tegridad  material.  Es  común  de  todos  los 
'Autores  ; la  razón  es  , porque  el  pre- 
cepto de  la  integridad  de  la  Confefsion  es 
^afirmativo  pofsitivo  5 no  natural  , 01  negati- 
vo , que  obliga efmper , 0*  pro  jímper,  Yf 
af$i , no  obliga  cqfttónto  rigor , que  no  ef- 
Cutedél  la  impdfsiMlídad  fifica  , é moral, 

dé  que  fe  infieren  eftán  efcuiados  de  la  in- 
tegridad material  de  ríá  Confeísiqra  los  íí- 
¡uieqtes;  I mum 

314  El  mudo  ^ que  no  (abe  eferi vir » ni 
puede  por  feñas  manifeftar  todos  fus  peca- 
dos, £1  que  no  fabe  el  idioma  del  Confef- 
for , ni  tiene  Interprete , para  manifeftarle 
todos  fus  pecados.  Quando  el  Penitente  fe 
halla  en  peligro  de' muerte  , y por  llegar 
efta  ,no  ha  de  poder  dezir  todas  las  culpas. 
Quando  en  vna  navegación,  6 guerra  ame*' 
tiazaííe  cierto  naufragio,  ó invafioñ  de  ene- 
migo , y no  huvieífe  tiempo  para  confe f- 

'• * far 
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Tav  todos  los  pecados.  El  enfermó  , que  fe 
fatiga  demafiado  en  confeífar  todos  fus  pe- 
cados , puede  dimidiar  la- Confefsion,  y re-; 
cibir  la  abfolucion  , para  poder  comulgar, 
y defpues  poco  á poco  ir  acufandofe  de  las 
culpas  que  omitió, fi  huviere  tiempo.Quan- 
do  el  Penitente  padece  pefte , ü otro  mal 
contagiofo , y el  Confeífor  no  puede  oirle 
toda  fu  Confefsion  fin  manifiefto  peligro 
de  fu  vida  , puede  dimidiarla.  Quando  el 
Penitente  con  grave  fundamento  juzga,' 
que  el  Confeífor  le  ha  de  revelar  la  Con-* 
fefsion  , ó felicitarle  , por  oir  fus  flaquezas; 
y no  tiene  otro  Confeífor  con  quien  con- 
feífarfe,y  le  infla  la  obligación  de  recibir  el 
Sacramento,  puede  dimidiar  la  Confeísion, 
callando  aquel , ó aquellos  pecados,  de  que 
con  grave  fundamento  juzga  puede  reful- 
tar  elle  inconveniente.  Y fe  dize , con  gra* 
ve  fundamento  , porque  no  fácilmente  fe 
ha  de  penfar  cofa  tan  impia  de  vn  Confef- 
for.  Ni  el  rezelo , ó fpfpecha  mal  funda- 
da es  bailante  para  elfo.  Quando  el  Peni- 
tente no  puede  hazer  entera  materialmente 
la  Confefsion  , fin  grave  daño  extrinfeco 
en  la  vida  , fama,  y hazienda  , puede  dimi- 
diar la  Confefsion , y contentarfe  con  la  in- 
tegridad formal. 

3 1 5 En  todos  los  cafos,  en  que  fe  con- 

K4  ce- 


/ 
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liícde  poder  haz  er  i a Confefsion  con  Tola  Já 
integridad  formal , fin  la  material  , folo 
aquellos , 6 aquel  pecado  fe  pueden  callar, 
que  fon  caufa  .para  la  dimidiacion  de  la 
Confefsion  ,v!q demás,  en  eme  no  con* 
turre  eñe  inconveniente , fe  debe  explicar 
car  : porque  ningún  pecado  grave  fe  puede 
ocultar  en  la  Confeísion , lin  que  aya  cau- 
fa  grave,  y vrgente para  ocultarlo.  Hafta 
aqui  el  P.  Ccxrella  en  las  Conf.Mor.  traft.j* 
.§.j.fol.j20.  y.321. 

3 16  Demos  por  cafo , que  ay  tres , 6 
'mas  enfermos  de  peligro , y fi  el  Confeífoc 
fe  detiene  en  oir  la  Confefsion  entera  á 
Vno , fe  mueren  los  demás , ó alguno  de 
dios.  En  efte  cafo  baila  á cada  vno  oirle 
Vno , 6 dos  pecados ; advirtiendole  , que  ib 
duela  mucho  de  todos , y que  íl  lana  , 6 
mejora , tiene  obligación  á confeífarfe  de 
todos  nuevamente : y afsi  le  abiuelva  , y 
haga  eílo  con  todos ; y íi  ele  (pues  haviere 
ty ida  para  bolver  á confeílarlos , los  debe 
acabar  de  confeííar  enteramente,  ít,v 
d Padre  Salazar  in  compend. 

fol.  5 j, 
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T>E  LA  OBLIGACION  A LA  CON a 

fefsion  anual,  TJi  es  ¡ ¡cito  confejfar  por  ln u 
ftrprste  a los  Indio  s , quando  el  Con * 
fcjfor  no  fabe  la  lengua* 


§17  TjXJcdefe  cumplir  con  la  obli-¡ 
|_  gacion  de  eñe  precepto  de 
la  Confefsion  anual  en  qualquier  parte  del 
año,  ü bien  fe  vía  cumplir  por  Pafqua, por- 
que firva  de  difpoíicion  para  la  Comunión* 
Dicaft.  y el  Curio  Mor.Afsi  Fuero  de  Con-* 
cienc.fol.j  3 3,  n.743. 

318  Es  común  opinión  de  los  Do&o-i 
tes , que  el  que  no  pudo  , ó no  tuvo  opor- 
tunidad de  confeííarfe  laQuarefma  , efta 
obligado  á confeiTarfe  luego  que  tenga 
oportunidad:  porque  el  precepto  de  la, 
Confefsion  no  fe  fina  , ni  cermiíia  en  la 
Pafqua,como  fetemrna  el  de  la  Comu- 
nión , fino  que  obliga  en  qualquier  parte 
del  año.  Si  bien  eníeñan  otros  DD, lo  con- 


trario : que  el  que  en  tiempo  de  la  Pafqua, 

ó Quarefmano pudo  confeiTarfe*  no  eftá 

obligado  ñafia  otro  año , aunque  tenga  co- 
pia de  Confefipr.Filucio,  San  Ant.Silveftro, 
_ TabienajMegala, Valencia,  y o tros,  que  cita 
Diana.  Ita  P.CordIainPra£t.fo!.2,n.2. 
i 1 $ -Ni  eílá  obligado  a confefiaríb,  pa* 


I 
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ra  cumplir  con  efte  precepto , el  qué  pré-> 
vino , que  no  podra  confesarle  la  Quaref- 

nía , para  cumplir  con  el  en  effe  tiempo. 
Afsi  lo  enfeña  Juan  dé  la  Cruz  , á quien  fi- 
gue  Diana , que  quando  ocurre  al  tiempo, 
en  que  obliga  el  precepto  algún  impedi- 
mento , que  impofsibilite  fu  cumplimiento, 
no  ay  obligación  de  prevenirle , y cumplir 
antes  el  tal  precepto.  Corella  ib.  fupr.  cit* 
n.  i . fol,  i . en  donde  cita  otros  Autores  por 
lá  contraria  fentencia , la  qual  es  común,  di-* 

ze  Fuero  de  Conc.n.744.fol.3  34.. 

320  El  mudo  que  no  efpera  en  breve 

recuperar  la  habla , eftá  obligado  a confel- 
farfe  por  feñas , afsi  en  articulo  ó peligro 
de  muerte  , como  también  para  cumplir 
Con  la  Igleíia.  Palao,  Toledo,  y Fr.  Gabriel 
de  San  Vicente.  Afsi  Fuero  deConc,  £333* 
num.  741, 

$21  No  ay  Obligación  á confefíarfe 
por  interprete  para  cumplir  con  el  precepto 
de  la  Confefsion  , afsi  Eclefiaftico , como 
Divinó.  Fuero  de  Concáb,  num.  745.  Y, 
Monten,  lib.  3.  feíT.  9.  fol.  494.  en  donde 
dize  : que  no  porque  efte  fin  obligación  de 
confefíarfe  por  interprete  , eftá  libre  de 
otras  diligencias  5 pues  en  efte  cafo  eftá 
obligado  á hazer  los  pofsibles , para  por  fe- ' 
ñas  explicar , ya  que  no  todas , algunas  cul- 
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teas;  de  manera , que  tenga  el  Confeííor  ma** 
ttria  para  abfolver  directamente  los  peca-» 
dos  ¿ que  entendiere , con  que  quedarán  in- 
direfle  abfueltos , y perdonados  los  otros. 
Monten,  ib.  Pero  en  el  articulo  de  la  muer- 
te ay  obligación  á confeííarfe  por  interpre- 
te , y aun  en  elle  lo  niegan  muchos  DD.  di- 
ze Fuero  de  ConC«foh333,n,  742. 

322  Vázquez , Suarez,  Cayetano  , So- 
to , Medina  , Paludano , Valencia , y otros. 


dizen , que  no  obliga  la  Conrelsion  por  in- 
terprete en  el  articulo  de  la  muerte, fino  que 
haga  vn  ACto  de  Contrición, y fe  dexe  mo- 
rir ,*fi  no  quiere  confefíarfe  por  interprete. 
Las  razones  conque  lo  prueban , fon  efica-r 
ccs  (dize  Montenegro)  y las  podrá  ver  el 
Curiofo  en  Diana  5 , part.  tra£t.  3.  de  cafib. 
temp.mor.refol.  72*  Afsielfeñor  Monten, 
lib.' 3 . de  los  Sacram.  tr.  4.  feíf.  9.  num.  3. 


t 


323  Pero  fi  el  moribundo  duda  de  fu 
Contrición  , debe  por  motivo  de  caridad 
Confio  mifmo  eonfeffarfe  por  interprete, 
para  precaver  el  peligro  de  condenación. 
Dizen  Suarez,  Dicaft.  Pah  y Enriquez.  Mas 
tín  elle  cafo  , dize  Suarez  , y Diana  con 
muchos  * y el  Curio  Mor,  que  no  eftá  obli- 
gado á dezir  todos  los  pecados , fino  algu- 
nos, que  caufen  menor  infamia.  Y añade 
■ ; Lu- 


/ 
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Lugo , que  baila  dezir  vn  mortal , y én  rí-4 

gor  algunos  veniales , añadiendo  , que  fó 
confiefla  de  todos  pecados  mortales  , cotí 
que  ha  ofendido  á Dios.Ita  Fuero  de  Cono* 
(01^33,0,742,  . r 

324  * Los  Indios  comunmente  no  fita 
ben  dé  Adas  de  Contrición,  y fon  hijos  del 
caftigo , y el  temor  de  las  penas  del  infiera 
tío  les  mueve  mas  á aborrecer  el  pecado; 
que  la  bondad  de  Dios  para  amarte  5 y afsi 
fu  proprio  natural  les  eftá  provocando  i 
atrición , que  no  es.  bailante  para  falvatfe 
fin  contrición, 

3 2 5 . . Y afsi  todas  las  vezes  que  por  la 
incapacidad  del  Penitente  fe  duda , que  ha-i 
rá  Ado  de  Contrición  , eftá  obligado  por 
Precepto  Divino , y natural  de  propria  ca« 
ridad , á conféffarfe  por  interprete  , para 
aflegurar  fu  falvacioti  lo  mas  que  pudiere; 
y de  no  hazerlo , pecará  mortalmente, por« 
que  fe  pone  á riefgo  de  condenación 

w 


eterna. 

326  Y afsi  el  Confeílbr  prudente  le  ha-; 
ga  confeífarfe  por  interprete  : y fi  hallare 
que  el  Penitente  tiene  en  efto  dificultadlo* 
drá  pcrfuadirlc , á que  fe  confieíTe  de  algu-í 
nos  pecados,  los  que  menos  infamia  ,y  em- 
pacho le  pueden  caufar , y abfoivetlo , íitx 
que  diga  los  demás  1 que  perdonados  di* 

4 w \ * [-»  V 

x reas 
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yéÚtí  los  que  confefsó , quedaran  abíueltoá 
indireéie  los  otros : la  razón*  es  , porque  la 
integridad  de  la  Confefsion  no  obliga  eft 
efta  ocafion  > como  dizen  Eagundcz , Hur*j 
tado,Prepofito , y Diana* 

327  Y en  quanto  á los  Indios  fiemprc 
fe  ha  de  prefumir , que  eftá  dudofo  el  A do 
Üe  Contrición.  Y afsi  in  articulo  mortis  Íes 
fcbliga  la  Confefsion  por  interprete  , pata 
afíegurar  quanto  fuere  pofsible  la  falvacion. 
[Y  el  Confeflbr  de  hecho  los  difponga  á lo 
mas  íeguro > que  no  ay  que  fiar  de  fu  corta 
capacidad , el  hazer  Ado  de  Contrición.  Y¡ 
tenga  muy  en  la  memoria  ella  dodrina,que 
es  el  cafo  muy  pradicable.  # Haftaaquiel 
íeñor  Monten.en  íu  Itinerar.iib.3.de  los  Sa-: 
cram.tr.4  Jeíf.p.n.4.y  5.  £31,494. 

328  #En  efte  fobredicho  cafo  debefe 
tener  mucho  cuydado  en  elegir  ai  interpre-: 
te,  que  fea  el  mas  acomodado,  para  la  guar- 
ida de  el  figiio  de  la  Confefsion : y en  ordení 
á efto , dtbe  fer  preferido  el  Efpañol , ó el 
raedizo  á qualquier  Indio.  Y entre  los  In- 
dios fe  debe  efeoger  el  mas  virtuofo  f y u fe 
puede  hallar  tal , que  no  fea  de  los  que  fe 
embriagan , ferá  mejor : y aviendo  varones* 
fe  deben  preferir  á las  mugeres  , que  ellas 
guardan  menos  fecreto,por  í¿r  baturalmen- 
|j»  habladoras,  . 


íj  e g Advertencias  previas 

\i9  Finalmente  j íe  eícoja  el  que  fuere 

ide  mas  entendimiento  , y capacidad , advir- 
tiendole  primero, de  la  obligación  efirecha, 
que  tiene 4 de  guardar  fecreto , pena  de  pe- 
cado mortal  muy  grave.  Y porque  ellos 
mas  hazert  por  miedo  que  por  amor , hará 
prudentemente  el  Confelfor  , que  al  inter- 
prete le  diga  r que  fuera  de  fer  ofenfa  de 
Dios , fe  enojará  mucho  con  el  * y que  en 
fabiendo  que  ha  dcícubierto  algo  de  lo  que 
oyó , ha  de  fer  publicamente  caftigado : y 
afsi,  que  haga  efte  í ervicio  a Dios*  y fe  ten- 
ga por  muy  dichofo  de  hazer  oficio  de  Sa** 
cerdote  en  el  Sacramento  de  la  Penit. 

330  Pero  quando  no  fe  hallare  mas 
que  vno , acomodarfe  con  el  tiempo , para 
aflegurarle  en  quanto  fuere  pofsible  la  íal- 
vadon  , y aunque  corra  peligro  la  fama  bel 
Penitente,  pues  fe  debe  pofponer  quaiquier 
punto  de  prefinición , y atropellar  todas  las 
dificultades  por  la  eterna  falvacion  del 
alma.  ; 

j 3 1 Y íi  no  hubiere  interprete , el  Sa^ 
cerdote  que  fe  hallare  con  el  enfermoChrif* 
tiano  in  articulo  mortisfe  ha  de  aver  con  el 
como  con  los  mudos , procurando  por  fe^ 
ñas  moverle  al  dolor  de  fus  pecados , y que 
por  leñas  confiefle  algunos  en  efpecie,  que 

po  es  muy  dificultofo:  y e.n  viendo, que  ha- 

■ : bian-< 


al  Confesonario . "1591 

blando  en  fu  lengua , dá  mueftras , que  dize 
fus  pecados , le  puede  abfolver,  que  es  opi- 
nión cierta  en  pra&ica  , y lo  contrario  im- 
probable , como  dize  Juan  Sánchez  difpur. 
44.num.  j 4*  citando  ae  fu  parte  la  flor  de 
los  Theologos , que  fon  quarenta  y quatro, 
que  alli  trae.*  Hafta  aqui  el  íeñor  Monten, 
in  loco  fupr*  cit.y  feíT.  1 o. 

PE  LA  ABSOLUCION  SACRA 1 

mental* 

I ) * 

* . 0 

• 332  Si  efta  abfolucíon  fe  ha  de  dar  afo 
foluta , ó condicionada  á los  Indios  , algu- 
nos ConfeíTores  de  ellos  lo  dudan,  y en  ello 
cfcrupulizan.  El  fundamento  que  para  ello 
tienen  es , que  por  vna  parte  faben , que  la 
abfolucion  Sacramental  fe  ha  de  echar  ab- 
foluta ; y que  echarla  debaxo  de  condición 
fin  caufa , es  pecado  mortal  de  fu  naturales 
2a , contra  la  reverencia  debida  al  Sacra-, 
mentó , por  íer  en  materia  grave , como  di- 
ize  Leandro,  citado  de  Corella  en  las  Conf. 
M0r.tr4.caf0  5 .n.68.fol.2oo. 

333  ^>or  otra parte  fe  les  ofrece  el  ten 
mor , de  que  comunmente  los  Indios  no 
vienen  con  la  diípoíicion  íuficiente  á reci- 
bir efte  Sacramento , por  cuya  caufa  le  in- 
clinan a adminiftrarks  Sacramento  de- 
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báxo  de  condición.  Efte  temor , y tícrupifc 
¡o  parece  , que  fe  puede  evitar  por  Ja  doc* 

¿riña  íigüiente. 

334  * En  quañíó  al  valor , efte  * y IoS 

'demás  Sacramentos  fon  válidos , adminif- 
trados  debaxo  de  condición  de  pretérito , 6 
preíente , fiendo  la  condición  verdadera: 
v <*.  Yo  te  bautizo*  íi  no  eftáfbaütizado , íi 
antes  no  te  han  bautizado.  Yo  te  abfueivoj 
fi  eres  capaz, ó ellas  difpuefto* 

335  En  quanto  á lo  licito  ¿ ningún  pe-* 
fcado  es , adminifttar  efte  Sacramento  , y 
ios  demás  Sacramentos  debaxo  de  la  fubre- 
dicha  condición  , íi  fe  haze  con  caufá  nei 
ceñaría  , 6 probable , dize  Suarez.  V . gr. 
Si  bautiza  debaxo  de  condición  , ai  que  con 
fundamento  duda , fi  eftá  baptizado,  no  pe^ 
ca*  Si  abtuelve  debaxo  de  condición  al  ni- 
ño que  duda , íi  trae , ó no  difpoíicion  baíU 
tante , no  peca ; antes  bien  feria  pecado  ad- 
miniftrar  en  elfos , y otros  calos  feme jantes 
Jos  Sacramentos  abíolutamente.  *Afsi  el  P. 
Corella  en  las  Conf.  Mor.  tr.  4.  de  ios  Sacr. 
cafo  5.0.6 8. y 52.fol.200. 

3 36  Es  opinión  muy  probable,  que  ea 
cafo  que  vno  aya  caldo  de  alto , y dei  gol- 
pe quedó  tan  aturdido,  que  no  pudo  dar  fe- 
ñales  de  dolor  alguno,  fe  debe  abfolver  Jub 
conditions , diziendo  ; Si  capa#  es  ? ego  te 

■ " * 1 * ’ . 1 * ah 
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dt  Con  fe /fon  Arfo; 
é&fitvo,  Y lo  miímo  fe  ha  dé  dezír  todas  las 
vezes , qué  el  Confdlbr  de  Indios  dudare* 
que  el  Penitente  no  tiene  bailante  dolor* 
por  no  fer  (obrenatural , y porqué  lio  pare- 
ce  que  tiene  propoíito  firme  de  no  pecar,  y¡ 
que  íegun  fu  r adicidad  no  ha  hecho  exa- 
men como  debe,  por  quanto  ellos  Indios 
piénían , que  los  Sacramentos  * too  fon  mas 
que  ceremonias , como  tomar  la  ceniza , y¡ 
béndezir  lós  tantos.  Áfsleltáfe^  Monren, 
)ib.  i . de  los  Sáccam.  trat.  vnic.  ieff.  2.  n.  1 

* { í éf  y * ,.*•  > ■ J-  * ** 

f0J.4^2, 

" ' , . tienen  ex 

¿riencia  dé  la  rufticidad , y torpeza  de  los 
jídios , entiendo , que  les  parecer  á,  que  era 
Orden  á la  fuficicnte  dtlpoücion  ,fila  traen* 
Ó no , que  fe  puede  dudar  en  ello , como  fq 
!diida  en  loé  ñiños  > y muchachos  , porqtiq 
comunmente  ios  Indios  foto  muchachos  eti 
el  conocimiento  , y obligación  de  ellas  co- 
ías.  Y ló  fon  cambien  en  las  que  aqui  pone 
él  íéíior  Montén.  á cerca  de  el  dolor , pro- 

y examen , como  queda  dicho,  que 
vienen  á fer  la  fuficiente  dilpolítion,  en  que 
con  bailante  fundamento  fe  puede  dudar,  li 
la  traen  , y por  configiüente  fe  obra* 
rá  licitamente , en  darles  la  abfoíucion  fub 
fonditiotts , íegun  la  doctrina  dicha  en  los 

números  antecedentes.  Y effo  queda  al 

h BW 


te  fus  preguntas, » diligencias  na  de  tantear 

la  capacidad  del  Indio , y reconocer  íi  me. 
rece  la  abiojuciot}  abíoluta  , o condiciona, 
da ; porqug' no  todos  Ion  tan.  r udos  en  ello, 
como  lo  Ion  muchilsimos  de  ellos. 


})E  L A CO  Al  UNION  . ANNUAL. 

^ ' S * • *l  ' * . *rr 

, ,8  Queftion  muy  reñida  entre  lq: 
tóritftiíye  M los  Indios  ha  ficta , íi  av  obli 


omuniona  los  Indios ,,  a 


en  el  articulo  de  la  muerte , y tefpqnde 
alas  razopp  ^contrari^  . otdcA  á efta  fe* 
sunda  Darte . eíto  es , qué  fe  les  debe  dar 

iente  el  % 
a la  Cornil- 

ir.,.  ..1  ¡n  i 

a limitación 


jiion  annual , lo  concede  con 

que  pone  el  Concilio  JLimení. . Act.  i*  cap 

Jk  <<A  * t % »■*  • . y.  i»j^  fc  . «» «* £ 


ütdíífoiiálüclgó  fe  diráJElqtié 
iái  razones  poemas  eftenío  , que  yo  aquí 
'pondré  j las  podrá  ver  por  ambas  fenten- 
*cias , afirttíáírva  vy  negativa  en  los  Autores 
y lugares  arriba  citados. 

3 3 p Las  razones  en  qüe  Te  funda  la 
féntencia  negativa  fon : # Que  á la  grande 


Reverencia  que 
mento  de  el  Altar  , parece  que  fe  opone  la 

rudeza  de  1‘ós  lndios  : % 
que  de  larga  experiencia 

la  conocen,  juzgan , que  corrfulgaríos  es‘  lo 


fióh  eft  miWéndus  canibüL | Y que  San  Agufc 
'iíri  tratandodéla  difpolición  , que 
'tener  los  qué  -comulgan , dixÓ , lib.  3. Con 

i£é$.  Perfitfórúm  pañis  e ~ 

'4ibüs  granúium.  Lúegomientras  no  crecen 

fciPft/í  ‘T-  •.  *****  '*  '■  V /?  • t 

en  perfección , y eítan  ñiños  en  la  fee,  y los 

cómo  de  antes, n<> 
la  Comunión , ni  echar  jo- 
ya tan  preciofa  en  muladases  tan  in- 

jm  ^ \ ■-  4*"  -t  A-  • 


r 340  Qué  el  Concilio  Limenfe  en  la 
:a  2 . cap.  20.  parece  que  efcufa  de  pe- 
cado á los  Curas , que  negaban  la  Comu- 
nión á los  Indios,  reparando  en  fu  flaqueza, 
amancebamientos , íiiperfticiciones , y he- 

. X M chin 
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¡chinerías , y embriaguez  • ; luego  ,íi  tíen&t 
aora  los  mi  irnos  vicios  que  tuvieron  al  prin-* 
cipio  tus  antepagados , no  ferá  pecado 
gar  la  Comunión  aora , como  antes  íe  la  nc* 


X ( l > ) 


•>  * 4 * 
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34 1 utra:r*izon  es  , porque  no  es  né-* 
cetlario  nece/ sítate  medij , recibir  efte  San 
cramento  in  re,  vel  in  voto , para  alcanzar 
la  Bienaventuranza  , como  dizen  gravifsL 
nios  Dodorcs , Santo  Tilomas  , Coninc, 
Jbíugno , Valencia,  Angeles,  Bartholomeus 
ab  Angelo , Ferrarieníc  ,Silveítro,  Fernán* 
dez  de  Herrera  > Villalobos,  Bonacina,Di^i 
na.  Los  qüales  dizen , que  tolo  obliga  1$ 
Comunión  por  precepto  afirmativo  Divi- 
no , mji  níjnducaveritis.  Los  preceptos  afir- 
mativos Divinos  no  obligan^  r , & pra 
jtmper,  fino  quando  con  commodidad,  y fin 
perjuizio  deiChciftiano  , y fin  irreverencia 
fe  pueden  poner  por  obra : luego  la  Comu^ 
nion,que  Tolo  obliga  por  Precepto  Divino* 
podrá  no  obligar  por  algunos  inconve-* 
nientes. 

«•*  \ » , ' ’ ' * * » 

j 42  La  Confefsion  obliga  por  Precepa 

to  Divino  al  que  ha  de  comulgar  5 fi  eftá  en 
pecado  mortziyprobet  autemfe  ipfum  bomo% 

fíe  de  pwe  illa  edat.  Y con  todo  eflb  , íi 
de  fio  celebrar  vn  Cura  en  fu  Beneficio  fe 

le  ííruc  eícandalo , y corre  detrimento  fu 

prc, 


di  Confesonario;  í¡T^ 

prefumpcion  , y no  ay  copia  de  ConfeíTor* 
y íi  la  ay , terne  que  ha  de  revelar  los  peca- 
dos , ó que  de  confefíarfe  ha  de  venir  alguti 
mal  grave , en  ellos , y otros  íemejantes  ca- 
fes» que  pqnen  los  Dodores  , aunque  ay 
Precepto  Divino , de  con fefiar fe  antes  de 
fcomulgar , por  dreunílancias  que  fe  ofre- 
cen , no  obliga.  Ratio  efl  (dize  Suarez)  quia 
pr acepta  pofita  pofitiva  non  obligan t f emper 
in  omni  cajú , curn  quovis  di fer imine , & ta- 
la pojjunt  ocurren  circunflantia  y vt  pro 
tune  non  obligent. 

• 34 1 Luego  aunque  fea  Precepto  Divi-; 
lio  la  Comunión , puede  aver  tales  circuns- 
tancias que  no  obligue  : Ellas  circunílan- 
cias  fon  la  poca  fee , y menos  conocimien-í 
£0  del  fugeto , que  le  ha  de  recibir , de  don- 
de nace  iiegar  con  poca , ó ninguna  reve-* 
leuda , que  como  dize  Medina  precept. 
£cclef.  f.  42.  con  Armilla , y con  la  común 
de  los  Dodores , que  el  Sacerdote  que  lie* 
ga  a dezir  MiíTa  fin  la  devoción » por  lo  me- 
llos virtual,  fino  que  de  tal  manera  va  al  Al- 
tar a celebrar , como  vn  Oficial  mecánico 
fe  va  a hazer  fu  oficio , y tan  fin  reverencia 
llega  á comer  a Dios  Sacramentado , como 
ti  llegaííe  á vna  mefa  común  á comer  e!  or- 
dinario fuftentOj  que  efte  tal  fin  duda  nin- 
guna peca  mortalmente  : luego  también 

L j Jos 


los  Jndiorqu^.  llegan  a comulgar  fin  deVotff 

clon  adual , ni  virtual  /fino, por  ceremonia^ 
fin  conocimiento  de  lo  que  hazen  , fin  el! 
jreípeto  que  deben  tener  ,á>  fcan  alto  Sacras  t 
mentó , pecaban  mojrtalm  cuite.  ■,  y el  Cura¿ 
también  , fi  conociendo  efta faitA  coopera, 
á elle  pecado , admitiéndolos  á la.  foberanav 
mefa  del  Altar,  Y aísi  diz#  Diana  3 . p.  tr.  6 * 

» * r 9 

ggío].  p5,  que  hoc  Praceptum  Dioinurn  non 
chlígat , nifi  quando  decent  er-  p &1  reverente r 1 
fumi  pote/}.  . 

3 44  Confírmale  ella  dodrina  en  el  cap<¡ 
Omnis  vtriujque  ftxus , donde  el  Derecho 
manda  , qué  todos  los  Fieles  confkílen , 3$ 
comulguen  cada  año  5 pero  con  efta  difet 
renda > que  la  Confeísion , como  es  fimplh, 
eiter  necejfarta  para  fal varíe  > defpues  4© 
aver  pecado , fe  manda  abíblutamente  , pe? 
jo  la  Comunión  la  remite  al  arbitrio  de  el 


íugeto  capaza  comulgue*  y fi  pareciere  que 
tío  lo  es , fe  le.  dilate.  Y afsi , dize  el  T exto, 
que  comulguen  todos  los  Fieles  vna  vez 
cada  ano.  Nifi- forte  de  proprij.  Sacerdotis 

Confilio y ob  aliqmm  r^tionabilem  caufam  ab 
buhfmodt  perceptione  duxerif  abftmendum* 
3 45  De  manera , que  al  julzió  pruden- 
te del  Cura  remite  el  Derecho  examinar  la 

po? 

tefi 


capacidad  del  que  ha  áe  comulgar,  con 


, 

ir  la  comunión  a ios  que  juz^ 
gareVque  noeftan  aptos  para  recibirla. 

V-  $$6  Eftá  aptlttíd  ponen  ios  Autores, en 
que  fepan , que  fe  han  de  llegar  á comulga? 
fin  pecádb  mortal  ¡ y con  grande  reveren- 
cia, y en  avunp  natural,  y con  conocimien- 
to de  lo  que  van  á hazer , teniendo  fee  ver- 
dadera , de  qué  Chrifto  N.  Señor  eftá  en  la 
íioftia  Confagrada.  Aqui  es  donde  gravif- 
fímos  DD.  ponderan  la  reverencia  , y co- 
nocimiento , que  debe  tener  el  que  ha  de 

# ' « ^ K . Vi,  , r • 


347 

que  antes  de  diez  años  ninguno  tiene  capa- 

comulgar  , y que  efta  incapaci- 
^ lafta  los  catorce  años  en  muchos 
delIos.Regm  .tona.  2 .lib,  2 9 .11.83  ;y  Saá.  verb, 
Buchar . num.  1 2¿  dize , que  fe  éftiénae  muk 
chas  vezes  la  incapacidad  para  comulgar, 
hafta  los  diez  y ocho  años.  Y efta  opinión 
es  tán  recibida  de  los  Do&ores , que  la  lle- 
Manuel  Rodrig.  in  Suma  cap.  69, 

juez, 

¡y  López, Silveftro,Ar- 
, Palacios , Suma  Corona, 

, Lucio  , Cañedo  , Chaves , Vi&o- 
fm,Cordova , Angelo , Enriquez , Filudo, 

* ' |Oéhagavia/Vi-‘ 

, >i*»-^tes , Pofevino,  Vega^  Zerola, 

Luis 


, Navarro , 
, Soto , 

. DoUtA 


V68  ... 

laiis  de  San  Juan , Fagundez,  y Hurtado  ¡fe 
Eudiar.  difp.  i o.dif.4.  que  todos  diz  en, que 
fe  requiere  mas  capacidad  "para  comulgar, 

que  para  cor?  fe  íl  arfe.  ¿ 

348  Efta  fentencia  tiene  mucha  autori- 
dad, afsi  por  la  de  ios  Dodores  tan  graves, 
que  la  llevan , como  por  la  coftumbre  per-i 
mitida , y aprobada  por  los  Sumos  Pontífi- 
ces , que  íabiencio  que  afsi  lo  vían  , 110  lo 
prohíben. 

34 9 De  todo  lo  dicho  hago  mi  argua 
mentó  en  efta  forma  (dize  el  íeñor  Monte- 
tieg.)  fi  ay  opinión  probable,  de  tan  gra- 
bes Dadores , y ccfturrbre  entre  Curas 


muy  dodos , de  no  comulgar  á los  Fieles, 
haíta  que  tengan  entero  diícuLío  , y de  do- 
ze , 6 catorce  anos  ay  muchos , que  le  tie- 
nen bañante , y hafca  eüa  edad  fe  les  puede 
llegar  la  Comunión  : luego  no  ferá  pecado 
negarla  á los  Indios , que  comunmente  tie- 
nen menos  conocimiento  de  tan  alto  Sa- 

* t ■ * < f ‘ 

cramento , que  ninguno  de  nofotros  en  la 
edad  de  catorce , o quince  anos  ? Y pues  el 
JDerecho  Canónico  remite  al  Cura  el  apro* 
bar  , ó reprobar  á los  que  han  de  comul- 
gar , no  pecara  el  Dodrinero,  que  niega  1* 
Comunión  á los  Indios , que  tienen  menos 
conocimiento , que  q tul  quiera  Efpaaol  de 
catorce  años. v 


\. 


é IConfeffonario ; 1 6$ 

5 $o  Y por  vltimo , refuelve  cfta  difc 
tuírad , diziendo , que  rodos  los  Curas  tic-* 
ten  obligación  de  comulgar  por  Pafqua  de 
Refurreccion  , quando  lo  manda  la  Igleíia 
* los  Indios , que  hallaren  virtuofos  , y con 
verdadero  conocimiento  de  que  eftá  Chriíñ 
lo  nueftro  Señor  en  la  Hoftia  Confagrada* 

corregidos  los  vicios , que  entre  ellos  ion 
comunes : á eftos  tales  los  deben  comul-, 
gar ; pero  fi  no  tienen  pnmienda  en  las  fu- 
perílicíones,  etnbriaguezes , hechizeñas,  y 
amancebamientos  > no  los  comulguen;  por- 
que con  efta  condición  manda  el  Concilioí 
limenfe , que  íe  les  dé  la  Comunión  pot 
Pafqua : Quos  autem  Parocbusy  0*  fat  i s inf* 
truéios  y 0 - correBione  vite  idóneos  indica* 
verit  ijs  falte m in  Pafcbate  EacbariJHam, 
ddmini/irare  non  pretermitíate 

: 35 1 El  argumento , qué  ay , para  vé£ 
£ eftán  enmendados , es , ver  fi  fon  dados 
a la  embriaguez  , amancebamientos , abu- 
fiones , íuperfticiones , y Itechizcrias , co-' 
molo  apunta  el  Concilio:  Cum  requirat 
tanti  Sacramenti  communicatioytum  firman* 
fidem  Cceleftem  3 tllum  cibum  á terreno  y 0* 
humano  dijudicantewy  tum  confe  i en  t te  mun* 
ditiam , quum  turpitudo  ebrietatis , & cotí* 
eubinatus  y ac  multo  magis  fuperftitionis  ne* 
furia  prorfus  UefaOat.  Conril.  Lim.  W 


VJf* 


/'  > t 


fa:  Ád;  2. ''cáipizó.’quc^ftó^  vicios  deftrü$efli 

“ » y el*  que  los  tiene  , no  tiene 
bida  que  pide  ei  Concilio.  Y? 

no  fonidoneos. 

• * * t 

r:  j 5 i Efto  fe  prueba  con  los  argumetw 
ros  de  la  primera  fentencia , que  dize  , que 
rio;  debe  comulgar.  Y los  admito  ( dtzé 
Monten.)  en  quanto  no  comulgar  por  Paf- 
qua  á los  que  no  tienen  mas  difpoficion  , ni 
conocimiento  de  los«niños  de  diez  años , a 
Y el  Juez  que  ha  de  juzgar  efto  , es 
r_iv.  . } y £ura  u a quien  el  Concilio» 

comete  el  conocimiento  d$ 
fía  fuficiéncia'.  Afsi  lo  dizen  PoflevínOj 
Suarez , y el  D.  Juan  Sánchez  difp.  2.  n.  22* 
in  fine , por  eftas  palabras  : Ad  non  porri 'i 
gendam  Euchariftiam  fuffieit  confejfario^ 
quod  puer  nonm  penetre t necejfaria  ad  Cbm- 
Wunionem  huiufmodique  infuffieienttam  ca- 
piet  corifejfarius , videns puerum , nec  ref pon- 
dere , nec  intelligere  , qua  interrogantur» 

*Hafta  aqui  el  Tenor  Monteneg.  in  locó 

.eit.  • ■ • ■ 1 ..  1 


353  Con  la  refolucion  fobredicha  del 
Concilio  Limenfe  en  efta  queftion , me  ef- 
cuío  de  poner  las  razones  por  la  parte  afir- 
mativa : y aun  las  que  he  püefto  por  la  par-» 
t£  negativa , también  las  pudiera  aver  efeu- 
íído , con  poner  íolamente  la  fobredicha 

• re- 


en  ovario.  \ i j t- 

i Mas  las  he  pueftcf 
para  que  los  que  reparan, en  que  no  á todos 
Jos  lndios  , fino  á muy  pocos , o ningunos, 
fe?  les  dá  la  Comunión  annual;  lepan  ei  funrf 
damento  que  ay  para  ello , y no  preüimanr 
temerariamente : pues  comunmente  en  efo 
|os  Indios  fe-  verifican  las  razpnes  contra- 
rias , y la  que  pone , ola  condición  que  pi~ 
de  el  Concilio  Limenfe , de  la  enmienda* 
ninguna  tieñen,en  quanto  á la  embriaguez» 
y fojamente Ja  tienen , quando  - no  tienen 
con  que  embriagarfe. 

* 15  4 De  ítaerte , que  para  dar  á los  In«$ 
dios  la  Comunión  annual,  á mas  de  la  en¿ 
tnienda  en  la  embriaguez , y demás  vicios, 
comodizeel  fobredicho  Concilio , fe  re- 
quiere también  otras  cofas , y eftas  fon  : la 
primera , que  fe  pan , que  han  de  llegar  á 
comulgar  en  ayunas  , con  ayuno  natural, 
el  quai  le  quebranta  con  la  bebida  > o co- 
mida , aunque  fea  en  poca  cantidad  , y poc 
medicina,  defde  media  noche,  Y fe  les  ad- 
vierta , que  efte  precepto  fe  entiende  con 
• los  fanos , y no  con  los  enfermos , Y tam- 
bien  fe  les  advierta  > que  tragar  faliva , ían  - 
gre , y humores , que  baxan  de  la  cabera, 
ó fálen  délas  en  das,  no  quebrantan  el  ayu- 
no natural..  La fegunda , deben  faber, que? 
^K,ieados  á Uegar  á comulgar  fin  con- 


'iii  'Advertencias  previas 
tienda  de  pecado  mortal , y que  es  grave 
facrilegio,  comulgar  en  mal  edad  o. 

3 5$  La  tercera , deben  faber , que  ert 
la  Hoftia  Confagrada  cdá  el  Cuerpo  de 
Chrifto  Señor  nueílro  , y que  no  es  pan , y 
iudento  corporal, fino  fu  dentó  del  alma. 

La  quarta,  que  inmediatamente  defpues 
ele  comulgar  , no  conviene  elcupir  , por  el 
peligro  que  ay  , de  que  eche  alguna  partid 
tula, que  quedó  en  la  boca.  ; 

* 356  La  quinta, que  fepa  los  Myfterioi 
Ue  nuedra  Santa  Fe,  que  fon  fimplieiter  ne- 
ceflarios  ad  falutem . Que  ay  Dios , y que 
es  Rcmuneradot  , que  es  Trino  ,y  Un  o.  % 
¡quede  las  tres  Divinas  Perfonas,  el  Hijo 
íe  hizo  hombre  , por  obra  del  Efpiritu  San- 
to, en  las  Puriísimas  Entrañas  de  la  Santifsi- 
ma  Virgen  María  nuedra  Señora , y que 
nació  de  ella , quedando  fiempre  Virgen. 
ÍY  que  ay  otra  vida  defpues  de  eda.  Que 
uuedras  almas  no  fe  mueren  con  los  cuer- 
po ,como  las  bedias.  Y finalmente, es  muy 
judo  , que  el  Indio  para  comulgar  por  Paf- 
qua , y en  otras  Fiedas , fepa  todo  lo  que  0 , 
. contiene  el  Credo.  Y por  eftas  preguntas 
ha  de  examinar  el  Cura  para  la  primera 
Comunión  á los  Indios  , y á los  demás 
Chr/di  tnos,  que  de  nuevo  quieren  comul- 
gar. Afsi  el  feñor  Monten,  lib.4.  de  los  Sa- 
cram.feü^.fol.tffo.  Se-* 


> O ftjGJJftllVt  O i ’ 

¡i  r %H7 1 Segün  opiniones  de  los  Í>o£<*í 
jtesjafsi  Theologos , como  Canoniftas,  fo* 


Ipdos  los  Indios  jo  Caben  5 y fi  lo  ignora^ 

Jera  h?5  pnípti  ii'í/^i^-py^  ^ j íyfuiillro  ^^  ^ 

k*  * • % a 


■ ■**  ’•  w •*  A ^ «éár  a>  4U^dU»^JÍAjL&»4k  »!**#  .• 

obligado  poma  de  caí* 

ysíHoA  ^,t-,^^,A^  /;« ‘r\.„  t .:  r* 


tanto 

'/*  -i.  w:‘  3, 


Jft4y.fol.6ij  y 62 


W 40 

».  como  es  la 

¿ r - '*.  .*»"  . «f  »■  >\  i \ ^ 

.Fr.  luanBa  , en 


iporque  no  le  ha  yfado  dar  Ja  t-oipumon 
. gpneralme^  a eftpslnciiqs  jy  fqlo  fe  h? 
.434®  * Y fe ií  ¿algunos  de  ellos.  La  vn* 
«aufa  es , porque  (pn  muy  4jidqs¿  la  esM 

•bnaguez , % ennuendaalgupa  en0qllq.  $ 

Japtta  caufp  eS;,:por;el  ayunq,i®r“  ’ 

a comulgar, 

•w  » • , ,,  ’ji  . v*s* 

guardar* como  la  experiencia  lo  ha  mofr 

¿rapo  en  algunas  ocaíiones  :y  la  fortuna  de 

en  ayunas, (era,  quando 

pp  tenga  que  beber  \ porque  fi  eíjp  tiene; 
ícra  cofa  difícil  el  £onreneríe,y  por  lo  me- 
{ijos  , no  beber  fiquiera  vn  poquito , como 
3 mi  me  J: ' . . 

•w¡  "<* 


W i v y « £ 


H t: 


* ■*  £ 
»j?  - ;ir  JK 1 .jF, 


<on  í Jfagácfifad » fi  fu  mügér  > que  ytíriía  3» 

comulgat , avia  bebido  algo  í Y me 
p'qndió*  ■ poquito  no  mas  " bebió , 
wazer  áfsiénto.  Y el , y ella  etah  tan 
fe  como  yo.  El  afio  de  1 7 iy.por  laQuá- 
réfma  me  fucedió  el  cafo ; no  fue'  en 


? ; 


i 

> íit  A **•'  Sí 


••  r-' 


■fyp  A algunos  Indios  bien 
«n  lo  qüefóán  de  hazer  para  comulgár 
^uieñés  íetiené  mas  íatisfacibn , y pat&fe 
fon  días  idoñéósyy,  que1  en  ei  año  póéas 


^^xweHiiáiganvlefta  viado , y 
darles  la  Sagrada  Comunión  annual  í ^fsi 

también,  pdfqáe  los  dornas 
añiméula  fe  éhmienda  de  fus  vicios,-^5®5 


Otro 


u rt  bngañ  para  ellos  también 

fH  párá^ue  viendo , qué  fé  ptá&ica  él  . 
" á recibirla  afsi  entró 


y fe  lés  iri 
irán 

xlo  | dé  que  eíte  Sandísimo  Sacramento  ño 
ímataVí  ¥¿á:lbs  que  por  éfle  tenior  en  el  ar- 
ticuló db  da1  muerte  ño  quieren  recibida, 
xntre'otofc  razones  para  convencerlos , fe 
les  ponen  por  exemplareáMosque  eftaiido 

fanosyy  a,  los  que  eñando  en  arriculó  de 
* muer- 


n muerto 
3 ¿o  He 

t » i > v ' Á 


ocas 


cierta 


f ' * « < '•  V ' ' ‘ 'i  . * ’ í ¿ i ^ * 

o el  tiempo,  que  ha  que  viyp,entre 
uvo  alguna  criado , v que  vive  ei 


amas  querencia, que  el 
dos  vezes  que  otros  en 

rf’'  • , l"  '>»  ^ ^ ;•  ' j.  >*  “...a  1^ 


A calienten  con  la  bebida 


qrracnps 


Wim  Y- fi  mucha5  vezes;? 


> i pero 
vezes. 


i 
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'Advertencias  previas 
hazcr  diferencia  del  pan  ordinario  al  Divw 

no  Sacramento , que  han  de  recibir , y fa* 
íttertdo  rezar  él  Padre  nueftro , Ave  María, 
y Credo,  a eftos'  íc  los  podrá  dar  la  Sagrad^ 
Comunión  por  Pafqua , fin  que  obfte  paú 
recibirla , el  que  algunas  pocas  vezes  en  et 
ano  íe  ayan  embriagado  , y muchas  veze$ 
fe  ayan  calentado  con  la  bebida  , fin  perder 
el  juizio : afsi  como  no  obíta , el  que  alga* 
nis  , ó muchas  vezes  ayan  fornicado , y co^ 
metido  otros  pecados  ( tiendo  íecretos  ) y 
la  borrachez  no  es  d mayor  pecado  de  los 
pecados , como  dize  el  P.Fr.Juan  Bautilí 
^en  las  Advert.  foí  . 5 y.én  donde  también  di.  i 
zc , que  la  borrachez , por  la  quai  ha  de  lee 
caftigado  ,y  privado  de  la  Comunión  ,há 
<le  fer  muy  viada , y frequentada , que  áisf 
|o  dize  la  Glofía  labre  elte  Texto  del  Dereíf 
chó  Canónico,  en  el  cap.  Epifcopus  dift.3  54 
porqttedize  Sftl  palabra  Dejtrviensi  que  es 

, y no  es  muy  vfadag 
Di  frequentáda  en  el  Indio , que  dos , 6 tres 
yezes , ó algunas  pocas  Vezes  fe  embriaga 

ten  el  año.  : y 

3 5$  Ni obfta tampoco  para  recibirla 
Sagrada  Comunión  por  Pafqua  el  que  mu- 
chas vezes  en  el  año  fe  aya  calentado  mu-* 
cho  con  la  bebida,  fin  perder  el  j uiziojpuet 

fcomo  dize  el  tenor  Monten,  que  el  deftem- 

plar? 


» 


alConfejpríarbi  17^ 

píarfe  en  beber,  no  tanto , que  fe  priven,  iU 
no  que  quede  algo  turbado  el  juizio  , ícn*1' 
pecado  venial , por  íer  leve  el  daño  que  fe 
caufa : y el  que  bebió  de  manera , que  lie- 
go á bomitar  ( como  íucede  entre  ellos  In4 
-dios)  fin  caüfarfe  otro  daño , íoio  peca  ve- 
niálmente , dizen  Cayetano  , Navarro , y¡ 
Keginaldo , Monten,  en  fu  Itinerar.  lib.  2« 

tr.7.íeíT.2.fol*309. 

364  Entre  ellos  Indios  ay  algunosdc 
ellos , en  quienes  fe  hallan  las  fobredichas 
razones  para  poderles  dar  la  Sagrada  Co-j 
munion  annual , por  io  qual  fe  les  ha  dado, 
y fe  vfa  el  dada,  pero  no  a todos  generala 
mente. 

l6 5 A cerca  del  tiempo  , en  que  pue-* 
de  el  Indio  cumplir  con  díte  precepto  Ecle* 
íiaílico  de  la  Comunión , fe  dize  , que  pue-4 
de  cumplir  con  el  , no  tan  folamence  pod 
Palqua  Florida , como  lo  manda  la  Santa 
Madre  Igleíla  , lino  que  también  pueda 
cumplir  con  el  ocho  dias  antes  de  Palqua,  i| 
otros  ocho  deípues  , como  lo  concedió 
Eugenio  IV,  Y lo  trae  Navarro  in  Man.cap^ 
2 1.  num.  45.  Ira  Fr.  Juan  Baut.  en  las  Ad-, 
vert.  fol.  55.  Y la  Comunión  del  jueves 
Sanro  baila  para  cumplir  con  elle  Precepto, 
por  la  coltumbre  recibida  en  toda  la  Chrif- 
tiandad,díze  Monten,  lib.  4.  délos  Pretfept . 
^r.4.feíla.f.<5j3.  $ E^ 
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Á 66  En  los  Rey  no$  de  Efpaña  ay  Prk 
vilegio  concedido  por  Clemente  Y III.  en 
que  concede  facultad  el  Pontifice,paraquer- 

con  la  Comunión  hecha  en  qualquiera  dia; 

de  Quarefma  Satisfagan  los  Fieles  al  Pre- , 
cepto  de  la  Igleíia , dize  Monten,  ib.  íupr, 
cit.  De  efte  Breve  goza  también  ella  Nue— 
va  Eípaña  > dize  Fr*  J uan  Baut#  ib.  fup . cit# 
y por  las  mifmas  razones , y quando  no  poc  ? 

ellas,  por  la  coilumbre  que  de  efto  ay  en 

ella  tierra , íegun  lo  que  dize  Navarro  , y| 
Pedraza  3*  Mand.  n*  8.  que  donde  ay  cos- 
tumbre de  comulgar  en  la  Quarefma, que 
fe  cumple  con  eíte  Precepto,  como  íi  fe  co- 
mulgafíe  por  Pafqua.  ItaFr.Juan  Baut.  ib* 
fup. fol.  55. 

. 367  Vna  de  las  grandes  dificultades 
que  ay  en  las  doctrinas  para  no  comul-» , 
gar  á los  Indios  por  Pafqua , es  la  impofsi- 
bilidad  que  ay  de  poder  entre  dos  Sacerdo-’ 
tes  reconciliar  á todo  vn  Pueblo  en  Jueves 
Santo , y Pafqua,  dias  tan  ocupados  con  los 
Oficios  de  aquel  tiempo  : y afsi  juzgo  poc 
grande  alivio  el  Sobredicho  Privilegio  de 

Clemente  VIII.  para  que  con  mpnos  traba- 
jo acüdan  los  Curas  á fu  obligación,  comul- 
gando a los  Feligrefes  el  mifmo  dia  que  los 
con  fe  fiare  ni  y para  efio  avilarles , que  ven-* 

gaq^n ayunas,  y difpueftos  para  los  dos 

Sa^ 
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Sacramentos  de  la  Confesión  , y Coma-* 
ni'on.  Adviettáíe  también  la  opinión  de 
Layman  citado  de  Diana  34  p.trat.  4.  reíbl. 
82.  que  dize  V qué  dilatar  la  Comunión  haf. 
ta  la  Pafqua  dé  Efpintü  Santo  con  alguna 
razonable  califa , no  es  pecado  mortal,  por- 
que no  es  dilación  notable*  Ita  Monten,  ib* 
fúp.cit.foL654»  < 


* 
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per  modum  V iatici. 

i. 

^ s 

3 6$  Pena  de  pecado  mortal  ¿ tiene  el 

obligación  de  comulgar  in  articulo 
mortis  á todos  los  Indios  que  creen*  que  ei- 
rá Chrifto  Señor  Nueftro  en  la  Hoftia  Con- 
fagrada  , y fon  capazes  de  abfolucion*  Los 
dos  Concilios  Provinciales  de  Lima  lo  man- 
dan afsi  expresamente.  £1  fegundo  Conci- 
lio en  la  Conftit.  59.7  el  tercero  Concilio 
en  la  Ad.  2*  cap*  ip.por  ellas  palabras. 

169  Sanóla  Synodus  fe  veré  pr^cipit 

Omnibus  Parochis , vt  extremé  labor  antibus 

Indis  # aique  zs£tiopibus  Kiaticum  minijira - 

ve , non  pr ¿termitant , dunimodo  in  ijs  debí - 

tam  ci ifpofi tionern  agnofeant , nernpé  jidem 

in  Cbrifium  , & peenitentiam  in  Deutn  pro 
f ¡tomado , 

3 7?  Y gravísimos  Dodores  dizen,queí 

M 2 de-? 
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deben  comulgar  in  articulo  mortis , toáój 
los  que  fon  capaces  del  Sacramento  de  la 
Penitencia , aunque  fean  niños  de  pocos 
años , y de  corto  difcurfo.  Cayetano,  Sua^ 
rez  , Navarro  ,Belarmino  , y otros,  que  ci-, 
ta  Montenegro , y que  dize  Armilla,  Verb«j 
Comal.  n.  10.  eftas  palabras : Adverte  ta-* 
tnen , quandócumque , & vbicumque , Ó*  quU 
bujcitmque  potefl  dar  i Sacramentum  PcenU 
tentia  >pQtc/l  etiam  dari  in  articulo  mortis 
Viaticum.  Y Reginaldo  en  el  2 . tom.lib.2p4 
num.  83.  dize  : in  articulo  mortis  non  expe* 
dit  expeóiare  diutius  , fed  cnicumquc  Cbri* 
ñiano  úabenti  rationis  vfum  fufficientem  ad 
teccandum , & capad  Sacraméntala  Confef-i 
fionis , dandum  eft  Puchan  ¡lia  Viaticum¿ 
371  Y la  razón  es,  porque  en  el  articm 
lo  de  la  muerte  fe  difpenfan  muchas  cofas, 
que  en  otros  tiempos  no  obtuvieran,  Y etv 
las  apreturas  de  la  muerte  nos  hemos  de 
contentar  con  la  difpoíicion.que  hallaremos 
en  los  Fieles : y afsi  la  fuficiencia  que  tiene 
para  íer  abíuelto  en  el  Sacramento  de  U 
Penitencia , ferá  bailante  para  la  Sagrada 
Comunión  $ porque  aunque  tengan  poco 
-^difcurfo , y conocimiento  , efla  falta  no  es 
oefe&o  moral  luyo , fino  natural  fin  culpa 
luya , y la  luplira  Dios  con  efpeciales  auxi- 
lios , e ilutaciones  interiores,  Y el  Apoftol 
- -í  Saft 
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San  Pablo  no  pide  mas  difpoíicion  paya  co* 
mulg3r , que  tener  la  conciencia  limpia  de 
pecado  mortal , por  aquellas  palabras , pro* 
bet  autem  fe  ipfum  homo  fie  de  pane  illo 

tdaty  cap.  1 1.  Luego  el  que  con  la  peniten- 
cia fe  prueba  , ferá  capaz  de  la  Comu- 
nión. 

372  También  efto  fe  prueba  con  la  au- 
toridad de  graves  DD.  que  hablando  de  los 
Semifatuos  , que  óenen  el  vfo  de  la  razón 
imperfe&o,  y débil,  como  algunos  Negros- 
bozales  , ellos  fe  deben  admitir  á la  Comu- 
nión en  el  articulo  déla  muerte  , y por  Paf- 
iqua , quando  obliga  el  Precepto  de  la  Igle* 
Üa  , como  dizen  Soto  , Enriquez,  Pofevino, 
Bonacina , Reginaldo.  Todos  ellos  dizen, 
que  fe  debe  dar  la  Comunión  á los  medio 
(imples : luego  también  fon  capaces  de  la 
Comunión  los  Indios , que  no  fon  medio 
(imples , fino  de  buenos  entendimientos, 
particularmente  los  que  fe  crian  , y viven 
entre  Efpanoles  j y aun  los  mas  retirados, 
que  eftán  en  Pueblos  apartados  del  comer- 
cio , y trato  político  de  los  ladinos , no  lle- 
gan á fer  femifatuos  , ni  tienen  imperfeto 
cj  vfo  de  la  razón,  que  no  es  argumento  de- 
zir , que  fon  de  difeurfo  leve  , porque  no 
no  alcancan  los  Myílcrios  de  la  Fe , Ique  el 
Do  fabctlos  nace , de  que  no  eftán  bien  et\- 

* M ; fe- 
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’feñados , que  por  experiencia  confia , que 
con  la  buena  inftruecion  fe  tazen  muy  ca- 
paces. Tocio  lo  tafia  aquí  dicho  á cerca 
de  efie  punto  ,dize  el  Tenor  Monten,  en  fu 
Itmerar.  lib.  4.  de  - los  Precepto trat.  4.  feífi 
.3 ¿ defdc  el  numera  ii<  tafia  el  num,  14, 

foU  $59*  , , . ...  . ..  0 

.¿j  1 Y por  vltimo  , dize  en  el  num.i  s. 
'que  en  el  articulo  de  la  muerte  obliga el 
Precepto  Divino  , y que  en  femej  antes 
aprietos  no  fe  han  de  pedir  las  cofas  tan  a 
•medida  del  defeo , fino  contentarnos  con  ló 
.que  permite  el  tiempo  necefiario  para  co- 
mulgar  , que  es  la  Confefsion  , y que  efta/ 
bafta  > quando  no  ay  lugar  de  efperar  las 
difpoíiciones  de  devoción  , afeüo , y revta 
Tencia,  Pero,  para  quando  han  de  comul- 
garan Talud  j por  Precepto  de  la  Iglefia,  no 
«nos  hemos  de  contentar  con  lo  precifameri* 
v|e  necefiario  para  no  pecar  comulgando,  fi- 
mo también  la  mayor  devoción  * la  rcvererr* 
cia,  y refpecto  debido  á tan  alto  Sacramen- 
to > y en  orden  á dio  , fe  puede  'dilatar ,haf- 
ta  que  con  maduro  jaizio , y mejor  conoci- 
miento comulguen.  Monten. úb,  íbp.cit. 

. 374.  # Pe  fuerte , que  fe  ha  de  ta.zer 

ídiftincion  entre  el  Precepto  Divino  , que 
manda  la  Comunión  , y el  E v i 5 i 

ipodifica  el  tiempo, en  que  ohiiga.  La  Iglf- 
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jfía  tiene  mandada  la  Comunión  etl  la  Paf- 
qua , y dexa  á arbitrio  de  los  Curas , el  ha-  * 
zer  julzio  de  la  capacidad  de  los  que  han  de 
recibir  la  Comunión  en  che  tiempo,  Pero 
el  Precepto  Divino  de  comulgar  obliga  en 
ei  articula  de  la  muerte  á los que  fon  capa- 
ces de  malicia , como  dizen  Enriquez  , Sá, 
Soto,  Navarro  y Fagundez , y otros,  y con- 
íiguientemente  a los  niños  , que  tienen  vfo 
de  razón , fe  les  ha  de  dar  el  Viatico , aun- 
que antes  no  ayan  comulgado  , como  dize 
’Armiila,  Cayetano , Vivaido,  Salas , Caftro 
•JPalao , y otros, 

: 3.75  Y aun  dize  con  Suarez , Reginal- 

•ído  , y Pofevino,  Bonaciná  tom.  x . diíp.  4. 
de  Sacr,  Euchar,  quaíi.  7.  pun£h  2.  num.4. 
in  fíne , que  no  folo  fe  puede  , fino  que  fe 
debe  dar  la  Comunión  en  el  articulo  de  la 
muerte>fi  tiene  vio  de  razón,  porque  el  pre- 
cepto de  comulgar  en  el  articulo  de  la 
muerte  es  Divino  , y no  eftá  limitado  por  la 
Iglefía,finoqueen  efíe  lance  obliga á los 
que  fon  capaces  de  razón  : luego  liendolo 
el  niño > no  fe  le  podrá,  fino  que  fe  le  debe- 
rá dár  la  comunión  en  el  articulo  de  la 
.muerte, 

• ■ 376  Y añade  el  Cardenal  Lugo  , diíp» 
i^.  trat. 3.  de  Sacr.  Euch.  que  quandofe 
duda , fí  el  niño  tiene*,  ¿ no  vfo  de  razón, 

M 4 aun- 
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Aunque  con  ^ella  duda  no  fea  oblígatenos 
darle  el  Viatico  5 pero  que  no  halla  argu* 
mentó  convincente  pata-  negarlo.  Y Pofe* 
vino  tefte  Diana  pan,  5 • n;  í * wfolt  44.  di- 
jie,  que  con  eíla  duda  de  fi  tienen,  ó no  vfo 
de  razón  , fe  les  puede  dar  la  Cpmunicn  ea 

peligro  de  muerte.  >’>  * ' 

377  El  P. Corella  (iente  , que  en  efta 
duda  de  fi  tiene  vfo  de  razón,  o no,  ü el  ñi- 
po llegó  á los  flete  años,  fe  ha  de  prefumh, 
que  tiene  vfo  de  razón  , y fe  le  ha  de  dar  el 
¡Viatico  5 y fi  no  tiene  los  fíete  años , noie 
Je  ha  de  dar , como  no  conde  tener  vfo  de 
razón, . # Haüa  aquí  el  P,  Corella  en  la 
Fraót.tr.i  3.  del  eftado  dé  los  Párrocos  cap* 
5.n.28,y  n,?p.fol. 


y v 


SEGUN  ESTAS  OPINIONES  SE 
godrdgovwnar  el  Mintflro  de  efios  Indios 
en  orden  a darles  el  Vi  atico  en  el  arti ? ' 
(tilo  de  la  muerte  fegun  lo 

re  (istue* 


578  El  P.  Fr.  Juan  Bautifta en  fus  Ad- 
vertencias para  ios  Confederes,  defde  el 
num.  36.  foi.  6 8.  trata  de  elle  punto, de  que 
á los  Indios  fe  les  debe  dar  ia  Comunión  en 
d articulo  de  la  muerte , lo  qual  prueba  con 
decretos  de  Concilios , razones , y con  au- 

• to- 
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tóridades  de  Do&ores , como  lo  podrá  vélf 
cj  que  quiíiere , que  yo  aqui  folo  pondré 

algo.  _ ■ 

3 79  Pone  el  decreto  del  Concilio  Ni- 
ceno  , que  dize  : De  aquellos  , cfue  llegan  al 
termino  de  la  vida , guardarfeba  la  ley  anti- 
gua y y regular \ que  es  , que  / i alguno  faliere 
del  cuerpo  yyo  fea  privado  del  vhimo  ,y  ne- 
cesario Viatico  generalmente  $ y d todo  qual- 
quiera  , que  eftuviere  en  el  extremo  de  ju  vi- 
~da  , y [que  pida  la  gracia  de  ¡a  Comunión  y fe 
¡s  ha  de  dar * 


380  Advirtamos  ( dize  elP.  Fr.  Juan 
* Baut.Jque  no  excluye  á nadie , pues  dize: 

Cener  alwente  yy  d todo  qualquier  enfermo 
fe  le  de.  Y que  lo  mi  filio  dize  el  Concilio 
Agathenfe  primero  en  el  cap.  1 5 . y es  del 
decreto , donde  dize : El  Viatico  a todos  los 
que  efian  d punto  de  morir , m fe  les  ha  de 
negar , Y que  el  Concilio  Cartaginen fe  3.’ 
dize , que  es  de  Derecho  ; y que  en  el  Td- 
-búrlente  cap.  3 1.  manda , que  á los  peca* 
dores  abominables , ladrones  públicos,  y 
falteadores , no  ib  les  niegue  el  Sacramen- 
'to.de  la  Euchariília  en  el  articulo  de  la 
muerte , moílrando  arrepentimiento  de  fus 
pecados.  Y que  el  Santo  Concil.Txident. 
determina  * que  fe  guarde  de  todo  punto  el 
taludadle,  y ne  celia  rio  vfo  de  Uevar  la  San- 
ta 
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ta  Euchariftia  a los  enfermos.  Y omitiendo* 
otras  razones,  que  omito,  dize  en  el  fol.y  u 
las  figuientes : Podrían  efcufarfe  algunos 
Mimftros » con  dezir , que  los  Santos  Con- 
cilios , y los  Canónicos  Textos , ya  dichos» 
dan  á entender , que  á los  enfermos  que  pi- 
dieren el  Santo  Viatico , fe  les  * de  > y que 
ellos  no  lo  piden  comunmente,  Y á ella 
•caula,  fe  efeufarian  algunos  Miniftros de 
pecado  , en  no  fe  lo  dar*  / 

" . * 381  Cierto  (dize)  ella  evafion,  ó efem 
fa  es  de  tan  flaco  fundamento  , que  no  tie- 
: ne  ninguno,  Innocdll.  en  el  cap,  Deus  t qui 
Ecclejiam  tuam.  Dize , que  á los  Livonen- 
fes  les  den  el  Sacramento  en  los  dias  acof- 
tumbrados  , y en  el  articulo  de  la  muerte > y 
no  dize , que  lo  pidan  los  enfermos , fino 

I - 

que  fe  le  den  los  Sacerdotes*  Y en  el  Conc* 
Trident,  tampoco  dize  , que  lo  pidan , fino 

• que  lo  dén,  Y no  lo  piden  (dize)  ellos  po- 
‘ bres  Indios , porque  ven , que  no  fe  lo  dán, 

ni  fe  acoílumbra  a dar  a todos  los  de  fu  Na- 
ción. Y fi  comen^aflen  a darlo  algunos, ve- 
ríamos, cómo,  acudian  los  demás,  como 
acuden  á la  Confeísion*  Y también  no  lo 
rpid en, porqne como  ignorantes  de  fu  re^ 

* medio , fe  van  fin  el* 

382  Y en  el  fol.7  3 .concluye  elle  pun- 
- to , diziendo  : Lo  dicho  me  parece  , que 

baila» 
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Jbafta  * hara.pcrfuadir  á los  Miniftros  de  el- 
fos Naturales , no  folo  a que  los  combiden 
con  efte  Divino  Sacramento,  mas  aun  tam- 
bién , para  que  los  compelan , y apremien 
a recibirlo.,  particularmente  eftando  cnfet* 
ítnos  de  grave  enfermedad,  - ' 
v , 383  A los  locos  (dize  Sá  verb, 

. ¿« barij ?,)  que  no  fe  les  ha  de  dar  la  Comu- 
nión en  peligro  de  muerte  > pero  elitf  es, 

guando  fe  teme  irreverencia  ai*  Sacramen- 
ta , por  fer  perfona  furiofa  el  loco , mas  no 
lemiendoíe  efla  irreverencia  (dize)  que  fe 
puede  dar  al  loco , que  no  lo  es  de  fu  na- 
cimiento: y aun  dize  con  Suarez , que  fe  le 
debe  dar  en  peligro  de  muerte , quando 
antes  de  caer  en  la  locura  sdi6  fenales  de 
animo  piadofo,  y afsi,no  temiendo  fe  irre- 
verencia , y prefumiendofe  del  loco , que 
pediria  la  Comunión  ,fi  eftuviera  en  fu  da- 
no  juizio , por  fer  perfona  piadofa^de  quien 
. fe  pudiera  ptefumir , que  la  pediria,  ü eftu- 
vieíTe  en  fano  juizio  5 bien  fe  le  podrá  dar,1 

dize  Machado  totma.lib.q.p.?,  traft.2.  do- 
cum.i  4.0.  5*  Y añade  con  otros  Diana, que 

. ello  fe  entiende , como  no  confie  1 que  la 
locura  ie  cogió  en  eftado  de  pecado  mor- 
tal ; y es  cofa  llana  ¿que  íi  effo  confiara,  no 
aviendofe  podido  arrepentir  en  el  tiempo 
de  ia  locur  a , no  fe  le  avia  de  dar  la  Comu- 


nión . 
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■ Inion.  Ita  P.Coreila  en  la  Prad.  trad.i¿.  IÍ4 
¡76.fol.286. 

384  A los  mudos,  y Tordos  d natfaita - 

te , no  fe  les  ha  de  dár  la  Comunión  • in  ar- 

•*  » 

tic  tilo  mortis  5 porque  para  que  fea  el  hom-¿ 
bre  capaz  de  recibir  el  Sacramento  de  la 
Euchariftia , es  neceífaiio  tener  gran  fee,  y 
creencia  del  Myfterio  5 y los  Tordos  d nafa 
vítate  no  la  pueden  tener : porque  [i  ftdts 
txaudittí , como  creerán  los  que  nunca  oy d- 
ron  ío  que  cohtiene  efte  Sacramento  ? Y íl 
no  lo  creen , ni  lo  alcanzan , no  tendrán  re- 
verencia alguna , porque  no  faben  lo  que 
"reciben  : y fegun  efta  razón , no  fe  les  de- 
* be  dár  5 y también , porque  la  fee  habitual 
del  Bautiímo , no  es  bailante , para  recibir 
- cfteSoberanoSacramentojporque  como  di- 
San  Pablo  ad  Hebr.  1 1 . Accedentem  ad 
Deum , oportet  endúre.  Y aquella  palabra 
eportety  dize  necefsidad,  y es  lo  mifmo,  que 
debet , que  importa  obligación  for^ofa:  lúe- ' 

go  fi  efte  ado  de  fee  no  le  pueden  tener  el 
mudo , y fordo  d nat i vítate  , con  fola  la  fee 
habitual , bien  Te  íigue  > que  no  podrán  re- 
" cibir  efte  Sacramento  , y que  no  ay  obli- 
gación á darfele.Como  ni  á los  niños  in  ari 
i i culo  mortiss  porque  aunque  tienen  fee  ha- 
bitual , eílú  no  bafta , para  que  con  ella  co- 
nozcan el  Soberano  Myfterio , que  en  si 

en 
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^cierra  la  Hoftia , y Cáliz  Confagrados^ 
porque  en  jaquella  edad , ni  fon  capazes  de . 
entender  lo  que  á cerca  de  ello  fe  les  puede, 
dezir  * ni  las  potencias  interiores  eftán  ap- 
tas , y difpueftas  para  recibir  las  efpecies* 
que  encierran  las  exteriores,  ni  tampoco 
para  vfar  de  ellas : Los  mudos , y Tordos 
a natiuitate  fon  lo  mifmo : luego  aunque 
tengan  fee  habitual , no  podrán  hazer  Ac- 
tos de  Fe , con  que  vengan  en  conocimien-* 
to  del  Myfierio , que  en  si  encierra  efte  Sa-*  ■ 
cramento , y afsi  no  debe  darfela  el  Cura.; 
lea  el  Tenor  Monten,  en  fu  Itiner.  lib.  4.  de/ 
Jos  Precept.tr. 4.  íeíf.2.fbl.6$4.&  feq.  ( : 

385  En  cite  punto  de  la  Comunión  in 
Articulo  mortis  5 la  dificultad  , que  en  la 
pra&ica  fe  ofrece , es , fi  para  darla  al  Indio 
enfermo , es  menefter que  el  la  pida  > y* 
fi  por  no  pedirla , no  fe  la  da  el  Minifiro* 
fien  eflo  obra  licitamente  el  Miniftro? 

386  La  razón  de  dudar , es  por  lo  que 
queda  dicho  arriba , donde  dize  el  P.  Fray 
Juan  Rautifia : J a efta  califa  de  no  pedirla% 
fe  efe  ufar  tan  algunos  Minijiros  de  pecadoy  en 
no  fe  la  dar . T que  es  cierto , que  ejia  eva - 

Q efeufa  es  de  tan  flaco  fundamento , y 
amiento , que  no  tiene  ninguno . Y efto  Jo 
prueba  con  el  dicho  de  Innoc.  III.  y con  el 
vonciuo  Tridentino ; que  nunda^íe  de  tifie 
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Sacramento  á ios  enfermos,  y no  dizén,quó' 
los  enfermos  lo  pidan  > fino  que*  fe  le  den 
los  Sacerdotes» 

387  Deeftas  tazones  parece*  que  fe 
infiere , que  en  el  feñtir  de  efte  fobredicho 
Padre  obra  ilícitamente  el  Miniftro,  que  no 
da  la  Comunión  ál  Indio  enfermo  , que  no 
la  pide  , y qne  para  darla  > no  es  menefter, 

que  el  Indio  la  pida*  ! 

388  Aunque  el  fobredicho  Padre  dw 

ze ) que  no  tiene  ningún  fundamento  , ni 
cimiento  el  fentir  contrario , parece  * que  íi; 
tiene  alguno  ? porque  en  el  decreto  de  el 
Concilio  Nizeno , que  cita  dicho  Padre, 
claramente  dize  el  Concilio  , que  al  enfer- 
mo , que  pidiere  la  Sagrada  Comunión  , fe 
le  de, como  queda  dicho  arriba,  n.&t.y  lo 
ni ifmo  dan  á enteder  los  demás  Concilios, y 
Canónicos  Textos  ya  dichos  en  el  mifmo  n. 
y en  la  practica  de  la  Iglefia  en  la  adminif- 
tracion  , afsi  de  efte  Sandísimo  Sacramen- 
to , como  en  la  Adminiftracion  de  los  de- 
más Sacramentos , vemos , que  fe  da  á los 
'que  piden  el  Sacramento  , pudiéndolo  pe- 
dir, Y el  pedirlo , parece  fer  cola  nec dia- 
ria , para  que  fe  de : pues  en  atención  de 
que  el  loco  enfermo  pediria  la  Sagrada  Co- 
munión , fi  effuviera  en  fu  íano  juizio  , pre- 
sumiéndolo afsi  de  el , por  a,vet  fido  antes 

de 


al  Con  fesonario;  1 9 f 

r¿c  caer  ert  la  locura  períona  piadofa , en( 
eíía  atención  de  que  la  pedida , fe  le  podrá 
dar  ,quando  fin  irreverencia  la  puede  re- 
cibir * como  fe  dixo  arriba,  n.j  8 lluego  el ; 
pedirla , parece  fer  cofa  neceftaria , para 
que,  fe  le  de  : pues  íi  dél  fe  preftimiera , que 
no  ia  pediría , eftando  en  fu  fano  juizio , no 
fe  le  diera  en  la  enfermedad* 

389  No  pidiendo  la  Sagrada  Comu-¡ 
nion  el  enfermo , pudiéndola  pedir , es  iti- , 
dicio , de  que  no  la  quiere  recibir,  ó que  de 
elfo  fe  le  da  muy  poco,  ó ningún  cuydado* 
[Y  fiendo  elfo  aísi , no  eftá  difpuefto , ni  es 
capaz  de  recibirla*  Afsi  parece  que  fe  infie- 
re de  lo  que  dize  Suarez  tom*  4*  fe&.  1 . n. 
1*  Filudo , y Navarro , y es  común  de  los 
DD.  que  fíempre  fe  ha  de  preíumir , mien-,, 
tras  no  confiare  lo  contrario , que  el  que  pi- 
de el  Sacramento , eftá  difpuefto  para  reci- 
birle , y es  capaz  del.  Apud  Monten,  lib.  3. 
de  ios  Sacr.felf.  1.  del  Sacr.  de  la  Extr.Vnc. 
tr.7.  fol.  5 39.  luego  nopidiendo  el  enfermo 
el  Sacramento , pudiéndolo  pedir  5 y avien- 
doie  advertido , que  en  pidiéndolo  fe  le  da- 
rá , fe  ha  de  prefumir , que  no  eftá  difptief- 
to , y que  ni  es  capaz  del , y que  no  le  quie- 
re  recibir  5 pues  fi  quifiera  recibirlo , lo  pi- 
diera, como  lo  pide  el  que  quiere  recibir- 

lo.,  Y lo  ha  de  pedir  pata  que  íe  le  de , íe- 

- gun 
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gu’i  aquello  que  nos  dize  Chrifto  Señor 
por  San  Juan  cap.  15.  que  qualquiera  cofa' 
que  quiíieremos , la  hemos  de  pedir , y en* 
tonces  fe  nos  dará*'  Quoicumqu:  volueritis 
putei is , O*  fiet  vobis * Y por  S.  Lucas  5.  Om* 
ni  autsmpetenti  trihue.  Y porS.  Matheo  5*; 

i ¿4  */.  Qje  pidamos  nos  man* 
da  Nueftro  Señor  Jclu-Chrifto  , y fe  no$' 
dará  lo  que  pidiéremos.  Paite , ^ ¿abitar 
vobis.  San  Math.  7.  y S.  Lucas  11 . Y que 
pidamos  efte  Pan  Celeftial  , nos  en  fe  ña 
Chrifto  Señor  Nueftro.  Panem  no  ¡Ir  um  fu- 
per  fubftantialern  da  nobis  bodie . S.  Math. 
6.  Efpecialmente  el  Santifsimo  Sacramenta 
del  Altar  es  el  que  pedimos  en  eftaOradori 
del  Padre  Nueftro , dize  Belarm.  en  la  De- 
claración de  la  Do&rina  Chriftiana , fol.5 14 
390  Para  recibir  reverentemente  efte 
Divino  Sacramento , es  cofa  cierta  , que  ha 
de  preceder  en  el  recipiente , por  lo  menos 
alguna  devoción , y afedto  á efte  Soberana 
Sacramento;  y aunque  para  recibirle  el  en- 
fermo no  queramos  pedir  en  el  tanta  de- 
moftracion  de  devoción  , y demoftracior* 

tanta  de  aíe&o , como  íi  eftuviera  en  faná 

% 

falud ; porque  para  ello  no  le  ayudan  las ' 
fuerzas  debilitadas  con  el  peta  , y aflicción 
de  la  enfermedad  , y delcaecimiento  de  ef^ 

piritu  5 peto  por  lo  menos , parece  que  ha 

</e> 
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2e  verfe  en  el , íiquieca  algo  de  devoción*! 
ó afecto  al  Sacramento  ; pues  íi  del  todo 
carece  de  efía  devoción , 6 aíe&o  * el  reci- 
birle  con  eíTa  total  carencia,  parece  que  fe-* 
rá  recibirle  con  irreverencia  , como  le  reci- 


biera el  niño , que  por  fu  corta  capacidad, 
con  efía  indifpofícion  recibicfíe  ei  Sacra-; 
mentó , al  qual  niño  por  efía  caufa  de  irre-0 
verenda  no  fe  ie  dá.  Y al  Indio  enfermo  no 
fe  le  pide  otra  demoftracion  de  devoción , 6 
afefto , mas  que  de  fu  voluntad  lo  pida,  pu- 
diéndolo pedir , y aviendole  explicado  efte 

Sacramento. 

l$i  Por  las  razones  fobredichas  he  di- 
cho , que  parece  obran  con  fundamento 
alguno , y no  obran  fin  algún  fundamento 
(como  dize  el  P.  Fr.  Juan  Baut.)  los  Minif. 
tros  que  no  dan  la  Sagrada  Comunión  al 
Indio  enfermo , que  pudiéndola  pedir  no  la 
pide  , y que  en  ello  obran  licitamente  ios 
Miniftros. 


392  A la  prueba  que  pone  dicho  Pad  re 
Fr.  Juan  Baut.  de  que  Innoc.  III.  y el  Conc. 
Tridentino  nodizen,que  efte  Sacramento, 

lo  pidan  los  enfermos,  lino  que  fe  le  den  los 
Sacerdotes.  A efto  parece , que  fe  puede 
rcfponder , que  el  íbbredicho  Pontífice , y 
el  Concilio  hablan  en  términos  hábiles,  que 
efte  Sacramento  lo  den  ios  Sacerdotes  á lo& 


v 


1 9 4 Ad  vertencias  previas 

Enfermos , que  lo  pidieren , y lo  quifíeréfl 
recibir : porque  no  es  de  creer , que  el  Pon- 
tífice , y el  Concilio  manden  , que  fe  de  ci- 
te Sacramento , á los  que  no  lo  piden , ni 
quieren  recibir.  Y es  de  preíuaur  , que  no 
ló  quiere  recibir , ó que  Te  le  da  poco  de  no 
recibirlo  , el  que  no  lo  pide  pudiéndolo 
f>edir, 

393  Y que  el  fentir  del  Pontífice, y del 
Concilio  Tridenrino  fea  efte , fe  prueba  coo 
lo  que  dÍ2e  el  Concilio  Niceno  , que  ai  en- 
fermo que  pidiere  la  Sagrada  Comunión» 
fe  le  ha  de  dar , como  fe  dixo  arriba  ^379. 

394  En  donde  también  fe  dixo , que  el 
iniíino  Concilio  Ñiceno  dize:  Generalmen- 

■ j - t 

te , y á todo  qualquiera  , que  eíiuvierc  etí 
ei  extremo  de  fu  vida , y que  pide  la  gracia 
de  la  Comunipn,  fe  le  ha  de  dar.  A que  hi- 
zo la  advertencia  ei  P.  Fr.  Juan  Baut.  ( ib.  ) 
diziendo  : Adviercamos , que  no  excluye 
á nadie  » pues  dize , generalmente , y á to- 
do qualquiera  enfermo  fe  le  de,  y que  lo 
milmo  dize  el  Conc.  Agatheníe. 

395  v Luego  íi  no  excluye  á nadie  efta 
general  locución  del  Conc.  y Advertencia 
del  P.  Fr.  Juan  Bautiíia , fe  podrá  dar  la  Sa- 
grada Comunión  al  loco  d nat  i vítate  y fi  la 
pide , y al  loco  que  no  es  d nativitate , fi  la 
pide , aunque  en  darla  le  tema  irreveren- 
cia 
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tía  al  Sacramento*  Y al  loco  de  quien  confi. 
ta,  que  la  Locura  le  cogió  en  eílado  de  pe- 
cado mortal , fi  la  pide  * fe  le  avrá  de  dar;  y 
también  fi  la  piden  los  mudos  * y Tordos  i 
nativit ate  in  articulo  mortis * Todoloqual 
es  contra  lo  qUe  arriba  queda  dicho  n.  383. 
y n.  3 84. 

3 96  También  fe  figüierá  de  eíTa  gene- 
ral locución  del  Concilio  * y Advertencia 
del  P.  Fr.  Juan  Bautiíla,  que  también  fe  da- 
rá la  Sagrada  Comunión  ai  pecador  publi- 
co , que  tiene  pecados  públicos  , que  fon 
óbice  para  la  Comunión  > como  vn  Víbrero 
publico  * que  pide  la  Comunión  * fin  refti- 
tuir  lo  mal  adquirido*  Vn  Cóncubiriario¿ 
que  no  quiere  facar  de  cafa  la  amiga,  y efto 
es  publico.  A los  qüales , y á otros  Terne- 
Jantes  , que  tienen  culpa  publica  , que  les 
embaraza  la  Comunión  * y fu  obftinacion, 
e indifpoficion  es  publica , fe  Les  dará  tam- 
bién la  Sagrada  Comunión , fi  la  piden  y e fi- 
ta nd  o enfermos , 6 in  articulo  mortis * Lo 
qual  es  contra  la  común  doctrina  de  los 
DD.  y expreflá  dei  Do&or  Angélico , p*  3* 
quxd.  8.  art,  6 . in  corp.  donde  dize : Maní- 
fefiis  ergo  peccatortbus , non  debet  etiam  pe - 
t entibas  Sacra  Communio  dar  i,  Apud  Co— 
rellain  Pra&.  trat.  13.  dei  citado  de  los 
Párrocos  cap.  5 . part.  2 . en  que  trata  de  el 
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jmodo , que  el  Cura  ha  de  obfervar  con  lo$ 
enfermos,  para  adminiftrarles  el  Viatico, 
en  donde  dize  , que  á los  tales  pecadores 
públicos  ,íe  les  ha  de  negar  la  Comunión, 
mas  no  al  que  ha  fido  notado  de  pecador,  y 
no  tiene  culpa  publica  que  fea  óbice  para 
recibir  la  Comunión,  como  fe  ha  dicho  que 
,1a  tiene  el  Vfurero , y Concubinario.  Coren 

lia  ib.  i‘up.ck.fol.2  8 5 . 

3 577  A efta  objeccion  parece , que  ief? 
ponderia  ei  P.  Fr.  Juan  Bautifta , que  la  ge- 
neral locución  del  Concilio  , y fu  Advera 

tencia  no  fe  ha  de  entender  tan  material- 

# 

mentejde  íuerte , que  en  efíe  general  modo 
de  dezir  fe  entiendan  incluidos  los  fobre- 


dichos  indignos , fino  que  íe  ha  de  entena 
der  dicha  locución  general  dei  Concilio , y 
fu  Advertencia  en  términos  hábiles  5 eíto 
s , d todo  qualquiera  enfermo , en  quien  no 
fe  hallare  óbice  de  indifpoficion  , para  que 
digna  , y reverentemente  reciba  el  Sa- 
cramento. 

. * , 

Pu  es  aísimifmo  también  íe  dize,  que  en 

e\  general  modo  de  dezir  Innoc.  III.  y el 
Concilio  Tridenrino  , que  d todo  qualquiera 
enfermo  fe  le  de  la  Sagrada  Comunión  , fe  ha 
de  entender  , no  afst  materialmente  , fino'  en 
terminas  hábiles  5 e/lo  es  , d todo  qualquiera 
enfermo  que  }¿i pida , como  también je  entlen - 

•'  • ; de 


1 


V 


í 


al  Cmfejfonarhl  1 9"f 

a todo  qualquitra  enfermo  fe  le  de.  Hilo 
es , á todo  qualquiera  enfermo  en  quien  fe 
hallare  capacidad , y difpoficion  , para  que 
dig  na,  y reverentemente  la  reciba  fin  agra- 
Vio  al  Sacramento. 

398  A la  otra  razón  , que  dizc  dicha 
P.  Fr.  Juan  Bautifta , que  no  la  piden  la  Sa- 
grada Comunión  ellos  pobres  Indios , poi^ 
que  ven  que  no  fe  la  dan  , ni  fe  acoftumbr^ 
á dar  á todos  la  defunacion ; y fi  comencafl 
í en  á darla  á algunos , veríamos  como  aciii- 
dian  los  demás , como  acuden  á la  ConfeC* 
fion.  Se  refponde  ,.que  ella  razón  no  tiene 
lugar  en  orden  a ellos  Indios  , ni  effo  les 
puede  fervir  de  efeufa , para  no  pedir  la  San- 
grada Comunión  , porque  ven  practicar  la 
contrario  , que  es  darla  los  Miniíiros  á ten 
dos  los  Indios  enfermos  que  la  piden. 

1 99  Menos  cabida  en  orden  á ellos  In4 

dios  tiene  la  otra  razón , que  dize  dicho  Pi* 

dre  , y también  no  la  piden  (dize)  parque 

como  ignorantes  de  fu  remedia  , fe  vari 
fin  el. 

400  No  ignoran  elle  espiritual  reme- 
dia ellos  Indios  poblados , ni  pueden  ale- 
gar elfa  efeufa  de  ignorancia  para  no  pedir- 
lo ,e(tando  enfermos,  Porque  los  Miniíiros 
tenemos  efpeciai  cuydado  de  explicarles, 
afsi  eíte  Soberano  Myíleno,  como  también 
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los  demás  My fterios  de  nueftra  Santa  Fe , y 
todos  los  dias  los  rezan  en  la  do&rina,  y 
también  en  las  deltas  fe  les  predica  , y fe  les 
explica  el  myderio  de  que  es  la  fieda.  Y 
quandoesde  efte  admirable  Sacramento, 
fe  les  exorta  á que  lo  reciban  , y a que  lo 
pidan , quando  eden  enfermos  para  recibir- 
le. Y al  Indio  enfermo  le  combida  el  Mi- 


úidro  con  éde  Sacramento , le  explica  fus 
efectos , y el  bien  que  le  ferá  á fu  alma  > íl 

J Jl  _ « 0 * 

le  recibe  : le  advierte  , que  todos  los  Chrií- 
tianos  eftando  enfermos , y pudiéndole  re-* 
cibir  Je  reciben  : que  el  también  es  Chriftia- 
no  , y es  bien  que  también  le  reciba.  Eftas* 
y otras  razones  le  dize  el  Miniftro  al  Indio 
enfermo  > y por  v Itimo  le  dize  , que  luego 
que  lo  p¡da  fe  lo  traerá  para  que  lo  reciba. 
¡Y  afsi  no  pueden  alegar  los  Indios  eflá  ef« 
cufaTde  ignorancia  > que  dize  el  P.  Fr.  Juan 
Eautiíla. 


401  A lo  que  en  conclufion  de  eftc 
puntó  dize  dicho  Padre,  diziendo : Lo  di- 
cho me  parece , que  bada  para  perfuadir  á 
Jos  Minidros  de  ellos  naturales  , no  folo  á 
que  Jos  combiden  con  ede  Divino  Sacra- 
mento, mas  aun  también  para  que  los  com- 
pelan , y apremien  á recibirlo  , particular- 
mente edando  enfermos  de  grave  enferme- 
dad, fup.n.3  82. 
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^o»  A efto  fe  dize , que  pudiera  dich  O 
Padre  avet  declarado  á ios  Miniftros  eiíe 
modo  de  compeler,  y apremiar  al  indio  en- 
fermo , que  no  quiere  recibir  la  Sagrada 
Comunión  , para  que  la  reciba  , aunque  ya 
fe  dexa  entender , que  no  puede  > ni  debe 
fer  otro  eíTe  modo  , que  es , el  compekdo 
con  razones  acompañadas  , no  con  el  enra- 
do  ,y  enojo  , fino  con  mucha  paciencia, 
qual  es  meoefter  que  tenga  el  Miniftro  de 
Indios  , y que  con  amor  íe  digan  al  enfer- 
mo ; pero  aunque  efto  fea  afsi , no  baila  ef- 
to á vezes  para  reducir  al  indio  enfermo, 
que  no  quiere  recibir  la  Sagrada  Comu- 
nión, para  que  la  reciba , y fin  recibirla  fe 
muere, 

403  Algunos  Indios  enfermos  pregun* 
tados  del  Miniftro ; fi  quieren  recibir  la  Sa- 
grada Comunión  { Reiueltamente  r w l p o n 
den, que  no,  Y por  mas  que  el  Miniftro 
les  diga , no  los  puede  reducir  a que  la  reci- 
ban. Y en  elle  cafo  íe  halla  en  grande  con- 
fufion  , y aprieto  el  Miniftro  con  fu  en- 


404  Para  efeufar  efle  lance  , y efta  ref- 
puefta , haga  efta  diligencia  el  Miniftro  ad- 
viértale, que  tiene  otro  Sacramento  que  re- 
cibir deípuesde  el  de  la  Penitencia  , y que 
es  el  Sandísimo  Sacramento  de  el  Altanex- 

N4  pii- 
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pliquele  cftc  Sandísimo  Sacramento  ,\oi 
miedos  que  cania  en  el  que  le  recibe  con 
buena  diípoficion  , y para  qué  fe  da  á lo$ 
enfermos;  y que  iosChriftianos  quando  et 
tán  enfermos , ellos  piden  efte  Sandísimo 

Sacramento ; y en  pidiéndolo , el  Padre  fq 

lo  dá  luego  al  enfermo  , y yo  también  te 
lo  daré  á ti , quando  tu  lo  pidas  ; fi  lo  pi-? 
dieres  aora , aora  te  lo  daré  ; íi  á la  tarde  lo 
pidieres , á la  tarde  te  lo . daré  5 fi  mañana,, 
mañanare  lo  daré.  Yo  eftoy  aguardando 
que  tu  pidas  el  Sandísimo  Sacramento, y di- 
gas , que  lo  quieres  recibir  , para  dártelo 
luego  que  lo  pidas.  Yá entiendes?  Y de- 
searlo afsi  fin  preguntarle  , ü qu  ere  re^ 

fcibirlo. 

* * * \ 

405  Efte  medio  he  tomado  para  li- 
brarme de  otro  aprieto,  como  en  el  que  me 
Vi  con  vn  enfermo , á quien  le  pregunté , íi 
quería  recibir  efte  Sandísimo  Sacramento, y 
refneltamente  me  refpondió , que  no , y fe 
falió  cpn  no  querer  recibirle , por  mas  que 
Je  dixe , y lo  que  hazia , era  llorar , quando 
yo  con  las  razones  que  le  dezia  , le  hazia 
fuerza  á que  io  recibidle.  Y no  era  efte  re- 
cien bautizado  , como  era  otro  Indio  enfer- 

i ^ 

ino  montaraz , á quien  luego  que  le  bautizó 
vn  Minifti  o (poco  experimentado)  le  pare- 
ció , que  debía  recibir  también  el  Viatico, 

y 
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y le  preguntó,  íi  lo  quería  recibirá  Y le  rcíV 
pondió  el  Indio , que  no , y íe  vio  en  gran-* 
des  aflicciones, como  el  me  dixo. 

405  Con  la  diligencia  arriba  dicha  co-í 
munmente  piden  los  Indios  enfermos  la  Sa- 
grada Comunión  , como  tengo  experimem. 
tado  5 y algunos  la  piden  alli  al  Padre,  mien- 
tras les  efta  exortando  á que  la  pidan , y re-* 
ciban.  Pues  yo  quiero  recibir  el  Sandísimo 
Sacramento , anda  traelo.  Afsi  me  han  di- 
cho algunos , y luego  los  he  comulgado^ 
fin  aguardar  á mas.  Lo  mas  común  es  por; 
entonces  oir  , y callar  , y deípues  piden  el 
Sacramento ; y fi  no  lo  pidiere,  y fe  murie-ñ 
re  fin  el , no  fe rá  elfo  por  culpa  del  Minif' 
tro,  que  en  quanto  efta  de  fu  parte  ha  cum^ 
piído  con  fu  obligación. 

.407  La  caula  porque  algunos  Indios 
enfermos  no  quieren  recibir  la  Sagrada  Co- 
munión ( y también  la  ExtremarVucion)es, 
porque  temen  , que  fe  han  de  morir , ó que 
fe  han  de  morir  mas  prefto  , íi  la  reciben; 
Efto  procede  de  la  poca  Fe  que  tienen  á efc 
te  foberano  Myfterio , como  á los  demás 
Myfterios  de  Fe , caufada  ella  poca  Fe  de 
la  corta  capacidad , y torpeza  de  entendi- 
miento , que  naturalmente  les  afsifte  para 
el  conocimiento  de  ellos  Myfterios , y de- 
más cofas  efpi rituales , aunque  mas  fe  les 
expliquen.  De 


i ' i 
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408  De  muchifsimos  Indios,ó  común* 
inente  de  cari  rodos  ellos  fe  puede  dezir  lo 
que  arriba  queda  dicho  de  los  niños  i n arti- 
culo monis , num.  384.  que  aunque  cieñen 
los  niños  fee  habitual  , efta  no  baña  para 

que  con  ella  conozcan  .el  foberano  Myfte- 
rio , que  en  si  encierra  la  Hoftia , y Cáliz 
Con  (agrados  $ porque  en  aquella  edad,  ni 
fon  capases  de  entender  lo  que  á cerca  de 
ello  fe  les  puede  dezir , ni  las  potencias  in-; 
teriores  cftán  aptas , y difpueftas  para  red-: 
bir  las  efpecies  que  encierran  las  exteriores, 
Uí  tampoco  para  vfar  dellas.  Efto  mifma 
acontece  en  muchifsimos  Indios,  y general- 
mente en  los  reden  poblados  , y nuevos 
Gandíanos , y con  mas  certeza  en  el  mon* 
taráz  recien  bautizado , por  cuya  razón  ef- 
tá  efcnfado  de  recibir  efte  foberano  Sacra- 
mento , luego  que  acabó  de  recibir  el  del 
Bautilmo  ,eftando  in  articulo  mortis  $ y íi 
en  efte  cafo  huviera  efta  obligación  , tam- 
bién la  advirtiera  el  feñor  Monten,  coma 
advierte  , que  al  adulto  enfermo  , que  fe 
bautiza  in  articulo  mortis , y no  ha  come- 
tido pecado  alguno  defpues  del  bautifmo, 
fe  debe  olear  luego  antes  que  muera.  Y na- 
da dize  a cerca  de  darle  el  Viatico.  Monte- 
negro en  fu  Itinerario  lib.  3 . de  los  Sacr. 
tr.  1 . feíí,  1 t . num.  d.  eu  donde  trata  de 
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t ^1  Sacramento  del  Bautifmo  de  los  Inflele* 
adultos  , y folamente  propone  la  dificultad 
en  íl  fe  le  ha  de  dar  la  Extrema. V ncion  al 
Indio  adulto , que  fe  bautizo , y luego  ca- 
yó enfermo  de  peligro  ? En  la  feíT.  2. fol* 
539.  y a cerca  de  íi  fe  le  ha  de  dar  el  Viati- 
co, ninguna  dificultad  propone  , ni  trata 
de  eífo : y íi  lloviera  efta  obligación , algo 
dixera  á cerca  de  ella  , como  lo  dize  acerca 
de  la  Exrrema-Vncion. 

* Ay  muchos,  y graves  ^Autores  (dize 
Monten,  ibid. ) que  dizen  no  deberfe  vngtr 
efte  tal  Indio,  ú otro  qualquiera,  que  fin  pe- 
car deípues  del  Bautifmo  cae  enfermo  de 
muerte  ? y pone  las  razones  con  que  prue- 
ban eíla  opinión.  Y también  cita  por  la  con-* 
traria  opinión  á Suarez,  Villalobos,  y otros, 

A * « 

los  quales  dizen  , que  muy  bien  le  puede 
dar  efte  Sacramento  al  adulto  que  fe  bauti- 
zó , y luego  cayó  enfermo  de  peligro.  Yes 
aquí  de  advertir  , que  efta  opinión  contraria 
no  dize  obligación  de  que  fe  de  el  Sacra- 
mento, como  lo  pone  el  tenor  Monten.que 
diz t,  fe  debe  olear  luego  antes  que  mueran 
fino  que  dize , que  fe  le  puede  dar  contra 
la  opinión  que  dize , no  fe  le  debe  dar : y 
puede  el  Miniftro  feguir  efta  opinión  de  no 
darlo , fi  quiere  feguirla  5 y por  lo  menos, 
hará  bien  en  feguirla , quando  al  Bautifmo 

. Pre* 
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precedió  en  ei  enfermo  alguna  opoficiott,  O 
poca  gana , ó algún  temor  de  recibirle ; y 
para  que  lo»recibietTe  > le  codo  al  Miniftro 
algún  trabajo  , como  algunas  vezes  aconte- 
ce con  algunos  Indios.  A ellos  no  ay  que 
tocarles  en  ei  Sacramento  de  la  Extreman 
¡Vncion,  porque  lo  mas  cierto  ferá,  que  res- 
ponderán , que  no  quieren  recibirlo.  Y por 
el  contrario , al  que  fe  viere  que  con  afedo, 
y buena  difpoíicion  recibió  el  Bautifmo  , le 
le  podrá  declarar  el  Sacramento  de  la  Ex- 
trema-Vncion  ,con  las  Siguientes , ü otras 
íemejantes  razones. 

509  Sabe , pues , que  ay  otro  Sacra* 
mentó»  remedio  de  nueíltas  almas,  que 
Nuedro  Señor  Jefu  Chrifto  nos  dexó  á los 
Chriftianos  ,para  que  lo  recibamos  quando 
edemos  enfermos.  Efte  Sacramento  fe  lla- 
ma Extrema-Vncion  , quando  el  Padre  la 
da  al  enfermo , haze  muchas  cruzes  lobre  el 
enfermo  , diziendo  la  palabra  de  Nueftro 
Señor  Jefu-Chrido , le  vnge  en  forma  de 
Cruz  los  ojos , los  oídos , las  narizes , la  bo- 
ca , las  manos , y los  pies  , para  que  el  alma 
del  enfermo  fe  fortalezca  contra  ei  demo- 
nio , para  que  el  demonio  tenga  miedo  del 
enfermo , y no  entre  adonde  ella  el  enfer- 
mo : y íi  al  enfermo  le  conviene  la  falud 

corporal , Dios  fe  la  da  en  recibiendo  el  en- 
api  ’ fer- 
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Temo  efte  Sacramento  que  te  digo*  Y ferát 
bueno , que  tu  lo  recibas  aora:  yo  te  lo  trae- 
re  aora  para  que  lo  recibas.  Quieres  que  lo 
trayga , y lo  recibirás  ? Andatraelo.  Quie- 
res recibirlo  aora?  fi  quiero.  Y á muchos  les 
he  dado  efte  Sacramento  , luego  que  los 
he  bautizado. 

410  Para  dar  efte  Sacramento  , no  es 


tnenefter  aguardar  á mas  largo  tiempo,  fino 
que  le  le  puede  dar  luego  que  fe  bautizó? 
porque  no  fe  ha  de  aguardar  á que  el  enfer-t 
mo  efte  privado  de  fus  fentidos  , y agoni- 
zando, ni  á que  efte  ya  defauciado,  fino  que 
fe  debe  dar  á tiempo  que  efte  capaz  de  en- 
tender el  Sacramento  que  recibe  , y lograr 
el  fruto  mas  copiofo  dél , como  dize  Bona- 
cína  con  otros.  Y la  regla  que  para  efto 
juzga  cierta  Caftro  Palao,  es,  que  luego 
que  fe  adminiftra  el  Viatico , fe  puede  dác 
la  Extrema-Vncion  5 y aunque  conviene 
darla  entonces , dize  , porque  el  Viatico  ya 
fe  adminiftra  en  peligro  de  muerte:  luego  fe 
podrá  dar  deípucs  de  el  de  la  Extrfma- 
Vncion  , y fera  conveniente , porque  eftan- 
do  a e(fe  tiempo  capaz  el  enfermo , puede 
percebir  el  faufto  del  Sacramento  mas 
abundantemente , y no  exponerfe  á riefeo 
de  que  le  fobrevenga  algún  fubito  acciden- 
i que  ? o le  lleve  fui  elle  Sacra  me  n- 
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to , 6 le  ¿exe  privado  de  los  fentidos , é in-¿ 
capaz  de  percebif , quando  le  adminiftran 
la  Vncion.  Apud  Coreli.  in  Pratft.  tr.i  j.del 
Oficio  de  ios  Párrocos  part*  num.  84. 
fol.  288. 

41 1 Por  la  mifma  fobredicha  razón  íc 
le  puede  admmiftrar  luego  la  Extrema-Vn- 
cion  al  Indio  adulto  enfermo , recien  bauti- 
zado , porque  el  Bautifmo  fe  le  adminiftra  * 
en  peligro  , ó en  articulo  de  muerte , como 
el  Viatico  fe  le  adminiftra  ai  Chriftiano  vie- 
jo, también  en  eífe  peligro  de  muerte. 


NOTICIA  DE  LA  CAPACIDAD 

y c o fiambres  de  los  Indios • 

„ ¿ ¿ q 

41 2 Para  que  los  Miniftros  Evangéli- 
cos , que  vinieren  á efta  tierra  , tengan  no- 
ticia de  elle  gentio  de  los  Indios  , en  quie- 
nes han  de  exercitar  la  caridad  de  la  enfe- 
ñanca  de  la  Do&rina  Chriftiana  , y la  ad- 
miniftradon  de  los  Santos  Sacramentos , les 
pongo  aqui  efta  noticia  de  la  calidad  , y 
coftumbres  de  los  Indios,  Y para  que  efto 
mejor  fe  entienda , fe  dirá  primero  de  los 
Indios  no  poblados , montarazes,  y defpues 
fe  dirá  de  los  que  yá  eftán  poblados , y do-» 
mefticos* 
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VE  LOS  INDIOS  NO  POBLADOS, 

' montar azes, 

'4 1 3 Los  Indios  que  viven  en  el  montea 
V a fu  víanla , aunque  verdaderamente  fon 
hombres. , parece  fon  vnas  beítias  con  íolo 
roftrode  hombres  , porque  viven  como 
ellas  tan  brutos  en  las  coftumbres. 

414  Viven  fin  conocimiento  de  Dios,* 
fin  Ley,  fin  Rey , fin  govierno , fin  políti- 
ca , y fin  república , fon  haraganes , y cria- 
dos á fu  voluntad , fin  fugecion , con  difi- 
cultad les  convencen  las  razones : la  mayor 
razón  para  ellos , es , feguir  fu  querer , y 
parecer.  Son  dé  ingenio , y de  corazones 
duros.  Son  tímidos , cobardes , traydores, 
mentirófos  , infieles  , ingratos  , impíos, 
crueles , pertinaces  en  fus  vicios  , desho- 
neftos  ellos  , y ellas  andan  encueros , co- 
mo nacieron , fon  muy  dados  á la  bebida, 
y embriaguez.  Por  fu  demafiada  torpeza, 
y rudeza  de  entendimiento  aun  no  cono-» 
cen  muchas  cofas , que  defdizen  , ó repug- 
nan á la  razón  natural,  que  dida  fon  malas, 
y que  por  tales  fe  han  de  evitar  5 pues  para 
cjios  no  ay  parentefeo  alguno , ai  si  de  con- 
sanguinidad , como  de  afinidad  , que  les 
impida  la  fornicación , en  ello  no  ay  excep- 
ción 

/ * 
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don  alguna  de  perfonas : no  le  repara , qué 
el  padre  ande  con  fn  hija , ni  el  hijo  con  fu 
madre , 6 hermanas.  La  entenada  es  tam- 
bien  muger  de  fu  padraftro  , madre  , y hi- 
ja fon  fus  mugeres , y efto  es  como  ley  in^ 
violable  entre  ellos , y aürt  éntre  los  Indios 
poblados  fe  obíerva  t yá  que  no  las  pueden 
tener  por  mugeres  á las  entenadas  los  po- 
blados , fe  amanceban  con  ellas , como  lo 
fuelen  hazer  también  con  las  cuñadas.  De 
fuerte , que  en  el  mal  vfo  de  efte  deforde- 
nado  apetito  de  la  carne,  fi  no  exceden  á las 
beftias , fon  por  lo  menos  como  ellas. 

4 1 5 Hazen  gala  de  ir  en  tropas  con 
íarco  , y flechas  á deltruirfe,  y acabarle  vnos 
á otros , y de  los  cuerpos  muertos  de  fus 
contrarios  los  quartos  aífados  traen  para 
comer , como  íi  para  Comer  traxeran  alfa-, 
dos  los  quartos  de  vn  venado. 

41 6 Y como  ííeftu  vieran  cebando  al- 
gún puerco , aísi  eftán  algún  tiempo  ceban- 
do alguna  India  de  fus  enemigos;  y quando 
les  parece  que  yá  ferá  bien  matarla , hazen 
combite  general , en  que  ay  mucha  bebida, 
y borrachera , y gran  bayle  en  rueda , co- 
mo ellos  vían  5 dentro  de  la  rueda  ineren  á 
la  India  cebona , y junto  con  ella  entra  el 
Indio , que  yá  eftá  feñalado  para  que  la  de ; j 

Ja  muerte  p y en  parcciendole  á elle  > le  da 

va 
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indcatiazo , y acaba  con  elta.  La  vengan^ 
entre  ellos  , es  como  ley  allentada : honra, 
y vergüenza  no  la  tienen*  ni  i aben  , que  co- 
fa es  elfo.  En  todo  ion  vnos  brutos , y ñe- 
ras de  la  naturaleza  humana y como  tales 
le  han  en  ios  pecados  que  hazen , obrando 
ñu  algún  temor  de  Dios , ni  eícrupulo  de 
Conciencia , de  U obran  mal  * ni  temor  al- 
guno de  elfo  , ni  tai  cola  les  palla  por  el 
petiíamiento*  Antes  si  obran  con  algún  ge- 
nero de  buena  fee  * porque  hallan  elfos  pe- 
cados,aplaudidos  del  común  de  los  Indios, 
y enleñados  de  fus  mayores,  en  los  tiem- 
pos pallados , y venios  practicar  en  fus  pa- 
dres. Y por  ella  razón  dize  el  feñor  Mon- 
tenegro , que  juzga  , que  innumerables  In- 
dios , que  eftán  por  conquiítar  en  ellas  par- 
tes de  la  America  , no  pecan  , quando  fu 


torpeza  de  ingenio  , y ruftieidad  natural 
obran  contra  ios  preceptos  de  naturaleza,  y 
humanos : porque  o les  falta  advertencia,  o 
padecen  ignorancia  , y con  el  apiaulo  co- 
mún no  llegan  á dudar , íi  es  bueno  , ó ma- 
lo loque  hazen  : porque  dizen  los  Docto- 
res , que  lgmmntta  i lia  omnes  excu  fui  d 
pece  ¿tto}  O ejt  invindbilis , quando  non  pr¿e- 
cejsii  aóhialis  aíiqua  cogmtio  de  malitia  mo~ 


rail  acias , veijaltiw  duba  ai  tu  , vd  fcrvptt* 

las.  Monten, en  lu  Itinerar.lib.4.  de  los  Pre- 
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D£  LOS  INDIOS  POBLADOS. 

\ ' > 

417  De  la  mala  calidad,  y coftumbres* 
que  fe  ha*  dicho  de  los  del  monte , ay  en 
ello  en  los  poblados  fu  mas  , y menos , fe- 
gun  el  poco , ó mas  tiempo  que  tienen  de- 
poblados 5 porque  en  los  reeien  poblados 
eftán  mas  vivas  * y pegadas  las  malas  cos- 
tumbres , la  rudeza , y torpeza  de  entendí* 
miento , qué  en  los  antiguamente  pobla- 
dos 5 y aunque  eftos  del  todo  no  pierden 
las  propiedades  naturales , heredadas  de 
fus ántepaíl ados , y padres,  aunque  fean 
de  muchos  años  poblados  5 -con  todo  eflo, 
eftos  viven  a lo  racional , en  lo  político  , y 
moral , como  rengan  Miniftro  zeloíb  , que 
los  enfeñe  , y perlón*!  á quien  tengan  ter 
mor , que  los  govievne. 

4 1 8 Comunmente  como  forjados , y 

por  temor  del  caftigo , hazen  todas  las  co- 
las de  virtud  , ai  si  efpirituales , como  tem- 
porales, porque  para  todo  lo  bueno  fon 
dexados , y floxos  $ y vnos  linces  para  lo 
malo  , porque  para  ello  parece,  que  em- 
plean la  viveza , que  adquieren  en  lo  po- 
blado i y los  mas  ladinos  íuelen  fer  los  peo- 
res 5 y los  mas  dóciles , humildes , y mejor 
- : r ' de 
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r¿e  goverriár*  fon  la  gente  nueva,  los  reden 
poblados  , aunque  mas  rudos  , y torpes* 
Mas  todos  ellos  * por  ladinos  que  fean , fon 
de  corta  capacidad  comunmente , y de  po- 
co talento ; de  fuerte  * que  en  elfo  vn  Pue- 
blo  de  Indios , es  lo  mifmo  > qué  vn  Pueblo 
de  muchachos , y elfos  vellacos , y de  ma- 
las inclinaciones , y acoftumbrados  á la  be- 
bida , y embriaguez. 

41  p No  ay  Indio , por  ladino  qtte  fea» 
y que  á lá  vida  parezca  vn  Efpañol  en  la 
modo , y de  buena  razón , qüe  no  fe  em- 
briague > como  los  demás  Indios*  Y en  e£ 
to  no  ay  mas  diferencia , que  es  el  embria- 
garfe  vnos  mas  vezes  que  otros  en  el  aho^ 

420  Es  la  embriaguez  caufa  de  todos 
los  males  efpi  rituales , y corporales  de  los 
Indios : porque  de  las  borracheras  nacen 
los  adulterios , inceftos , fornicaciones , las 
pendencias , heridas,  muertes, teftimonios» 
bayles , y algunos  luperfíicioíbs , y otros 
muy  deshonefios  5 nace  el  huirle  de  los 
Pueblos  al  monte  , á vivir  alli  ai  vfo  de  los 

monrarazes.  * * 

' » » • 

42 1 Es  en  los  Indios  la  embriaguez 
madre  de  todos  los  vicios, y eítoivoáia 
frequencia  de  Sacramentos  , y al  aprove- 
chamiento efpiiitual  j y es  caufa  de  la  poca 
fee , que  ay  en  {os  Indios.  Y afsi  dize  el 

O * Coq. 
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Concilio  Limenfe  2.can.io9.pag.  6j.  Que 
tío  avr  a firmeza  de  la  Fe  de  jeju-ílhr  i fio  en 
los  Indios ymientr as  que  no  fueren  refrenados 

de  efie  vicio  de  borracheras • 

422  La  bebida  , que  eftos  Indios  vían 
con  qyc  fe  embriagan  , no  es  liquida , fino 
eípefa  con  la  lliftancia  del  maíz , 6 con  la 
luda  ocia  de  otro  qualquier  fuftent© , de 
que  vían  hazerl^ , como  es  plántanos ,,  ral- 
bes , o frutas : de  fuerte  , que  les  firve  de 
bebida , y comida,  y fuítentos  y por  dexar** 
la  poner  azeda,  y fuerte,  y beber  dema^ 
fiado , íe  embriagan  con  día. 

423  Del viodemaíiado  de  efta  bebía 
da  , y coílumbre  de  la  embriaguez , pare-* 
ce  , que  les  proviene  mayormente  la  tor- 
peza , y rudeza  de  entendimiento  , y la 
bronca  barbaridad  , que  comunmente  á to- 
dos ies  afsifte : porque  de  ella  demafiada 
bebida  , y comida  , como  de  oiia,que  hier- 
ve , los  mi  finos  humos , y vapores  , que  de 
ella  nacen  , fuben  al  celebro , donde  eftá  el 
aíslenlo  de  las  potencias , fegun  dize  el  V. 
P.Fr.I  mis  de  Granada  2.  part.de  ladevoc. 
iol.  267.  y que  cubren  (dize)  toda  aquella 
parte  > como  de  vna  niebla  oblcura , con  la 


quai  le  impide  la  operación  de  las  poten-? 
cías , y por  configuiente  la  del  entendi- 
miento. De  donde  dize , que  nació  aque- 
lla 
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lia  fentencia  de  los  Griegas , que  alega  Sari 
Gerónimo  en  vna  Epiltola  , que  dize  : El 

vientre  lleno  de  mantenimiento , no  engendra, 

delg  ido  entendimiento . Y que  San  Geróni- 
mo dize , que  de  la  hartura  del  vientre  na  - 
cen  las  carnalidades , y rudeza  de  entendi- 
miento. Y'que  San  Juan  Chrifoftomo  di- 
ze , que  la  demasía  del  comer,  y beber  cn- 
torpeze  el  efpiritu  , y apega  el  cuerpo  ? y 
haze  al  ánima  cautiva , y fu  jeta  á mil  miíe- 
kias.  Ellas  rrtifmas  cofas  le  hallan  calos 
Indios. 

434  Y como  los  muchachos  comun- 
mente no  fe  embriagan,  hafta  que  fe  cafan.» 
ni  vfan  de  ella  bebida  fuerte  > y fi  de  ella 
beben , es  cofa  poca , por  elfo  fon  mas  vi- 
vos de  entendimiento , y citan  mas  aptos 
para  aprender  qualquiera  cofa  , que.  fe  les 
enhena,  Y defpues  de  cafados  , como  vfan 
de  la  bebida  fuerte  > y embriaguez  % como 
los  demás , fe  ponen  tan  téleos  , broncos» 
y torpes  de  entendimiento  ¡ como  ellos , y 
mudados  de  roftro  , que  en  eíto , y en  lo 
demás  parecen  otros  muy  diferentes  de  lo 

que  antes  eran.  Y ordinariamente  le  olvi- 
dan de  aquello  bueno  y que  en  la  efcuela 
aprendieron. 


42  5 Quantas  diligencias  Te  pueden 
encurtir , fe  han  hecho  > para  quitarles  las 

O 3 


borra- 


1 
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borracheras  5 mas  no  ha  fido  effo  baftatlté 
para  quitarlas : lo  masque  ie  coníigue  , es 
alguna  enmienda  , aunque  dura  poco , por- 
que luego  bqelven  á’  ellas.  Y íi  mucho  fe 
les  aprieta  para  quitarlas  , fe  van  al  monte 
ellos  , y ellas  , y allí  á íu  falvo  tienen  fu 
fie  lia  de  bayle , y embriaguez; , con  otros 
pecados , que  effo  acarrea,,  y la  ocalion  les 
ofrece , fin  a ver  quien  pueda  remediarlo.  Y. 
por  evitar  ello  , fe  tiene  por  menos  malo* 
que  fe  huelguen , baylando  , y bebiendo 
dentro  del  Pueblo , en  donde  eftan  á ma- 
lao  ? y a la  villa , para  poderlos  meter  por 
buen  camino  ? y proveer  de  remedio  a fus 
inales, 

424  El  mejor  remedio  que  para  efto 
fe  na  hallado,  es,  meter  en  la  cárcel  al  bor* 
racho , d borrachos,  que . inquietan  a los 
otros , y echarlo  fuera  el  día  íiguiente , que 
íale  muy  manió  , y humilde  , y entonces  re 
Je  da  la  reprehenfion  ? y caítigo , íi  lo  me-, 
rece. 

427  El  día  de  Domingo  es  el  diade 
las  juntas  ,de  bayles , y borracheras  ; es 
el  dia  de  ios  trabajos  efpiritüales , y corpo- 
rales; rara  vez  en  dia  de  entre  femanaay 
effas  fieftas : á cicutas  del  padre  fuele  aver- 
ias en  alguna'  caía  , donde  ay  mucho  que 

beber  > mas  lo  ordinario  en  los  dias  de  en- 
tre 
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ice  femana  , es , eftár  maníos , y humildes,- 
y ocupados  en  el  exercicio  de  fu  cotidiano 
trabajo , que  íiempre  tienen  los  pobres  que 

hazer.  • - 

428  Es  la  fobredicha  bebida  el  coti- 
diano fuftento  de  eftos  Indios  > porque  Rie- 
ra de  ello  , lo  que  ordinariamente  tienen 
que  comer , es  vn  poco  de  maíz  rollado , ó 
cocido,  y vnas  yervas  cocidas,  fin  mas  con- 
dimento, que  Tal..  Tal  vez  alguna  carne 
de  monte , que  adquieren  con  el  arco  , y 
flechas : la  bebida  es  la  que  mas  los  mantie- 
ne ; ella  les  (irve  de  almuerzo  , de  comida, 
y de  cena , y con  Tola  ella  Cuelen  man- 
tenerle muchos  dias , y mantener  el  coti- 
diano trabajo.  Y afsi,  la  fangre  con  que  ion 
engendrados , y la  leche  que  mamaron , es 
mayormente  íuftancia  de  ella  bebida  ; es 
alimento  de  los  muchachos , y fuftento  de 
los  grandes.  Nofotros , quando  mucha- 
chos , recurrimos  al  caxon  , quando  que- 
remos tomar  el  pedazo  de  pan , y los  mu- 
chachos Indios  recurren  á la  olla  de  la  be- 


bida , a beber  de  ella  quando  quieren,  Por 
lo  qual , no.  ay  que  admirar  fe  , de  qu  e los 
Indios  amen  tanto  efta  bebida , y á ella  na- 
turalmente lean  tan  grandemente  indina- 
.dos , y fea  cofa  tan  difícil  el  apartarlos  de 
ella ; el  abufaRde  ella  á tiempos , es  lo  ma* 
i- , • * * ’ " ’ 4 O 4 lo, 
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lo  , que  tiene.,  y lo  que  fe  les  ha  de  repre- 
hender , v aun  á vezes  calligar , por  los  da-* 
nos  que  fe  liguen. 

42 9 Son  los  Indios  gente  pobriísiraa,y 
tniferabíe  , y Ion  tantas  , V tan  lenfibles  fus 
milerias , que  vidas , a los  corazones  mas 
ce  bronce  moverán  a piedad* 

4 3 q En  las  rnifems  corporales  que  pa¿ 
decen  , fe  ve  en  elios  y na  vida  mas  de  hom- 
bres penitentes , que  de  Indios  : pues  co- 
munmente fon  pobriísimos , y ordinaria- 
mente mal  comidos,  como  queda  dicho.  ^ 

431  La  cama  es  el  defnudo  fue  lo , 6 
Cubierto  con  alguna  piel  dé  Venado  , ó de 
Baca*  La  cama  mas  común  es  vna  como 
red  , texida  con  hilo  grueífo  > cuyos  hilos 
fe  les  meten  por  el  cuerpo , en  el  qual  Ta- 
can efíampadala  red  , quandp  de  ella  fe  le- 
vantan de  dormir. 

432  En  elle  potro  de  tormento  (qué 
$fsi  fe  puede  llamar  mas  bien  , que  cama  de 
defeanfo ) fe  mantienen  en  fus  enfermeda- 
des , todo  el  tiempo  que  las  padecen  ’,  en 
las  quales  fon  grandemente  pacientes,  v fu- 

* # ? m * a 1 , *•  w 

frmOvS.  Aunque  ia  enfermedad  fea  de  frió, 
Caufada  de  algún  ayre  , o pafmo  , como  les 
r‘  síe  acontécSr  muchas  vezes , no  tiene  él 
e enfermo  otra  cobija  con  que  abrigar- 
le mas  que  Id  de  fu  mifma  pieI  -5  aüi  no"  a? 
v ' : , otra 
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frrra  manta.  Además  de  efto , allí  fe  halla 
fin  medicina  alguna  para  fu  enfermedad  , y 
fin  medico  alguno  que  la  cure  ; muchas  ve- 
zes  ío!o  en  la  cafiila  , fin  mas  compatlia  que 
la  de  fu  enfermedad.  Y fu  ele  la  tal  cafiila 
parecer  mas  vn  fétido  muladar , que  cafa  de 
gente  ; porque  en  ella  en  vn  oyo  , ó dentro 
de  la  red  exonera  el  enfermo  el  vientre  de 
las  hezes  de  la  comida , y bebida  , y a ve-* 
zes  del  pefo  del  humor  corrompido  en  cur- 
ios., accidente  muy  común  en  los  Indios; 
de  fuerte  ,que  fin  gran  fentimiento  del  íol- 
fato  , no  ay  quien  puede  parar  dentro  de  la 
calilla , y en  ella  éftá  el  miíerable  Indio  en- 
fermo con  tanta  paciencia  , y fufrimiento 
tanto  en  fu  enfermedad,  y trabajos,  que  pa-, 
rece  otro  Job. 

433  Luego  que  efpiro  el  enfermo,  lo 
embuelven  en  la  mifma  red,  en  que  murió, 
efta  le  firve  de  cama , y mortaja , fin  aten- 
der , fi  efta  fucia  , ó limpia  , en  elfo  no  fe 
repara : con  ella  , y el.  cadáver  hazen  vn 
emboltorio  bien  amarrado  con  vn  hilo 


grueíío  de  algodón , y allí  queda  colgado, 

'halla  que  traen  las  andas , en  que  lo  llevan 
á enterrar.  * v 


454  Si  en  el  mundo  ay  alguna  gente, 
que  pueda  con  toda  verdad  llamarfe  miíc- 
*abie , fon  los  Indios  de  ella  America , dize 
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t\  íeñor  Montenegro  en  fu  Itinerar.  lib,  í. 
tr.  i . iti  Prolog,  fol.  2 1 4.  por  fer  (dize)  tan- 
tas , y tan  feníibles  fus  miferias , las  que  pa- 
decen en  el  cuerpo,  y en  el  alma,  verifican- 
dofe  en  ellos  exactamente  , la  que  dixo  el 
Padentifsimo  Job  cap,  1 4.  Homo  natus  de 
mullere  , hrevi  vivens  tempore  re  pie  tur  wul- 
tis  mi/erijs. 

43$  Doliendofe  de  las  miferias  de  los 
Indios  nueftros  Catholicos  Reyes  , corno 
tan  piadofos mandaron  defpachar  muchas 
Cédulas,  aísiá  fus  Audiencias , como  á los 
Ar^obifpos,  y Gbifpos, para  que  los  defien- 
dan , y amparen  , y lean  caftigados  con  ri- 
gor los  que  los  maltratan  ;y  para  que  ningu- 
no fe  atrevieíTeá  hazer  lo  , difpnío  fu  Ma- 
geftad  nuevamente  , que  los  Tenores  Fifca- 
les  de  Tus  Audiencias  Reales  fuellen  fus 
Mecenas , y Protectores  , y hizieflen  que 
íe  Ies  guardaren  los  privilegios  de  ¡ni  fe  ra- 
bí es,  Monten.ib,fupr,cit.fol.  215, 

4 36  Dize  el  P,  Fr.  Gregorio  García 
lib.  1,  de  Indorum  Origine  cap*  4.  que  los 
Indios  fon  de  mas  vil  condición  que  los  ne- 
gros , y que  de  otra  qualquiera  nación  de 
el  mundo,  Y el  DoCtor  Solorzano  en  el  i. 
rom.  c.  1 5,  n,  20,  diziendo : Ite  Angelí  ve- 
loces adgenlem  convulfam  , & dilaceratam , 

donde  hablando  el  Profeta  con  los  Minif- 

tros 
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tros  del  Evangelio,  en  eftas  partes  los  llama 
por  fu  Oficio  Angeles , y á los  Indios  dize, 
que  es  vna  gente  maltratada  > aperrea  a> 
deftrozada,  Y efte  nombre  de  mi  fe  rabies 
les  dan  las  Cédulas  Reales,  Y el  Concilio 
Limenfe  3 . Aft.  3 • cap.  i • Y también  mu- 
chos Do&ores , que  efpecialmente  hablan 
de  Indios , dizen , que  fon  perlonas  mifera- 
bles  los  Indios.  Ita  Monten,  lib,  2 » tr.  1 .leu. 
is.foi,  21 6.  Razón  es,  pues , que  todos  nos 
compadézcanlo?  de  eftos  pobres  miferables 
Indios, 

*.  A \ ^ ' i 

' i \ 

VE  LOS  MEDIOS  DE  QUE  SE  HA 

de  valer  el  Mini/lro  Evangélico  , para  poder 
eonfeguir  el  buen  logro  de  la  efpiritual 

tarea  de  fu  trabajo , 

* • . /-  . » »• 

4^7  Ábftrayendo  de  milagros  de  la 
Divina  Omnipotencia , y regularmente  ha- 
blando , los  medios  ,que  de  parce  del  Mi- 
niftro  Evangélico  fon  necesarios  para  con- 
feguir  el  buen  logro  de  fu  trabajo  en  las  al- 
mas de  eftos  pobres  Indios , fon  , el  faber  fu 
idioma,  darles  buen  exemplo, tratarlos 
con  amor , y orar  á Dios 

• por  ellos. 


ID  10- 
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idioma. 

f 

f l , ‘ , * '•*  **  * 

43  * El  faber  la  lengua  de  los  Indios,  eá 

medio  tan  neceíTario , que  faltando  el  > eftá 
impofsibilitado  el  Miniftro  para  el  exerci- 
cio  de  fu  oficio , y para  poder  coníegiiir . el 
fin  á que  vino  5 pues  ni  podrá  explicar  la 
Doctrina  Chriñiana , y fus  Myfterios  á los 

• » Je 

Jndios , ni  adminiftr arles  los  Sacramentos, 
3DÍ  podrá  predicarles  contra  fus  vicios  , y 
malas  cofiumbres.  De  fuerte,  que  fe  halla- 
la  con  buenos  defeos  de  predicarles  la  Ley 
tíe  Dios , y no  podrá.  Le  fucederá  lo  que  á 
Jos  perros  mudos , que  quieren  ladrar,  y no 
pueden  , porque  les  falta  la  lengua  5 y fi  les 
predica  en  Efpañol , ferá  trabajo  perdido,y 
fervor  fin  fruto,  Y fi  los  oyentes  fon  Infie- 
les , como  entenderán  , ni  creerán  lo  que 
Jes  dize  á cerca  de  la  Fe  , la  qual  dize  el 
¡Apoftol , que  ha  de  entrar  por  el  oído.  Fi* 
des  enhn  ex  auditu  eft , auditas  autem  per 
verbum.  Ad  Rom,  10. 

4 3 9 La  Fe  entra  por  los  oídos  embueL 
ta  en  palabras : luego  mientras  la  lengua  no 
da  palabras  , no  tiené  el  Minillroque  tener 
efperan^a  de  hazer  fruto , fino  perfuadirfe 
que  fe  malogra  fu  zelo , y trabajo ; y elle  1c 
logra  fabiendo  el  Minifico  la  lengua : v al 
...  ..  ' Mi- 
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Winíftró  que  la  fabc  , le  cobran  l^s  Indios 
particular  afedo  ( como  lo  ha  entenado  la 
experiencia ) y es  vna  muy  importante  crr- 
cunftancia , para' que  abracen  la  Doctrina 
que  les  predica  > y enfeña , y hagan  lo  que 
les  manda.  - * v e ; 


440  Entre  los  que  fabeji  vna  lengua,  fe 
engendra  vn  genero  de  benevolencia  , cari- 
dad , y hermandad  , y coníiguientemente 
vna  inclinación  de  fegüir  vna  mifma  profefr 
íion.  Aísi  lo  fíente  ei  íeñor  Monten.  fun-? 
dado  en  aquellas  elegantes  palabras  , que 
díxo  Genebrardo  in  Chronolog.  p3g.  34* 
Lingua  mitas  ( dize  } O* Juniliiudo JirmiJ . 
jímum  eft  vinculum  Societatis  humana  , 
Religión!  s.  Monten,  en  íu  Itinerar.  lib.  1; 
tr.zo.  fdi:  7,  foL  180. 

441  Coníieílb  , que  es  trabajo  grande^ 
y lleno  de  defcóníuelos , el  aprender  la  len*» 
gua , pero  la  caridad  todo  lo  vence , coma 
le  ha  experimentado  en  chas  Mifsiones  , no 
foi  ámente  en  Religio  los  mozos  , que  con 
mas  facilidad  1a  aprenden  , fino  también  en 
Reiigiofós  de  madura  edad  , que  con 


ac» 


ciienre  corazón  en  el  amor  de  Dios  y zelo 
del.  bien  de  las  almas  t mediante  vna  buena 


aplicación  la  han  aprendido  , y hablado 
mtly  bien.  \ lo  que  te  experimenta,  e$,que 
en  va  aao , o dos  de  eiludio  coa  ella  buena 
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aplicación  > Tabe  qualquier  Miniftro  lo  fufí* 
cíente  pata  poder  exercer  fu  oficio , y defi 
¡ahoear  fu  buen  efpiritu  ep  la  predicación,^ 


buen  exemplq* 

..  4 ' ♦ _ mi  ...  * < * % 

t * r e 

AA2  El  otro  medio  neceífatio  para  que 
el  Mmíftto  Evangélico  haga  fruto  en  las  al- 
maste fias  oyentes , y que  tiene  á fu  cargo, 
es  el  buen  exemplo  que  les  ha  de  dar,  pues 
aunque  forzoíamente  no  pende  el  fruto  <ie 
la  Divina  palabra  de  la  bondad  del  Minil- , 
tro  , porque  bien  puede  Dios  poner , como 
pufo  fus  palabras  en  Cayfas  , y hazer  que 
vna  Jumenta  le  predicaífe  al  otro  Profeta  j 
falto  , y como  el  íeñor  que  da  limofna  por 
mano  de  vn  mal  criado,  comodizc  el  lenoc 
Barzia  en  el  Dcfpert.  foi.  71.  num.  96.  no 
obftante  ( dize  el  mifmo  Barcia  ) conduce 
mu  y mucho  la  buena  vida  del  Minifico,  pa- 
ra el  buen  logro  de  la  Divina  palabra. 

443  Vemos , que  Chrifto  Señor  Nuef- 
tro , exemplar  primero  de  Predicadores,an- 
tes  de  dezir  : Si  veritatem  dico . loan.  S.  hi-  ¡; 
zo  pruebas  de  fu  impecabilidad  , preíenran-  f 
doporteftigos  á los  mifmos  enemigos  de 
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prehendiendole  fus  ingratitudes , idolatrías; 
y pecados,  los  hizo  Juezes  de  fu  vida, y que 
dixeíTen  íi  les  hizo  agravio  alguno : toqui 
mini  de  me  cotam  Domino  ? & eoram  Chrifio 
tius , vtrum  bobem  euiufquam  tuletim , ®*c* 

i.Regéü, 

. 444  Efto  es  lo  que  regularmente  ha- 
blando mueve  á los  Pueblos  á fervir  á Dios, 
efto  es  lo  que  los  compunge  , para  que  ha-* 
gan  penitencia  , y efto  es  ( dize  San  Juan 
Chriíoftomo)  loque  mas  pcrfuade  á los 
Infieles  fu  con  verdón : Se  bene  doceant  Sa- 
cerdotes , & melius  vivant,  videntes  Gentiles 
dicunt : benediBus  Deus , quí  tales  habetjer - 
vos  , veré  enim  eorum  Deus  veras  ejl  Deus. 
San  Juan  Chrifoft.  homil.  43  . imperf.  Afsi 
el  íeñor  Barcia  in  loco  fupr.  citar,  fol.  7a. 
num.  pj. 

* 445  De  no  íérel  Miniftro  Evangélico 
qualdebefer  , no  viviendo  ajuftado  á la 
Doctrina  que  predica , y enfeña  , es  cofa 
cierta,  que  hará  con  fu  predicación  mas  da- 
no  ,que  provecho  ■>  y que  mejor  le  ferá  el 

callar.  Afsi  lo  dizeS.  Juan  Chrifoft.  hom. 

30.  in  Aüt.  Si  non  babuevis  opus  bonutn , non 
folum  non  proderis  loquendo  y fe  d etiam  plus 
nojebis  vtilhtfque  faret  t acere.  Y la  razón 
(dize  el  Santo)  es,  porque  acreditan  de  im- 

poísibie  lo  que  dizen , puedo  que  ellos  no 

lo 
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lo  obran  *:  Quia  opus  mibi  proponis * ac  ft 
impofsibile  foreU 

44 6 Y aun  mas  diz <t  ét  Santo  étl  el  fo-¿ 
bredicho  lugar  citado , que  tales  Mililitros 
(dize)  fon  ocaiion  , de  que  blasfemen  de 
Dios , de  fu  Iglelia , y de  íu  Fe  ios  Gen  ti-* 
les  í Per  eos , qui  docent  i & rioa  faciunt, 
Deas  blasfcmatur  : quia  ¡i  bene  doceant , 
txale  conver f entur , videntes  áicunt : Qualis ¡ 
eji  Deus  ¿orum , qui  talia  agunt  ? ¿'¿un* 
quid  fujlimret  eos  t ali a f atiénte s y nifi  con* 
J'entiret  oper  ibas  eorarrP. 

De  tales  Miniítros , dize  San  Profpero^ 
que  ellos  mi  irnos  fe  condenan  con  lo  que 
pronuncian:  Maíevivere  , & bene  doccre 
nil  aliad  e¡i  , quatn  femelipfum  propria  hn * 

gua  danzare.  San  Profp*  lib.  de  Sent.  Y el 
daño  que  bazen  ( dize  San  Juan  Chrifoft* 
hom.  i o.  imperf.  ) es  tan  maniheíto,  quarn 
to  es  mas  eficaz  el  exempio , que  las  pala* 
tras : Qais  non  moveatur  ad p ccandum  ( di-» 
ze  ) cim  viderit  ipfos  Doctores  pie  taris  pee* 
cantesl 

447  Que  importara,  que  con  la  voz  les 
digan  por  donde  han  de  ir  ( dize  el  devotií- 
fimo  Sucquet,  hb.  2.  Vix  ¿Eterna:  cap.  32.) 
íl  eon  la  mano  les  dizen  lo  contrario  í Cla- 
ro ella , que  ha  de  mover  mas  la  inano  quo 
la  voz.  Que  importará , que  vno  diga  á vo- 

zes. 


1 
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ees , no  paitéis  por  tal  calle,  porque  fe  hun» 
de , y os  podrá  matar , fi  viefl'en  que  el 
que  lo  dize  es  el  primero  que  por  ella  paf- 
fa  ? Ya  fe  ve , que  entenderán  los  ignoran- 
tes , que  pretendió  íolo  engañarlos.  Hada 
aquí  el  Iluftrifsimo  Barcia  en  íu  Deípert.  en 
la  Introd.cap.5.refp.j.fol.70. 

448  Muy  en  la  memoria  debe  el  Mi- 
niftro de  Indios  tener  efta  tan  importante 
doctrina  de  el  Buen  exemplo , para  íiempre 
obrarla ; porque  no  entiendan , como  gen- 
te ignorante  , que  es , que  el  Miniftro  los 
engaña , fi  no  obra  lo  que  dize , y para  que 
el  que  fuere  opuefto , tema , y reverencie 
al  Miniftro , y ninguna  cofa  mala  tenga  que 
dezir  dél  iVtis , qui  ex  adverfo  efl , verea - 
tur ,/ nihil  babeas  malum  dicere  de  nobis . Ad 

tTitum  cap.  2 . 

449  Y también  para  que  los  Infieles 

no  puedan  alegar  di fculpa  al  pecado  de  lu 
infidelidad  , diziendo , que  la  verdad  de  la 
íé  que  les  predica  , no  la  ha  probado  infi- 
cientemente, para  que  ellos  eftén  obligados 
á creerla  5 pues  en  prueba , y confirmación 
de  ella 'Verdadera  Fe , ni  ha  obrado  mila- 
gros , ni  ha  hecho  lo  que  ha  enfeñado , v 
predicado  della  el  Miniftro.  ' 

450  Para  que  los  infieles  eftén  obliga- 
dos; pena  de  pecado  mortal , á creer  ? y re- 

' P ci- 
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cibir  la  Religión  Católica , na  baila  el  pré* 
dicarles  la-  verdad, fimplemente  , que  antes 
fuera  liviandad  de  animo,,  y temeridad 
dar  de  Religión  , y admitir  otra  nueva,  Tolo 
porque  vnos  hombres  dizen  , que  la  .que 
predican  es  la  verdadera, fino  que  fe  requie- 
re,que  los  Predicadores  funden  fu  enfeñan? 
<^a  en  buenas  razones , en  milagros , y bue-^ 
na  vida  de  los  Miniftros , que  todo  junto  es 
bailante  para  perfuadir  con  eficacia , y en* 
ronces  pecarán  fi  no  creen,  Chrifto  Señor 
Nueftro  lo  dize  claro  en  el  cap.  15.de  San 
Matheo:  Si  operá  nonfecijfemin  eis  , qua 
nema  alias  fecit , veccatum  non  baberent9 
quefi  no  huviera  hecho  entre  los  Judios 
tantos  milagros  para  probar  fu  Doctrina, 
que  no  fuera  pecado  fu  infidelidad.  Ita  el 
feñor  Menteneg.  lib.  2.  trat.  8.  feíf.  6.  n.  9* 

451  Muchos  grayifsimos  Autores  di- 
sen  , q \t  la  mayor  prueba  de  la  Fe  , y la 
que  iiaze  creíbles  fus  Myfterios  , fon  los 
milagros  que  hazen  los  que  la  énfeñan: 
doctrina  , que  enleñó  Chrifto  Señor  Nuef- 
troquando  eftaba  en  el  mundo  ; pues  por- 
que  no  tuvieíle  efcufa  la  malicia  de  ios  Fá- 


rdeos , y gente  inculta,  como  entonces  eran 
los  Hombres  , hizo  muchos  milagros  j y en 
virtud  de  Chníto , ios  hizicron  también  los 

4pof- 
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^poftoles  en  fu  predicación*  Y dize  Vidow 
ria  con  los  Doctores  Catolices  in  rel  ect.  de 
Indias, num.  34*  ^ argumentos 

claros  > v evidentes  pata  probar  la  verdad 

de  la  Ley  Evangélica , fe  debe  probar  con 

milagros  para  que  los  Indios  eften  obliga- 
dos á creerla*  Y la  razón  de  ello  es,  porque 
como  la  Fe  esfobrenaturai , que  :excede  los 
términos  , y esfera  de  la  naturaleza  quiere 
para  fu  prueba  argumentos  que  pallen  mas 
allá  de  los  términos  naturales  , como  ion 
los  milagros.  Ita  Monten,  en  fu  I tiñeran 
lib.  i.trat.  io.  felí.  i.  foh  164.  en  donde 
también  dizenum.  2.  Pero  no  por  eíta  doc- 
trina defeonfien  los  Obreros  del  Señor, que 
emplean  fusñierzas  en  ganar  almas  de  Gen- 
tiles para  el  gremio  de  .la  Igleíia,  porque  no 
1 hazen  milagros , que  para  la  converíion  de 
los  Indios  no  hazen  falta  ellos,  quando  en 
los  Miniltrosque  predican  el  Evangelio  ref- 
plandecen  virtudes  Apoílolicas 5 porque  el 
mayor  milagro  , y la  prueba  mas  evidente 
de  la  Fe  Católica  , es , ver  al  que  la  entena 
ageno  de  codicia , con  defeargo  de  las  cofas 
• temporales , manfos  , humildes , mortifica- 
dos, y caítos.  Bien  lo  ponderó  efto  el  fe- 
ñor  Solorz;.;  tom.  2.  de  Gubernat.  Indiar.lib. 
' 3.  cap.  18.  num.42.  ei  qual  citando  á Acóf- 
ta  lib.  5.  de  Procur.  Indor.  faluce,  dize:  Afr- 

P 2 qué 
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que  illuftriora  mir acula  ad  Ev angelí j sofrió 
rnendationem  Indis  adbiberi  pojfant , quam 
vt  ñeque  avaritia  occafione  , ñeque  libídines 
finí  ¡ir  o rumore , Dotfrina  Minifiri  Evange* 
lici  decoloretur , virique  Religio fi , O*  Apo« 
ftolicutn  munus  obeuntes , nibil , aut  levita* 
tem  ,aut  f a ftum  ,aut  lafcivnm  redolens  f a* 

ciat . Y San  Juan  Chrifoft.  dize  en  la  hom, 
46.  fuper  Matth.  que  non  ita  ftgnis  addu~ 
cantar  Gentiles , ‘yí  bona  vita  , exemplo 
pradicatorum . Y enlahom.  5.  in  i*  Epift* 
ad  Gorinth.  dize  : Etenim  probata  Cbrtjiia - 
norum  vita  maiorem  apud  mullos  authorfa 
tátem  fibi  vendicavit , quam  figno. 

452  De  lo  hafta  aqui  dicho , á cerca  de 
efte  medio  del  Buen  exemplo , le  dexa  ver 
de  quanta  importancia  , y qu  an  necefíario 
es  al  Miniftro  Evangélico , para  el  buen  lo- 
grade  fu  efpiritual  trabajo  , la  guarda  de 
efte  medio  : y pues  tanto  importa , cuyda^ 
do  grande  debe  poner  en  el. 

AMOR. 

- 453  El  defabrido  defapego , el  cenof 

el  rigor , la  gravedad  indiscreta , la  nimia 

negación  al  trato  afable  con  las  gentes , y 

la  tuerte  condición  , no  fon  prendas  á pro- 

poíito  para  los  que  tratan  de  convertir  al- 
mas; 
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jfcas ; malos  medias  fon  para  ganar  volun- 
tades v antes  fi  exafperan , empeoran , y no 
aprovechan. 

454  El  amor , la  blandura,  el  alhago» 
la  manfedumbre , la  humildad  , el  trato  con 
prudencia  grave  > afable  , y amorofo  , fon 
medios  de  atraer  fin  refiftencia  las  volunta- 
des ; fon  fuertes  armas  para  apriíionar , y 
rendir  corazones , Tacando  prendas  de  afi- 
ción, para  que  de  buena  gana, y alegres 
los  oyentes  den  oído  , á lo  que  el  Miniltro 
les  predica  , y eníeña  , y halle  en  fus  cora- 
zones buen  recibimiento  la  palabra  de 
Dios. 

455  Al  tai  Miniftro  le  cobraran  efpe- 
cial  afe&o  los  Indios , le  oirán  bien , harán 
con  él  buenas  Confefslones;  y los  Infieles 
fe  animarán  á pedirle  el  Santo  Baudfmo , y 
á aprender  lo  que  deben  faber  para  recibir- 
lo. No  .huirán  de  él  los  Indios  > antes  si,  fe 
le  llegarán  con  afe&o  á hablarle , y oír  fu 
converfacion.  Experimentará  algo  de  aque- 
llo , quede  nueftro  amoroílfsimo , y benig- 
nísimo Padre  Jefu-C brillo  dize  San  Lu- 
cas , cap.  1 5 • que  Erant  appropinquantes  ei 
Publican i , & pe  cea  t ore  vt  audirent  illurn , 

Porque  fu  Divina  Mageftad  ios  trataba  con 
manfedumbre  amorofa  > y aun  folia  comer 
con  ellos , fin  atención  á gravedad , y pun- 

P 3 do- 


’í  30  A ¿ver 

donóres  > r!  a la ' ^ 

bas,  y Fánfbo?,  oo€  ^uviríursban  tai 

pidad  5 v llaneza  tanta  en  la  Maj^eflad  deí 
Chfifto , diana  de  mejores  Wudpedes.  Et  f 

mu^murabant  Fbdwfáf  Scribk  síicetiteSy 
quia  ble  Percatares  rfdptt  ? 0*WM$Ufát  Cüfri 
^ T n r t ^ ^ r » 

' ‘ Aunque  los  Trictios  pBr  fü  tbtt>éza;| 

V rudeza  de  entendimiento  para  lastónas  e - 
pl rituales  parezcan'  vpos\  jumentos  V y t P 

«í  • > />  ♦ */  . f i _*  I \^m¿  M1.Q' 


aver  poco  tiempo , 

lidad  tersan  algunos  ft.  . 

¿fffmb  ha  de  fér  motivo  a la  piedad  , parí- 
tratarlos  con  amor  el  Miniftro,  da.pdo  luz,  y 

lÉatikLijii'Li  íii.i  ' quq  auti 


s rmre- 


emeiTancjo  con 
qiÉitido  /cometen  defc&ós % 

btódeienownciíi  ,',que  los  defiende  en  Iaí 
'/i-jl  uA á _*  ÍXlUU  O dphpmntf 


X C. 

A 


fíúi  firtn lores  ' 

ne're i nofi  nqbls  p/aceW,  ' j™  f ,**  ‘ ' 

'<  41  i "fo  conjSefifb  ;,  ‘qué  f)ara  que  elfo* 
anden  bien  erTIq  efpíritual,  y tenipühil,  rte- 
¿éísUán  de  vina  prudente  íujéoiomy  <*fue  tc- 
ítian  al  .que  los.qqvlerna  ; pero,  efíe  temerón 
ító  otro,  no  el  Miniflro,  porque  fé  perderá, 
v perderá  el  fruto  de  fu  efpiritual  trabajo. 
Su  modo  de  caáigoha  de  fer  , predica!  [es 


vir 
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virtudes , v contra  los  vicios  , procurando 
fiempre , íi  pudiere  , introducirle  con  la  ex- 
plicación de  algún  Mandamiento  , y íi  en 
particular  Cabe  , que  fe  aya  quebrantado  al- 
guno publicamente  , introduciríe  con  fu  ex- 
plicación.! Por  algún  punto  de  la  Doctrina 
Chriftiana  es,  bueno  introducirte  , fiempre 
que  fe  pueda  , para  que  afsi  mejor  la  vayan 
entendiendo,  creyendo,  y.  obrando. 

la  caridad  del  Miniíí 

:cicio  despredicarles. 


ÍSÍO;  fe  resfrie 
tro  en  efte  ai; 


yíenfenarles  5 no  le  parezca  , que  el  predi- 
carles , es  trabajo  en  vano  •.< 


que  fon  vnós  barbaros,  ignorantes,  rudos,  y 
jumentos  ,?y  que  no  tienen  enmienda, 6 que 
es  /nuy  poca  la  que  tienen  : que  ion  vnos 
muchachps.de!  corta  capacidad  , y talento 
corto,  y que  como  tales  harán  las  cofas  me- 
jor por  temor  del  caftigo , que  por  predica- 
ciones 5 nada  de  efto  fe  ie  ponga  por  delan- 


te. 

j ¡ 4 $9.  ¡ Porque  fi  fon  ignorantes , rudos,  y 
brutos,  por  elfo  inifmo  fe  ha.  de  poner  mas 

cuidado  ep  enfeñarlos  , y dodrinarios , y 

predicarles , que  es  la  medicina  , y reipedio 
de  eíTa .enfermedad.  Para  los  íanos  no.es  la 
medicina , fino  páralos  enfermos  , y mien- 
tra > mas  grayejes  la  enfermedad  , masaos 
1 J lauu  la  caridad,  á focorr.etla  con  el  teme- 


t 
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'dio.  Con  la  predicación  , y explicación  dé 
h Ley  de  Dios , fu  Divina  Mageftad  les  irá 
alambrando  Tas  Óbfcuros  entendimientos* 
fegan  aquello  de  el  Pfalmo  1 18.  que  dizet 
Vedar  ai  i o Sermomm  tuorum  iiluminat . Y¡ 
eíla  mií'ma  declaración  , 6 explicación  de  Iá^ 
Ley  de  Dios  , da  también  entendimiento  á 
los  pequeñuelos , y párvulos  en  la  Fe , co* 
tno  lo  íbn  los  Indios.  Et  intdleSiuin  dat  par- 
xjulisy  in  eod.  Pf.  Y aísi  la  palabra  de  Dios* 
que  es  grandemente  encendida  , igmtuin 
eloquium  tuum  vehementerjn  eod.  Pí.predi- 
cada  con  el  Tanto  zelo  de  la  honra  de  Dios* 
y bien  de  las  almas  , íiempre  tiene  fu  buen 

efecto.  Y con  la  continuación  de  los  repe- 
tidos golpes  de  la  predicación  , tal  vez  pe- 
gará íu  fuego  la  Divina  palabra  en  el  cora- 
ron de  alguno,  ó de  algunos,  encendiéndo- 
los en  el  amor  de  Dios  , y de  ia  enmienda, 
aborreciendo  el  pecado : ó por  lo  menos, 
los  alentará,  y diípondrá  para  ello. 

460  Elfos  efectos  de  la  Divina  palabra 
por  quenta  de  Dios  corren,  y por  la  del  Mi-* 
niftro  el  cuidado  de  predicarla.  El  Apoftol 
no  dezia , ay  de  mi,  fi  no  convirtiere,  lino, 
ay  de  mi,  íi  no  predicare  5 ello  es  lo  que  te- 
mía. Va  enim  mihi  , íi  non  evangelizavero . 

Ad  Corinth.  1.  cap.9.  Y fi  el  Apoftol  temía 
eíte  ay , fi  no  predicara  , también  lo  puede 


► al  Confeflotiarh*  „ 

femér  el  Miniftro  Evangélico , fi  no  predi- 
care , y que  algún  dia  le  pele  el  áver  calla- 
do , y diga  con  Ifai.  6.  Va  mihi  quia  tacui • 
Ay  de  mi , porque  calle  : pues  aunque  con 
mi  predicación  á ninguno  convirtiere  , no 
por  elfo  dexára  de  recibir  el  premio  de  mi 
traba  jo, como  lo  reveló  Chrifto  Señor  nuet- 
tro  á Santa  Brígida,  lib.  i.  cap.  29.  dizien- 
dolé:  Non  debent  cejfare  d monitiune  fi*  pra- 
dicatione  amici  mti>  nam  propter  amorem , Ó4 
voluntatem  aquali funt  digni  mercedc  ¡quam- 
vis  pauci , vel  nulli  convertantur. 

46 1 Según  lo  dicho  , no  tiene  el  Minif- 
tro, que  efeufarfe  al  piadofo  excrcicio  de  la 
predicación  á eftos  pobres  Indios , antes  íi 
debe  alentarle,  á obrar  con  fervorofo  cuida- 
do , y con  amor  aquello , que  el  Apoftol  S; 
Pablo  dixo  á Timotheo,2.  c.4 .P radica  ver~ 
bum : infla  opportuné>  importune:  argüe >obfe- 
era,inerepat  In  omni  patientia^P  do¿írina,Y\ 
dexeífe  , de  penfar , íi  es  trabajo  en  vano  el 
predicarles: pues  es  cofa  cierta, que  no  lo  es, 
y tengo  experimentado, que  fe  haze  fruto,  y, 
mucho  fe  haze,  íi  á la  predicación  le  acom- 
paña buen  goviernó  político  en  los  Indios, 
teniendo  perfona  apta,  que  los  govierne, fu- 
jete,  y caftigue,  con  efta  ayuda  mucho  buen 

logro  tendrá  fu  predicación  , aunque  fiem- 
pre  en  ella , no  ay  trabajo  perdido,  y en  ella 
íiempre  fe  gana/  ORA- 
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Ara  que  el  Miniüro  Evangelio 
_ co  mas  abundantemente ) ogre 
el  buen  fruto* de  fu  trabajó  en  las*  almas-de 
dios  pobresándios,  néce&itau  qm  también 
fe  valga  de  efte  poderofo  ImediMe  la  Ora- 
ción , y para  que ¡mediante  ella  , Dios  le  oi- 
ga las  peticiones , que  a Cu  Di  vi  n a M a ge  Liad 
hiziere  por  ios  pobres  indios  , las  qualcs 
yendo  por  eiia  vía  -de  la  .Oración  ™ ** 
Confiár , que  feria  efe  Dioábien  rec: 

M&geft  ....  : 

,o  lo  que  mas  convenga» 

1!¿¡,  que  dize  San,  Bernardo.  ,j 

^."D.  * ( *íD  - ’D  ¡..  V.  ii  ■{  '/  FJ.-  ; > V •'  ' ; 

Ninguno  tenga  en  "poco  ¡ fu  Ora- 
ción , porque  digoos  de  verdad  , .que  ño  la 
tiene  en  poco  aquel,  á quien  fe  haze  : por- 
que deípues  que  fale,  de  nueftra  boca , el  la 
haze  eícrivir  en  fu  libro  : y vna  de  dos  co- 
fas debemos  eíperarfin  ninguna  duda  * que 
o nos  dará  lo  que  pedimos, o lo  que  nos  fue- 
re mas  neceffaáo; ' . Apud  V.P„Fr.  Ludovic. 
Granat.  trad.  i de  la  Qrac  ¿ f»3  5 7 . 

464  Afsi  vemos , que  lo  practicaba  el 
Apoftol , como  reparó  San  BatiUo,iib.Mor. 

Scnt.cap.  i4.quando,  dize,que  hazia  Ora- 
ción, 


* ¿ * 


Al  Con  fe  ¡Ton  arto,  , 

clon  , pidiendo  por  fus  Diícipuloá  ,'y 
acón  fe  ja,  la  hagan  los  Predicadores.  Ad  R&* 
man.  i . ad  Philip ♦ i . Y á los  de  Lphe  f.  cap. 
ó.  les  dize : Qaleam  falutis  a/umltc , 0 
diumfpiritus  , quod  eft  verbum  Dei  y p* f 
omnetn  Orathnem , 0 obfecraQtoneWy  oran^ 


tes  omni  temporein.Sp'míu*  ¡ ; 

. * Í465  Dos  cofas  dize  el  Apóftof , que 

oten , y que  oren  en  todo  tietnpo -para  pre- 
dicar : de  fuerte,  que  fean  fus  palabras  efpa- 
das  cortadoras,  paradeftruir  las  culpas:  por- 
que eftaba  bien  fixo  en  aquella  verdad;  > que 
eícrivió  a los  dé  Corinto  : Quid  \ 


Quid  vero 


? Qué 


que  es 


Apolo?  Quépenfais  , que  foy  yo  > quan-» 
do  predico  ? Mini/iri  eius  , cm  credidijlis * 
No  fpmos  mas  que  vnos  Minidros  de  la  ver- 
dad. Ego  plantavi)  Apollo  rigavit , fid  Deus 
incremmtum  dedit,  Itaque  ñeque  qui  plan- 
tat  eft  aliquid  , ñeque  qui  rigat , fed  qui  it?± 
erementum  dat  Deus,  > Nada  ionios  los  Pre- 


dicadores fin  Dios ; , por  lo  qual  conviene* 
que  oremos , y oremos  fiempre.  por  la  talud 
eterna  de  las  almas,  Hada  aqui  el  feñor  Bar- 
da en  el  Defpert:  en  la  Introd.  cap.  6 . nura. 

• * 466  Luego  fi  algo  es  el  Miniftro  para 
la  converfion  de  las  almas , es  por  la  virtud, 
que  participa  de  Dios , y de  ella  virtud  con 

ef- 
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fefpecialidad , participa  en  la  Oracir 
que  no  es  otra  cofa  Oración  (dize  el  Va  <u« 
Luis  de  Granada  fi  íe  haze  como  conviene) 
fino  llegarle  el  hombre  á Oios,  y vnir  fu  es- 
píritu con  el , y llegándonos  á él  , y tocán- 
dole con  lo  intimo  de  nueftro  eípiritu , lue- 
go fe  nos  ha  de  comunicar  algo  de  fu  infini- 
ta virtud.  Y mientras  mas  el  hombre  fe  lle- 
gare á el, mas  ha  de  participar  de  fu  caridad» 
y de  fu  luz , y afsi  cada  dia  íe  hará  mas  per- 
fecto, y mas  femejance  á el. 

467  Vemos  por  experiencia,  que  quan- 
to  vno  fe  llega  mas  cerca  de  la  lumbre , mas 
Vee , y quanto  mas  cerca  del  fuego  , masíe 
calienta  : porque  como  eíte  elemento  fea 
tan  noble , y tan  activo , y comunicativo  de 
fu  virtud, apenas  os  aveis  llegado  á él,  quan- 
do  ya  comienza,  á entregaros  todo  lo  que 
tiene , fin  excepción  de  ninguna  cofa  , hafta 
hazeros  del  todo  femejante  a él.  Pues  fi  el- 
fo haze  el  luego  ? por  fer  tan  noble  elemen- 
to, qué  hará  aquel  , que  es  infinitamente 
mas  noble  , y mas  comunicativo  , que  nin- 
guna criatura , por  nobilifsima  que  fea.  Afsi 
el  V.P.  Fr.  Luis  de  Gran.  trat.  1 . de  la  O rae. 


f.  3 5o.  * 

45 8 Bien  experimentada  tenia  ella  vir- 
tud comunicativa  de  Dios , y el  fruto , que 

con  ella  haze  ei  Predicador  aquel  gran  Pre- 
dica- 
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Picador,  y Apoftolico  Varón  el  V.  Maeftrd 
Juan  de  Avila,  Apoftoidel  Andalucía , que 
en  vna  de  fus  cartas  á vn  Predicador  le  dize: 
Mas  importa  vna  palabra  defpues  de  aver  ef- 
tado  en  oración  , que  diez.  fin  ella , no  en  mu- 
cho hablar  , mas  en  devotamente  orar , y bien 
obrar , efid  el  aprovechamiento, y por  eífo  af- 
Ji  hemos  de  mantener  d otros , como  nunca  nos 
apartemos  de  mteftro  pefebre  , y nunca  falte 
el  fuego  de  Dios  en  el  Altar . In  Vita  V.  Mag. 
loa nn.  de  Avila.cap.  4.  de  fuá Orat.  f.  1 6 S. 

469  En  efte  fentido  parece  , que  fe  ha 
¡de  entender  aquel  dicho , que  fe  dize , dixo 
el  V . Gregorio  López  : Que  los  Indios  mas 
fon  ni  jos  de  oraciones  , que  de  predicaciones . 

No  dize  el  V.P.  Gregorio  Lopez,que  á los 
Indios  no  íe  les  predique , fino  que  micn- 
tras  nías  oración  tuviere  el  Minftrodelos 
Indios , con  poca  predicación  hará  mas  fru- 
to , que  con  mucha  predicación , fi  no  tic-j 
ne  oración. 

470  La  oración  es  fuente  de  todas  las 
Virtudes , alsi  la  íiarnó  San  Juan  Climaco, 

apud  \ .P.Fr.Lüdov.Granat.tr.i.  de  la  Ora- 

cío,  roí. 350.  y afsi , teniéndola  (como  con- 
viene)  el  Mililitro  Evangélico , beberá  en 
uente  todos  los  medios  de  vittud , que 

vf'rl?CCt  ?tlOS;  ^ convenientes,  para  apio- 
vechar  asi.yalos  que  predicare , y enfel 

ña-* 


2 . 8 'Advertencias  preciar 

ñare  la  Ley  de  Dios  Nueftro  Señor, bebíenf-t 
do  en  elTa  fuente,  labra  la  lengua  de  los  In- 


dios , labra  darles  buen  exemplo , tratarlos 
con  amor , y todas  las  Cofas  buenas  fabrá; 

Porque  mía  oración  fe  recibe  en  ella  (dize  Sw 

Buenaventura) vncion  > y gracia  del  EJ'pi* 
ritu  Santo  , la  qnal  enfena  todas  las  cofas* 

ApadViP.Fr»  Ludov»  Granat.  in  loco  fup. 

cit.fplVJS8*  /'  . ¿ 

47 1 Su  Divina  Mageftad  > por  fu  ínfi- 

finita  miCericordia , infunda  en  nueftras  al- 
mas, y corazones  el  elpiritu  de  la  Santa 
otacion  , y devoción , para  cjue  por  elle 
medio  mejor  le  agrademos , y cumplamos 
con  la  obligación  de  nueftro  fanto  exerci- 
cio , y como  fieles  Obreros , le  ftrvamosc. 
y en  todas  las  cofas  uempre  fu  Divi- 
na voluntad  hagamos. 

Amen. 


Pin  de  las  Advertencias . 


***  *** 

*** 
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PLATICA, 

i * v 

EN  QUE  SE  ENSENA  A' LOS 


Indios  el  modo  de  confeíTaríe } y fe 
les  amonefta , cjue  no  callen  pecado 
alguno  en  la  Confefsion,  y 
para  eílo  fe  pone  vn 


exemplo. 

j ? " * ■%  * r 

, t r , , W • 

wT  -*  - * * * V-¿-  ^ ¿ ’f* 

ID  con  cuydado  la  palabra  de  Dios 

, , que  aora  os  diré. 

i ehuare  etatek  Dios  maimu^auya  cora- 
huequeremachim  chahuaná. 

>í  Que  quiere  dezir  aquello  que  dize¡ 
5>  Oeo,que  Dios  nos  perdona  nueftros  pe 
cadas , que  dezis  todos  los  dias  quande 

jy  ÍCZ31  S*  r 

Et  eaicuar  muene  quane  , Imoromaa 
m*°f  nuPocar  amnamachir  comainnavya 

avechircomyaqf'5  Úm  ’ rezar<Wu‘ 

» Y< 


*4° 


Platica 


„ Yo  os  lo  declararé  aora. 
Áuyacomhuequeremachim  chahuanau 


» Oid,  pues. 

Etatekpue.  # 

w Voloiros  ya  íabeis  los  Mandamientos 
,,  de  Dios.  Los  Mandamientos  de  Dios  fon 
diez , dezis  quando  rezáis. 
Ayahuacommana  Dios  nanontopo,  Dios 
mnontopo  Emia  temerc  mana  > mucatezev 
rezaro  pueque  avechir  comyau. 
yy  Amar  á Dios  dezis: 

Dios  pune  vezne  mücateze: 

„ El  dia  de  Fiefta  no  trabajar. 

Eieftayau  atavenepcapra  vezne. 

„ Reverenciar  á vueftros  padres  , 

„ madres. 

Amcom,  az  ancomyaqucr  inamar, 

N.  / ‘ 

No  matar. 

uetepra  vezne.  , 

No  fornicar, 
zocupra  vezne. 

No  hurtar, 
ncmpatepra  vezne. 

No  levantar  falfo  teftimonio,ni  mentir, 
aentetepra  vezne , ipotachipra  vozne 


i 


>Jo  defear  la  muger  de  tu  próximo, 
tó  puitpueque  czehuanccapra  vezne. 


al  Cónfejbnarh:  54  % 

No  defear  los  bienes  agenos; 

Auto  mukirpueque  ezehuanecapra  vez-? 

fie , chemempazet* 

„Afsi  dezis  todos  loSdias  quando  rezáis; 
Mueninecáre  macateze  temcre  chichi 
jreZaropueque  avechircomyau* 

„ Para  que  fepais  los  Mandamientos  dd 
Dios* 

* **  / 

Ayehuacom  ivezchét  Dios  nanontopo; 
» Y para  que  los  guardéis  > por  eíío  los 
dezis  todos  los  dias. 

Dios  nánontoppueque  avezchet  compe¿ 
yapuer , muenipotai  Dios  nanontopo  me- 
querematece  temerechichi. 

„ Porque  el  que  no  guarda  los  Manda-} 
mientos  de  Dios , peca*  « . 

Choto  Dios  nanontopo  eripuin,  imaztar; 
„ Por  no  guardar  los  Mandamientos  d$ 
Dios  , peca.  > 

Dios  nanontopo  imnarpotai,  imaztar: 

„ No  guardando  el  hombre  los  Mandas 
v mientos  de  Dios , enoja  á Dios  , y no  le¡ 
„ reverencia.  , 

Dios  nanontopo  eripra  ivechiriaachoto¿ 
Dios  yanipcapat  choto  , inamamnar  ya-t 
quer.  • 

„ Y por  eíío  Dios  aborrece  al  que  es  ma<$ 
lo, al  que  peca;porque  con  fu  pecado  eno-i 
v ja  a Dios,  y le  pierde  el  reípeto. 

ft.  Mué*. 
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Muenipotai  Dios  nczmenar  choto  cure* 
puin  , timaztazem  ? timachm  u.  Dios  ya* 

nipcaparpotai  ,ir.amamnarpotai  yaquer. 

„ Dios  es  bornísimo , y porque  es  bonif-r 
fimo  aborrece  al  que  es  malo/ 
PoKmanone  Dios , poKmene  tevechir- 
potai , inezmenar  choto  curepuin. 

■ „ Luego  que  el  hombre  peca,fe  haze  et 

,,  clavo  de  el  demonio. 

Choto  timaztar  yaquerare  , ivoroquiam 

mucunirpe  ihuetir.  • ; 

„ Y íi  muere  en  pecado  el  demonio  fe 
,,  lo  lleva  ai  infierno,  adonde  eílá  el  dolor, 

, para  arrojarlo  en  medio  de  ei  fuego , para 
l que  allí  fe/eite  quemando  ? y alli  lea  cafii- 
gado  para  íiemp re.  - . - ; . 

, iTimachirque  ivaKpiváau  , ivoroquiam 
• narermia  nono  dahuanyaca  , motolito  vez- 
chettaca,  apoto  yempataca.chemazetpe, 
t ovo  t o p er  arpueq  u e iuezchetpe  mede,tipiz- 

- caze  yaquer.  remere  chirquepneque. 

: ,,  AIm  ha  de.fer  cafiigado  , por  no  áver 

,,  guardado  los  Mandamientos  de  Dios,  por 
„ aver  pecado  , por  aver  con  lus  pecados 
,,  enojado  á Dios,  y averie  perdido  el  reípe- 
to.  Por  eíio  afsi  lera  cafiigado  el  hombre 

- 5,  maio , y efiara  padeciendo  dolores  para 

* ,,  liempre.  ni : . : 

Mucnifíccare  ivechir  tipizcaze  > Diosna- 
? • non- 
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iiontopo  minar  potai , imaztarpotai  , tima- 
chirque  Dios  yanipcaparpotai,inamamnar- 
potai  vaquee,  muenipotai  dpizcaze  ivechir, 
moronto  rocurpueque  ivechir  teinere  chir- 
que  pueque  choto  curepuin. 

' „ Pues  que  hará  el  hombre  que  ha  peca* 
?vdo,  que  no  ha  guardado  los  Mandamien- 
,,  tos  de  Dios , para  que  Dios  le  perdone,  y; 
„ no  Le  lo  lleve  el  diablo?  í 

Et  pueque  ivechir  choto  timachiquem. 
Dios nanontopo  eripuin  , Dios  nupocacet- 
pc,anarepra  ivezchet  ívoroquiamo?  Et  pue- 
que ivechir>:;d- 

{ ,¿iie  es  lo  que  ha  de  hazer? 

Et  puequeí  ivechir? 

. • ..Doieríe  en  fu  coracon,  por  aver  enoj 
á Dios  con  fus  pecados , y por  averie  per 
do  el  re f peto. \ r 
: Tahuan  pueque  ipanapatnuir , timachir- 
que  Dios  yanipcapar  potai  , itiamamnarpo- 
taiyaquer. 

„ Y con  eííe  dolor  confeflár  todos  fus  pe- 
*»  cados  no  confdTados , de  que  fe  acuerda, 
,,  ai  Padre  ConfelTor. 

Muenineca  tahua  o pueque  tipanapam- 
che,  temere  imacnir  chahuaroto  equerema- 
puin,  inequeremar  Padre  Confeílor  vya. 

,,  Con  propoíito  de  enmendaría. 
Chahuampe  ivechir  yaquer  ihuezerepcar. 

, Qz  • » Pro- 


i 


I 
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9 , Prometiéndolo  ae  coraron, 

Huezerepcachim,  icuar  tahuanyal. 

5,  Haziendolo  aísi  5 Dios  lo  perdonará  ál 

iriau,  Dios  nupocar  chototima^ 
chiquem,  Dios  nanontopo  eripuin. 

y,  Todos  fas  pecados  le  perdonará  Dios* 
Jmachir  temere  Dios  nupocar  i vya. 

,,  Y quedará  amigo  de  Dios  otra  vez* 

Paré  Dios  nupunpe  ivechir  timiacare. 

,,  Efto  es  lo  que  dize,  creo,  que  Dios  nos 
^ perdona  nueftros  pecados. 

En  inchan  mueni  Imoromaze , Dios  nu- 
pocar amna  machir  com  amna  vya. 

„ Pero  ti  no  ay  Padre  Confefíbr,qué  ha- 
rá  el  que  eftá  en  pecado,  que  no  ha  guar- 
,,  dado  tos  Mandamientos  de  Dios? 

Padre  Confeííor  huachique  ivechiriau>&: 
pueque  ivechir  choto  titnachiquem , Dios 
jianontopo  eripuin, Dios  nupo  cazetpe? 

„ Para  que  Dios  le  perdone  ? Pedirle  á 
9,  Dios , que  le  perdone. 

Dios  vya ivezepecatir, Dios  nupo  cazetpe. 
„ Que  aunque  Dios  no  fe  ve. 

Ezenepra  ivechir  yapa  Dios. 

„ El  eftá  oyendo  lo  que  hablamos. 
Kumaimurcom  chetarpueque  mana  Dios. 
„ Y aísi  le  dirá : Tu  Dios  mi  Señor, 

Dios  vya  icuar;  amuere  Dios  vreyezem* 

„Yq 


m 


al  Confe ¡Tonar ioi 
5,  Yo  te  amo.  * 

Apunehuaze. 

„ Tu  eres  bonifsimo. 

PoKmahone  arouere. 

„ Por  fer  yo  malo , he  pecado; 

¡Vre  curepnar  potai  vre  maztaze. 

No  he  guardado  tus  Mandamientos. 
Ananontopo  Keripra  huaze. 

,,  Con  mis  culpas  te  he  enojado,  y perdis 
do  el  re  (peto. 

'Vre  machirque  Kayanip  capaze:Ken  na-, 
mapra  huaze: 

„ Ahora  me  pefa  de  coraron  el  avertc 
enojado  con  mis  pecados. 

Ayanipcapar  potai  vre  machirque  , cha-¿ 
huaná  panapamiaze  vre  yahuan  pueque. 

,,  Ahora  por  que  te  amo  aborrezco  todos; 
„ mis  pecados. 

Vre  machir  temere  huezmenaze  chahuar 
na,  apune  huechir  potai: 

„ Ya  no  pecaré. 

Timiaca  imaztapra  huechim. 

» Yo  me  enmendaré. 


Huezerep  cachim. 

Por  íer  tu  bonifsimo , perdóname, 
i oKmene  avechir  potai,  KupocaK. 

» bipero  en  ti , que  me  perdonarás. 

V re  yahuan  maimur  apueque  mana,  vre- 
upo  cachim : P^dre  Confcflor  mó  ivechi* 

IWU.  ^ T 


-'phiicA' 

^ % * -ir 

^ Le  confeffare  mis  pecados.. 
Huequeremachim  vre  raachir  Padre 


Confeffor  vya.  r <"•  ;:  r' 

„ Haziendo  efta  diligencia  el  que  eftá  en 

^ pecado,  y no  tiene  Padre  Confeffor,  Dios 

^ lo  perdonará,  como  fi  íe  confefíara. 

Muenineca  icuariau  choto  timachiqnem. 

Dios  nanontopo  eripuin  , Dios  ipocachim, 

cpnfeffár  puequeivechirneca  , Padre  Con- 

feffor  huachique  ivechiriau. 


.?  • * * 


1 dUüjtjUw  tva  inania 

Choto  echepra  ivechir  yapa. 

: ,,  Si  defeando  fer  Chriftiano, 

Chahuampe  ivechiriau,  Chriftiatppe  ive- 
chir,  hi 

„ Hablare  con  Dios  de  la  manera  dicha* 
Dios  lo  perdonará ; no  aviendo  quien  lo 


•99  bautize. 

Dios  vya  icuariau  mueninecamá  , Dios 
nupocar  choto  echepuin;  huachique  ivechi- 
riau  chczeptenei. 

„ Efto  también  dize  aquello  , Creo  , que 
5,  Dios  nos  perdona  nueftros  pecados. 

Eninchan  remueni  Imoromaze  , Dios 
nupocar  amna  machircom  amna  vya. 

„ Défpues  que  Dios  ha  perdonado  al 
5,  hombre.  ’ 

Muenitpurpe  Dios  nupocatpurpe  choto# 

■ „ Muriendo  en  gracia  de  Dios. 


Ima* 
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Imachipraivakpuiriau. 

„ Dios  conílgo  fe  lo  lleva  al  Cielo , para 
eítár  allí  con  Dios. 

t Dios  taker  inarer  mia  capiaca,  tipiarían 
vezchetpe. 

„ Muy  alegre  eftará  el  hombre  con  Dios 
,,  allá  en  el  Cielo. 

Tupocrene  ivechir  choto  mede  capiau> 
Dios  piariau. 

„ En  el  Cielo  no  ay  trifteza. 

Panapamne  huachique  mana  capiau 
Dios  patau. 

„ Alíi  no  ay  hambre. 

Arímte  huachique  mana  mede. 

„ Alli  no  ay  trabajo,  ni  fudor. 
Huatavenepcane  ( ó.  huata  pepcane) 
huaramuktane  yaquer  huachique  mana 
Dios  patau. 

„ Ni  dolor , ni  enfermedad. 

. Moronto,  vapne  yaquer  huachique  ma- 
ma. : 

,>  Ni  muerte  av  en  la  Cafa  de  Dios. 

V * 

Huakipne  huachiquere  mana  Dios  pa- 
tau. 

^Contento  no  mas  ay  en  laCaía  deDios* 
Choto  pucurquene  mana  Dios  patau. 

„ Y afsi,  el  hombre  que  eftá  en  la  Cafa 
» de  Dios  , viviendo  con  Dios  * ella  íui 
/ „ trifteza,  y fin  hambre. 

ft.4-  cho-- 


•/ 
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Choto  Dios  patau  tevezchém,  Dios  pia¿ 
tiau , ipanapampra  mana  , arimtcpra  ya¿ 

quer.  ^ t 

„ Alli  tiene  mejor  bayle , y mejor  bebw 

j,  da  que  acá. 

Autope  pokman  pichaca  manai  mede 
ichotomanc 

, , , No  es  aquel  bayle  , y aquella  bebida^ 
como  efta  de  acá  , fino  de  otro  modo 
j,  mucho  mejor. 

Choto  huocur  yaquen  tarotoman  ne* 
’papra , taroto  huocu  necapra. 

„ Alli  eftá  fin  trabajar,  fin  fudar. 
Atavenepcapra,  aramuktapra  mana  cho¿ 
%o  Dios  patau, 

„ Sin  tener  dolor , ni  enfermedad , ni  ha 
de  morir  otra  vez  , para  fiempre  ha  de 
,, vivir  alli  en  la  Cafa  de  Dios. 

Morontopramana , yapnepepra  vaqucr: 
jpare  aquipupra  ivechir  yaquer  timiacare, 
cure  ivechir  temere  chirque  pueque  Dios 
patau.  1 . 

„ El  hombre  qüe  eftá  en  la  Cafa  de  Dios 
r„  viviendo  con  Dios , fu  ser  es  de  otro  ino- 
» do  bonifsimo,  alli  eftá  de  otro  modo  bo- 

» nifsimo , no  como  el  hombre  que  eftá 
py  a ca.  t. 

Choto  Dios  patau  tevezchem  , Dios 
piariau , ivechir  autopere  manapoKmano- 

fle , tá  ivec  hir  necapra.  Alli 


í 
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^ Allieftá  mas  refplandeciente  que  el 
Sol. 

Titiremaná  chixyopoi  mede. 

„ Es  grande  ia  herm  ofura  que  allí  tiene. 
Miaze  mana  choto  vechir  poktnar  Dios 
patau. 

- „ No  os  puedo  yo  declarar  la  grande 
„ herm  ofura  que  el  hombre/ tiene  en  el 
3)  Cielo» 

Maquen  chequeremar  auyacom  mueni 
choto  vechir  poKmar? 

„ No  fe  puede  elfo  declarar:  es  mas,q  ue 
3,  quanto  yo  puedo  dezir. 

Ezequeremapa  epra  mana  mueni  cho  to 
vechir  poKmarDios  patau  tevezchem  vre- 
nequeremar  yopoi  má  muené. 

, , Afsimifmo  voíotros  citareis,  ü os  co  n- 

. 3,  feífareisbien. 

Mueninecare  avechircom,poKme  con- 
fefíaropueque,  avechir  comyau: 

„Si  manifeftareis  bien  vueílros  peca- 
dos  al  Padre  ConfeíTor  , afsi  como  aque- 
3,  líos  eftán  en  el  Cielo  , eftareis  también 
■ 3,vofo  tros  quando  muera  is. 

Tenepe  chequere  mariau  amachir  com 
Padre  ConfeíTor  vya , mueninecare  ave- 
chircom  Dios  patau,  avaKpuir  comyau. 
z Que  es  lo  que  ha  de  hazer  el  hombre, 
» para  hazer  buena  confeísion , para  que 

i)  Dios  lo  perdone?  Et 
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Et  pueque  ivechir  choto , po'Kme  con- 
fe flaropuequq  ivezchet,Dios  nupocazetpe? 
„ Yo  os  lo  dire; 

Auyacom  huequeremachim  muene. 

„ Óid  pues: 

EtateKpue:  # x 

„ Vna  (emana,  ó dos  dias,6  vn  dia  antes 

„ que  el  hombre  fe  conñeífe,ha  de  eftár 
5,  primero  penfando  íus  pecados  , para 
„ confeffar  todos  aquellos  pecados  no 
„ confesados  , de  que  fe  acuerda,  aiPa- 


„ dre  Confeiíbr. 

Choto  confeífaropueque  ivechir  y alma- 
po  tivin  femana  , tehue  azaque  chichi , te- 
hüétivin  chichi  capone  ipanatarpueque 
ivechir  timachir  pueque , ternere  imachir 
equeremapuin  chahuar  oto , chequere  ma-  • 
chetpe  Padre  Gonfeflor  uya. 

„ Deípues  de  elfo,  con  dolor  en  fu  cora- 
,,  zon  , por  aver  con  fus  pecados  enojado  á 
„ Diosdos  manifeftafá  todos  al  Padre  Con- 

feílor  , llevando  propoíito  de  enmendat- 
„ fe  : y también  de  recibir  la  penitencia, que 
,,  por  fus  pecados  le  diere  el  Padre  Con- 
„ feíTor. 

Muenitpurpe  , choto  tahuan  pueque  ti- 
panapamche,  timachirque  Dios  yanipea- 
pac  potái  , ternere  timachir  inequercmar 

choto  Padre  Confefíor  vya  *.  Pare  chahuan- 
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tb  ivechir  ivezerepcar:  pare  inapuechir  cha" 
huanyaca  , Padre  Confefior  nequeremat 

imachir  yepetpe.  - . 

„Haziendolo  afsi , hará  buena  Confef-t 

(ion , y Dios  lo  perdonará. 

Muenineca  iriau  choro  ppkme  confeífaa 
ropueque  ivechir.  Dios  nupocar» 

■ Hazedio  alsi  volotees,  para  hazer  bue- 
,,  na  Confeísion  , para  que  Dios  os  per- 

,,  done.  • 

Mueninecare  eriteKepue  amiamorcom, 

poKme  Confefláropueque  avezchet  com- 
pe , Dios  apocazer  compe. 

„ Quando  el  Padre  Confe(for  os  pregun- 
tare  , quantas  vezes>  Son  mochas  vezes? 
5,  Silabéis  el  numero  de  vezes,  dezidlo; 
„ íi  no  lo  fabeis , porque  fon  muchas  las  ve- 
5)  zes,  ó porque  fon  muchos,  o muchas,  de- 
?,zid  ,que  fon  muchas  vezes  , ó que  fon 

„ muchas  las  perdonas. 

Otuaimuer?  Otuarnter?  Copoyemter  ca- 
nan?  Muenineca  ihuechitariau  Padre  Con- 
feíTor  ayahuá  com  ivechiriau  tupocotaze, 
tupocotaze  chequeremar;  Ayahuapracom 
ivechiriau  ipocotar  , copoyemter  ivechir 
potai , copoi  ivechir  compotai , copoyem- 
ter  cateKe , copoi  mateu  , cateKe  Padre 

Confeííorvva.  ’ r ■ 

/ # 

„ Alsi  aveis  de  dezir,  para  no  aezir  men- 
j,  tira.  Mve- 


•j  $ i Pjatica 

Mveninccarc  mucatechim  , ipotachiprá 
avezchet  compe. 

„ Y quando  digáis,  que  os  emmendareisJ!* 
j,  dezidío  de  corazón. 

Huezerepcachim,timiacá  imaztapra  hue*« 
chlm,acuarcomyau,  ayahuancomyai  acuar- 
commueni. 

, , No  digáis  vna  cofa  con  la  boca  , y otra 
„ cola  al  contrario  con  el  corazón , fino  que 
„ lo  mifmo  que  dezis  con  la  boca  , elfo  mif- 
„ mo  digáis  con  el  corazón  , quando  pro- 
„ metiereis  la  emmienda. 

Auto  pepra  ivechir  ayahuancom  mai- 
naur : aza raí  ivechir  amtar  com  maimur  ya- 
Ké  Ayahuancom  maimur  * huezerepca* 
chim , acuarcomyau, 

„ Afsi  ha  de  fer , para  que  hagais  buena 
,,  Confefsion, 

Mueninecare  ivechir  , poKme  confefla- 
ro  pueque  avezchetcompe. 

3,  Aveis  de  faber  también, que  aquel  nuef- 
,,  tro  enemigo  el  demonio  fu  maldita  pala* 
„ bra,  con  que  engaña  á los  hombres,  la  ar- 
3,  roja  en  el  coraron  del  hombre  , para  que 
3,  haga  mala  confefsion  , para  llevarfelo, 
3,  quando  el  hombre  íe  muera. 

Ayahuá  com  nechi  re , mueKe  Kotodo- 
com  ivoroquiamo  tu  maimur  curepuin  cho- 
to yempuzmatopo  yeman  choto  yahuan 
H ' - ’’  , ' yaca  i 
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yaca , tenepepra  ivozconfeíTarupte  zetpe 

choto  , charezepte  yaquer  , ivakpuiriau 

choto.  • 

„ No  confieíTes  tus  pecados  al  Padre 

Confeffor,  dize  la  palabra  del  Demonio. 

Te  queremai  amachir  Padre  ConfeíTor 
vya  , icuar  ivoroquiam  maimur. 

„GonfieíTa  los  pecados  pequeños  no 
„ mas  no  confieíTes  los  grandes. 

Pichaktom  amachirquene  enequerema-: 
ke,  tequeremai  amachir  cazpuin. 

5,  Mira  no  te  caftigue  el  Padre  , mira  no 
te  riña,  no  fepa  el  tus  pecados  : afsi  es  la 
„ palabra  de  el  Demonio. 

Apizcanono  Padre,  ayapozmanono,cha- 
huapra  nechi  amachir : mueninecare  mana 
ivoroquiam  maimur. 

„ Yo  ío  y Piache, he  muerto  con  piache- 
,,  ria  á otro, he  llamado  al  Demonio,  he  da- 
„ do  veneno  á otro , para  que  padezca  ,eíIo 
,,  no  digas,  calla  eflos  pecados : mira  que  te 
,,  caftigarán , fi  los  confieíías  : tus  pecados 
,,  pequeños  no  mas  confieíTa. 

Piazpe  vre  , huaquipeaze  choto  , huani- 
quiaze  ivoroquiamo  , auto  vya  ituaze  imo- 
ronet;  capra  ezke,  onamke  muene,  apizca- 
tcchim,  chequeremariau  mueni:  picha&om 
amachir  quene  enequeremake. 
p,  Afsi  es  la  palabra  del  demonio, con  que 

„ en-5 


1 


/ 

r}y  engaña,  al  hombre  , para  que  haga  mala, 
„ confefsion  , y para  lie  varíelo  , quando 

„ muera.  - # j •'»  ; 

Mneninecare  mana  ivoroquiam  maimur 

choto  yempuzmatoppe , curepra  ivozcOnr, 

felTaruptezetpe , charezetpé  yaquer , ivak 

puiriau choto.  <;•*' ; r 

El  hombre  que  tiene  * entendimiento 


* >> 
i» 


roqiuam  maimur.  - 

„ Pues  por  que  ño  tengo  yo  de  confef- 
far  mis  pecados  al  P adre,  Gonfeílor?  ? 

Et  potade  enequeremapra  huechir  vre 
machir  Padre  Confeüor  vya? 

„ Todos  mis  pecados  Ce  los  he  de  con* 
„ felfa  r al  Padre  ConíeíTor. 

íjuequeremachim  vre  machir  temerePa- 
dre  Contefíbr  vya. 

’ ,,  Aborrezco  la  palabra  de  el  demonio: 
?íafsi  dize.  el  hombre , que  tiene  entendi- 
„ miento. > • < ñ 

Huezmenaze  ivoroquiam  maimur,  icuar 

choto  tahuarono.  ' * 

. „ Por  ventura  ay  alguno  caftigado , por 
„ aver  dicho  fus  pecados  en  la  confefsion? 

Ater  mocanan  choto  tipizcazem  che- 
queremarpotai  imachir , confctlaro  pueque 

ivechiriau?  . . 

' • 1 . Nm- 


i 
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^ Ninguno  ay.  Huachiquemana. 

, , Acato  el  Padre  Confeflor  ha  de  deícu^ 
brir  á otro  mis  pecados? 

Ater  vre  machir  autócom  vya  inequere- 
mar  Padre  Confeflor? 

,,  No  los  ha  de  defcubrir : allí  en  la  con- 
„ felsion  fe  acaban  mis  pecados  , defpues 
que  yo  los  heconfeflado  al  Padre  Con- 
;•  flor.  • 


Enequeremapra  dvechir  : 'ihuaritir  vre 
machir  mede,  vre  nequere  matpurpe  Padre 
Confeflor  vya. 

„ Para  que  Dios  me  perdone, he  de  con* 


. fefíar  todos  mis  pecados.; 

, í Vrepocazetpe  Dios , \hemachir  temere 
huequeremachim . 

No  oygo  yo  la  palabra  de:el  demonio. 

■ Ketapaeprahuaze  ivoroqniam  maimur. 

' „ Soy  yo  9^0  ? para  que  yo  oyga  la 
„ palabra  de  el  demonio?  no  la  oyré. 
si  ChorciíVca  vreda,  chetazetpe  ivoroquiam 
-maimur  ? Ketapra  huechim. ' . 

La  palabra  de  Dios  no  mas  oygo  yo. 


5> 

.j,Yo  amo  á Dios. 


* • 


Dios  maimur  quenehuetaze  vre.  Dios 
ipune  huaze  vre. 

„ Afsi  habla  en  fu  coraron  el  hombre, 
* „ que  tiene  entendimiento. 


t Muenineca  icuar  choto  tahuarono , tiu- 
yá  tahuan  maimiirque.  „ Con- 


PraBieá 

„ Por  confeííar  yo  mis  pecados  al  Padrd 
,,  Confeflor  me  ha  de  aborrecer  el  Padre 
,,  Confeffor  ? Me  ha  de  caftigar  ? Ni  me  ha 
„ de  aborrecer*  ni  me  ha  de  caftigar , antes 
„ fi  me  ha  de  amar.  • 

Vre  machir  yequeremar  potaka  Padre 
Confeflor  vya , vre  yezmenarca  Padre  ca?, 
Vrepizcarca?  Ezmenapra  huechir , ipizcai 
pra  huechir,  tupune  quenehuechir.  « 

~ „ Al  hombre  que  confieífa  fus  pecados  laí 
3> ama  Dios,  y también  lo  ama  el  Padre 
„ Confeflor. 

Ip  un  emana  Dios  muefce  choto  timachir  ye-’ 
queremanei,ipunere  mana  P adreContefíor* 

„ Afsi  dize  el  hombre  que  tiene  razona 

„ entendimiento. 

Mueninecare  icuar  choto  tahuarono. 

„ El  hombre  zon$o  no  mas  oye  la  pala-¡ 
bra  del  demonio  , y fe  dexa  engañar  del, 
„ y calla  fu  pecado. 

Choto  chercui  quene  inetar  iiforoquiam 
maimur  , ivezempuzmamezpor  i vya , ima- 
chir  chonamuir.  ' . 

„ Yo  foy  bueno , dize , yo  no  peco  , yo 
„ no  tengo  pecados. 

PoKmano  vre  , icuar  , imaztapuin  vre:huá- 
chique  mana  vre  machir. 

„ Afsi  dize  el  Indio  zonco , aunque  ten- 

„ ga  pecados , engañando  al  radie  Con- 
, , fe  flor.  • • Mué, 
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Muenineca  fcuar  choto  chercuí , mó  ive¿ 
¿hit  yapa  imachir  : Patre  Confeífor  yem-< 
puzmar* 

5,  Y lo  engaña  > porqué  el  Padre  Confeti 
^ íbr  ignóralo  que  el  hombre  dize  en  fu  in-: 

>9  tenor  ignora  fu  peniarniento* 

Chahuapra  mana  Padre  Confeífor  choto! 
yahuan  maimür* 

^ Y ni  fabe  fus  pecados  el  Padre  Con4 
99  feífor,  por  efio  lo  engaña* 

Choto  machir  chahuapra  mana  Padr0 
Confeífor  , muenipotai  tempuzmaze  ive^ 
chir  Padre  Confeífor* 

„ Dios  no  mas  fabe , y conoce  el  penfa-i 
^miento del  hombre  * y fus  pecados:  y 
por  eíío  Dios  no  mas  no  puede  fer  en-i 
9y  ganado. 

Dios  queneyahuá  maña  choto  yahuami 
maimur  , imachir  yaquer : muenipotai  Dios 

<quene  ezempuzmapra  ivechir* 

„ El  hombre  no  puede  engañar  á Dios,' 
j,  porque  Dios  labe , y conoce  fus  penfa-* 
„ mientos , y afsi  Dios  no  puede  fer  en-i 
„gañado. 

Ec  cama  quen  Dios  yempuzmar  chato? 
chahuá  ivechir  yapa  Dios  choto  yahuan 
maimur?  Ezempuzmapaepra  mana  Dios. 

„ Dios  aborrece  al  hombre  embutieron 
i>  que  calla  fus  pecados , y ama  al  que  con- 

R , , fieCSi 
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fieífa  fus  pecados  al  Padre  ConfeíTor,y  nóf 
es  embuftero.  No  eslmentirofo.  { 

Dios  mezmenan  choto  potazpe  tevez- 
. chem,timachir  yonamnei, ipune  mana  Dios 
mueKe  choto  timachiryequere  manei  Pa- 
dre Confeílorvya  > r ipotachipra  tevez- 

chem.  ’ 

„ Antiguamente  fueron  dos  hombres  a 

,,  rezar  á la  Igleíia ; el  vno  era  Fariíeo , y el 
otro  era  Publicano. 

Pená  azaque  chotocom  rezaropueque 
muentapteKe  Igleíia  taca  : tivin  Fariíeo  ze* 
zet , chacono  Publicano  zezet. 

,,  El  Fariíeo , quando  eftaba  rezando , le 
3,  dezia  á Dios,  yo  íoy  bueno. 

MueKe  Fariíeo  rezaropueque  ivechw 
liau , poKmano  vré  inchapKe  Dios  vya. 

„ Yo  no  peco,  le  dezia.  Yo  no  tengo  pe-¿ 
*,  cados,  yo  eftoy  íin  pecados. 

Imazrapuin  vré , inchapKe  , huachiKe* 
mana  vre  machir  imachipra  huaze  vré. 

„ Yo  no  foy  malo,  como  otros , que  fon 
'»  Ladrones , que  ion  Adúlteros , que  ion 
„ malévolos. 

Auto  com  curepnom  necapra  huaze  vré 
emenet  tom  necapra  huaze  vré, auto  com- 
pachir  tom  yapuezneyam  necapra  huaze 
-vré  , tahuaniquiam  necapráhuaze  vré. 

„ No  íoy  yo  como  efte  mal  Publicano 
que  eítá  aquí,  Meze 


al  Confesonario,  % 5 p 

Meze  Publican  curepuin  necapuin  vre. 
„Yo  íoy  bueno.  Afsi  dezia  aquel  Farifeo. 
PoKmano  vre.  Muenineca  nicai  mueKq 
laníeo. 

,,  De  otro  modo  dezia  el  Publicano#  * 
Autopere  inchapKc  mueKe  Pubiieano; 

5>  Yo  íoy  vn  mal  hombre, dezia:  Soy  pe-i 
cador  : muchos  ion  mis  pecados.  No  íoy 
„ digno  de  levantar  mis  ojos  al  Cielo,adon-* 
„ de  eftá  Dios.  Tu , Señor  rnioDios , per-: 
„ dóname , porque  eres  bornísimo.  Y ten 
„ mifericordia  de  mi  pecador.  Aísi  dezis* 
„ el  Publicano.  • 

Choto  curepuin  vre , inchapKe : Tima-* 
chiquem  vre:  copoi  mana  vre  machir.  Ene-, 
que  vre  , capiacamá  Dios  vezcher  tacamá* 
vre  pezaKtazetpe  ? Amuere  vre  yezem 
Dios  Kupocak , poKmene  avechir  potáis 
V re  timachiquem  pueque  atinimKe.  Mué-- 
ninecachapKe  mueKe  Publicano. 

„ Y porque  confeísó  íus  pecados , Dios» 
t>lo  amo , y lo  perdonó. 

Timachir  y equeremar  potai , ipune  ne-; 
chi  Dios,  nupocai  yaquer.  * 

„ Aísi  lo  declaró  Nueftro  Señor  Jefu- 
,,  Chrifto  á nueftros  antepaflados , para  que 
,,  íepamos , que  Dios  perdona  , y ama  al 
„ hombre , que  confiefía  fus  pecados  al  Par» 

u dre  Confeiíor. 

Kz 
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Muenineca  nequeremai  Kezerñ  com  Je- 
fu -Chri  fio  pcnatoro  comvya  ■>  Kahuacom 
ivczchctpc , Dios  nupocar  choto , timachir 
yequeremanei  Padre  Confeífor  vya , ipúne 
ivechir  yaquer. 

„ Y afsi , para  que  Dios  os  perdone.y  os 
Ly  ame  * confcíTad  todos  vueftros  pecados 
^ no  confeffados  , qne  vofotros  fabeis  , ai 
Padre  Confeííor , quando  os  confefteis. 
Muenipotai  Dios  apocazet  compe , apu- 
ne com  ivezchet  peyaquer , amachircom 
temere  equeremapnomo  ayahuaratocom, 
enequeremateK  temere  Padre  Confeiloc 
tvya , confefíaropueque  avechir  comyau. 

* „ Aunque  fean  muchos,  ó grandes,  con* 
fefíadlos  todos , fin  dexar  alguno  , fin  ca- 
liar  alguno , aunque  fea  vno  no  lo  calléis* 
Amachircom  tehue  copoi,  tehue  cachip- 
nom  , enequeremateK  eznepra  temere  te- 
. huin  tivin  onámupra,  tehue  tivin  tonamteu* 
,, Porque fi calíais  vno,  por  aquel  vno 
,,  callado , no  fe-perdonan  los  demás  peca- 
dos compañeros  del  pecado  callado  : no 
os  perdonará  Dios. 

Tivin  chonamuiriau , muen  tivinano  to- 
inanchempotai  ipocapra  ivechircom  temere 
amachir  com  muen  tivinano  tonamchem 
yeemar : apocapra  com  ivechir  Dios. 

„ Y fi  morís  afsi , fin  confeílor  el  pecado. 
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os  llevará  el  demonio  al  infierno  , para1 
arrojaros  en  medio  del  fuego  > para  que 
„ allí  os  queméis.  , 

Muenineca  equeremapra , avaKpuircom 
yau , ayaretezcomom  ivoroquiamo  mia  in»¿ 
fiemo  yetaca , apotoy  empataca  ayemazet* 
compe  , avoropetazet  compe  mede. 

„ Oíd  otra  cofa  . que  aora  os  diré. 
EtateKe  réautororó  auyacom  huequereí 
machina  chahuanáre. 


EXEMPLO , QUE  TRAE  EL  PADRE 

Belarminio  en  la  declaración  de  la  Do&rinfr 
CbriJHana,fol.  155  .y  el  Padre  Cor  ella 

en  la  Pra£l.fol,'$. 


/ 


- . Antiguamente  entre  los  Efpañoles  hu-s 
99  vo  vna  feñora  , que  por  verguenca  calla- 
mba vn  pecado  en  laConfefsion  al  Padre 
^ConfelTor.  k ^ 

Pena  tiponcam  yaptau  fiechi  tivin  feno- 
ra , charachin  pota!  nonamui  tivin  imachic 
Padre  Conféffor  vya. 

„ Cada  vez  que  confeffaba,  lo  callaba, 
ConfeíTaropueque  ivechir  cazche , no* 
na  mui. 


„ Algunos  años  que  fe  confefsó,  fiemprtí 
>,  lo  calló:  Y folamente  confeífaba  los  otros 
i»  pecados  compañeros  del  pecado  callado. 

iU  lii 
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Tivin  má  con  chirque  confeflaropllequft 
ivechitiau , nonamui  papra : tonamchem-; 
veemar  quene  nequeremai  papra. 

„ Sucedió,  quedos  lleligioíos  Francif- 
i,  eos , como  yo  foy , fueron  á aquel  Pue-i 
. blo,  en  donde  refidia  aquella  fenora. 

Muenitpurpe  ( ó muenitupurpe ) azaKe 
Patretom  Francifcotom  vreneca,  rnuentap- 

teKe  muen  pueblo  yaca , mueque  fenora 
yezchetyaca. 

„ Fueronfe  losPadres  á rezar  á la  Iglefia. 
Arezaropueque  muentapteKe  Patretom 
Iglefia  taca. 

„ Entonces  aquella  fenora , que  callaba 
fu  pecado , dixo , aora  confefíare  yo. 
Mueniau  mueKe  fenora  timachir  yo 
fiamnei , confefíaropueque  huechim  cha-; 
huaná , inchápKe. 

„ Dixole  al  vn  Padre : Yo  quiero  con- 
$,  felpar  contigo. 

Confefiaropueque  ezpaihuaze  avaKe,in-* 
ichapKe  tivin  Patre  vya.  t ¡ 

„ El  otro  Padre  fe  apartó  de  ellos  á >re-« 
zar , mientras  que  fe  confefíaba  aquella 
fenora.  V 

ChaconPatre  nazapoicai  ipoicom  rezaro-s 
pueque  ivezchetpe  , confefíaropueque  i ve- 
chirpemá  mueKe  fenora. 

» Y eftatido  rezando,  vio,  que  por  la  bo- 


rAlConfeflbnar¡o ; 

- Ca  de  aquella  feñora  falian  fapos. 

Rezaropueque  ivechiriau  Patre , nenei 
ivaKtar  (6  ivapatacar)  mueKe  feñora  i tu  ta- 
pa porotom. 

„ A cada  pecado  , que  aquella  feñora 
,,  confesaba , le  faiia  vn  lapo  por  la  boca. 

Tivin  imachir  chequeremar  cazche , na- 
patacaipapra  pororo  feñora  imtapá. 

„ Y todos  los  fapos  que  (alian , fe  ibata 
„ faliendo  de  la  lglefíav 

Temere  pororo  tom  tavactazamo  (ó  ta« 
vapatacazara  ) napatacateu  puroropona 
Igleíia  tai. 

„ Vio  también  el  Padre , que  vn  fapo 
„ grande , compañero  de  los  que  avian  ía- 
9,  lido  , quifo  también  falir ; mas  no  falió,fi- 
9,  no  que  fe  tornó  adentro. 

Neneire  Patre , tivin  pororo  cazpuin  ta- 
vapatacazam  yeemar  adapai  nechi  puere, 
adapra  nechi , timiacare  nemui. 

5>  Vio  también  el  Padre  , que  vn  fapo 

mayor  que  los  que  avian  falido , quifo 
„ también  falir ; mas  no  Palió , fino  que  fe 

tornó  adentro. 

Vel  neneire  Patre  tivin.  pororo  cazpuin 
pichaca  tavactazam  yopoi , adapai  nechi- 
puere 5 adapta  nechi,  timiacare  nemui. 

„ Defpues  que  el  Padre  Confeííbr  le 

le  echó  la abfoíudon  á la  feñora,  luego 

& 4 1 w 
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todos  los  fa  pos , que  avian  Calido  fuerí 
s,  de  la  Iglefia , todos  bolvieron  a entrar  en 
-j,  la  Iglefia , y fe  bolvieron  á entrar  por  1$ 
boca  de  aquella  feñora. 

Padre  Confeffbr  Dios  maitrmr  chcmat-? 


purpe  íeñora  pona , imachircatopo  : mué** 
nitpurpe,temere  pororotom  tavapatacazam 
puroropona  Iglefia  tai,  temere  nemteu  ti- 
miacare  Iglefia  taca.  Muenitpurpe,  nena* 
teuré  mueKe  feñora  imtapá. 

„ Defpues  que  los  Padres  Te  fueron  de 
aquel  Pueblo  > eftando  ya  lexos , el  com- 
9,  pañero  le  contó  ai  Padre  Confeífor  lo 


j,  que  avia  vifto. 

Patretom  tiutet  purcompe  muenpueblo-* 
yai,camareque  ivechir  comyau  , naquere-»* 
«nai  tacón  Patre  vya  muené  tinenetpur. 

„ Dixole  el  Padre  Confeflór , pues  boh 
vamos  ai  Pueblo , á dezirle  á aquella  fe- 
9,  ñora  la  palabra  de  Dios. 

Muenitpurpe  inchapKe  Patre  Confeflór 
tacomvya , mai  (ó  malcomo)  timiacá  pue* 
blo  yaca , chequeremazetpe  Dios  maimut 
«meque  íeñora  vya. 

,,  Quando  llegaron  al  Pueblo , hallaron 
ya  muerta  á la  íeñora , porque  murió  lue- 
’?>  S°  que  i°s  Padres  fe  fueron. 

Pueblo  yaca  tavapatacar  comyau,  no 

poton  íuueque  feñora  tavaquipche  ivac- 

puir-2 
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>>uir  potai , Patretom  yuter  comyaquerares 
,,  El  demonio  la  ahogó , por  aver  calían 
do  el  pecado. 

. Ivoroquiam  nemquetei  imachir  yona*i 
muir  potai. 

„ Por  averia  hallado  muerta , Te  entcifte- 
eieron  los  Padres. 

Tavaquipche  choporpotai , muen  pana-* 
pamiapteque  Patretom. 

,,  Fueron  fe  á la  Igleíia > á rezar  por  el  al-* 
9 9 ma  de  aquella  íeñora; 

Muentapteque  Igleíia  taca,  a rezaropue- 
que  mueque  íeñora  tavaquipchem  yacun- 
pueque;  1 

,,  Porque  los  Padres  no  fabian  , que  fe  la 
9i  avia  llevado  el  diablo  á la  íeñora. 

Chahuapracom  ivechir  potai  Patretom^ 
ivoroquiam  narer  mueque  íeñora. 

„ Eftandp  rezando  los  Padres,  de  repen- 
„ te  fe  les  apareció  la  íeñora,  que  ya  avia 
„ muerto. 

Rezaropueque  ivechir  comyau  Patre- 
tom , tambronche , vel  tepchámá  nezene- 
mezpoi  ivyacom  mueque  íeñora  tavaquip- 
chem 

„ Dando  grandes  alaridos , íe  les  apare- 
» ció , y dando  grandes  quexidos,  pór  aver 
callado  vn  pecado  en  la  Confefsion  > nin- 
v guno  fe  me  perdonó. 


Ti- 
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Tichiquintar  pueque  uezenemezpoit* 
& equé  ticuarpar : vremachir  tivin  chona-' 
namuir  potai , ipocapra  niateu  temere  vre 
machir  vre  vya. 

„ Y por  ello  foy  condenada  a los  eternos 
á,  fuegos , dixo  aquella  feñora. 

Muenipotai  ivoroquiam  pataca  , huapo- 
to  yempatac  a temaze  huaze , huoropetar- 
pueque  huezchetpe  mede  temere  chirque-* 
pueque  inchapque  mueque  feñora. 

„ La  qual  fe  les  manifeftó  ceñida  de 

hierro  ardiendo. 

Cappara  tuvoropetazemque  tumomche 
tnezequeremai. 


j » 


\ 


T el  Padre  Corella  dfoei 


>i  ' * '• 

„ Traía  por  cingulo  de  fu  cintura  vna 
n horrible  vivora , que  caftigaba  fus  tor-’ 
3,  pezas. 

Tivin  ocoique  tumomche  nezeque  re- 
mai  ( ó nezenemezpoi)  imachitpur  pizca- 

toppe  nechi  mueque  ocoi  , ivezeKtupuc 
potai. 

„ Venia  á cavailo  fobre  vn  fierifsimo 
„ Dragón. 

V el  Equeurerpe  tiche , iraponechi  mue- 
que feñora. 

» Que  por  todas  partes  defpedia  llamas 

de 
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de  fuego , y fobre  él  aíTentada  la  íeñora, 
v la  qua\  traia  por  cabellos  fieras  lagartijas. 
,,  culebras , que  defapiadadamente  le  mor- 
>}  dian  fu  cabera. 

Mueque  ivoroquiamo  apotope  ticher-e- 
chi  temere , irapo  feñora.  iMueque  f enora 
puyar  (ó  puriar)  miacampe  ( ó yemiacam- 
pe)nezcheu  huaimatom,  ocoitom  yaquer 
nezcheu  ipucutpue  pueque chezecarpue- 
que  nezcheu  teipe. 

„ Porlos  ojos  la  entraban,  yfalian  fae- 

tas  de  fuego , mas  efpantofas , que  los  ra- 

,,  y os  , y relámpagos.  5 i . r 

Chenur  .yctapá  tehuemuirpueque  nez- 
cheu , tavaKtarpueque  yaquer  preucom 
apotope  fiche.  Azarazcate  nechi  chener, 
conopotarar  yener  yopoi , conopofitir  ye- 
ner  yopoi  yaquer. 

„ Dos  fapos  tenían  aferrados  fus  dos  ojos, 
„ que  eran  como  dos  braías  de  fuego. 

Azaconomar  chenur  pueque  nezcheu 
azaque  Pororotom  apoto  caraturpe  fiche. , 

,,  Dos  crueles  ferpientes  aferraban  con 
,,  los  dientes  fus  dos  pechos , y con  las  co- 
3,  las  ceñian  la  garganta. 

Azaque  Ocoi  tom  tanipcazamo  ipuemuir 
pueque  tuvo  tumomche , chezecarpueque 

nezcheu  imatirpueque. 

„ Dos  bravos  lebreles  tenian  con  fus 

dien* 


i 
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dientes  aferradas  fus  dos  manos  , que  fij 
,,  las  defpedazaban,  y comían. 

Azaque  Perrotm  ranipcazamo  tercom-í 
que  chezecarpueque  nezcheure,  yurmaca-J 
pra  azaconomar  chemiar  : ipupnor  pueque 
chacrorpueque  yaquer  chemiar. 

„ Y por  fus  oidos  le  eneraban  dos  faetas 
,,  de  fuego. 

Ipanar  yetapai  tehuemuirpueque  nez«¿ 
cheure  azaque  preu  apotope  tiche. 

„Con  efta  vifion  cayeron  en  tierra  fin 
„ lentido  los  dos  Padres,  por  el  miedo,  que 
„ les  causó.  v 

Muenineca  chenerpotai  Patretom  , ne- 
quekpamteu  Patretotn,  nono  pona  nenateu, 
ihuazaracar  compotai. 

„ Defpues  bolvieron  en  si  otra  vez  , no 
5,  temáis  Padres  Siervos  de  Dios,  les  dixo  la 
3,  Señora. 

Muenitpurpe  nitei  patateure  timiacá. 
Arachimbra  ezcheque  Patretom  Dios  pu- 
notocom , ivyacom  inchapque  mueque  fe* 
ñora. 


„ Yo  foy  aquella  feñora  , que  con  vno 
!»  de  vofotros  confefse  aora,  y por  verguen- 
yycz  calle  vn  pecado  , y por  eíTo  padezco 
„ efto  que  veis , y mas  es  lo  que  no  veis. 
Vre  puere  huaze  mueque  feñora  tiviti 

ayaque  copíeíTaropueque  puere  huaze, cha- 
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Htiána  , enequerémapra  huazc  tivin  vre 
inachir , huonamiazc  vre  yarachin  $ Mue- 
nipotai  moronaze  cften  menateze  vre  mo- 
rón : Cazpuin  pichacamana  vre  moron  au« 
toro , menepra  matezc. 

3,  Afsi  les  dixo  á los  Padres  la  feñora. 


Muenineca  inchapque  mueque  íeñorai 
Patretom  vya. 

„ El  Padre  que  la  avia  confeíTado  le  pre-i 
>>  guntó. 

íconfefíáruptetpurato  Patre  nechitai 
ivya: 

3,  Qué  íignifica  efía  diverfidad  de  penas. 
„ que  traes? 

Et  yequerematopo  muerere  mencpiazc 
apueque  amoron? 

3,  Efte  demonio  hechoxulebra , en  que 
„ vengo  á cavallo , efte  fue  el  qne  me  en-* 
„ gaño , para  que  yo  callafife  mi  pecado. 

Meze  ivoroquiamo  i rapo  huaze  , ocoipc 
tiche , vre  yempuzmatpuroto  mezé  , vre 
inachir  chonamchetpe: 

„ Vn  afqua  de  candela  tengo  hechas  mis 

, , partes : grande  es  mi  dolor , dixo  la  fe- 
,,  ñora. 

Apoto  caraturpe  tiche  mana  vre  yaca* 
r atar : miaze  mana  vre  moron,  inchapque 
mueque. 


„tm 
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9 mi  cabeca , es  en  pena  del  pecado  qu6 
„ cometí  y en  aderezar  mi  cabello,  para  pa-* 
,,  recer  bien  á ios  hombres* 

Mechara  huaimatom  vre  huerpueque 
mateu  vre  pucutpaepueque  ,vre  machitpur 
pízcatopo  chene , vre  puyar , 6 vre  puriar 
máchica  tpur  potai  poeme  vre  vezenezetpe 

huaratocom  vya.  . * 

3>  Eítos  dos  fapos  me  citan  comiendo  las 
„ niñas  de  los  ojos,  en  pena  de  aver  mirado 
„ lascivamente  á los  hombres : y es  grande 
,,  mi  dolor! 

Mecham  azaque  pororotom  vre  yenur- 

yetar  chenapuirpueque  mateu  , vre  nenet- 

pur  potai  tecaneteque  huaroto  com : aaiaze 

mana  vre  moron! 

„Eftas  dos  ferpieníes  me  roen  los  pe- 
„ chos , en  pena  de  que  los  dexe  palpar  a 
,,  los  hombres. 

Mechan  azaque  ocoitom  vre  matir  ye- 
zecarpueque  mateu,  huaza  puemezpor  po- 
tai vre  matirpueque  huaratom  com  vya. 

,,Eftosdos  lebreles  me  roen  las  manos, 
„ en  pena  de  aver  tocado  lafeivamente  á los 
,,  hombres , y por  las  malas  dadivas  que  a 
„ otros  di. 

Mecham  azaque  perrotom  vre  yemiar 
yezeearpueque  mateu , vre  yemiar  que  vre 

napuer  potai  tecatcncque  huaraco  com> vc^ 
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tiututpur  curepuin  potai  yaquer  auto  cotri 

yya-  • 

„ Eftas  faécas  encendidas,  que  entran  por 
„ mis  oidos , caftigan  mis  murmuraciones, 
y los  cantares  deshoneftos , que  con  guf- 

• j _ ^ i 1 
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En  preucomo  apotope  tiche  vre  panar 
vetepai  muenemiateu,  vre  chetar  potai  au- 
to cora  machir  tecateneqtie:  paré  auto  coro 
huarer  curepuin  chetar  potai  yaquer  teca- 

teneque. 

„ Afsi  les  dixo  á los  Padres  aquella  fe- 
9>  ñora. 

Mueuineca  inchapque  mueque  feñorat 
Patretom  uya. 

„ Y luego  también  les  dixo:  En  elln- 
9i  fiemo  ay  muchos  hombres  , y mugeres* 

„ que  por  fus  pecados  eftán  padeciendo 
„ tormentos,  como  yo  padezco. 

Muenitpurpe  inchapque  re : Infierno 
yetau  copoi  chotocom  huaraztom  hueri- 
cnam  yaquer  moronto  rocurpueque  mateii 
yreneca , imachir  com  potai. 

„ Por  el  pecado  de  la  carne  ay  muchos 

” f " e}  Ir^erno : y por  creer  la  palabra  de 
„ los  hechizeros  ay  también  muchos. 

*»TnCP°tÚ  COpoi  mateu : mayunto 

vznZr  lvoro<?uiam  ma«nur chetar  potai 

yaque^  copoi  niateqré.  Y 

„ Taro- 


/' 
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l También  ay  muchos  en  el  Infierno*' 

• por  aver  hecho  mala  Confefsion , pos 
]]  aver  callado  fus  pecados , y por  no  aver¿ 

,,  fe  enmendado.  ^ 

Pare  tenepepra  ivoz  confeflarüpter  com* 
potai , thnachircom  chonamuir  potai , ez<* 
iepcapra  ivechir  compotai  yaquer  copoire 

mateu  infierno  yetau. 

„ Defpues  de  aver  hablado  afsi  la  leno-j 

„ ra  á los  Padres,  aquel  Dragón  en  que  ve< 
nia  á cavallo,la  levanto  en  alto.  ^ 
Muenineca  icuatpurpe  mueque  feñora 
Patretom  vya  > namnepui  capiacamá  mué-, 
que  ivoroquiamo  cazpuin  equeurerpeti- 
che  feñora  yapono. 

„ Y dando  gritos  la  feñora  , fe  deipare- 
9,  ció  , el  diablo  fe  la  llevó  otra  vez  al  In- 
,,  fiemo , en  donde  eftará  para  íiempre  pa-, 

,,  deciendo  tormentos. 

Ichiquiritar  par , netatii  mueque  feñora,' 
narei  ivoroquiamo  infierno  yetaca  ti  minea- 
re , muenicare  ivechir  infierno  yetau  mo- 
ronto  rocurpueque  acoipra. 

„ Aveis  entendido  efto,  que  os  he  dicho? 
Metateucachen  avyacom  vrecuar? 

#>  Pues  como  aquella  íeñora  aveis  de  fet 
caftigados  , fi  en  la  Confefsion  calíais 
„ vueftros  pecados: 

Mueque  feñora  ñeca  tipizcaze  aveernr- 
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tom , amachircom  yonamuiriau , confeíla- 
ropueque  avechircomyau; 

„ Por  eflo  no  los  calléis. 

' Muenipotai  tonamteu  amachir  com  Pa- 
ire Confeflor  vya. 

„ Sin  miedo  confeífad  vueftros  pecados, 
„ fin  dexar  alguno , fin  callar  alguno , con- 
„ feífadlos  todos  al  Padre  Confeííor. 

Arachimbra  enequeremateque  temere 
amachircom , tehui  eznepra , tivin  onamu- 
pra , Patre  Confeflor  vya  chequeremar  te- 
mere. 

„ No  importa  que  fean  muchos , ó que 
„ fean  grandes , no  os  de  cuy  dado  de  elfo, 
„ confe  fiadlos  todos  ai  Padre  Confeflor. 

....  Tehue  copoi  * tehue  cachipnorn  , ene- 
queremateque  temere  amachircom  Patre 
.Confeflor  vya.- 

„ Para  que  no  feais  quemados , y cafti*. 
„ gados,  como  aquella  feñora,por  aver 
„ callado  fu  pecado.  v ; * 

Mueque  íeñora  necapra  avezchetcompe 

tuvoropetaze , tipizcaze  yaquer , tiinachir 
yonamuir  potai. 

„ Por  averíe  dexado  engañar  del  derao- 

,,mo,  el  demonio  fe  la  llevó. 

Ayarepracom  ivezchetpe  ivoroquiamo, 

tezempuzmamezpotou  ivya.  1 ? 

„ No  creáis  fu  palabra , conque  os  en- 


r 
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„ saña  para  llevaros. 

Tumoromateu  ivoroqmam  maimur, 


ayempuzmatopcom  , ayarezet  compe.  . 

„ Quandb  vueftro  penfamiento  os  dize* 
5,  bueno  (era , que  yo  calle  efie  pecado  > y 
, no  lo  diga  alPadre  ConíeíTor;  pues  quan- 
* do'aisi  vos  dize  vueftro  peniamiento,efía 
es  palabra  de  el  demonio  , no  creerla* 

„ aborreced  tal  penfamiento. 

Chen  vre  machir  h u o n a n i i c h i tn , eneque-* 
remapra  hueehim  chen  vremachit  Fatre 
Confefíbr  vya , muenineca  ivechiriau  aya- 
huan  con  maimur  , etapra  ivechir  , ivoro- 
quiam  maimur  má  muene > tezmenaze  iver 

Hazicndolo  afsi,no  os  engañará  el  de- 
„ monio  > ni1  os  llevara  al  iíificino* 

Muenineca  iriau,  ayempuzmapra  com 
ivechir  ivoroquiamo  t ayarepracom  ivechir 

yaquex  infierno  yetaca. 

Pero  fino  quiíleredes  hazerlo , como 
,,  os  digo  , os  engañara  el  demonio,  y os 
„ llevará  al  infierno. 

Eripaepra  avechircomyau  , avyacom 
cuarneca , ayempuZmatez  comom , ayare- 
tezcom  yaquer  infierno  yetaca.^ 

,,Como  fe  llevó  á aquella  feñora,  os  lle- 


„ vara  á vofctvos. 

Mucque  feñora  ivoroquiam  narei , niuc- 
ninceg  adaretezcomom. 
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5,  Y como  aquella  feñora  fe  eftá  queman- 
h do  en  el  infierno  , y allí  la  eftán  caftigan- 
los  demonios , de  la  miíma  manera  lereis 
voíotros  quemados , y caftigados , fi  ca- 
„ liáis  vueftros  pecados  ai  Padre  Confef- 
for* 

Mueque  feñora  tovoropetarpueque  ma- 
na infierno  yetau : ipizcarpueque  maten 
ivoroquiamtóm  meye , mueninecare  tuvo- 
ropetaze  , tipizcaze  yaquer  avechircom, 
amachircom  chonamuriau  Patre  ConfeíTor 
vya. 

„-Ea,  pues,  d efe  ngañaos,  no  feais  zon- 
„ <ps , no  calléis  vueftros  pecados  al  Padre 
„ Confeflor ; confefladlos  todos. 

Ezempuzmacatecpue  , chercuipe  tez- 
cheu : tonamteu  amachir  com  Patre  Con- 
feíforvya:  enequeremateK  temere  ama-; 

chircom. 

„ Defpreciad  la  palabra  de  el  demonio,» 
»>  no  le  deis  oídos, hazed  buena  Confefsion 

,,  confeffad  vueftros  pecados  con  dolor  de 

y>  aver  ofendido  a Dios  con  ellos , y que- 
,5  riendo  la  enmienda* 

Tetateujivoroquiam  mahnur,tenépe  con- 
feflaropueque  ezcheque.Ayahuancompueq 
tipanapamche  Dios  yanipcapar  potai  ama- 
chircomque, amachircom  chequeremar  Pa  - 
tje  Confeflor  vya  , ayahuancompe'  i ver 

í>  * chyur, 
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chir , ahuezerepcar  com  yaquer.  , 

„ Si  afsi  lo  hizieredes,os  perdonará  Dioá 
„ nueftro  Señor , y os  querrá , y os  llevara 
„ á fu  Cafa  al  Cielo , quando  muerais. 

Muenineca  iriau  , apocatezcom  Dios 
Kezemcom  , apunecom  ivechir  yaquer 
Dios , tupatácamia  capiaca  adarezcomom, 

avacpuircom  yau. 

„ Amad  mucho  á Dios : Dios  es  bonifsi- 
„ mo , y por  fer  bornísimo  ha  de  fer  amado 
„ de  noíotros* 

Dios  ipune  eteKcopoi : Dios  quene  poc- 
mene  ivechir  potai , tupune  ivechir  Kiuya- 
com. 

„ Nueftro  Padre , y Señor  es  Dios , y 
3,  por  efto  también  ha  de  fer  amado,  y obe- 
,,  decido  de  nofotros. 

Kipapuercom , Kczemcom  yaquer  ma- 
na Dios , muenipotai  tupune  ivechir , ina- 
nontopopueque  Kevechircom  yaquer. 

„ Dios  nos  quiere  mucho,  también  nofo- 
,,  tros  le  hemos  de  querer. 

Kupunecom  mana  Dios  copoi , ipunere 
Kevechircom. 

„ Por  aver  pecado , no  amalléis  á Dios 
„ nueftro  Señor,  con  vueftros  pecados  eno- 
,,  jafteis  á nueftro  Padre  Dios, y le  perdifteis 
» el  refpeto. 

Amaztarcom  potai , onpumbra  matez- 

pue- 
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buére  Dios  Kezemcom  : amachircomKe 
manipcapateze  DiósKipapuercom , enna- 

mapra  mateze  yaquer. 

„ Por  eífo  aora , doleos  mucho  en  vuef- 

,, tros  corazones  , y pedirle,  que  aora  os 

9,  perdone. 

Muenipotai  miaze  apanapamteque  aya- 
huancompueque  chahuana  Dios  <vya  ene- 
pecazcheque  apocarcom  chahuana. 
5,DezidIe , como  yo  digo , hincaos  de  ro-, 
dillas. 

tYvyacateque  yemtacaretiporeripo  etek» 
ACTO  DE  CONTRICION . 

„ O Dios,  Señor  nueftro, bornísimo  eres, 
5,  por  fer  tu  tan  bueno , te  amo  ( ó mucho 
„ te  amo)  porque  te  amo  , aborrezco  mis 
„ pecados# 

AmuereDios  amnayezcm,poKmene  nía- 
ze , poKmene  avechir  potai  apune  huaze, 
Vel  (opnnene  huaze)  apune  huechir  potai, 
vel  (opune  echir  potai)  vre  machir  huez- 
tnenaze. 

* ' ¿0.  * ■ *' 

j,  Peíame  de  coraron , el  averte  enojado 

99  con  mis  pecados,  y por  no  averte  venera- 
t,  do  , me  peía  de  coraron* 

. Vre  yahuanpueque  pan  apa  miaze , aya- 
tiipcapar  potai  vre  machirque  anamamnar 
potai  yaquer  panapamiaze  yahuanpneque- 
» Yo  me  enmendaré,  no  pecaré  mas. 

Huezerepcachim,  imaztapra  huechim  tu 

«naca.  s 3 To- 
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,,  Todos  mis  pecados , fin  callar  alguno; 
57  los  confefíareal  Padre  Confefior. 

Vre  machit  temere,  tivin  onamupra,hue« 
queremachim  Patre  Confeífor  vya. 

„ Porque  eres  bornísimo,  perdóname. 
PoKmeneavechir  potai  KupocaK. 

5,  Efpero  en  ti , me  perdonarás.  Amen 
v jesvs. 

Vre  yahuan  maimur  apueque  mana  jvre 

Kupocachim. 


INTRODUCCION  AL  CO  NF ES  SO» 

navio  mas  lato . 


P Quieres  acra  confefíar,para  que  Dios 
9 nueftro  Señor  te  perdone? 

P,  Chahuaná  confeífaropueque  ezpai  ca« 
mana,  Kezemcom  Dios  apocazetpeca? 

K.  Si  quiero  confeííar. 

R.  Ina  confeftaropueque  ezpaihnaze. 
Todos  tus  pecados  no  confesados , de 
5;  que  tu  te  acuerdas,  confiéralos  aora,  para 
,,  que  Dios  nueftro  Señor  aora  te  perdone. 

Temere  amachir  equeremapuin  ayahua- 
roto , temere  enequeremaque  chuaná , Ke* 
zem  com  Dios  chahuaná  apocazctpe. 

„ Si  efcondes  algún  pecado, no  te  perdo« 
nará  Dios, 


Amachir  tivin  anonamuiriaft  > 3P?caPra 
iveclvcDios.  ‘ ' " " " • 
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5,  Para  que  Dios  te  perdone  > confieíia 
l, pues  todos  tus  pecados,  que  tu  Tabes. 
Temere  amachir  ayahuaroto  enequere- 

maepue,  Dios  apocazetpe. 

„ por  confefíar  tu  tus  pecados,  yo  no  te 

'5)  he  de  caftigar , ni  te  he  de  reñir , ni  tus 

„ pecados  Te  han  de  faber. 

Amachir  che  que  remar  potai , Kenpizca- 
pra  huechir,  Cayapozmapra  huechtciah.ua- 

tepra  ivechir  amachir. 

,,*Yq  no  mas  los  he  de  faber, porque  eftoy 
„ aqui  en  lugar  de  Dios , para  abíolverte 

„ de  ellos. 

Vre  quene  yahuá  ivechir , Kezemcotn 
Dios  yemtacanope  huechir  potai  tá,  tumai- 
tnuramachircatopo  chemazetpe  apona. 

9,  Y aísi , fin  miedo  coníieiTaios  todos> 
los  que  tu  Tabes > y cuenta , no  calles, aun- 
„ que  Tea  vno.  No  mientas,  pues.^ 

Arachimbra  enequeremaquepue  temere 

amachir  ayahuaroto , tehue  tivin  tonamus- 
. pue , tipotaehirimuipue. 

„Aorano  confiefíes  las  culpas  , que  yá 
en  otra  ocafion  has  confcffado. 

Chahuaná  tequeremai  timiacare  amachir 
pena  mequeremai , confeflaropueque  ave- 
chinau. 

*,  No  has  de  confeflar  mas , que  las  que 
„ has  cometido , defdé  que  te  confeiTafte» 

»i  Hipa,  aora3  fi  las  tienes.  $4  Y 
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Confeflaropueque  avezchupurpoi,  cha-^ 
huanápona  tiche  , mó  ivechiriau  amachir, 1 
muen  qaene  chequeremar  chahuaná. 

„ Y también  fi  tienes  alguna  de  la  vida 
„ paflada  por  confeflar , Gn  confeflar , tam- 
„ bien  aora  la  has  de  confeflar. 

Pare  amachir  penatoro  equeremapuin 
mo  ivechiriau,  chequeremarire  chahuaná. 

„ Quando  yo  te  diga  , quantas«vezcs  ? Si 
„fabesquantas  fon,  dilas,  como  la  fabes; 

Vre  cuariau,  otuamter  ? otuaimuer  ? tu-< 
pocateze  ayehuá  ivechiriau  tupocateze  ene- 
• queremaque. 

,,  Si  no  Gibes  quantas  vezes  fon , por  aver 
,,  Gdo  muchas  vezes , di , que  ion  muchas 
„ vezes , para  que  afsi  no  mientas. 

Ayehuapra  ivechiriau , ipotocar , copo- 
yemter  ivech’ypotai-copoyemter  caKe  ipo- 
. tachipra  avezcetpe: 

„ La  verdad  no  mas  di,  no  digas  mentira; 

Entiendes? 

Quane  quene  caKe , ipotachipra.  Me*5 
tanaca? 

v * 

PRIMER  MANDAMIENTO. 

PDe  verdad , amas  á Dios  nueftro  Se- 

* „ ñor?  , 

P.  Quane  ipune, camanaKezem  com^ios? 
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R.  De  verdad  le  amo,  ó fi  le  amo. 
R.Quané  ipune  huaze,  ó ipune  huaze. 

„ P.  La  palabra  de  Dios,  que  los  Padres 
enfenan,  tu  la  crees? 

P.Kezemcom  Dios  maimurPatretom  ne- 
patoto  ayahuanteca  mumoroman? 

R.Si  la  creo,  ó la  creo.. 

R.  Vre  yahuapte  imoromaze , vel  imo- 

jromaze. 

,,P.A  nueftr^  enemigo  el  demonio  lo 
v aborreces?  \ 

P.Kotodocom  ivoroquiamo  mezmenan-i 
ca> 

w 

R.  Lo  aborrezco. 

» / 

R.  Huezmenaze. 

„ P.  Y fu  palabra  que  los  Piaches  enfe-< 
» nan,  la  aborreces? 

P.  Ivoroquiam  maimur  Piazam  nepato-s 
po  mezmenanca? 

„ R.  La  aborrezco. 

R.Huecmenaze. 

„ P.  Aquello  déla  punta  del  tabaco  de 
3,  los  Piaches , que  ellos  dizeñ  , que  mani- 
„ fiefta  los  Venados : y aquello  que  dizen* 
„ que  quando  el  Gallo  canta , antes  de  me- 
3,  dia  noche , fuera  de  tiempo,  indica  mor- 
3,  tandad , y también  otras  cofas,  que  dizen 

3,  femejantes  á eftas  5 tu , las  crees  ? Crees 
» tu  effo?  . 


P. 
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Vel  Piazam  tamuit  potur  coze  yequere- 
matopo , icuarcom : anane , vel  anai  irna- 
tnuir  Garina  metan  > huaquipne  yequere- 
manei , icuarcom : pare  auto  imaimutcom 
-mueninecano  inepar  com  , ayahuanteca 

jnumoroman?  ¡ 

„ R.  No  lo  creo. 

R.  Kon  moromapra  biaza. 

R.  Si  lo  creo. 

, ¡Vel  imoromazc. 


•'  »' 

•„  Engano  del  demonio  es  aquello  que 

^ los  Piaches  enfeñan; 

Ivoroquiam  nempuzmar  má  mueni , ine~ 
par  com  piachamo. 

„ La  palabra  del  demonio  es  mentira, 
5,  porque  el  demonio,  es  padre  de  la  menti- 
9>  ra. 

Ivoroquiam  maimtir  potazpe  mana  > po- 
tachiyepe  ivechirpotai  ivoroquiamo. 

„ Y por  elfo  la  palabra  del  demonio,  que 
enfeñan  los  Piaches , no  fe  le  ha  de  dar 
,,  ordos , antes  si  aborrecerla.  Y afsi  tu  no 
,,  la  creas,  ni  la  oigas. 

Muenipotai  ivoroquiam  maimur  Piazam 
nepar  etapra  ivechir , tezmenaze  ivechir, 

tumoromaipue  tetai  muene. 


i 


i 
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r9  Aborreces  til  aora  ía  palabra  del  de"» 

5.  monio,  y la  dé  los  Piaches?  ^ t 

P.  Chahuaná  mezmenanca  ivoroquiam 

maimur  , Piazam  maimur  yaquerca? 

„ R.  La  aborrezco. 

* . R.Huezmenaze.  . ^ 

3,  P.  Tu  crees  la  palabra  de  tus  faeno  s? 
P.Ayahuanteca  mumotoman  mueni  ave-; 

chetir  maimur? 

No  la  creo. 

R.  Konmoromapra  huaze. 

„ R.  Si  la  creo, 

y el  irnoromaze. 

Confe Jfor, 

Aquella  palabra  de  tu  fueqo  es  pala- 
r9,  bra  en  vano. 

Avechetir  maimur  mueni  may unto  ma- 


„Quando  duermes,  eftás  fuera  de  razón, 
y y por  elfo  no  es  verdad  la  palabra  de  tu 
„ fue  ño , y pues  no  es  verdad , no  fe  ha  de 
creer , y afsi  no  la  creas. 

Tehuapepra  maze  avetun  yau , mueni 
potai  quane  peprama  muene  avechetir  mai- 
mur,  quane  pepra  ivechirpotai  , imoroma- 
pra  ivechir ; tumoromaipue. 

„ P,  No  creerás  otra  vez  en  fueños? 

P.  On  moromapr^ca,  mechiíuttóyau  ave- 

chetij:  m^imurca? 

R» 


V, 
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„R.Nocreere. 

R.  On  moromapra  huechinu 

SEGUNDO  MANDAMIENTO i 

* * > .4  . t J ' - ,f  k 

EN  efte  Mandamiento  no  ay  que  pre- 
guntar , porque  los  Indios  no  tienen 
modo  alguno  de  jurar , ni  de  echar  maldi- 
ciones. 

TERCER  MANDAMIENTO . 

,>P.  Todos  los  Domingos,  y Fieftasds 
,,  guardar  pata  vofotros,  lias  oído  Miña? 

P.  Temere  Domingo  y auca  metan  Mik 
fa?  Pare  fieftape  mana  avya  com  Parre 
icuariau , metanca  Mifía  ternere  fiefta  cazn 
che? 

„ R.  Si  he  oido  , ó vn  Domingo , ó doss; 
„ ó tres,&c.  ó vn  dia  de  fiefta , ó dos,6  mub 
ñ chos , ó fieftas  no  he  oido  Mifía. 

R.  Huetaze.  V d dirá  : Tivin  Domingo,' 
o azaque  , ó azoroao,  ó tivin  fiefta , ó aza- 
que , ó copoi , ó copoi  fiefta  ketapra  huazQ 
Mifía.  . 

„ R.  O no  he  ido  á oir  Mifía , órne  he 
» pafíado  fin  oír  Mifía  muchos  Domingos^ 

„ porque  eftaba  ganando  , ó quando  efta^ 
>,  ba  ganando. 

R.  O itepra  huaze  Mifía  yetaze,  6 copoi 
Domingo  yapazcl^aze  MiÜi}  etapra , gana- 

\ ro 
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fo  pueque  huechiriau. 

O rsfponderafohwente, 

5,  No  la  he  oida. 

. Ketapra  huaze  MiíTa. 

„ P.  Quantos  Domingos,  quantas  Fieftas 
$,  te  pafíafte  fin  oir  Miña? 

Y el  P.  Otua  Domingo , otua  fiefta  aya-« 
(pazchan  Miña  etapra? 

, „ E . Y n Domingo  , dos  Domingos , &c. 

V n dia  de  Fiefta , dos  dias  de  Fiefta , &c. 
fe,  ó dos  Domingos , y vn  dia  de  Fiefta  me 
,,  pafse  fin  oir  MiíTa,  ó no  oi  MiíTa. 

R.  Tivin  Domingo,  ó azaque  Domingo, 
&c.  tivin  Fiefta , ó azaque  Fiefta , &c.  vel 
azaque  Domingo , tivin  Fiefta  yaquer  ya- 
pazchaze  MiíTa  etapra , ó Ketapja  huaze 
MiíTa. 

„ Vn  mes, dos  meTes,  &c.  ó muchos  me- 

fe5  fes , 6 vn  año , dos  años  me  pafse  fin  oir 
,>  Miña. 

V el  tivin  nuno , azaque  nuno,  &c.  copoi 
iiuno , ó tivin  chirque , azaque  chirque,&c. 
yapazchaze,  MiíTa  etapra. 

P.  Pues  por  que  no  la  oifte? 

P.  Et  potai  metapra  mana  MiíTa  ? ó me- 
tapra mechi  MilTa?  ; 

«ó  R.  Porque  no  quife. 

K.  Et  poraipra,  & potai  echipra. 
n 1 or  mi  negligencia , ó porque  cftaba 

>>Sa" 

\ 


% 
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, ganando  , 6 quando  yo  eftaba  enfermo; 
99  no  oí  Miffa ; el  niño  eftaba  enfermo, 6 por 
” eftar  enfermo  el  niño  ; porque  yo  andaba 
’ huido , 6 porque  andaba  caminando , 6 
” Dóreme  eftaba  yo  en  el  monte , ó porque 
yo  no  eftaba  en  el  Pueblo,  &c. 

’ O Se  terene , ó huonur  potai , ó gatiaro 
pueque  huechir  potai , ó turopehe , ó tiap- 
ene  huechir  potai , 6 tiapehe  huechitiau; 
ketapra  huaze  MiíTa , ó micu  tiapehe  mana, 
ó micu  tiapehe  ivechir  potai , vel  tevepeze 
huechir  potai , 6 vre  yachin  potai , vel  yu- 
chau  huechirpotai,  ó Pueblo  yau  huechim- 


nar  potai,  Scc . , ' 

Si  refpondid  , que  por  eftar  ganando , pre-*. 


ountarle : 

P ^ Eftabas  lexos  del  Pueblo? 

P.  Pueblo  camarekea  mechi  amuere? 

„ R.Lexos  eftaba.  R.El  Pueblo  eftaba  le* 
99  xos ,6  R.  Dentro  del  Pueblo  eftaba  yo.R* 
,,  Cerca  eftaba  el  Pueblo  > no  fui  por  el 


„ aguazero. 

R.  Camareque  huechi.  ó R.  Camareque 
nechi  Pueblo.  6 R.  Puebloyau  puere  hue- 
chi vre.  6 R.  Pueblo  chepra  puere  huechi, 
conopo  potai  itepra  huechi. 

■*  » P.Quando  eftuvifte  ganando  con  los 

„ Efpañoles , trabajafte  el  Domingo? 

P.  Ag^naropueque  ^Yechiriau,  tipon- 
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tatn  piariauca , matavenepcanca  Dominga 

yau-  \ , 

„ R.  Yo  no  he  ido  á ganar , o no  he  tra- 

bajado.  R,  Si  he  trabajado. 

R,  Itepra  huaze  ganaropueque  , ó atave- 
nepeapra  huaze.R.Huatavenepcaze,  ó hua- 
tapepeaze. 

>J<  „ P.  Quantos  Domingos  trabajafte? 

* P-  Otua  Domingo  matavenepean? 
Veljinatapepcan? 

„ R. Trabaje  vn  Domingo, 6 dos  Do-i 
mingos-,  &c.  , 

R.Tivin  Romingo,  azaque  Romingo, 
huatapepeaze. 

„ ó R.  Trabaje  vn  dia  de  Fiefta , dos  dias 
de  Fiefta. 

6 R.  Tivin  Fiefta , azaque  Fiefta  huata- 
pepeaze. 

A la  fob  redicha  pregunta  con  efta  feñai 
’ijt  Aganaropueque  , &c.  fuelen  refponder, 
fin  preguntarles , el  Domingo, ó Domingos, 
Fieftas  , ó Fieftas  que  trabajaron , dizen  el 
numero,  fin  que  fe  les  pregunte,diziendo: 

„ Vn  Domingo , dos  Domingos  trabajé, 
„ ó vn  dia  de  Fiefta,  &c.  . . 

Tivin  Romingo,  azaque  Romingo  hua- 
tavenepcaze,  ó tivin  Fiefta,  &c. 

Pero  fi  afsi  no  refpondieren  ,es  menefter 

fcazcrles  1*  otra  pregunta  % Orna  Romin- 

go. 


1 
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go  , ó otua  Fiefta,  &c.  quant os  Domingos^ 
o quantas  Fieftas  trabajarte  > y fi  el  no  dixoy 
que  trabajó  día  de  Fiefta , preguntarle , fi 

trabajó  dfo  de  Fiefta, 

P.  Trabajarte  dia  de  Fiefta  de  guardar 


tjvofotros? 

P.  Auyacom  chotocom  Fieftape  ivechi-* 
riauca , matavenepcanca?  ^ 

Y fi  veponde,  que  fi  trabajo, preguntarle; 

P#  Quantas  Fieftas?  * 

P.  Orna  Fiefta, &c.  vt  fupra. 

„ P.  Y entonces  no  oifte  Mifla? 

P.  Metacapra  nicchi  Mifla  mueniauca? 
*R.  No  la  oí , ó fi  la  01  vna  Fiefta , dos 

y,  Fieftas  no  la  ol.  , , 't 

R.  Ketapra  huechi  MiíTa , o huetaze , o 
huetai  Milla , vel  tivin  Fieftay au , ó azaque 

Fieftayau  ketapra  Milla,  &c.  • v , 

„ Otra  vez  no  trabajes  dia  de  Domingo, 
, , ni  dia  de  Fiefta  de  guardar  voíotros. 

99  Auto  yau  atavenepcapra  ezke  Domingo 
yau , auyacom  Fieftape  ivechiriau  yaquer, 
tatavenepcai , ó tazavenepcai,  ó tatapepcau 

• „ Quando  el  Padre  os  diere  licencia  pa- 
ra  trabajar , podéis  trabajar  el  Domingo, 

• y dia  de  Fiefta,  quando  eftais  ganando. 
Patre  cuariau  , atavenecateque  mueniau 


quene  avatavenepcarcom  Domingoyau, 
Fiefta  yau  , aganotopueque  ayecliircom 

yau.  ** 
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QUARtO  MANDAMIENTO i: 

■ > . \'  ■ 

|\  Tienes  padre? 

P.  Monanca  apapuer?  vel  tumque  Cam^f 
toa? 

*,P.  Tienes  madre? 

P.Mocanán  adían? 

«nana?  ^ 

„ R.  No  tengo  , o no  tengo  padre , nü 
tengo  madre , ó ya  fe  murió»  R»  Si  tengo,* 
R.  Huachique  mana , vel  yumiipra  hua- 
ze  ichanepra,  vel  manaquipiam  mueqUe*Vel 
nacpui  mueqae,  vel  Mo  mana» 
n Has  reñido  enojado  con  tu  padre*  q 
j,  con  tu  madre? 

P.  Apapuer  yaque  * vel  azan  yaque  ta-* 
toipcaze  mazapozmanca?  * 

„ P.  Con  tu  padre , ó con  tu  madre  te 
»has  enojado? 

P.  Apapuer  yaque , vel  azan  yaqufc  aya*; 
toipcatanca? 

. R«  No  he  reñido,  no  me  he  enojado* 

R.  Azápozmapra  huaze  , ó anipcatapraj 
huaze. 

Vel  R.  Si  he  reñido,  íi  me  he  enojado* 
R.  Huazapozmaze,  ó yanipcataze* 

P.  Le  hablarte  mal  éh  fu  prefencia  * 

P.Chentiryaca , Chenpatauca  curepracai 
ayeutanivya.  j j R, 
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_ B . No  le  hable. 

R.  Eutupra , ó eutupra  huaze; 

„ R.  Si,  ó R.  Si  le  hablé  mal. 

R.  Ina,  vel  R.Curepra  y eutaze  ivyá; 
P.Quantas  vezes  le  hablafte  mal? 

P.  Otuaimuer  curepra  ayeutan  ivya? 

,,R.  Vna  vez  no  mas,  ó dos  vezes, 6 mu* 
¿r.  „ chas  vezes. 

R.  Tivin  má  quene , ó azaquc  imuer , ó 
charpenter. 

„ Pufifte  las  manos  en  tu  padre  ? en  ru 
madre? 

P.  Muhuanca  apapuer  ? muhanca  achan* 
9 , R . No  pule,  6 fi  pule. 

R.  Kenhuepra  huaze , ó ihuepra  huaze. 

„ P.Quan  tas  vezes  fue  elfo? 

P.  Otuamter  quen  muhuan  apapuer?  Vel 
achan?  , 

„ Vna  vez  no  mas,  &c. 

R.  Tivin  má  quene,  &c.  vt  íiiprá. 

„ P.  Eftabas  borracho,  quando  le  difte? 
P.  Inezpeca  mechi,  amuere  enhueriaucaj 
„ R.  Si  eítaba. 

R.  Inezpe  huechi. 

4. 

,,  R.  No  eítaba,  ó en  mi  juizio  eítaba. 

¡V  el  R.Inezpepra  huechi, ó tehuá  huedii, 
Si  dixo,  que  no  eítaba  borracho  pregun- 
guntarle: 

„ P.  Quando  le  difte  á tu  padre , ó á tu 
madre,  lo  defeafte  matar?  P* 
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P.  Apapuer,  vel  achan  enhueriauca  tep*; 
h á enhuepaica  mechi, 

„ R.  No  lo  deíee  matar. 

R.Tepchá  enhuepaepra  huéchi. 

„ P.  Defpues  lo  deíeaíte  matar?  ó la  d e-? 
^ fcafte  matar? 

P.  Muenitpurpe  mazahuanecanca  apa^ 

puer  (ó  achan)  yatiearpueque? 

,,  R.  No  defee , ó R.  Si  deíeé. 

R.  Azahuanecapra  huazc,  vel  R.  Huaza-* 
huanecaze,  ó huazahuanecai. 

„ P.  Muchas  vezes  lo  deíeaíte  mam*? 
P.Copoyemterca  mazahuanecan  chati-? 
fcarpueque? 

,,  R.  No  muchas  vezes,  vna  vez  no  mas* 
py  ó dos  vezes. 

R.  Copoyemterpepra  tivinimter  quene 
azaquemter , vel  tivinmá  com  quene, vel, 
copoyemter. 

, , Y aora  eítás  enojado  con  el? 

P . Chahuaná  tanipcaze  camana  chaKe. 

,5  R.No  eftoy  enojado  , ó fi  eítoy  enojan 
do.  Con  tu  padre,  y con  tu  madre  , no  te 
„ enojes.  Ama  á tu  padre, á tu  madre.Dios 
99  manda,  que  los  amemos. 

R.  Anipcapra  huaze , ó tanipcaze  huaze. 

papuer  yaque , 6 azan  yaque  tanipcatai- 
pue.  Apune  ezque  apapuer , vel  azan.  Am-> 
com,azancom  yaquer  tupune  inamar  clien 

mana  A4os  nanonur.  KP* 


£p*V  Plática 
„P.  De  aquí  adelante  eftarás  ful  enóje* 
^ con  el , 6 con  ella? 

P.  Moromá  anipcapraca  ínechim  chake  l 

R.  Si  citare. 

R.  Anipcapra  huechim. 

„P.  Pues  aora  amas  á tu  padre?  á tu  ma-* 

^dre? 

P.  Chahuaná  ipune  catuana  apapuer?  vel 

i 


Y)  Re  Si  lo  amo* 

R.  Ipune  huaze. 

„ P .Has  hecho  lo  que  tu  padre  te  man- 
da? 

F.  Apapuer  nanonur  muiy  anca? 

„ P¿Has  hecho  io  que  tú  madre  te  man- 
da? 

P.  Azan  nanonurca  muivan? 

R.Si  lo  he  hecho,  6 no  lo  he  hecho. 

R.  Iyaze , vei  Keripra  huaze , ó kenripra 
huaze. 

„ o R.  Todos  los  dias  no  hago  lo  que  me 
í,,m  anda  mi  madre. 

Vei  R:  Vre  chan  nanonur  queripra  hua- 
fce  temerc  chichi* 

pájsi Juskn  rejponder  las  muchachas , y mu* 

chachos . 

Que  es  lo  que  te  manda? 

P.  kr  pueque  ayanonuan? 

„ R.Quc  vaya  á traer  agua, que  vaya  por 
leña,&c. 


9) 


? 
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R.  Tana  enta  inchan , ó apoto  vete  ite; 
inchan  puere , ó apoto  enta  inchan  puerca 
&c. 

,,P.  Pues  por  que  no  vas? 

P.  Et  can  quen  itepra  má  ? vel  & pota! 
íquen  itepra  má? 

„ R*  Porque  no  quiero  ir  , ó afsi  no  mas’ 
V,  fin  caufa  alguna. 

R.  Xtepaepra  huechir  potai , vel  & po~; 
taipía,  vel&terene,  &c. 

„ Quanao  tu  padre,  ó tu  madre  te  manda! 
,,  cofa  que  no  es  malo,  lo  has  de  hazer. 

Pocmánpueque  ayanonuriau  apapuer* 
achan , ir  inanonur,  vel  ir  inanontopo. 

„ Quando  te  dize , que  vayas  por  leña¿ 
que  vayas  por  agua,  y te  mandare  otras 
cofas  buenas,  como  ion  días , lo  has  de  ha-; 
jzer. 

Apoto  enta  , icuariati , tuna  enta  icua- 
riau , muenineca  poeme  inanonuriau,mui-: 
chin  inanonur. 

,x  Si  te  manda,  que  hagas  algún  pecado^ 
Vi  entonces  no  lo  hagas. 

Machirtepe  ivechiriau  inanonur  , ipra 
ivechir.  • 

„ Si  te  manda,  que  hurtes, 

Mueque  muquir  enemempaque , icua-3 
riau, 

v Que  duermas  con  otro,  ó con  otra. 

j3 


* ' • w 

MueKe  fiuarato  yake.  ( 6 huerizyálte) 

ahucnike,  icuariau.  vx  _ 

Si  te  manda  elfos  colas  malas , o como 

. ^Uas,  no  hagas  effo  que  te  manda,  por  fer 

’’ pecado  lo  que  te  manda. 

Muenineca  curepra  ínanonunau  , ípra 
ivechir  inanonur  , machine  ivechirpotat 
inanontopo. 

„ P.  Ya  entiendes? 

P.  Metanca?  r; 

_ ' ' i v,  \ ..  v ' . ■'  >•  * ■’  : ■ ’ • .**■*.  “*  •'  « > 

✓ « % 

Del  Padre  para  con  fus  bijosi 


;,P.  tienes  hijos? 

J).  tunare  camana,  vel  mejor» 

„R.  Tienes  hijos? 

P.  Mocanateu  auncur? 

„ R.  no  tengo  hijos. 

R.yuncupra  huaze.  V el  huachique  matcu; 
M R.  fi  tengo , ó vno  no  más  tengo. 

(Vel  R.  tuñcuke  huaz.  Vel  R.Momateu. 

**  ^ • 

yel  tivin  quen  mana  , o tivin  quen  mo 
imana.  ^ ■ 

„ Pues  mándalos  á rezar  todos  los  dias, 

5,  para  que  aprendan  á rezar. 

Enokomuquiamoro  , vel  arimake  mu-  ■ 
íquiamoro  re^aropueque  temetc  chichi, 

ivezepazet  compe  re^aropueque. 

✓ ^ ^ 

. Si 
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/ ” ■-  ...  - . ■ , t ? , 

( ' ' • > * t.  ' V' 

Si  es  vno  el  hijo , dezídle. 

Mándalo  todos  los  dias  á recar  , para 
5,  que  aprenda  á re^ar. 

EnoKo  muequire , vel  arimaK  mueq  ñi- 
re are^aropueque  temere  chichi,  y vezepa-! 
chetpe  recaropueque . 
t ,,  Es  ya  grande  effe  tu  hijo? 

P.  Cazpuinca  mueké  amnerca? 

„ R.  es  pequeño , ó ya  es  grande, 

R.  pichaca  má  mueKé  , vel  Cazpuirí 
muequé. 

„ Es  varón?  R.  varón  es,  ó hembra  es. 

P.  huaratoca  mueKe  ? R.  huarato  mué-, 
qué.  Vel  hueriz  muequé. 

í • • — 

' » ••  • . . * * 

Si  dize  que  es  varón  pregi 

% # 

;,P.y  tu  Cabes  íi  anda  con  alguna  mu-? 

wger? 

P.ayahuá  canan  , hueriz  pueque  ive-» 
ichirca?  , 

, ” 1 4*  1 > 

Si  hembra • 


Ca? 


P.  tu  Cabes,  íi  anda  con  algún  hombre? 
P.  ayahuá  canan, huarato  puque  ivechir-, 


„ R.  yo  no  lo  sé,  ó R.  íi  lo  sé. 

R.  vreyahuapra  piaña , ó yahuapra  ma~ 

' . T 4 ; na 


i 


Tlatied 

ha  «1 R.  vte  y ahuá  mana , ó 

„ P.  y tu  no  le  riñes, 

P.  manapozmapta  amana? 

„R.  file  riño. 

R.  huapozmaze.  . 

,,  pUes  fl  no  quiere  enmendarfe , m oyQ 
ulo  que  le  dizes , caftigala. 

Ezerepcapra  ivechiriau,  amaimuc  etapra 

Pmpizcaque. 

„ R,.  la  caftigare, 

r-S  R,  i 

„ R.  no  le  riño. 

R.  vel  canapozmaprahuaze¿ 

„ P . pues  por  que  no  le  riñes? 

p.  etpotay  manapozmaprama? 

„ R.  porque  yo  no  lo  he  vifto,  o 

R.  Kenepra  huechírpotai, 

„ R.  ó porque  fe  ha  de  cafar  con  ella  > o 

fe  ha  de  cafar  con  hl . 

,V  el  R.  chaKe  ipuitar  mueque,vel  chaKe 

iuyetarmueque./ 

P.  y le  da  ella  de  comer  todos  ios  dias? 
P.  ¡huapterpoeque  canan  temeré  chichi? 
' s,  R.  fi  le  da. 

R.  ihüapterpucque  mana. 

„ P.  han  paflado  muchos  dias,  que  le  cfi 
tá  dando  de  comer? 

P.  copoy  chizca  napazchan  , jjiuapter-i 

fuerque , ¡veclúr  ? 

. v*  ••  R¿ 
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;;  R.  muchos  d ias  han  paííado,  R.  pocos 
dias  han  paíTado. 

R.  copoi  chiz  manapazchan , vcl  picha-4 

icachiz  manapazchan, 

„ P.  y ellos  duermen  juntos? 

P,  neniquiateuca  ezcnau? 

„ R.  no  duermen  , R,  fi  duermen  ^ 

R,  eniKipra>  velmueniKiateu. 

„ P.  han  dormido  juntos  muchas  vezes? 

P.  copoyemteca  neniquiateu? 

„ R.  no  muchas  vezes , R.  algunas  ve- 
j,  zes , R.  muchas  vezes. 

R.  copoyemteprama  , vel  tivinmácom 
ma , vel  copoyemter. 

„ P.  pues  por  que  no  fe  cafan? 

P.etpotai  cafaroptepra  nateu  muquiá? 

,,  R.  por  caufa  ninguna. 

É.eveterene. 

„ R.  porque  tiene  vergüenza  de  pedi* 

caíamiento,R.porque  tienen  vergüenza, 
„ no  piden  cafamiento. 

Vel  Rw  charachin  potai  ezepecatipra 
ruana  mueque  , vel  charachincom  potai 
czepecati  pra  mateu. 

„ R.  todavía  eftá  pequeño,  R.  ó todavia 
cftá  pequeña,  no  le  ha  venido  fu  coftúbre. 

R.  Vel  Emec  mana  huarato , ó R.  emee 
ffcana  huerichi  > epietapra  mana. 

1 ' 

CON-i 


Viatica 

CONFESSOR. 


„ Pues  de  aquí  adelante  no  pcrm  itas,qüfc 
íduerman  juntos  *.  ni  que  le  de  de  comer. 
Morómá  teniKmezpoi  chaKe : pare  ti-» 

huaptemezpoi.  M „ 

„ En  eftando  grande , fe  cafara  con  el , o 

,,fe  cafará  con  ella.  _ 

Cachipra  ivechiriau , Ivyetadum  chaKe, 

6 ipuitachim  chaKe. 


Si  ya  ella  fe  puede  cafar  , dezirle , que 

le  diga  d ella : 

r . — B 4 

j,  j . ■ . • p • * 

;,Pues  dile : que  vaya  á dezirle  al  Padre 
"que  fe  quiere  cafar. 

CaKeivya  : ivyetapai  huaze  cata  Pa- 
ire vya.  ‘ ; 

T fies  varón  dirdi 

* ♦ 

4 . . 

„ Pues  dile , que  vaya  á dezirle  al  Padre 
que  fe  quiere  cafar.  Yo  prefto  la  cafare. 
„ Yo  prefto  la  cafaré.  5 

CaKe  ivya : puita  paihuaze  , cata  Patre 
vya.  Vre  y uyepachim  epare , ó vreipuic* 
:pachin  epare. 

„ P.  quieres  tu  , que  yo  les  hable  fobre 

,,  el  cafamiento? 

cheuparconi 


P.  Ayahuante  cañan  , V] 
cafamiento  pueque? 


di  Confe  [Tonar  io.  ^99 

R.  Si  quiera , habíales  tu  á tu  volütad; 
R.  Yahuanté  mana  , vel  eneupaKcom 

auyare.  ' f 

ESTA  UCENCIA  SE  LE  PIDE 

porque  lo  mas  cierto  es  que  el  no  les  dirá, 
palabra.T  con  ejla  licencia  les  puede  el  Pa- 
dre hublar^y  cafarlos  quanto  antes»  Es  ca- 
fo muy  praÓltco. 

QUINTO  MAND  AM  ÍENTO: 

j i ■ 

„ P.  Has  muerto  algún  hombre  efte  ano? 
P.  Tepchá  , ó tepchare  muhuanca  auto 
choto  eni  charque  yau  ? vel  taticaze  , o ta- 
vaKipche , ó equeppe  muhuanca  auto  cho- 
to enichirque  yau? 

,,  R.  No  he  muerto. 

R.  Kenhuepra  huaze.  » 

„ R.  Si  he  muerto. 

¡VelR.ihuaze. 

P . Quantos  hombres  has  muerto? 

3?.  Otuaquen  choto  tepcha  muhuan? 
3»R.  Vno,clos  *&c. 

R.  Tivin , azaque  , &c. 

» P.  Lo  matafte  con  veneno? 

P.  Maquipcanca? 

9>  P.  los  matafte  con  veneno? 

P.  Maquipcancomca? 

*>R.No  lo  mate  con  veneno; 

‘ : : • R¿ 


$0$  Platica 

R.  Kanaquipcapra  huaz. 

„ R.  No  los  mate  con  venenó; 

R.  ó Kanaquipcapra  huazcom. 

R.  Yo  no  sé  eíío,  yo  no  entiendo  eíTó; 
O R.  Ya  huapramá  mueni  , Kompocq 
taprahuaze.  • - *>c, 

,,  P;  Como  lo  mataftc? 

P.  Etcamá  rauhan? 

• * . >»,’*.  . 

„ P.  Como  los  roatafte? 

Ó etcamá  muhuancom? 

/i  , •'>-  > - ? -1  • ©' 

„R.  Lo  fieché. 

~ 

R.  Ipaze , vei  ipaz  mueRe. 

„ O R.  Los  fleché. 

O R,  Ipazcom , ó ipazcom  muquiam. 

„ R.  Con  cuchillo , con  puñal , ó efpada 
lo  maté , 6 los  maté. 

V el  R.  Cuchilloque , ó efparaque  ihua- 
ó ihuazom. 

„ R.  A palos  lo  maté,  ó los  maté;  con  vn 
palo  lo  maté,&c.  II 

Vel  R.  Equizque  huapazcaze  > ó hua 

pazcazcom.  ; 


•;  * - * 


, 4i  ♦ — > • " \ 

Si  refpondio  que  lo  mato  con  veneno $ng* 

« * * . v 

„ P.  Le  has  dado  á otro  veneno , para 
>>  que  padezca? 

P.  Mocanan  autoro,  ¡uya  mutuan  imoro- 
net? 

•«  . 

»Q 


é 
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Ó P.  Le  has  dado  á otro  veneno , pa* 
5,  ra  que  padezca , y muera? 

Vel  P.  Mocanan  autoró  , ivyamutuan 
fcquipcatono , ( ó chaquipcatopo ) ivaKip-i 
chetpeca? 

,,R.No,  R.fi» 

R.  Huachique  mana  , vel  R.  momána. 

„ P.  A quantos  fe  lo  has  dado , para  que 
y,  mueran? 

P.Otuachotocom  vya  mutuan  aquipcaq 
tono , ívaquipchetcompc? 

„ R.  A vno,  á dos  lo  he  dado. 

R.  Tivin  choto  vya  , vel  azaque  chotqf 
yya  ituaze. 

„P.  Murió? 

P.  Naquipianca  mueque? 

„ Murieron? 

O Naquipiateuca  muquiam? 

„ R.  Murió. 

R.  Manaquipian , 6 nakpui  mucKc, 

R.  Murieron. 

O R.  Mana  quipiateu  muquiam* 

„R.  No  murió  , vivo  eltá. 


na  mueque, 


ma  mueque,  o mo  mai 


„R.  No  han  muerto , vivos  eftán. 

O aqui  pupramateu  muquiam  >ó  rao  ma-1 
teu  muquiam. 


sol  , PfototG 

i>.  Aqui  pizca  muekeca? 

„ P.  Y morirán  aquellos? 

O P.  Aquiptezca  muquíamca? 

R.  Morirá  defpacio,  6 morirán  defpa-* 


CÍO. 


R.  Aquipichim  t amacare  mare,  o aquip*? 

techim  tamacare  mare. 

, , P.  Tu  Tabes  la  contra  del  veneno? 

P.  Ayahuá  canan  chepit  muen  aquí  pea-? 
ion  catopo? 

„ R.  No  la  se , R.  Si  la  se. 

R.  Yahuapra  mana,  vel  R.  yahuámana; 


$ 


CONFESSOR. 


V ' . ' 

„ Pues  por  amor  de  Dios  cúralo  , dale 
„ la  contra. 

EnepipteKe  pué : encaKe  timiacá  aquip-i 
catono  Dios  punpotai,  6 Dios  potai. 

„ Mira  que  aquel  es  tu  próximo, tu  com- 
„ panero : amalo,  como  tu  te  amas  á ti  mif? 
„ mo , que  a fsi  lo  manda  Dios. 

Ayeemarmueké , ipune  ezke  ayeemar, 
avozpuneca : chen  mana  Dios  nanonur. 

„ P.  de  verdad, le  quitarás  el  veneno  ? lo 
„ curarás? 

P.  Quanerenca  muicachi  ? Mepiptezca? 
„ R.  íi  lo  quitare:  yo  lo  curare. 

R.  ¡cachina  mneté ; buepiptechim, 
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5,  P.  Llamafte  al  diablo,  para  Hazer  aquel 
^ veneno  para  darle  á aquel? 

F.  Ivoroquiam  maniquianca,muen  aquip-» 
catono  yizetpe,  muekevya  ontuzetpe? 

,,  R.  No  lo  llame. 

R.  Caniquipra  huaze. 

„P.  Y aora  para  curarlo,  no  has  de  lia** 

fw  mar  al  diablo? 

, ,Pjí  Chahuaná  chepiptezetpe  muequire, 
ananiquipraca  avechir  iuoroquiamo? 

„ R.  No  lo  he  de  llamar.  / 

R.  Caniquipra  huechim. 

Si  refpondiere  que  fi  llamo  al  demonio , dirái 

„ R.  Si  lo  llame.  P.  Y para  curar  aquel¿ 
9y  has  de  bolver  á llamar  al  diablo? 

R.  Huaniquiaze.  P.  Chepiptezetpé  mue-4 
quire,  maniquizcare  ivoroquiamo? 

„ R.  Lo  he  de  llamar. 

R.  Huaniquichim. 

„ P.  Sabes  tu  la  cura , el  remedio,  fin  lla« 
i,  mar  al  diablo? 


P.  Ayahuácanan  chepiptetopo  , ivoro-* 
quiam  aniquipra? 

„ R.  Si  se.  Pues  cúralo.  P.  No  íabes  tu  el 
b remedio  fin  llamar  al  diablo? 

R.  Yahuamana.  Enepiptekepu  e , velP. 
Ayahuapra  canan  chepiptetopo  , ivoro-1 

quiam  aniquipra?  , 

R.  No  ¡o 

" " ' R. 


3o4  Piatíeá 

R.Yahuapta  mana. 

C 0 NFES  SOR. 

„No  llames  al  diablo  otra  vez.  Si  elfo  ti* 
de  fer  afsi . no  lo  cures. 

Taniquij  ivoroquiam  timiacare  , ivoro-i 

quiam  taniICche  tepipteí  mueque. 

¿ Dexalo  afsi  fin  curarlo  , porque  llama? 

„ al  diablo,  es  pecado.  % ^ 

Mueninecare  nchi  mueque  , epiptepta, 

machirte  ivechir  potai,  ivoroquiam  cha-s( 
• • 

U \ Si  tu  Tabes  la  contra , fin  llamar  al  dia^ 

• ; blo  , daí'ela. 

Ayehaá  ivechiriau  aquipcaton  yepitij 
ivoroquiam  aniquipra  , mueque  vya  mu- 

tuchu.  _ „ ' , ^ r , 

„ R.  Yo  fe  la  daré.  O refpondera  , íi  labe 

„ la  contra , fin  llamar  ai  diablo , como  ya 

„ fe  dixo.  R.  Si  se. 

R.  Ituchum  ivya  ,6  R.  Vreyahuamana. 

Pues -entonces  dezirlc. 

„ P.  De  verdad  le  quitarás  el  veneno?  Lq 

„ curarás?  ^ 

P.  Quanerenca  muicachi?  mepiptezcaí 

,,R.  Si  lo  quitare,  yo  lo  curare. 

R.  icachim  muene,  huepiptechini. . 

„ P.  Ello  que  dizes , de  verdad  lo  dizes* 
P.  Muereca  mucaze  , quanecamucan? 

„ R.  De  verdad  io  digo.  n , 


al  Confesonario ¿ í¿o% 

R.  Quané  cúaze.  . 

,,  P.  Lo  dizes  de  corazón?’ 

1\  Ayahuanyai  mucanca?, 

„ R.  De  corazón  lo  digo. 

R.  Yahuanyai  cuaze.  - 

C ONFESSOR; 

„ Si  de  corazón  lo  dizes , Dios  Nueftro 
„ Señor  te  perdonará  aora , porque  tu  per- 
„ donas  á tu  próximo» 

Ayahuanyai  ocuariau  , quezemeoití 
Dios  apocar  chahuaná  , ayeemar  pocas 
potal  amuere.  . 

„ Pero  fi  eíTo  que  dizes  es  no  mas  que 
5,  con  la  boca , y otra  coía  dizes  con  el  co- 
» razón,  no  te  perdonará  Dios,  porque  eres; 
„ embuftero. 

Amtar  maimur  quene  ivechiriau  i ayas 
huan  yeut  autopere  , apocapra  ivechú; 
Dios : potazpe  aVechirpotah 

i aora  íe  te  perdonarán  todos  tus  pa 

meados, y tu  confefsion  ferá  como  fino 
„ fuera. 

Temere  anrachk  ipoCapra  ivechir  com 

avya  chahuaná , confefláropueque  avechir 
marene. 

„P.  De  verdad  lo  has  de  curar?  R.Lo 

„ curaré. 

P.  Quanercnca  mepiptezca  ? R»  Huei 
piptechim. 

¡K  * # CON, 


,r‘  Viatica 

C ONFESSOR. 


„ Con  aquella  contra  que  tu  fabes,fin 
„ llamar  al  diablo , con  ella  cúralo,  y no  lia- 

,,  mes  al  diablo. 

Muen  aquipcaton  yepit  ayehuamana> 
ivoroquiam  artiquipra , cheKe  enepipteKe- 
püe  5 tániquij  ivoroquiamo.  ■ 

„ R.\No  lo  llamare.  r 
R.  Kaniquiprahuechim. 

Si refponde  que  llamó  al  demonio,  y 
que  fin  llamarlo  otra  vez  no  íabe  dar  la 
9>  contra  deípues  de  averie  dicho  lo  que  ha 
- de  hazer  en  efle  cafo , como  ya  queda  di* 
cho.  Preguntarle: 

, . ,,P.  Ha  muchos  años, que  tu  fabes  llamar 
al  diablo? 

P.  Copoi  chirque  canan,  ayahuá  ivechir, 
ivoroquiam  y aniqu it  \ • * 

„R.  Pocos  años  ha.  R.  Muchos  años 
^ha { Sccí  ; r. . ' 

R..  Piciiaca  chirque  mana,vel  copoi  chir- 
quemana,&c. 

„ P.:  Y lo  has  llamado  muchas  vezes? 


P.  Maniquianca  copoy  emter? 

„ R.  El  dirá. 

,,  P.  Has  hablado  con  él  muchas  vezes? 
P.  Copoyemter  chaqué  mezeupanca? 

„ R.  Eldirá. 

„ P.  Lo  iiamafte  con  amor  , querien 
«dolé? 


P. 
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P.  Tupuneca  maniquian? 

„R.  Si. 

R.  Tupune  huaniquiaze. 

„R.  No  lo  llame  coa  amor  , fino  aísi 
„ no  mas. 

vel  R.  Ipunbra  huaniquiaze  : chaniquic 
mare. 

„ R.  Lo  llame , porque  otros  mandaron 
,,  que  lo  llamára. 

vel  R.  Autócom  nanonurpotai  huani- 
quiaze. 

Lo  común  es  eflo  , llamar  al  diablo  los 
Piaches , porque  otros  les  piden,  ó les  man- 
dan que  lo  llamen,  para  que  los  curen  qu an- 
do eíián  enfermos, ó para  que  curen  á otros 
á quienes  ellos  los  Indios  quieren  bien  , y 
fienten  que  mueran.  Y también  para  fabec 
algunas  cofas,  que  ellos  quieren  íaber.  Suc- 
■ len  tos  Piaches  á fus  hijos  , y á otros  alie- 
narles et  oficio-de  Piache;  y por  efi’o  íi  tiene 
hijo , y aunque  no  lo  tenga  , preguntarle,  fi 
ha  entenado  á otro  á Piache? 

„ P.  Has  entenado  á tu  hijo  á Piache? 

P.  Mepanca  amner  piazpe? 

„ R.  No.  R.  Epapra. 

vel  R.  huepaze. 

» R.  Si  lo  eníeñe. 

» P.  Has  entenado  á otro  a Piache? 

P.  Mepanca  auto  chotopiazpe? 

y 2 ' * 


}> 


No 


/ 


* 08  • PUiíCA 

* 5,  No  he  enfeñádo.  R.  Si  lo  enfea  &. 

R.  Eepapramá,  vel  huepaze. 

„ P.  Quantos  has  enfeñádo? 

P.  Otuaquen  choto  mepan?. 

„ R.  Avno,  ádos,  &c. 

R.Tivin.  Azaque,  &c. 
p.  Efl'e  que  enfeñafte  á Piache,  vive  ért 

l,  efte  Pueblo?  v . 

P.  Enipuebloyau  canan  mueque  piazpe 

meepan.  . - . f . 

„ P.  EíTos  que  enfeñafte  á Piaches,  viven 

5,  en  efte  Pueblo? 

ve  i Enipuebloyauca  nateu  muquiam^ 

piazpe  anepatupiamo? 

„ Ya  fe  mudó.  Ya  fe  muñeron. 

R.  Nakpui  mueque  pena , vel  Naquipia- 
ten  muquiamo. 

„ El  anda  huido.  Ellos  andan  huidos, 
vel  Tevepezemá  mueque , vel  tevepeze 
mateu  muquiam. 

„ R.  En  otro  Pueblo  vive.  R>  En  otro 
,,  Pueblo  viven. 

vel  Auto  puebloyati  mana  mueque , vel 
auto  puebloyau  mateu  muquiam. 

„ R.  En  efte  Pueblo  vive.  R.En  efte  Pue-j 

•5,  blo  viven. 

vel  R.  'Enipuebloyau  má  mueque  > vel 
enipuebloyau  mateu  muquiam. 


CON- i 


\ ral  Confesonario;  Jo3 

CONFESSOR; 

Tu  enfeñáfte  aquel  á Piache.  Tu  ente 
)}  ñafte  aquellos  á Piach  es. 

A muere  mepaze  mueque  piazpe.  Amuc-t 
te  mepaz  com  muquiam  piazpe. 

„ La  palabra  de  el  diablo  le  enfeñáfte , ó 
,jles  enfeñáfte;  aora  eníeñalo , o enfeñalos 
,,  de  otro  modo  al  contrario. 

Ivoroquiam  maimurpueque  mepaz  mue-j 
que  ó mepazcom  muquiamo;  chahuaná  au-, 
tope  enepaque,  ó enepaKcom. 

„ Defdizete  de  aquello  que  le , ó que  Ies 
„ enleñafte , para  que  fuera , 6 que  fueran 
,,  Piaches. 

Muen  anepatpur  piazpe  ivezchopo  , o 
ivezchopocom  encaque  timiaca  caKe  y vya* 
piazpe  techi. 

„ Dile  que  no  fea  Piache.  Diles  que  nó 
y,fean  Piaches , que  lo  enfeñáfte  á Piache,' 
.,  que  los  cnfeñafte  a Piaches  , porque  el 

diablo  te  engaño.  * - 

vel  Caque  y vyacom  , piazpe  tezcheu; 

Pe  na  Keyepai  piazpe , vel  pena  Keyepate-í 

ze  piazpe  , vre  yempuzmar  potai  iv oro-i 
quiamo. 

» Que  el  ferpiache  es  cofa  mala , es  pe- 

cado , es  engaño  de  el  diablo,  para  llevar-* 
» fe  al  hombre  al  infierno  , para  arrojarlo 
n dífétro  de  el  fuego , para  que  el  hombre 

Y 3. 


, no  vaya  á la  Cafa  de  Dios , lo  engaña  el 
’’  diablo , y -lo  enfefia  á piache. 

Piazpe  vezne , tenepepra  manamachirte. 

mamuene , ivoroquiam  ncnipuzmair  tnuenc 

charezetpe  choto  mia  nono  yahuanyaca 
huaporo  huaca  chemazetpe.  i Dios  pataca 
itepra  ivegchetpe  choto,  choto  ye mpuz- - 
man  ivoroquiamo , inepar  chotopiazpe.  . 

V „ Yo  aora  eftoy  defengañado  , por  lo 
n bien  que  me  ha  dicho  elJPadre  Conlellor.* 
Vre  huezecnpuzmacaze  chahuana  > teñe* 
pe  vre  yeparípotai  patre  Confeflor* 

„ Ya  fe  acabó  el  fer  yo  Piache.  ^ , 

Chacoi  muene,  piazpe  huechir  vre. 

„Tu  también  confiefla  til  pecado  al  Pa- 
^ dre  Confeífor  5 aborrece  al  diablo , y noi 
„ leas  piache. 

. Amuere  re  amachir  enequeremaque  Pa* 
tre  Confeflbr  vya;ezmencKe  ivotoquiamo* 
piazpetechi. 

„ Yo  ai  diablo  lo  aborrezco , ya  no  foy 
^Piache. 

, • Vre  huezmenaze  ivoroquiamo  piazpe- 
prahuaze  chahuana.  *;  : 

„ Tu  también  no  lo  feas , ni  oygas  la  pa-' 
,,  labra  de  el  diablo.  Ya  oyes  ello  que  te 

» digo.  ■ ^ . 

Amuercre  piazpetechi , tetaipue  ívoro- 
quiam  niaimur,  P.  Me  tanca  chen  vrecuaj: 

1 . lo 

avyaí  ” 


Platica 


> 
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Lo  oygp. 

R.  Huetaze. 
i \ P.  Afsi  como  te  digo , le  diras?  ó Ies 
i,  dirás.  ;-¡ 

P.  Avya  cuarneca,mucazca  ivya?  ó ivya-¡ 

com?  - ; 

5>R.  Sidire.  . 

R.  Cuachim.  . 

„ Dile,  pues,  ó diles.  ? 

CaKepueivya,  óivyacom. 

„ Por  amor  de  Dios , y por  el  amor  de  tu 


„ próximo. 

Diospunpotai , ayeemar  punpotaire. 

Suelen  los  Piaches  vender  d otros  el  vene-*, 

fk 

no . Preg, 

. ,,  P.  Has  vendido  veneno  á otro? 

. P.  Mepeptepanca  aquipcatono  áutóvya? 
,,  R.  No  he  vendido.  R.  Si  he  vendido* 
R.  Kenepeptepopra  huaze , vel  huepep- 
tepaz  muené.  .¡i. 


„ P.  Lo  vendifte  para  matar  á otro? 

P.  Auto  yaquipcatoppe  mepeptepanca 
R.  No  fue  para  effo. 

R.  Huachique * auto  yaquipcatoppepra 

» R.  Si , para  matar  á otro  lo  vendi. 

vel  R.  Ina,  auto  yaquipcatoppe  huepep 
tepaze.  . - 

• w P»  Quantas  vezes  lo  has  vendido. 

P.  Otuamterquen  mepeptepan  aquip 

catono?  y4  . r * r ,¿R 

b.  ® s ^ 


% I 


„ RfVnavéz,&c, 


R.  Tivinimter,  &c. 

„P.  Tienes  tu  guardado  algún  veneno! 
P.  Epiariau  canan  anaqui  pea  topo? 
i ,,  R.  No  tengo.  R.  Si  tengo, 

R.Huachiq  mána,l.  mó  mana  vre  piariau; 
5,  P.  Eftas  matando  con  el  á alguno  aota? 
P.Ayeemar  yaúcarpueque  manca  mue- 
feiqueque. 

„ R.  No  eftoy.  R.  Si, con  el  eftoy  matan- 
do á otro. 

R.  Kanaticapra  huaze , vel  ina , ó chati* 
carpueque  huaze  mueniqueque. 

Farque  pue de fer  hechizo  , dezirle  , que  lo 
traygh  antes  de  abfolverle,  y dezirle: 

„ Pues  efíe  veneno  con  que  eftas  matán- 
r„  do  á otro,  traemelo , para  yo  quemarlo: 

%,  traemelo  todo, 

- Muen  anaquipcatopo  ayeemar  yaticar 
pueque  maze  chequeque  enepque  vrevya, 
.vre  nucuazet : temere  enepque, 

„ En  trayendolo  , yo  te  abíolvere  de  tus 
^ pecados.  Para  que  feas  querido  de  Dios, 
„ trae  primero  el  veneno. 


Chenepuiriau  , vre  hnemachim  apona 
Dios  yeut  temere  amachir  catopo.Dios  nu- 
pumpe  avezchetpe,  capone  enepque. 

„ A la  noche  lo  puedes  traer  , yo  eftare 
v efperando  en  el  corredor;,  6 en  la  puerta^ 
i,  6 en  ia  plaza,  &c.  * Coz* 
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Cozpai  enepque,  amuequir  pucque  hue- 
chim  aramaratau , 6 puerta  pou , 6 plaza 
pou,  &c. 

„ Yo  Tolo  citare.  Yo  Tolo  te  eftare  aguar-» 
-9i  dando. 

Vre  tocuenc  huechim,vel  tocuene  amue* 
quirpueque  huechim. 

„ En  trayendolo , confesarás , y te  ab- 
„ íolveréde  tus  pecados, para  que  no  te  He- 
„ve  el  diablo. 

Anenepuiriau  , confeífaropueque  tne- 
chim  : apona  huemachim  Dios  roalmur 
amachir  catopo , ayarepra  ivczchet  ivoro- 
quiamo. 

, , Si  no  lo  traes , ten  por  cierto , que  te 
,,  llevará  el  diablo  al  infierno , para  echarte 
„ en  medio^del  fuego  , para  que  aili  te  eftes 
„ quemando  para  íiempre. 

Enepupra  avechiriau  , quank  ayarechim 
ivoroquiamo  mia  nonoyahuan  yaca , hua- 
poto  yempataca  ayemachetpe  , avoropetar 
pueque  avezcet  tihueze  temere  chirquc 
pueque. 

„ De  verdad,  lo  traerás? 

P.  Quanerenca  menepiz  muene  aquip- 

ratono?  ' ' , . 


„ R.  Lo  traere;  traelo,  pues , á la  noche. 
« Cuenta,  no  me  engañes,  yo  eftare  aguar- 

9)  dándote» 


. v 


y 


/ 
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R.  Huenepichim  cozpái  enepquepue; 
Kempuzmaipue  amuequirpue  huechim  vre. 
En  t rayéndolo , bazerle , que  fe  confie  fie  otra 
_ %?ez , ^ dezirlex  . 

„ De  todos  los  pecados  que  ya  me  con- 
„fefiafte  , te  buelves  aora  á confefíar  de 
„ ellos  otra  vez,  para  que  Dios  te  perdone? 

. • V machir  temere  pena  vre  vya  mequere- 
maze  , temere  mequeremanca  re  timiaca 
chahuaná  vre  vya , Dios  apocazhetpe? 

. ,,  R.  Si,  ó todos  los  confie  fio. 

R.  Ina,  vel  temere  huequeremaze. 

Aora  difponerlo  para  la  abfolucion  , y darle 
la  penitencia  , como  fe  pone  d lo  vltimo  de  l a 
cefsion . 

,,  P.  Has  reñido  con  otro  efte  año? 

. P.  Auto  yaque  mazapozmanca  enichir- 
que  yau? 

„ R¿  No  he  reñido.  R.  Si  he  reñido.’ 

R.  Azapozmapra  huaze , vel  huazapoz- 
maze.  * 

P.  Con  quantos  has  reñido? 

P.  Otua  choto  yaque  mazapozman? 

„ R.  Con  vna  no  mas, con  vno  he  reñido. 

„ R.  Dos  fon  con  quienes  he  reñido.  Tres 

.,  fon.  Muchos  fon  cou  quienes  he  reñido. 

„ R.  Con  muchos, 6 con  muchas  he  reñido. 

R.  Tivin  yaque  quene , ó tivin  yaque 

huaza  pozruaze,  vel  R.Azaque  mateu>cha- 

que, 
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quecom  huaza  pozmaze , vel  ozoroao  ma~ 
teu  ,vel  copoi  mateu  chaqué  com  huaza 
pozmaze,  vei  copoi  chotocom  yaqne,ó  co- 
poi huericham  yaque  huazapozmaze. 

, „ Os  difteis  ? Pelefteis? 

P.  Metuateuca? 

„ R.  No  nos  dimos , &c.  R.  No  fue  mas 
,,  que  reñir.  R.  De  palabra  no  mas  reñimos. 

R.  Etuepra , vel  etuepra  amna  tná , vel 
amna  vazapozmar  quene , vel  amna  yeutr 
que  quene  amna  mazapozman. 

R.  Si  nos  dimos ; fi  peleamos. 

yd  R.  Amna  metuan,  ó tuhuetueze. 

„ Con  que  os  difteis? 

P.Etque  metuateu? . 

„ R.  Con  la  mano,  6 R.  Con  palo , cotí 

„ garrote  nos  dimos. 

f R.  ámna  yemiarque,  vel  equizque,  6 
cquizque,  vel  garoteque  amna  metuan  • 

„ P.  Quantas  vezes  reniñéis  de  efla  ma- 


1 V 

y 

\ 


,,  ñera? 

P.Otuamter  tehuetueze  mazapozmateu? 

„ R.  Vna  vez , ó dos  vezes, 

R.Tivinimter  quene, vel  azaquemter,  8¿c. 

„ P.Tirafte  á matarlo, lo  quiíifte  matar?  6 

5,  ó los  quiíifte  matar,  quando  os  difteis? 

P.  Tepchá  enhuepaicamana  mueque?  6 

tepchá  enhuepaica  mechi  mucque*  ó mu- 

quiamo,ahuetuercom  yauca? 

' ,»No 


I 


5*?  Wu* 

„ No  lo  quifc  matar.  No  los  quifc  matatf 

R.  Enhuepaepra  huaze  , ó enhuepaepta 
huazcom. 

„ R.  Si  quife  matarlo,  ó matarlos. 

R.  Tepchá  enhuepai  huaz  mueque  y o 
tepchá  enhuepai  huazcom  muquiairv. 

„ P.  Paífada  la  riña  tu  vi  fie  defeo  de  ma« 
j,  tarlo ? ó defealle  matarlos? 

P.  Avazapozmapur  compeca , ipueque 
mazahuanecan  taticaze  ihuezctpeca  ? vel 
ipuekcom  mazahuanecam  taticaze  ihuQs 
chetcompeca? 

„ o P.  Es  la  mifma. 

V el  P.  Avazapozmatpur  compeca , raa* 
zahuanecan , tepchá  ihuerpueque?  ó ihuer-» 
pueque?  6 ihuercompucque? 

>»  No  defee , ó fi  defee. 

R.Azahuanecapra  huaze, vel  huaza  hua^ 
tiecaze. 

* # 

» Muchas  vezcs  defeafte  matarlo?  ó ma^ 
atarlos?  . ' ' 

P.  Copoyemter  ipueque , ó ipueKcom 
mazahuanecan  , taticaze  ihuezctpeca  ? 6 
ihuezetcompeca? 

„ R.  Muchas  vezcs.R.  No  muchas  vez  es. 
. s>  R.  Algunas  vezes  no  mas,  ó vna  vez  deferí 
» matarlo,  ó matarlos. 

Rí¡.  Copoyemter , ve!  copoyemterpepra, 

ycl  tivia  má  com  queae,  vel  tivin  ma  quene 

/ ~ hua* 
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linaza  huanecache,  ihuerpueque , ó ihuer^ 
compuequc. 

P.Y  aora  eftás  enojado  con  el  ? ó con 

ellos? 

P.  Chahuaná  tanipeaze  camana  chaqué? 
ib  achaquecom? 

» No  eftoy  enojado.  R.Si  eftoy  enojado.* 

R.  Anipcapra  huáze  , vel  tanipcachc 
fcuache. 

„ Pues  para  que  Dios  nueftro  Señor  aora 
¿te  perdone , no  has  de  eftár  enojado  con 
,,  el , ó con  ellos. 

Kczemcom  Dios  apocachetpe  chahuar 
ha,  anipcapra  avechir  chaqué,  ó chakecom. 

„ Primero  lo  has  de  perdonar , ó los  has 
5,  de  perdonar : lo  has  de  amar,  ó ios  has 
„ de  amar , para  que  Dios  te  ame. 

Capone  onpocar  mueque,  ó muquiamo: 
ipune  avechir  muequb , ó ipunecom  ave- 
chir muquiamo , Dios  apune  ivezchctpe. 

,,  P .Aora  por  amor  de  Dios  le  perdonas? 
>>  o los  perdonas? 

P.  Chahuaná  Dios  punpotai  mupocanca 
jnueque?o  mupocancomca  muqiamo? 

„ R.  Si  lo  perdono, ó los  perdono. 

R.  Ipocaze , o ipocaz  mueque, ó ipocaz* 
com , ó ipocazcom  muquiamo. 

,,  Pues  aora  también  Dios  te  perdonará 

a tl>  porque  has  perdonado  á tu  próximo. 

Apo, 
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Apocarire  Dios  chahuaná,  onpocarpotai 

aveemar.  . ^ 

„ Ama  fiempre  a tu  próximo , para  que 

Dios  también  te  ame. 

Temere  cocopueque  ayeemarpunpue-i 
Que  ezque,  apúñete  ivezchetpe  Dios. 

P.  Era  jufticia  aquel  con  quien  peleafte? 
P.  Juftíciaca  mueque  chaqué  metuan* 

„ R.  No  era  jufticia,  ó no  era  jufticia.  R. 

„ Si  era  jufticia.  . ; "■>. 

R,  Auto  mueque,  o jufticia  pepum  mu&i 

que,  vel  jufticia  mueque. 

Si  dixo  mas  de  vno* 

„ P.  Eran  jufticias  aquellos  con  quienes 

y pClCSftC? 

5>  p.  jufticia  tornea  muquiam  , chaquecom 
metuan? 

: „ R.  No  eran  jufticias. 

R.  Jufticia  pepra  mateu,  ó autocom  mu- 
quiam. * 

„ Vno  era  jufticia , ó dos  eran  jufticia.R. 
„ Jufticias  eran. 

Vel  R.Tivin  quene  jvfticiape  mana  , vel 
azaque  jufticiape  mateu, vel  jufticiatom  mu- 
quiam. 

» P.Quando  reñifteis  eftabais  borrachos? 
„ quando  os  difteis,  eftabais  borrachos?  » 
P.  Avazapozmar  coinyauca  , o ahueter 

comyauca,  inezpeca  mateu?  , 


Al  Confesonario; 
;,R.  Yo  no  eftaba  borracho. 
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R.  Inezpepra  huaze  vre, 

„ O fi  citaba  yo  borracho , ó eftabamos 
„ ó no  eftabamos  borrachos. 

Vel  inezpe  huaze , vel  inezpe  amna  ma- 
na, vel  inezpepra  amna  mana.  ¡ 

Si  dizey  que  no, 

,,  P.  Aviades  bebido,  quando  reñifteis,  6 
5,  peleafteis? 

P.  TavazaKpaze  avechircom  yauca,ma- 
¿apozmateuca,  ó metuateuca? 

/ „ R.  Si,  ó íi  aviamos  bebido,  quando  re-¿ 
r„  ñimos , quando  nos  dimos.' 

R.  Ina , vel  tavazpaze  amna  vechiriau, 
amna  mazapozman,  ó amna  metuan. 

* 5,  R.  No  aviamos  bebido , quando  reñi- 
„ mos , quando  peleamos  , quando  nos  di- 

,,  mos. 

V el  R. AzaKpapra  amna  vechiriau , am- 
na mazapozman,  ó amna  metuan. 

Las  riñas y pendencias  y y muertes  fuceden  co- 
munmente en  las  borracheras ,T  en  no  avien - 
rdolasy  eftdn  manjos  y y humildes  y fe  quieren 
- bien  vnos  d otros , y viven  en  paz, 

preguntas  a los  casados. 

„ P.Con  tu  muger.  P.  Con  tu  marido, 

has  reñido  cite  año? 

P.  Apachir  yaKeca,  vel  ahuarator  yaKe- 

mazapozmanca  cnichirqueyau? 

7) 


• * 
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„ R.  No  he  reñido.  O íi  he  reñido, ó hc-í 

,,  mos  reñido. 

R.  Azapozmapra  huache,  vel  huazapo^ 
maze,  vel  amnamazapozman. 

. „ P.  Le  difte  á tu  mugetf 

P.  Mohuanca  apachir? 

„ P.  Le  difte  á tu  marido? 

, P.  Muhuanca  ahuarator? 

„ R.  No  le  di,  ó íi  le  di.  _ 

- R.  Kcnhueprahuaze,  vel  ihuaze. 

„ Nos  dimos,  ó R.  No  le  he  dado , no  la 

j , he  caftigado:  . 

Velamna  metuan,  vel  R.  Kenpizcapra 
huaze , ó Kenhueprahuazc:  * . 

„ El  fi  me  ha  dado,  me  ha  caftigado.  . 
Vrehueyan  mueque  , ó vrepizcan  mué- 

QUC# 

„ P.  Con  que  le  difte?  la  caftigafte? 

P.  Etque  muhuan?  6 etqué  mipizcan? 

„ Con  la  mano  le  di , con  vn  palo , con 
„ vn  garrote , con  vn  charapo,  la  azote  con 
vn  azote  de  cuero  de  baca. 

R.  Vreyemiarque  ihuaze  , vel  equizque, 
ó garotequc , ó charapoque  ihuaze , vel  va- 
capizpueque  ipizcaze.  . 

,,  P.  Muchas  vezes  la  has  caftigado  ? Q 

5,  azotado?  ^ ? 

P.  Copoyemterca  muhuan?  ó mipizcan., 
„ R.  Vna  vez  no  mas , dos  vezes , ó mu- 
„ chas  vezes  le  he  dado*  *** 
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" “ R.  Tivin  ma  qacne  ihaaze , ó azaqucrn- 
tér  ihuaze,  ó copoyemter  ihaaze. 

„ P.  deleaftela matar  , quando  la  cafti- 

w gabas? 

*-•  p.  Enhueriauca , tepchá  enhuepaica  me-; 
chi? 

- * ;,R.  No  defee.  Si  defee. 

' R.  Tepchá  enhuepaepra  huechi,  vel  tep^: 

cha  enhiiepai  huechi. 

„ p.  Defpues  de  la  riña , la  defeabas  ma- 

¿ tar?  ó la  defeabas  matar?  \ 

P.  Mucriitpurpe  maza  huanecan  apachir 
yaticar  pueque?  yel  ahuarator  yaticarpue-: 


„ R.  No  defee.  R*  Si  defee. 

R.  Azahuanecapra  huaze,  ó azahuaneea-^ 
jpra  huechi,  vei  huazahuanecaze , ó huaza-, 
huanecai. 

* ,,P.  Muchas  vezes  defealle  .matar  á tu 
y,  muger?  ó á tu  marido? 

P.  Copoyemterca  mazahuanecan , chaV 
tiear  pueque  apachu*?vel  ahuarator?  - 

,,  R.  No  muchas  vezes,  vna  no  mas , dos 
„ vezes,  algunas  vezes,  ó muchas  vezes. 

R.Cópoyemterpepra  tivin  maquene  aza- 
quemter , tivin  má  comquene  , vei  copo- 
yemter. 

„ P.  Defeafte  que  fe  muriera  tu  muger? 

P.  Apachir  vakpuirpueque  mazahuane- 
canca?  X P. 


« 
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„ P.  Defeafte , que  fe  muriera  tu  marido? 
Vel  P.Ahuarator  vaKpuir  pueque  maza-: 
huanecanca?  ó mazahuanecaica? 

‘ „R.  No  deTeb.  R.  Si  defee.  ; ^ 

R.Azahuauecapra,ó  azahuanccaprahpá- 
ze,  vel  huazavanecaze. 

„ P.Le  deíeaíte  la  muerte  muchas  vezes? 
p,  Copoyeraterca  mazahuanecan  íváK- 

puirpueque.  , . 

El  y o ella  dirá  vt  fupra.  * , ¿ . ‘ 

\y  P.  Aora  no  eftás  enojado  con  ella  > o 
^jcon  él?Aora  la  quieres?  ó lo  quieres?  \ 'c 
P.  Chahuaná  anipcapra  camana  challe? 

ípune  camana  chahuanat 

„ R.  No  edoy  enojado  > ó enojada.  Si  lá 

„ quiero,  ó lo  quiero. 

R.  Anipcaprahuaze  , ó ani 
chaKe,ipunehuaze. 

Si  [e  han  ávido  bien  marido , y muget, fe  pue 
den  dexar  las  preguntas  Jígúientes  d cerca  de 
el  debito  conjugal. 

yy  P.  Eftando  enojado  con  tu  muger , q 
,,  con  tu  marido  , ; dormifteis  apartados?  o 
„ dormiile  aparte? 

P.  Ahuaratoryaque  , d apachir  yaque? 
tanipeaze  avechirjajuca  , tapoicaze  ahueni- 

quia  teuca?  vel  tapoicaze  anueniquianca? 

„ R.  No  dormimos  apartados , ,ó  no  dor~ 
» mi  aparte.  ' 


i 

i 

\ 
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R.  Tapoicaze  eniquipra  amna  má , ó ta- 
poicaze  eniquipf  a hu  aze. 

R.  Si  donnicnos  apartados , ó Cx  dormí 
„ aparte. 

1 . Vei  R.Tapoicaze  amna  mueniquian,ó  ta- 
poicaze  hueniquiaze. 

P.  Michas  vezes  dormifteis  apartados? 
P.  Copoi  cozpaica  tapoicaze  ahueni- 

quiateu?  # 

R.  El,  ó ella  dirá.  P.  Has  pagado  el  de- 
„bíto  a tu  marido?  ó á tu  muger? 

P.  Ayaque  ezpai  ivechinau  atiuarator, 
ye! apachír Y azpune  camanaivya?  Ezpae- 
pra  huaze,  mucanca  ivya? 

„ R.  Si  he  pagado.  R.  No  he  pagado. 

R.  Ozpumbra  huaze,  caprahuaze,  vel  R. 
ozpune  huaze,  6 cu  aze. 
c íf„P.  Que  caufatuvifte?  ./ 

P.  Etpota.i  ozpune  mana  ivya? 

„R.  Ninguna.  > / Y-  % " 

R.  Et  potaipa , 6 etpbtai  echipra , 6 et- 
terene. 


¿ ¿ > V . y w i - ¿ ' * i „ 

„ O por  eftár  yo  enoxada , o por  eftarlo 
,,  el,q  poique  andaba  él  con  otra,  6 porqué 
,,el  andaba  con  otra.  ... 

Otanipcaze  huechirportai , 6 chanipcar- 
potai,  vel  auto  hueriz yaKé  ivechirpotai,  6 

auto  hueriz  pueque  ivechirpotai.  ; 
ifíarQ  porque  yo  eftaba  enferma  , o por- 

Xa  )}  que 


r-  , y* 
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„ que  eftaba  preñada  , 6 porque  el  feto ; el 
*v  preñado  eftaba  grande , o avia  poco  tie3 
9 po  que  nació  ei  niño. , 6 porque  el  niño 

„ eftaba  pequeño. 

y el  tiapche,ó  turopche  hüechirpotai,vel 
tivecre  huechir  potai,o  cachipra  ivechirpó* 
tai  mica,  vel  emee  roana  micu,  b eínee  ive-. 

^ x . - 4'  U?  - • ^ S.-  \ K l'  * *X  A 

chirpotai  miau 


•i  . * * 4 « *•  V 


i Hr- 

í >; 
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Propter  nimiam  repsttiiúfieniaBuumv , 

• f,  f \ ^ * ! > r 1 ^ > f ;•  4^  , * $ 


iJ^eí  copo  demte 

o copode  iroue  iqepecatif  bdtki  , Vel  tilmas 

che  ezeKpaima 


***  . . *>•  , , * • f w / 


í 
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9 .-r  • 
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»t  * 


vna 


"i  í)  o 


■*r 


fegun  la  rcfpucfta  9 que  no 
caufa  para  negarlo^ 
untarle,  - ' i ^ 

. r-.  íil;‘-í  . .H 


„ P.  Muchas yezes  le  has  negado  el  dé* 

^ # t ^ Ú _i'i  .Js,  ^ T * '' 


*> 


P.  ,Copoyemter  ozpune  catuana  ivya 
ayaKe  ezpai  ivechiriauca? 

A tu  marido  , ó á tu  müger , no  le  has 
de  negar  el  debito,  aunque  eftes  enojada, 
5,  ó enojado  , fágalo,  no  lo  niegues. 

Ahuarator;6apachir,ayake  ezpai  iVechi- 

j * * , - « rían  \ 


al  Confesonario;  ^ 325 

tf  au , o'zpunbra  avechír  ivya  : teluie  tanip- 

caze  avechír tutche  : ozpunbra  avechir. 
„ El  no  pagarlo  fin  caufa , es  pecado. 

Et  potade  pepra  itumnar  ivya  , ozpunc 

avechir  machirtemana, 

• „ Hallándote  debilitada , ó debilitado,  6 
citando  enferma , ó enfermo. 

Aperepra  quen  avechiriau , tiapche  que 
avechiriau. 

„ O quando  eftás  preñada , y la  criatura 
„ eftá  ya  grande  , 6 quando  eftá  pequeño 
2,  el  niño  que  eftás  criando. 

' Tivecre  avechiriau  , cáchipra  micu : pa* 
re  ayenar  emee  ivechiriau.,  ;r 
^Entonces  no  iipporta  , que  no  lepa-;' 
^ gues  el  debito  , porque  el  negarlo  en  ef- 
*,fas  ocafiones , no  es  pecado. 

Mueniau  quene  te  hue  itapra  : tehue  oz- 
pune  avechír  ivya  , machirte  pepra  man  a, 
itumnar  ivya  mueniau.  * 

1 W ^ ft  r r k * 

ti,  k t!  • V ...  A A.  k<  . 4f  J * 
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Mira  arriba  en  las  advertencias  3n.  1 5 8. 


,,  P.  has  levantado  teftimonio  á tu  mu- 
,,  ger , en  orden  á algún  hombre  ? 

P.  Memeatanca  apachir  auto  huaraco 
pueque?  . 

„P.  Has  levantado  algún  teftimonio  á tu 
ínarido,  en  orden  á alguna  rnuger? 

X?  r¿ 


Ai  , , 
./,í  i 


t 


pueque? 

, R.  No  he  levantado. 

R.  Kenémentepra  huaze. 


> ¡? 

Si  refponde  áfsi\  que  no  le  ba  levantado  tef~ 
monto  ¡en  llegando  al  oSfav o Mandamien- 
to  y fe  le  preguntara  d cerca  de  otros 

en  general. 


„R.  Si  he  levantado , 6 file  he  levanta-* 
9)  do , porque  el , ó ella  , me  levantó  tefti- 

5>momo.  i 

R.  huementáze  , ó huementaze  vreye- 

J¡  ' jt*  f;  ' \ ; i : * - ■ • j . v'  * • * • J *>  •>  i;  , ' 

tnenter  potai.  > 

„ P.  Conóáfte  al  fugeto,  á quien  levan- 
talle  el  teftimonio? 

P.  Ayahuá  canan  muke  , ipueque  me-; 
mentan? 

* „ R.  No  lo  conocí , ó no  lo  conozco. 
R.  yahuapratnana. 

„P.AÍsi  no  mas  le  levantare  teftimonio? 
P.  Mementan  marenca? 

„R.  Si,óaf$inomas. 

R.  Ina  > ó huementazmarene. 

„ R.  Si  lo  conocí , ó íi  lo  conozco; 

R.  yahuá  mana  mueKe.  ‘ 

„ P,  quantos  Ion  los  fugetos,  á quienes 

5,  has  levantado  teftiuionio  cotí  tu  marido, 

í ,,  ° 
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5,  o con  tu  muger? 

• P.  Otuaquen  ñatea  mtiquiam  anemen-' 
tetton  ahuarator  pueque,ó  apachir  pueque? 

„ R.  Vno,  dos,&c. 

* R.  Tivin  azaque  , &c. 

,,  P.  Muchas  vezes  le  levantafte  teftimo* 

P.  Copoyemter  mementancomca? 

„ P.  Ay  otro  fugeto  mas  á quien  le  ayas,. 
$,  levantado  teftimonio? 

P.  Mbcanan  autora  ayeemar  anemen- 
tetpur? 

R.  No  ay  mas.  R.  Si  ay. 

R.  huachique  mana , vel  rao  mana. 

,,  P.Son  muchos  los  fujetos  > á quienes 

levantafte  teftimonio? 

/ P¿  Copoica  ñatea  anementetupiam? 

„ R.  Son  dos , ó fon  muchos. 

R.  Azaque  mateu > vel  copoi  mateu. 

„ P.  muchas  vezes  les  levantafte  tefti- 

(g,monio? 

^ * \ 

P.  copoycnter  mementancomca? 

' El  ¡ó  ella  dirá» 

Suelen  refponder  , y en  particular  las 

mujeres, 

ROM  ép  ♦-  ■ 

. Yo  no  levanto  teftimonio. 

R.  Vre  kenementepra  huaze  > ó emente 

X4  te. 


3^8  * \P¡Att0 

tépuin  vre , ó emente  tepta  huaze  yrii, 

• , 5>  A mi  ü , me  levantan  teftimonio  todos 

3,  los  días. 

Vreyementateu  tenierechichi  auto  com. 
„ 0 el,  todos  los  dias , me  eftá  levantan- 
do  teftimoniq.  . 

R.  Vreyementan  muequé  temerechichi. 

1 .r.  .•  4 4-  í .?  • 

¿ :i  ' * , i\  •-  ' -i 

Hablando  del  marido. 
Refpdndiendo  en  el  modo  que  queda  di- 
cho , queda  inclufo  aqui,  el  o clavo  Manda- 
miento para  los  cafados. 

. i V yr,  , / * ■ ' • • " ‘ 

<*  m •* 

• * ' > ' ''  V»  . :* 

k ; ■ rf  ' •- . 

Embriaguez . 

„P.  Te,  has  embriagado  efte  año  ? ó P# 

3,í,amifm3. 

P.Enichirque  yauca  aneztan  ? Yel  P.' 
Avokneztanca  eoichirque  yau? 

„ R.  No,  ó R.  Si  me  he  embriagado,  R* 
Vna  vez  no  mas  me  he  embriagado.  t 
R.  Ineztapra  huaze  , ó vreneztaze , 
neztaze  ,6  tivin  má  quene  neztaze. 


Suelen  dezir  el  numero  fin  que  fe  les  pregur?-. 

te  , pero fi  no  lo  dizen  fe  les 

„ P.  muchas  vezes  te  has  embriagado? 
P.  Copoyemterca  aneztan? 

El , o ella  dirá . 


SEX~ 


I 


al  ConfeJJonarlo  i 3 2 p 

SEXTO  MANDAMIENTO * 

PAra  mayor  claridad, y evitar  confu  don 
en  las  preguntas , fe  pondrán  primero 
las  preguntas,  que  fe  han  de  hazer  al  varón, 
y defpues  fe  pdhdrán  las  que  pertenecen  á 
lamuger. 

Preguntas  al  varón . 

'«  * r . *<  . * 

P.  Has  tenido  accedo  con  alguna  mu* 
ger  eñe  año? 

P.  Auto  hueriz  yaKe  camana  enichirque 
yauca? 

: „ P.  Es  la  miíma  ? , 

P.  Auto  hueriz  yaKeca  mozoquan  , ó 
mezequan , enichirque  yauca? 

, „ R.  No  he  tenido , ó no  he  tenido , no 
9i  he  tenido. 

, * R.  Echipra  huaze,  vel  ozocupra , ó eze«: 
cupra  huaze , ó ezecupra. 

• Con  muger  cafada  no  has  tenido 
9 , accedo? 

- P.  Hueriz  tivyequem  yaKe  , ó hueriz; 
tuharato  quen  ya  Ke  echipra  camana? 

,,R.  No  he  tenido. 

R.  Echipra , ó echipra  huaze. 

,,  P.  Con  foltera  no  has  tenido  accedo? 
P.  iuyepuin  yake  echipra  camana? 


' * Platica 
„ R.  No  he  tehido.  • 

R.  echipra  huaze. 

Pues  en  efte  cafo  irje  a las  preguntas  de  de^ 
! feo , y las  que  allí  fe  ponen . 

f „ R.  Si  ó íi  he  tenido. 

R.  ína , ó chaKe  huaze,  ó huaze,  6 huo- 

& v - * 


zoeuaze. 

„ P.  Con  quantas  mugeres  has  tenido 
„acceííb? 

P.  Otua  huericham  yaqub  mozocuan. 
¡Vei  P.  Otua  huericham  yaque  mana  , vel 
mechy. 

‘ „ R.  Con  vna , con  vna  no  mas  lo  he 
„nido. 

R.  Tivin  , ó tivÍD  huerizyaque  quene 
huaze. 

„ R.  O con  dos  lo  he  tenido  *ó  con  tres 
5,  mugeres^  ó con  quatro,  con  cinco , 6 con 
,,  muchas  mugeres  lo  he  teñid  o . « 

Vel  R.  Azaque  huericham  yaKe  huaze, 
ó huozocuaze  , vel  ozoroao  huericham. 
yaKe,  vel  yuzpe,  ó petpe , vel  copoi  huern 
cham  yaKe  huaze, ó huozocuaze.  - 

Según  la  rejpue fia  es  menefter  irle  pregarla 
tundo  preguntas , refpeBo  de  vna . 


CIRCUNSTANCIAS. 


„ P.Era  cafada?  ó P.  Era  cafada? 
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• P.Tuhuaratoquerncamiieqiie?vel  tivye- 
qilemca,  ó tinyoquemca  mueKe.  t 

„ R.  Cafada  era,  cafada  era. 

R.  Tuhuaratoquem  mveque  , vcl  tiuye- 
quem  mueKé? 

;,R;  O era  foltera,  6 era  foltera.. 

Vel  R.  Ihuaratopin  mueKe , 6 ivyepuin 
mueke. 

‘ „ P.  Quantas  vezes  tuvifte  acceífo  con 

„ ella?  P.  O la  mifma. 

P.  Otuamter , ó otuaimuer  chake  mana 
fnueKe  huerichi?  vei  P.Otuaimuer  chaqué 
mana?  vel  mechi? 

,,  R.  Vna  vez  no  mas, 6 vna  vez,ó  dos  ve* 

zes,  ó tres  vezes, 6 muchas  vezes. 

R.  Tivin  maquene,  vel  tivinimter  , 6 aza- 
que ¡muer , ozoroaomrer.  R.  Copoyemter. 

„P.Eratu'hermana?tu  parientaí  * 

P.  Amacur  canan  mueque?  Ayeemar  ca- 
tian  mueque?  # 1 > 

„ R.  Mi  parienta  era.  R.  6 no  era  mi  pa- 
r9t  rienta,  otra  era. 

R . V reyeemar  mueque, ó vreyeemar  pe- 
pra  mana  mueque  , ó vreyeemar  pepuio 
mueque,  ó auto  mueque. 

„ P.  La  foírzafte? 

P.  Panampeca  mapuezchan  mueKe? 
„R.Nolafor^e. 

R.  Panampepepra  huapuezchaze . 


hit  • Platica  ■ ♦ 

,>P.La  fo^afte?  R.Nolafor$é,elladS 

fu  voluntad  coníintió.  ,,  ^ ■ , 

Vcl  P.  Pánampeca  mapuezchi?  R.  Tivyai 
ruana,  vcl  tiuyá  nechi. 

„ÓR.  Sí  la  forcé.  ^ ,, 

Vel  R.  Panampe  huapuezchaze , ó hua-i 
puezchi. 

„ P.  Quantás  vezes  la  for<;afte? 

P.  Ocuaimuerquen  panampe  mapuezs 


„ R.  Vna  vez,  dos  vezes,  &c. 

R.  Tiuin  maremá,  vel  azaque  imuer,  &C4 
Sé  dixo , que  era  foltera • Preg • 

„P.  Era  viuda?  R.  Viuda  era. 

P.  Putpueca  rnuequé?  vel  puitpoca  muei 
qné?  R.  Putpue,  6 puitpo  nruequé. 

„ P.  Murió  fu  marido?  R.  Si  murió  , ó R4 
’^Efta  huido¿ 

P.  Nakpuica  ihuarator?  R.NaKpui  mue-¡ 
qué , vel  tavaquipehe , vel  R.  tevepeze  mU 
rnuequé. 

Muchas  refponden  , que  fon  folteras  ¡y  ejlo 
dizen  ¡porque  el  marido  ejld  buido  ¡y  ella  efi* 
td  fin  maridó  ¡y  la  tienen  por  foltera  y y fot 
ejfo  fe  ponen  las  fié 

„ R.  Es  mo$a,ó  es  muchachona,ó  es  mu-. 


chacha  de  la  efcuela. 

Vel  R.  Epim  rnuequé,  vel  acmeerat  tnue- 
qué , vel  efeuelayar  , vel  eícuelatar  mué 

qUC. 
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P.  Eítaba  doncella?  R.  Si  eftaba,  6 don-i 
celia  era.  1 > 

P.  Totaquemeá  mueqnc?  R.Totaquem 
ittueque,  vel  otacapuin , 6 etitacapuin  mue- 
qué,  - 

„ P.  Tu  la  desflorare?  R.  Ya  e.ftaba  desrí 
florada1,  ó R.  Yo  la  desfloré , ó R.  No  la 
,,  desfloré. ' , • R? 

^müéré^méütacanca  ? R.  Totaqueoi 

niuequé,vel  R:~" 

huaze?  1 ; • 

áféiíéípónd ttivÉliqui  puerorum  ><¡ma  non 
potuerunt  penetrare  vas,  v 


i ■ í 


i * «-■'*  f-_í 


SVÑfpondtd  , qué  m "la  forzó  *,  no  es  menef - 
ter  bazerle  la  fobredicha  pregunta  [i  era 

*»:  *#»  * * »é-í  *.  í *•  ' v*  '•  4 X 4 ' * • i ^ J t ^ 

„P.  La  defeaftemuchasvezes? 

-P.  Gopoyemíerca  mazahuanecan  ipuc* 

mo  «s*./  * .v’,  * ; • *■  - '*•  ^ *■  ** 


¿ 
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y 4 «*«* 


» 


0»  #£*  L> 

’ *í 


R.  Si,  6 muchas  vezes  Ja  defeé,ó  R.Nó 
vd¿¿sjarna  vez  no  mas  ladefeé,  6 
,,  dos  vez.es , q algunas  vezes  no  mas  la  de* 

V,  teCjO  R 

R.  Ina,  ^ ^ 

ipueque,  vel  copoyemtGrpeprai  vel  tívinmá 

h W¿£aze  ipueque , vel  aza- 

queimer,  vt^tmnmá  conqueue  huazahua- 

nccaze  ipueque , vel  azahiuuecapra  huaze 
ipueque.  r si 


3*4  ‘ . Viatica  ~ 

Si  re/p  onde . que  no  la  de  feo  yno  creerla  lúe -* 

go,  fino  preguntarle.  . \t 

. p . A lo  lexos  la  defeafte? 

P.  Cam  aceque  quenca  ahuazahuaneca* 
inare,  mazahuanecanca  ipueKe?ó  mazahua? 

necan  ipueKca?)  ; v * , 

, 'P.  Si  a lo  lexos  no  mas , ó íi  á lo  lexos. 

t i.  ” ; '• , ■ n \ ' ~ '•  ■ ' 

no  mas  la<deíee. 


i 


, o ina  cansare^ 


. y 


■ ¿ *•  ^ j. 


* *** 


£ » * * ' i..  *.*>  s-  ***•'* 

<jue  quetie  huazanuanecaze. 

„ P.  Muchas  vezes  la  defeafte  a lo 

. | P. 

necan  ipueque? 

„R.  El  dirá. 

„ P.  Fuera  de  efía  , has  defeado  otr?| 

muger?  ,..f  ,.t  ■ ; ■ . TsA  ■ . nv* 

P.  ¡víuequeyopoica  mazahuanecan  autt) 

huerizpueque?  , ..  . l . : *e 

R.  No  he  defeado,  6 R.  $i  he  defeado. 

R.  Azahuahecapra  huaze,  vel  huazahua? 


99 


f 1 ; < 


>9 


c 


r. 


„ P.Quantas  fon  las  mugares, que, 

feado? 

ROtuaquen  nateu 

mazahuanecan? 

,,  R.  V na,  dos,  &c.  s 

R,  Tivin , azaque,  &c. 

„ P.  Muchas  vezes  la  defeafte  ? ó las  dc- 

» feafte?  p# 


4 
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P.Copoyemter  ca  maza  huanecam  ipue- 
que?  vel  ipueKcom. 

‘ R.  El  dirá: 

P.  Era  cafada  ? ó eran  cafadas? 

P.  Tuhuaratoquem  ca  mueque?  ó tahua- 
rato  cam  ca  muquiam? 

R.Cafada  era,ó  R.Cafadas  eran, 
R.Tuhuarotoquem  mneque,  veí  tuhiua^ 

0 * * . . -■>-.«  é , «•  - » * 1 t •>■*.; 

ratocam  muquiam. 

„ 6 R.  No  era  cafada, no  era  cafada,  ó Rl. 

No  eran  cafadas. 

f ^ ^ ^ V ? 

Vel  ihuaratpuin , ó iv  y epuin  mueque,  ó 
jhuaratpponom^o  ivyepnom muquiam. 

„ o R.  Vna  era  foltera , ó vna  era  foitertu 
99  ó dos  eran  folteras.  ' ^ 

Vel  R.  ihuarotopuin  , ó ivyepnin  tivin 
ihuaratopnom  , é ivyepnom  azaque  mateu. 
. ,,  Era  tu  parienta?  P.Eran  tus  parientas? 

P.  Ayeemar  canan  mueque  ? Ayeemar-! 
tornea  muquiam.  s - 

» R.  No  era  mi  parienta , 6 R.  mi  parien- 

R.  Auto  mueque,  vel  vre  yeemar  pepiiia 
.mueque,  vel  vre  yeemar  mueque. 

i % Plural.  . ' 

. ” ^9  eran  mis  parientas,  ó R.  mis  pá- 

nen„  tas  eran,  ó R.  V na  era. mi  parienta. 


vre  yeemar 


R.  Autócom  muquiam , vel 
pcpnou  muquiam,  vel  vre  yeemartom  mu- 

/ qiiáía 
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quianv,  velR.  Vre  yeeinar  tivín. 

Si  refponde  que  fon  muchas  las  que  de  feo,  d/j 

rá : , . 

,,R.  Muchas  fon. 

~ R.  Copoi,  ó copoye,  ó copode  mateu-  # 
„P.  Eran  muchas  las  cafadas,  que  de-' 
y,  feaile? 

P.  Copoica  hateu  huericliam  tivyecam* 
¡puekcom  mazahuan,ecan? 

„R.  Muchas  eran, 

, R. Copoi  mateu. 
c „ P . Muchas  vezes 
P.Copoyemterca 

1 • Vt  ■ * ■ . ' , ■ - . 

icom? 

Muchas  vezes. 

R.  Copey  emter. 

P.  De  eíTas  cafadas  es  alguna  tu  parienta? 
P.  Muquiam  tivyecam  tivin  ayeemar  mo 
£anan? 

R.  No  es.R.  Si  es.  ^ 

R.Huachique  mana,  vel  mó  mana. 

3) P.  Quantas  de  aquellas  cafadas  que  de- 
9>  íeafté,  fon  tus  parientas? 

P.  O tuaquen  nateu  ayeemartom  tivye- 
)Cam , ipueKcom  mazahuanecan? 

3,  R.  Vna  no* más.  R.  Son  dos. 

R.  Tivin  quene,  ó azaque  mateu. 

„ P.  La  defeafte , 6 las  defeaftes  muchas 

„ vezes?  p 

. 1 • 


al  Confesonario;  337 
p.  Ipueque,  vel  ipueKcom  copoycmtg>j 
ta  mazahuanecan? 

R.  El  dirá • 

P.Has  defeado  t ambien  mligeres  folte* 

ras?  _ ' ^ , 

P.  Huericham  ivyepnon  puequere 

Inazahuanecan? 

„ R*  No  he  defeado,  R.Si  he  defeado. 

R.  Azahuanecapra  huazc,vel  huazahua^ 
fcecaze. 

• * 

„ P.  Son  muchas  las  folteras,  que  has  dé*, 
i,  feado? 

P.  Copoica  nateuhuericham  ivyepnorm 

IpueKcom  mazahuanecan? 

„ R.  Muchas  fon. 

R.  Copoi  mateu* 

„ P*  Muchas  vezes  las  defeaíle?  R.  mu-? 
,,  chas  vezes. 

P.  Copoyemterca  mazahuanecan  ipueK-* 
com?  R.  Copoyemter. 

» P • Eía  alguna  de  ellas  tu  parienta? 

P.  Muquiam  ivyepnom  tivin  * ayeernaí 

tfgotanan? 

» R.  No  era  , ó fi  era* 

R.  Huachique  mana,  ó momana#1 

Qüantas  fon  tus  parientas  de  aque-? 
>>  Has  folteras  que  defeaíte?  ' 

Potuaquen  nateu  ayeemartom  ivyep^ 
cora,  ípueccom  mazahuanecan? 

X ' r »R; 
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,,  R.  Vna  no  mas.  R.  Son  dos. 

R.  Tivin  qacne  azaquc  mateu. 

3,  P.  Y ia,  6 las  detalle  muchas  vezes? 

P.  Ipueque, vel  ipueccom  copoyemterc^ 

mazahuanecan?  - 

„R.  El  dirá. 

Si  d la  pregunta  que  arriba  fe  le  hizo , quan - 
tas  vezes  t uvo  copula  con  ella ? refponde , que 
muchas  vezes  , fin  determinar  numero , Je  le 
preguntará,  fe  ha  efe  ado  amancebado  con  ellai 
CQtmje  figüc.  : 

— . ’ V * • > - «.  } m \ '■ 

s AMANCEBAMIENTO.  ' 

f ■ k » í >.  u 

„P.  Te  amanccbafte  con  ella? 

P.  Tevepamche  camana  ipueque  ? vel  P. 
Ayepamianca  ipueque?  vel  mezepamianca 
ipueque. 

,,  R.  No  me  amancebé. 

R.  Epamupra , ó epamuprahuaze,  ó eze- 
pamupra.  - : f 

„ R.  Si , con  ella  me  amancebé  , fi  me 
,3  amancebé , 6 íi  rne  amancebé  con  ellaft 
Vel  R.  Ina , tevepam  chehuazé  ipueque, 
ó yepamiaze  , ó yezepamiaze  ipueque. 

- 33  P.  Eftuvifte  muchos  meles  amanceba- 

3,  do  con  ella?  - ' 

P.Copoi  mino  napazch  anca  tevepamche 
avcchirpcmaca  chalíé? 

* „R- 
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R.  Machos  ríle  íes , ó R.  Pocos  nieles, 
¿ óR.  Algnnós  nkfes,<p  R.  Vn  mes , ó dos 
„ mefes,  &c.  ó R.  No  fue  mes  cabal. 

* R.vCopomaiio , ó pichaca  nuno , ó tivin 
má  com  nuno,  Ó tiviri  nuno,  6 azaque  nuno. 


&c.manapazchán,vel  R.Apatepramá  nuno. 

„ P.  Muchos  dias  no  mas  paífaron?  R.  Si, 
„ muchos  dias  no  mas  pallaron. 

P.Copoi  chizquenca  napazchanca?  R, 
Ina , copoichizquene  manapazchan. 

Si  dixo  que  muchos  mefes , pregunt . 

„ P.  Defde  que  te  confeíTaíle  hafta  üora 
has  eftado  amancebado  con  ella?  R.  Si. 

; P.Confeífaropueque  avezchupurpoi  cha- 
huaná  ponaticheca  , tevepamche  cainana 
ipueque?  R.  Ina.  $ 

„ P.  Ha  íido  publico  eífe  amanccba- 
miento? 

P.  Chotocom  yahuácanan  muene,  teve- 
pamche avechir  ipueque? 

* „ R.  Ha  fido , ó R,  No  ha  fido. 

R.  Chahuapracom  má  , vel  Chahuácom 

má.  . • 

Defpues  de  efto  profeguir  con  tas  demás  pre- 
guntas , comq  ya  queda  dicho  5 y al  fin  de 

U Gonfefíionfr  le  dirá  lo  que  ba  de  ¿u- 
« ztr.  • * 


í í.. 


1 * • « * 


. 1 ‘W 
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rtfpetto  de  vnL  Si  refpon - 

X 2 die 


I 
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dier  e , que  fueron  dos , o rnas  con  quienes  tu 4 
vo  accejfo  ,fe  le  preguntará  , refpefio  de  ios  i 
dinas. 

„ R.  Son  dos,  tres,  6 quai 
•5,  con  quienes  he  tenido  aceelTo 
R.  Azaque, vel  ozoroaomateu,vel  R.Aza** 
que,  ozoroao,  yuzpe,  &c.  huerichamyaRq 
huaze,ó  huozocuaze. 

*.  * t ^ ^ v s a 

i % % . / V * •>  t '*  /J*  N t *.  ' ^ jj 

CIRCUNSTANCIAS:  ' 


( 4 » 4 # • V 

V,p.  Eran  cafadas?  R.Cafadas?  R.Cafadas 
r„  eran.  R.  Solteras  eran, ó R.dos,ó  tres  eran 
„ folteras,  ó R.  Vna  era  foltera , ó R.  todas 
,.eran  folteras. 

P.  T uhüaratocamca , 6 tiuyecamca  mu- 
quí am?  R.  Tiuyecam  muquiam,  ótivyeque 
mateu , vel  R.  Ivyepra  mateu , vel  azaque, 
ozoroao  ivyepnom,  vel  ivyepuin  tivin , veí 
R.  temere  ivyepra  mateu. 

Jora  trie  preguntando  fegunlo  que  ha  refo 
pondiuo. 


í 


t'  \ 


CASADAS . 

V > 


P \í-  r' 

„ P.  Con  vna  de  las  caldas , quantas  vé- 
« zes  tuvifte  accedo?  R.Vna  vez, dos  vez es* 
„ &c.  o ív,  muchas  vezes. 

P.  Muquiam  tivyccanuivin  yaKeotuai- 

muci; 


i 
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fnüer  mechi  chaqué  ? R.  Tivinimuer  aza*f 
quenter , &c.  ó charpe  i muer  , ó copo-? 
yemter.  ; 

„ P.  Era  tu  hermana  ? tu  parienta? 

P.  Amacurcanan  mueque  ? ayeemar  ca-: 

nan  mueque? 

„R.  Si  era>6  R.  No  era.^ 

R.Vre  yeemar  mueque,  ó auto  mueque. 
„ P.  La  for^afte,  para  gozátla?  . 

P.  Panampeca  ríiapuezchi,  chaqué  av¿z-, 
chetpeca? 

„ R.  No  la  forcé , de  fu  voluntad  quiío, 
i,  de  fu  voluntad  coníintió.  R.Si  lá  for^e. 

R.Panampepepra  huapuezchi , tivyá  ne- 
chi,  vel  tivyá  montuan,  vel  tivyá  nutui , vel 
R.  Pana  mpe  huapuezchi , ó huapuezchaze. 
„ P.  Quantas  vezes  la  for^afte? 

P.  Otuaiinuer  quen  panampe  mapuez-j 
chi?  ó mapuezchan? 

R.  El  dirá* 

„ P.Con  la  otra  cafada  quantas  vezes  tu* 


P.Autoró  tivyequem  yaque  otuaimuct; 

me? 

El  dirá, 

»■*  * . 

Irle  bazhndo  efia  mifma  pregunta , bafla 
llegar  al  numero  de  cafadas , que  dixo  (p  fofa 
f eras)  y en  cada  vna  irle  b azi  en  do  fas  pre - 

y ¡ <g««- 
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g untas  de  las  circunftancias , como 
. techas  refpefío  de  vnas . -:j 


* * 


í : >' 


c --  ' ' 
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.S7  refpondid,  que  eran  folt eras rdizi endo : 

„ R.Solteras  eran, ó R.Dos  eran  folteras. 
R.  Ivyepnom  maquiam,vel  ivyepra  ma~ 

teu,  vel  azaque  ivyepra  mateu. 

„ P.Con  vna  de  ellas  folteras  quatitas  ve- 
¿ zes  tuvifte  acceflb? 

P.  Muquiam  ivyepnom  tivinyaq  otuarn 
ter  mechi  chaqué? 

< El  dirá.  \ ; 

„ P.  Con  la  otra  foltera  quántas  veze$ 
•„  tuvifte  acceíTo? 

^r.  ^ u a,  • 

f*.  ~ *♦  * J0.  . . t • • • - ^ ^ • 

P.Autoró  ivyepuin  yaque  otuaimuer  me- 
é?  vt  fuprá,  ' , 

„ P.  Muchas  vezes  las  defeafte? 
P.Copoyemterca  mazahuanecam  ipuek- 
com? 

El  dirá . 

„ Fuera  de  eíTa  has  defeado  otra  mitger? 
P.  Muquiam  yopoica  autoró  huerizpue? 
que  mazahuanecan? 

» R.  No  he  defeado,  ó R.Si  he  defeado* 
R.  Azahuanecapra  huazc , ó azahuane- 
capra,  vel  huaza  huanecaze. 

„ P.  Quantas  mugeres  has  defeado? 

P.  Otila  quen  natcu  huericham  , ipueK-; 
com  mazahuanecan?  &c.  vf  fuprá.  \ 

n Si 
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Si  refpondid , que  la  vna  de  ellas  era  cafa- 
da, oque  era  /oliera,  entonces  bazerle  las 
preguntas  ^ que  arriba  quedan  hechas  , rej 
petto  de  vna , 


A ¡a  fobredjch $ pregunta,  que  dtze,  quan- 

tas  fon  las  mugeres  con  quienes  has  terido 
accejfo  ? fuelen  refponder  , que  fon  muchas , 
fin  dar  numero  determinado,  dizjendo: 

„ R.Son  machas,  ó R.  Con  muchas  mu* 
„ geres  he  tenido  accedo. 

R.Copoi  mateu,vcl  copoi  huericham  yá« 

que  huaze,  ó huozocuaze. 

Entonces  preguntarle*. 

„ Son  machas  las  cafadas  con  quienes 

has  tenido  accedo? 

P.Huericham  tivyecam.  chaqué  coinme- 
chi,  copoica  nateu? 

„R.  Muchas  fon:  • 

R.Copoi  matea.  . : 

„P.  Muchas  vezes  tuvifte  acceflo  con 

> 


< * 


j 


ty 
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R<  Cqpode  imuer.  , ... . ... 

„ P.  Muchas  vezes  las  defeafte? 
P.Copode  imuerca  mazahuanecai  ipuck- 

com? 

„ R.  Muchas  vezes. 

R.  Copode  imuer. 

„ For^afte  alguna  de  cffas  caladas»  con 

y 4 


«4  ■ 
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qúíenés  tuvifte  acceífo? 

P.  Muquiam  huer  i cham  tivyccam  cha 
que  com  mechi , muquiam  tivin  panampe 
jca  mapuezchi? 

„ R.  No  la  forcé,  ó R.  Si  la  forcé. 

R.  Kanapuechipra  hucchi , vel  panampe 
huapuezchi. 

P.  Quantas  cafadas  for^aíle?  r 

P,  Otuaquen  tivyccam  panampe  ma^ 


„P.Vna,  dos,&c. 

R.  Tivin  azaque,  &c. 

„ P.  Quantas  vezcs  la  for^afie,  ó quantas 

ívezes  las  for^afte? 

P.  Otuaimuer  quen  panampe  mapuezchi 
hmeque?  vel  otuaimuer  quen  panampe  ma-s 
puezchi  muquiam? 

R,  El  dirá,  o ^ 

„ Era  tu  parienta  efta  que  fbfcafte  ? P; 
$>  Eran  tus  parientes  eftas  que  forcafte? 

- P.  Ayeemarca  mueque,  panampe  ma- 
puezchi  ? vel  P.  Ayéemartom  ca  muquiam 
panampe  mapuezchi? 

• Bl  dirá . 

Si  nofor$d  ¡preguntarle  generalmente; 

„ P.  Era  tu  parienta  alguna  de  eífas  ca-? 
;,  fadas?  v 

P.  Muquiam  «tivyccam  tivin  ayeemac 


imó  canan? 


t 
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$,  R.  No  era,  ó Ri  Si  era 
R.  Haachique  mana, ó mó  mana. 

,.P.  Con  quantas  cafadas  tus  paríentas 
^tuvifte  accefío? 

P.  Otuaquen  ñatea  tivyecam  ayeemar-i 
tom,  chaqué  com  mechi? 

„ R.  No  fon  qnantas. 

JR.  Huachique  mateu. 

„P.  Fue  vna  no  mas?  R.  Si,  vna  nó  mas,’ 
ó R.  Dos  eran  mis  parientas  , ó vna  no 


,,  mas  era. 

P,  Tivin  quénca  nechi?  R.  Ina,  tivinque- 
lie , vel  R.  Azaque  mateu  9 ó tivinquene 
mana,  &c.  ; :/ 

„ P.  Tuvifte  muchas  vezes  accefíb  con 
ella?  ó con  ellas?  . ^ 

P.  Copode  imueíta  chaqué  , o chaqué 
mectó^ivü 


„ P.  La,  ó las  defeafte  muchas  vezes?  1 
P.Copoye  irauerca  ipueque > vel  ipuelv 
tom  mazahuanecai? 

El  dirá. 


1 ' Dezirle  aora , 

i-  5,  Las  mugeres  caladas  con  quienes  has 
J,  tenido  accefíb  , efías  no  mas  has  con- 
’9>  feffad  o. 

Huericham  tivyecam  chaqué  com  mechi 
ínuquiam  qücne  mequere  maze, 

„P. Las  folteras  con  quienes  tuvifte  ac- 

„ ccfío. 


I 
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,,  ceño  , fon  también  muchas  ? R.  dos  fon, 


„ ó R.  Muchas  fon. 

■ P.  Huericham  yvyepnom  chaKecom 
mechi , copoi  recan ateu  > O copoi  nateti- 
4:eca  i R.  Azaque  > &c.  Yel  copoi  mateu. 


Pues  bazerles  las  mi f mas  preguntas  de  las 
circunjl ancias  , que  quedan  hechas  d [ 

, c *'  •*?  : las  cafadas . •: 

„ P.  muchas  vezes  tuyiftc  copula  con 
*5>  ellas  ? P.  Muchas  vezes  las  defeafte? 

V « 

. : P.  Copode  imuerca  mechi  chaKecom? 

J?.  Copode  in\uerca  mazahuainecai  ipüekr 
com? 


> i.*) P* 

,,  quienes  tubifte  accedo?  ; 


i v 


r > " 


con 

i 


Ke  com  mechi, 
mapuezchi?  . 


3¡  4 '» 

i * f 


< V 


*;  „ R.  No  for^e.  R.  Si  for^e. 

R.  Panampe  pepra  huapuezcht , ó pa- 
nampe hua  puezchi. 

„ P.  Quantas  fo  Iteras  for^aíle? 

P.  Otua  huericham  ivyepnom  panampe 
.mapuezchi?  , . ;.u  , ] 

„R.  Vna,ódos. 

R.  Tivin  azaque , &c. 

» P . Quantas  vezes  U forjado , ó ias  for- 

99  ^aíje?  . 
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P.  O tua  imuerquen  panampe  mapuez~ 
chí  mueque,  6 muquiam? 

„ P.  Era  tu  parienta  effa  que  for<¿afte? 

P.  A yeemarca  mueque, panampe  mapa- 
ezchi? 

...  „ P.  Tu  la  deflorafte  ? O las  desflorare? 
. P.  A muere  meutacanca  mueque  \ Q 
amuere  meutacancomca  muquiam? 

vtfupra.  • 

Sinofor^d , preguntarle  generalmente* 

* v/  i f.  ' • '*  fi  '• 


% 


t. 


* > 


T,  . . . V • • . V,  * . 

„ P.  Aquellas  folteras  que  fornicaíle,erá 
j,  alguna  de  ellas  tu  parienta?  R.  No  era  ,6 
„ íi  era. 

. P.  Muquiam  huericham 


mayeemac 

Huachique 


mana , vel  mó  mana.  • 

„P.Con  quantas  folteras  tus  parientas 
j,  fornicafte  ? R.  Con  vna , con  dos  , &c. 

.P.  O maquen  nateu  ivvepnom  ayeemar- 
tom , chaqué  com  mechi  ? R.  Tiviri , aza- 
que ,&c.  r 

. „ Pregunt.  muchas  vezes  cotí  ella , 6 
„ con  ellas  tuvifte  acceífo  ? P.  Muchas  ve- 
„ zes  la , ó las  defeafte?  ' . - • 

P.Copode  imuerca  chaqué  , ó 
com  mechi.  P.  Copoye  imuerca  ipueque, 

vel  ipuecom  mazahuanecai? . ; 

- ' v " AMAN- 
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AMANCEB  AMIENTOi 

£ ^ , , ->*,  . $■£ ' • 

- ’ 

. , * , • , ; * * : íJ 

„P.  Te  amancebarte  efte  año  , con  al-* 
gana  de  eífas  muchas  que  fornicafte? 

P.  muquiam  copoi  hueri  cham  chaqué 
commechi  > muquiam  tivin  pueque  teve- 
pamche  camana  , ó ayepamianca  enichic- 
que  ya  acal  r 

„ R.  No  me  amancebe,  ó fi  me  amanee-! 
„ be. 

R.  Epamupra  huaze  , o y epamiaze , 6 
tevepamchehuaze. 

„ P.  Con  quantas  te  amancebarte  ? R ♦ 
V,  Con  dos , con  tres. 

. P..Otuaquem  nateu  huericham , chaqué 
icom  ayepamian?  R.  Azaque , vel  o^oroao 
mateu. 

,,  P.  Eftuvifte  muchos  mefes  amanceba- 
i,  do  con  ellas  ? R.  Si. 

~P*  Copoi  nuno  napazchanca  , tevepam- 
the  avechirpe  maca  chaqué  com  ? R.  Ina. 

„ R.  Gon.vna  eftuve  muchos  nieles,  cotí 
la  otra  eftuve  pocos  mefes  , ó eftuve  vn 
mes, ó muchos  dias  no  mas, fin  paflat  mes. 
* R.  Tivin  hueriz  yaque  copoi  nuno  hua- 
ze, auto  hueriz  yaKc  pichaca  nuno  huaze, 
vel  tivin  nuno  huaze , vel  copoi  chizquene 
huaze  chaqué  , nmo  apatepra,vel  apater 

pr^m^nuno. 

W r ■ : . cir. 
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Circunjl  andas . \ J 

5,  P.  Eran  cafadas  ? R.  Cafadas  eran , o 
% dos  eran  cafadas , y vna  íoltera. 

P.  Tivyecamca  muquiam?  R.  Tivyecam 
tnuquiam  , vei  R.  Azaque  tivyecam,  q 
azaque  tivyeque  mateu , ivyepuin  tivin* 

„ P.  Eran  tus  parientas? 

P.  Ayeemartomca  muquíaná? 

„ R.  Mis  parientas  eran  , 6 dos  eran  mis 
k parientas > 6 vna  era  mi  paricnta.  R.  No 
„ eran  mis  parientas. 

R.  Vrcyeemartom  muquiam,  vel  vreye-í 
emartom  azaque , vel  vreyeemar  tivin,  vel 
R»Autó  com  muquiam, o vreyeemar  pepr% 
ínateu. 

„ P.  Era  publico  eífe  tu  amancebamien-í 
„ to  con  ellas  ? R.  Publico  era.  R.  No^ra 
„ publico. 

P.  Chotocom  yahuá  canan  muene  teve- 
pamche  avechir  ipueKcom  ? R.  chahua-i 
pracom  má.  Vel  R.  chahuá  com  má. 

,,P.  Sus  maridos  de  ellas  lo  fabian?  R. 
i, No  lo  fabian.  R.  Si  lo  fabian. 

P.  ihuaratorcom  chahua  com  canan  ? R. 

/ * » % 

chahua  pracom  má,  vel  chahuá  com  má. 

Con  manifieílo  agravio , y fentimiento 

► , fueleaconte- 

9 


por  cuya  caula 
huyéndole  del 

Pue- 


grande  de  algunos  calado 
cerei  aman^ebamienro  : 
fuetea  dexar  tes  mugeres 


ElatfCd  • 

Pueblo,  por  no  eftár  á la  vida  de  lo  que  no 
pueden  remediar , ó porque  fon  los  aman- 
cebados más  valientes , y refpetados , y tal 
vez  fuelefer  algüno  de  las  Juíticias.  Y*  por 
el  temor  que  fe  les  tienen , no  avifan  al  Pa- 
dre, de  lo  que  paíTa , y tienen  por  él  mejor 
remedio  de  fus  males,  dexar  las  mugeres,  y 
huirle.  Si  á tiempo  el  Padre  lo  fabe , pone 
el  remedio  conveniente. 

„ P.  Fuera  de  las  mugeres  que  has  dicho 
„ has  defeado  otra? 

• P.  Muquiam  yopoica  autoró  hueriz 
pueque  maza  huanecan?  Vel  muquiam  yo- 
poi  auto  comoró  huérichárlipueque  maza 
huanecaica?  - n 

Sirefpondiere , qúe  p , ir  fe  arriba  d la  pre- 
gunta y que  dizefoL^6i\.pag-,  2. 

, * 
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DESEOS V 


Aquí  fe  viene , quando  dixo  arriba , que  no 
ha  tenido  acceífo  con  muger  alguna. 

^ P*  has  defeado  tener  acceífo  con  algu- 

* y,  na  muger?  : 

P.  Auto  hueriz  pueque  mazahuanécan, 
chaKé  avezchetpeca?  > 

Si  fe  refponde que  p , ir  fe  d ¡a  pregunta  ar- 
riba puefta^  que  dize : Otaquem  nateu. 

/ ¡.  efta feríala  > 

También  fe  le  pueden  hazet  laspre-* 

' guntas  íiguientes,  DE* 


al  Confesonario.  ' 
DESEOS  RESPECTO  DE  VNA. 


„ P.  La  cogifte , la  agarrarte  ? R.  No  la 
>>cogi  , no  la  agarré,  á lo  Icxosno  masía 
„ deíee.  R.  La  cogí , la  agarré. 

P.  Mapuezchan  camueke?  R.  Kanapue- 
chipra  huáze,  camareque  quene  huaza  hu- 
anecaze  ipueque  , vel  R . huapuezchaze. 

,,  P.Quantas  vezes  la  cogifte  ? R.  Vna 
„ vez  no  mas  la  cogí , ó dos  vezes  , ó mu- 
„ chas  vezes  la  cogí. 

P.Otuaimuerquen  mapuezchan  mueKe? 

R.  Tivin  má  quene  huapuezchaze  , vel 
azaque  imuer , &c.  Vel  copoyemter  hua- 
puezchaze. % 

„ P.  Le  pedifte  el  gomarla  * quandola 
n cogifte  ? R.  No  le  pedí , fi  le  pedi. 

P.  Mepecazchanca  luya,  chapuechiri  au- 
ca? R.  KenepeCatipra  huaze  , vel  huepe- 
cazchaze. 


Si  la  cogió  mas  de  vna  vez , preg. 

» P.  Cada  vez  que  la  cogifte , le  pedifte 

» gomarla  ? R.  Si  le  pedí , vna  vez  no  mas 

9>  dos  vezes  nom as  le  pedí. 

. Anapuech'ir  cazche  , mepecazchanca 

ivya.  R.  Huepe  cazchaze  , vel  R.  Tivin 

niá  quene  , o zaque  imuer  quene  huepe- 
cazchaze. 

>,  P.  Tuvifte  con  ella  tocamientos  vene- 

9>  reos?  P.  Os  tocafteis  venéreamente? 


P. 


/ 

* 


l 


p,  Mapuenancá  ? Vel  mapueyanca  ? Vef 

roazapuenan  ca  chaKc  ? Vel  mazapuep- 
nanca  chaKe  ? Vel  maza  puepnateuca  ? Vef 

mucunepanca  mueque? 

,,  No  tuve.  Si  tuve. 

R,  Kanapuepra  huaze, ó azapuepra  hüaz 
chaKe , 6 encunepapra  huaze  > &c.  vel  R« 
huapuenaze,  vel  huapueyaze,  ó huapueda- 

ze>  vel  icunepaze,  &c* 

Si  dtxo , que  J¡  la  tocó  , y que  mas  de  vna  vez, 

la  cogió : Pregunta 


„ P.  fiempre  que  la  cogifte  , tuvifte  con 

ella  elfos  tocamientos? 

P.  anapuechiriau  paca  , anapuechiriau 
paraca,  mapuenanca  ? mucune  panca? 

„ R.  V na  vez  no  mas,  ó dos  vezes  los  tu-? 
„ ve.  ^ -,.f 

R.  Tivinma  quene,  ó azaquemter  icune-: 
paze,  ó huapuenaze. 

„ P.  en  cíTos  tocamientos  tuvifte  pokm 

„ cion?  . . , ; , 

P.  Chapuer  pueque  avechiriauca,mazar*3 
can?  ó puroropona  mazarcan? 

„ R.  no  tuve.  R.Si  tuve. 

R.  azarcapra  huaze,  vel  R.  huazarcaze. 

„ P.  quantas  vezes  la  tuvifte  en  elfos  toa 
„ camientos? 

P.  otuaimuer  ni  azarean , chapvechiriau 

mucKe?  R.vna 


al  Confejfonartó:  te* 

5,  R.  Vna  vez  no  mas  la  tuve, ó dos  vezes; 
R.  Tivin  má  quene  huazarcaze , vel  aza-j 


&ue  imuer,  &c. 


„P.  También  alo lexos  fin  tocarla  , 1^ 
defealte? 

► > 1 > 

5*  Camarequereca  apuechipra,mazahu^ 

uecan  ipueKea? 

, , R.Si  la  defdb; 

R . Ina,  ó hnazahuanecaze  ipueque; 

P.  Muchas  vezes  la  defealte? 

*9  • Copode  ímuerca  mazahuanccan  ipij£? 
que? 

El  dirá. 

*> 

P.  Era  calada?  P.  Era  tuparienta? 

P.  Tivy equemea  mueque  ? P.  Ayeem^i 
fcanan  mueque?  &c.  vt  fuprá. 


DESEOS  RESPETO  DE  DOS? 

o mas • 

„ P.  Las  cogiítes?  Las  agarraftes?  R.  N<* 

£>  las  cogí,  fi  las  cogí,  ó á dos,  ó á tres  cogí ¿ 
„ ó a vna  no  mas  cogí. 

P.  Mapuezchan  comea?  R.  Kanapuechi-i 

jpra  huazcom,  vei  anapuechipra  comhuaze,¡ 

vel  R.  huapuezchazcom , vel  azaque , ozos 

roao  huapuezchazcom,  vel  tivinquene  hua-i 
puezchaze. 

<S¿  rej pande  q ue  vna , hazerle  ¡as  fobrediebas 
preguntas  rejpeíío  de  vna, 

Z i> 
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„ P.  Quantas  vez  es  las  cogifte  ? R.  Vn£ 

vez  no  mas. 

P.Otuaimuer  quen  mapuezchan  com?R4 

tivinma  quene. 

„ P.  Le  pedifte  el  gozarlas? 

P.  Mepecazchanca  ivyacom?  ■ > 
yy  R.  No  les  pedí,  fi  les  pedí. 

R. Kenepeca tiprahuaze , vel -R.  huepe-3 
icazchaze. 

„ P.  T uvifte  con  ellas  tocamientos  vene-; 
reos?  R.  No  tuve.  R.  Si  tuve. 

P.  Mapuenancomca  ? vel  Mucunepan- 
comea?  R.Kanapuepra  huazcom,  ó anapue- 
pracom  huaze , vel  R.  Huapuedazcom , a 
kunepazcom. 

„ P.  En  elfos  tocamientos , tuviñe  poluw 
5,  don?  R.  No  tuve , ó íi  tuve. 

P.  Chapuercom  pueque  avechiriauca, 
mazarcanca  puroropona?  R.  azarcaprahua- 
ze , ó huazarcaze. 

„ P.  Quantas  vezes  la  tuviñe  en  efíbs  to«* 
5>  camientos  ? Quando  las  eftabas  to- 
„ cando? 

P.  Otuaimuerquen  mazarcan  , chapuen 
ichir  comyau  muquiam  ? vel  chapuercom-^ 
pueque  avechiriau  muquiam? 

R , El  dirá • 

S i refponde , qiu  mas  de  vm  vez  los  cogib % 
Pregunta 

»Vm 


a IConfeJJbnario;  r3$f 

Dos  vezcs , algunas  vezes , q muchasí 

vezes.  * 

Vel  R.Azaquemter,ó  tivinma  com,ó  coq 
poyemter  huapuezchazcom. 

„ P.  Siempre  que  las  cogifte , tuvifte  cort 
„ ellas  tocamientos  deshoneftos? 

P.  Muquiam  yapueriau  paraca , mapucq 
mncomca?  vei  mucunepancomca? 

R.  Si  tuve*.  ■■  C ; : ■ , . 


R.  Ina  huapusnazcom  , ó icunepaz^ 

com.  ^ . ij 

,,  P.  Y en  efíosiocamientos , tuvifte  po-í 
j,  lucion  • R.  No  tuve , 6 íi  tuve. 

P .Chapaetcom  pueque  avechitiauca>ma«¡ 
zarcan  puroroponai  u . Azarcaprahuaze , ó» 

hua ZarcazCj.  f!  ^ ; ; ■ - K:.;;  . 

„ P.  Quantas  vezes  la  tuvifte  en  elfos  toq 


r 


Yj 


y> 


P.  Otuaimuerquen  mazarcam  chapuerq 

t • • . * 


tocamienq 


P.  Muquiam  yapueriaupaca  mazar-i 


„ R.  No  tnve , ó vna  vez  no  mas  la  ütf 
„ ve , &c. 

R.  Azarcaprahuaze  > 6 tivinma  quene 

huaz  arcaze,  &c. 

~ > » 

» P.  También  fin  tocarlas  á lo  lexos  las 

& a ?> 


$ rg  Platica. 

defeafte?  R.  Si  las  deíek 
P.  Cama  requere  apuechipra , mazahuá-2 
fcecan  ipueKcomca?R.ína,ó  huazahuaneca-? 
zc  ipueccom. 

„ P.  Muchas  vezes  las  defeafte? 

P.  Copoyemterca  mazahuanecam  ipuefe 
com? 

El  dirá ¿ u,  .. : 

P.  Eran  cafadas  ? P.  Eran  tus  pariefó 

P.  Tivyecamca  , ó tinyocamca  mu-? 
Qniam  ? P.  Ayeemartom  camuquiam?  &c. 

)'  • . : V ^ • ' • " *•'  1 ^ 

POLUCION  yÓLUN*4RlAi 

i ■ -r*  j.  iv» 

^ ‘ ^ " ' , " \ \ 

tenido  alguna  polución  volun* 

^taria?  ?'  ‘ :4  • . 

P.  Tehuemaré  maca  mazar  can  avyápue- 
que,  auto  yaque  echipra  avechiriauca?  vel 
P.  Tocuene  avyá  puequc  avazarcarmare 
mocarían?  vei  P.Avyá  pueque  ayemiar- 
que  mazar  canea?  Avazarcar  marenca? 

* 4 ' v 

respuesta  a todas  tres. 

preguntas*. 

No  he  tenido , fi  he  tenido. 

R.  Azarcapra  huaze , vel  huachique  ma^ 
ía  2 vei  R.  Huazarcaze > 6 momana* 


P 


al  Confe  fon  año : $ $ 7 

S,PXa  Has  tenido  muchas  vezes?P.Qnans 
i,  tas  vczes  la  has  tenido?  R.  Vna  vez , do$ 
„ vezes. 

P.  Copoyemter  canan  muenl  ayermara 
que  avazarear  mare?  vel  P.Otuaimuer  quera 
ayemiarque  m azarean  ? R.  Tivin  mare  ma* 
azaquenter,  &c. 

„ P.  Y entonces  te  acordaíle  dé  alguna 
99  muger,  defeandoia? 

P.  Avazarcariauca  auto  huerizpuequd 
ayehuaretanca , chaqué  avezpanor? 

„ R.  No  me  acotdé,  o R.  Si  me  acordé» 
x R-  Ehuaretapra  huaze , vel  yehuaretaze* 

• ó hiiehuarctaze. 

% •'  , * * 

» P.  De  quantas  te  acordaítc  en  elfa  o can 

p,  ñon? 

P.  Otuahuerichatn  ptieque  ayehuaretaiS 
inueniau  auazarcariau? 

„ R.  De  vna  me  acordé  , ó de  dos  muge-’ 

res  me  acordé,  &c« 

R.  Tivin , ó tivin  huerizpueque  ychua^ 
retaze,vel  azaque  huerichampuequé  yen 
huaretaze,  &c. 


y y * • vdldlUaí 


P.  Tiuyoquemca  muequé?  ó tiyoquem** 
ica  muequé?  ó tivyequetnca  muequé? 

,,  o P.Ejan  cafadas? 

V el  P,  Tiyocamca , ó tivyecamca  mus 


'Platica 


5,  P.  Era  tu  parienta?  < 

P.  Ayeemarca  mueque? 

„ P.  Eran  tus  parientas? 

P,  Ayeemartomca  muquiam? 

Si  disco  que  eran  muchas, 

P.  Alguna  de  ellas  era  tu  parienta? 
P.Muquiam  tivin  ayeemar  mocanan? 

. ,,  R.  No  era,  ó R.  Si  era. 

R.  Huachique  mana,  vel  R.  Momana. 

'■  P.  Quantas  fueron  las  parientas,  que 
5,  defeafte  en  efía  ocafion?  R.  Vna,  dos,&c. 

P.  Otua  quen  ñateo  ayeemartom,  ipuek- 
tom  niazahuaneean  tavazarcaze  ? R.  Tivin 
lazaque,  &c.  . 4 

,,P.  Muchas  vezes  la  defeafte , ó las  den 
feafte  en  efías  ocaíioues? 

P.  Copoyemterca  tavazarcaze  mazahua-3 
liecan  ipueque?  vel  ipueKcom? 

Bfto  esyfi  disco  y que  muchas  vezes  tuvo  po- 
lución y fuelen  refponder , que  la  polución  fue 
9n  fueñosy  dizkndo: 

„ R.  En  fuenos  tuve  la  polución. 

R.  Vte  vezedriau , ó vre  vetunyau  hua^ 
fcarcaze. 

» P*  Quantas  vezes  la  tuvifte  en  fuenos?: 
S,R.  Vna  vez  no  mas. 


P.  Otuaimuer  avezetiriau  mezarcan*?  R« 
(Tivin  má  quene* 

„ P.  Difpertafte  en  eljmifmo  afto  ? R.En 

„el 


al  Confe /Ton  arlo: 

* %>»' 


;*,él  mifmo  aclo  difperte. 

P.  IpueKcamá  apacan  ? R.  IpueKe  vpa-: 
caze, ó vrepacaze. 

„ P.  Confentifte  en  ella?  R.Si  confenti. 

P.  Muené  icatenerca  mapuczchan  aya*? 
huanyaca?  R.  Huapuezchaze* 

,,P.Y  entonces  te  acordafte  de  alguna 
i,  muger,  defeandola?  R.  No  me  acorde.R. 
„ Si  me  acorde. 

P,  Mueniauca  ayehuaretan  auto  hueríz-' 
pueque , chaqué  avezpanor  ? R.  Ehuareta-; 
pra  huaze  yehuaretaze. 

, , P.  Era  cafada?  ó P.  Era  tu  patienta?  ] 

P.  Tivyequemca  mulqué  huerichi  ,ipue-J 
que  ayehuaretan?  P.  Ayeemar  canan  mue- 
qué. 

Si  refpondid,que  dosvezes  yd  mas  tuvo  po- 
lución en  filenos,  preguntarle, 

,,  P.  Difpertafte  fiempre  ^n  el  mifmo  ac- 
»>  to?  R.  Si  , fiempre  difperte  en  el  mifmo 

3 j 3^0» 

P,  Ipuekparacamá  apacan,  avazar  cariau- 

ca  ? R.  Ina,  vel  ipueKpara  vpacaze,  vei  pa-, 
caze. 

„ P.  Y fiempre  te  acordafte  de  alguna 
muger,  defeandola. 

Velapacar  cazche  ayehuaretanca  auto 
huerizpueque,  chaqué  avezpanor? 

No  me  acordé,  ó R.  Si  míe  acordé. 

& 


'Platica 

R.Ehiiárétápra  huaze,  vel  Huehuaretazéj 
„ P.De  quantas  te  acordarte  en  efías  oca- 
(fiones?  R.  De  dos,  de  tres,  &e. 

P.  Otua  huericahm , ipiieKcom  ayehua- 
jretan,  apacariau?  R.  Azaque,  ozoroao  ,&c¿ 
P.  Eran  cafadas?  P.  Eran  tus  parientas? 

P.  Tivyecamca  muquiam?  P.  Ayeemar-s 
tornea  muquiam? 

. Sirefponde , que  no  difpertd  en  el  aH  o , dirá* 

„ R.  No  diíperte  en  el  ado. 

R.Ipuek  ipacapra  huaze, ipacapra  huaze; 
„P.  Defpues  que  difpertafte  confentifte 
5,  en  la  polución? 

P.  Apacatpurpeca  mapuezchan  musnica-! 
tener  ayahuanyaca? 

„ R.  No  confenti,  ó R.  Si  confenti; 
R.Kanapuechipra  huaze, l.huapuezchaz~ 
5?  P.  Defpues  quándo  difpertafte  confen- 
rtfte  en  la  polución?  R.  Si  confenti. 

VelP.  Apacatpurpeca,  apoKtan,  avazar- 
fcarpotai? R. Ina,  ó poKtaze , vel  ipoKta- 
Iprahuaze. 

„ P.  Y entonces  te  acordarte  de  alguna; 
. muger,  defeandola? 

Mueniauca  ayehuaretan  anto  huerizpuen 
íjue  chaqué  avezpanor? 

„ R.  No  me  acordé,  fi  me  acorde. 

R.  Ehuaretapra  huaze,  ó yehuarctaze; 
o?  P . Era  cafada  l era  tu  parienta? 

' " ; ' , ' Vi 


al  Confe Jf mar  lo.  3 6 i 

P.  Tiyoquemca  mueque  ? Ayeemarca' 

tnuequé? 

Si  fueron  dos , 0 mas  vez.es  las  que  difpertd 
dejpues  de  la  polución , preguntarle. 

„ P.  Siempre  que  diípertafte,  defeafte  al-, 
guna  muger? 

P.  Mazahuanecan  auto  huerizpueque 
apacatpur  paraca?  ó apacatpur  cazche? 

„ R.  No  defee,  ó R.  Si  deíee. 

R.  Azahuanecapra  huaze,  vel  huazahuá-: 


necaze. 

P*  Quantas  defeafte?  R.  Dos,  Scc. 

Potuaquen  nateu  huericham  ipue]£com 

mazahuanecan, apacatpurpe?R.Azaque,&c. 

,,  Eran  cafadas?  P.  Eran  tus  p anearas? 

P.  Tiyocamca  muquiam  ? Ayeemartora 
muqiam? 

Tocamientos  ^ y fodomia. 

„ P.  Has  tenido  á tus  íolas  tocamientos. 
» en  tus  verguencas? 

P.  Avyare  tocuene  mezueripanca,o 
zuerpanca,  6 mezehuereupanca,ázarca^ra?¡ 

j,  P.  Has  tenido  contigo  mifmo  á f< 
tocamientos  en  tus  vergüenzas? 
rV  el  P.Auyare  tocuene  tecateneque  moz-, 
cunepanca  ayauquirpueque  azarcapra? 

R.  No  he  tenido,  fi  he  tenido , íi  hé  te- 
nido. 

R»  Ezueripapra,  ó ezurpapra , ó ezehue- 

pa- 
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papra  huaze , vel  R.  Huezueripaze  ¿ ó 

zerpaze , 6 huezehuereupaze. 

„ Muchas  vezes  ha  (ido  eíTo? 
P.Copoyemter.canan  mueniceca  avoz- 
¡cunepar?  ó ahuezuerpar? 

„ R.  Muchas  vezes.  R.  Algunas  vezes. 

A muchachos , 

R.  Copoyemter,  ó tevimacom,&c. 

„ P.  procurare  tener  polución  ? R.  No 
yy  procuré , ó íl  procuré* 

P.  Mazarcaripianca  ? R.  Azarcaripipra  . 
huaze,  vel  huazarcaripiache. 

„ P.  De  hecho  la  tuvifte  ? R.  no  la  tuve, 
o üla  tuve  , 6 aliquantulum  fetninis  forás 
exivit. 

P.Chetarcanaktan  ?R.  AKtapra  mana, 
Vel  manaKtan,  ó picháca  manaktam. 

A. 

„ P.  Muchas  vezes  procurarte  tener  po* 
elución? 

P.  Copoyemterca  mazarcaripian? 

El  dirá . 

■5>  P.  Muchas  tuvifte  polución? 

P . Copoyemterca  naKtanca  chetar? 

3?  R;  Vna  vez  no  mas , ó dos  vezes  ali- 
íquantulum  feminis  foras  exivit. 

R.  Tívin  má  quenepo  azaquemter  picha-i 
cfptiKquene  ,o  picha  captik  manaKtan. 

„ P.  Has  tenido  con  otro  tocamientos  ett 
,,  vueftras  partes  vergoneoías , quando  eí- 
» tais  chapando?  P. 


al  Confe ¡fonario. 

P.  Auto  yaque  ezemtaca  mazapue  zcha- 
teuca  ayauquir  compueque  , ayezencom- 

yauca? 

„ La  mifma. 

P.Autó  yaque  ezemtaca  mozcunepateu- 
ca  ayauquir  compueque  ayezencomyauea? 

„ La  mifma. 

P.  Auto  yaque  mezuer  pateucá  ayezen* 
comyauca? 

„ P.  La  mifma. 

Vel  P.  Amiamorcom  ycquereuriauca, 
ayezencon  yauca  ,mazapuezchateuca  ayau 
quir  compueque? 

Se  puede  hazer  qualquiera  de  las  quatto 
fobredichas  preguntas , en  orden  á efte  de- 
fecto muy  vfado  entre  los  Indios, afsi  gran- 
des , como  muchachos.  -Suelen  empezar 
por  eftas  pequeñas , y malas  acciones , y 
acabar  en  otras  grandes,  y peores, 

„ R.  No  he  tenido. 

R.  Azapuechipra. 

„ R.  La  mifma.  6 No  hemos  tenido; 

O R.  Ozcunepapra,  ó ezuerpapra,  o 
tunepapra  amna  mana. 

„ R.  Si  hemos  tenido, eftando  chan^ean- 
,,  do. 

R.  AmnayequereuñaUjO  amnayezenyau 
amna  mazapuezchan,ó  amna  mezuerpan. 

„ P.  Han  íido  muchos , con  quienes  has 

• tenido  eííos  tocamientos?  Y • 


» 
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V.  Copoica  nateri  huarazfóm  # chaqu 
com  mezuerpan , mazapuezchan? 

El  dirá. 

„ P.  Muchas  vezes  los  tuvifteis? 

P.  Copoycmtérca  mazapuezchateu? 

El  dirá. 

„ P.  Quando  tuvifteis  eflos  tocamientos; 
tuvifte  polución?  R.  No  tuve,  que  no  fue 
mas  que  chancear.  R.  Si  tuve. 

P.  Avazapuechircom  y auca, ó ahuezuer- 
parcom  yauca  mazarcanca  ? R.  Azarcapra 
amnay  equereur  quene.  vel.R.Huazárcaze. 

j,  P.  Con  quantos  tuvifte  eftbs  tocamien- 
tos con  poluciómR*Con  vno,con  dos,&c. 

P.  Otua  huarato  yaque  mozcunepan  ta- 
Vazarcaze?  R.Tivin  huarato  yaque  , ó aza- 
que huarato  yaque,  Scc. 

„ P.  Tuvifte  copula  con  el , o con  ellos? 
rs>  R.  No  tuve. 

P.  Chaqué,  ó chaquécom  mozo  cuanca? 
R.  Ozocupra.  ó P.  Mecuanca  muequé?Mel 
cuancomca  muquiam  ? Vel  R.  Ecupra , ve- 
ccupramana , ó enecuprahuazc , ó ecupra 
mateu . o Kenecupracom  huaze. 

„ P.  polución  no  mas  tuvifte  en  eflos  to- 
^camientos?  R.  Polución  tuve. 

P*  puroropona  quenca  mazarcan  ahue-> 
zuepar  comyauca?  R,.  puroropona  huazar- 

' i 

P; 


al  Confesonario  i 

antas  vezes  la  tuviíle  en  cífps  toca: 
mientos? 

P.  Otua  imuerquen  puroropona  mazara 
lean , ahuezuerparcom  yauca? 

El  dirá , 


Si  ala  /obre  dicha  pregunta  >fi  tuvo  copulad 
refponde , que  (¡>  dirá : 

„ R.  Si  la  tuve , 6 fila  tuve  con  el, ó con 

g,  ellos, 

R.  Huozocuaz-c,  ó huezecuaze,  vel  hue-: 
£uaz  mueque,  vel  huccuazcom  muquiam, 

„P.Quantas  vezes  la  tuvifte  con  el,  6 

león  ellos? 


P.  Otuaimuer  mozocuan  chaqué, ó cha-} 

qukcom  ? vel  otuaimuer  memecuan  mué- 

que?  vel  otuaimuerquen  mecuancom  mu-i 
- *-  ? 

R.  Z?/  dirá. 


,,P.  El  también  la  tuvo  contigo  ? ó ellos 
»,  también  la  tuvieron  contigo?R.Si  la  tuvo, 
P.  Ayecuanreca  mueque  ? vel  Ayecua* 
feureca  muquiam?  R.  Vre  yecuan  mueque, 
7 , P .Quantas  vezes? 

P.  Otuaimuer  quen  ayecuan?, 

1 ^ El  dirá. 

Si  la  tuvieron. 

% 

- II.  Vrc  yccuateu  muquiam.’ 

>>  P-  Quintas  vezes  la  tuvieron? 

f.  Otuaimuerquen  ayecuateu? ’ 

m 

• > 


I 
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El  dirá. 

\ * j*  ►’  ' ' </  ■—  ' ”•  " ’ , ;/  * 

O reíponderá:  « 

„ R.  El  no  la  tuvo  5 no  fue  agente*  No  Iaí 
^ tuvieron  5 no  fueron  agentes.  Yo  la  tuve 
” con  el  5 yo  fui  el  agente.  Yo  la  tuve  con 
ellos  5 fui  el  agente. 

Vel  R.  Vre  yecupra  mana  5 vre,  yecupra 
njateu;  vre  huecuaz  mueque  5 vre  huecuaz-j 
com  muquiain. 

t.  ,,  P.  Era  cafado?  6 cafado  ,0  foltero  era?, 


P.Tipuitquemca  mi 
puitpuin mueque. 

„ P . Eran  cafa  dos  ? R.  Cafados  eran.  R4 
„ Solteros  eran.  ; . i 

P.  Tipuitcamca  muquiam?  R*  Tipuitcanjt 
muquiam,  vel  ipuitipnom  muquiam.  ", 

A la  lobredicha  pregunta  íodomitica,y 
á la  que  fe  ligue  de  beüialidad  fuelen  ref- 
ponder  algunas  interyecciones , que  maní- 
fieftan  odio,  ó aborrecimiento  á tales  peca^ 
dos  , diziendo : Cayuco.  Quiriquai.  Micha 
quiríquai.  Compoi.  Et  cama  quene? 

BESTIALIDAD. 


Aunque  no  es  necefíario  declarar  en  la 
Confeísion  la  efpecie  de  animal , con  quien 
fe  tuvo  el  accedo  , el  modo  de  confelTaríe 
el  Indio , es,  declarándola  5 porque  aunque 
aya  tenido  accedo  con  diferentes  animales, 

no  fe  le  alcanza , el  dezir , he  pecado , ó he 


'al  Confetfonarto:  367 

iénido  aCceffo  tantas  vezes  con  befíia , íino¡ 
que  ha  de  ir  confefíando  , lo  que  con  cada 
vna  le  fucedió , y por  efto , fi  hecha  la  pre- 
gunta en  general  , el  no  declara  la  efpecie 
úcl  animal,  pregúntamela , y defpues , pre- 
guntarle , ft  ay  otro  animal , con  quien  aya 
tenido  accefío ; y ai  si  irle  preguntando,  hafc 
ta  que  refponda , que  no  ay  mas,  v.  g. 

, , P.  has  tenido  accefío  con  algún  perros  > 
V,  o con  otro  animal?  R.  no  he  tenido.  R.  ít  * 
„ he  tenido. 

P.  Perro  yaKeca  9 tehue  auto  ekne  y a-i 
queca  mozocuan  ? R.  ozocupra  huaze , vel 

R.  huozocuaze. 

„ P.  que  efpecie  de  animal  era  ? Era 

$,  perro? 

P.  enequehuarai  mueque,  chaqué  mozo-* 
cuan?  perroca  mueKa  chaqué  mozocuan? 

,,R.  perro  era,  ó cabrito  era. 

R.  perro  mueque,  cabrito  mueque, &cc. 

Muchas  vezes  tuvifte  acceíTo  con  el? 

P.  Copoyempterca  chaqué  mozocuan? 

„ R.  vna  vez  no  mas,  dos  vezes, &c.  6 R¿ 
0,  muchas  vezes. 

R.  tivin  má  quene,  azaquemter , &c.  vel 
R.  copoyemter. 

Si  refponde  que  muchas  vezes , preg. 

,,P.#  Tuvifte  coftumbre  en  efle  peca- 
do  i 


I 


yy 
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p.  # Ay  epamianca  ipueKe?vel  mczepa^ 

jmianca  ipuequc?  ; « 

,,  R.  no  tuve,  fi  tuve*  i 

R.  epamupra,  ó ezepamupra  huaze , vc| 
JL  yepamiaze,  ó huezepamiaze. 

P.  paliaron  muchos  metes , eftando  £i| 
en  eífa  coftumbre? 

P.  Copoi  nuno  napazchanca , tevepam-, 

the  avechir  ipue  ca? 

' ] „R.  Si,  ó muchos  metes  paíTaron , o na 

^ pallaron  muchos  metes  , ó pocos  metes 
■99  paflaron,  ó R.  algunos  metes  paflaron, na; 
,,  pafsó  mes.R.muchos  dias  no  mas  paflaron 
R.  Ina,  vel  copoi  nuno  manapazchan,vel 
copoi  nuno  pepra,  vei  pichaca  nuno,  tivin-í 
truc  o m nuno  manapazchan , vel  apateprai 
roa  nuno,  vel  copoi  chizquene  mapazchan. 
n P.  Muchas  vezes  tuvifte  acceflo  cotj 
ella? 

■>  * i' 

P.  Copoyemterca  chaqué  mozocuan? 

El  dirá. 

P.  La  defeafte  muchas  vezes? 

R.  Copoyemterca  mazahuanecan  ipueí 
que  ? El  dini. 

,,  P.  has  tenido  acceflo  con  otra  beftia? 
P.  equine  autoroca  chaqueca  meclii,  mo 
fcanan?  vel  P.equine  autoró  chaqué  avechui 
pur , mó  canan? 

Ja  R,  no  he  tenido,  6 fi  he  tenido. 

IÚ 


?> 
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R.  echiprahuechi , ó echiprahuaze , ve| 
huachique  mana, ó chaqué  huechi,  vel  moi 
mana. 

„ P.  qu é efpecie  de  animal  era  ? R.  er$ 
y,  gallina. 

p.  enequehuarai  rnucqué?  R.  garina  mué-* 
(que. 

„ P.  tuvifte  polución  con  ella?  R.no  tuve,1 
P.  Chaqué  avechiriauca , mazarcan  ? R, 
pzarcaprahuaze. 

„ Sin  tener  polución , la  cogí , 6 no  fup 
*,  masquedefearla,  6 íi  tüve  polución. 

Vei  azarcapra  huapCÉzchaze,  vel  huaza-4 

huanecazquene,  ó huazarcaze. 

„ P.  Muchas  vézes  la  cogifte  de£eandolal 

„ ó teniendo  polución? 

El  dirá* 

P.  Copoyemterca  mapuezchanca  tava* 
zahuanecaze?  ó tavazarcaze? 

„ P.  Has  tenido  acceílb  con  piro  animal! 
p,R.  Si  he  tenido. 

P.  Mocanan  autoró  equine,  chaqué  ave<i 
chupur?  R.  Mómana. 

„ P.  Qué  efpecie  de  animal  es  ? R.  Cava4 

j,  lío,  ó cabrito,  &c.  . , 

P.  Eneque  huarai  mueke  ? R.  Cavare 
mueKe,  ó cabrito  mueKe,  &c. 

„P.Muchas  vezes  tuvifte  acceflb  con  ella! 
R.Copoyemterca  chaKeca  mozocuan. 
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El  aíra • 

Y íi  refponde , que  muchas  vezes , Ha* 
zerle  la  íbbredicha  pregunta,  arriba  puefta 
• con  efta  feñal.  P.  # quedize  : Ayepamian~ 
£a,&c.y  bolver  á hazerle  la  pregunta  di- 
cha , Mocanan  auroró  equipe  chake  avez- 
chupur?hafta  que  reíponda,que  no  ay  mas. ; 
Jiuacblquewanay  no  ay  mas , como  ya  que- 
da dicho.  Y por  vitimo  , preguntarle , íi  a 
la  tal  beftiaxó  beftias , la  ha  defeado , ó las 
ha  defeado  muchas  vezes , preguntándole: 

..  ,,P.  Aquel  perro  con  quien  tuvifteac- 

ceño  lo  defeafte  ntfcchas  vezes? 

P.  MueKe  perro  pueke  chake  mechi,co- 
poyemterca  mazahuanecai  ipueKe? 

„ P.  Aquellas  beftias , con  quien  tuvifte 
3,  accefio  las  defeafte  muchas  vezes? 

P.  Muquiam  eKne  tom  chaqué  com  me- 
chi , copoyemterca  mazahuanecai  ipueK- 

com? 

s»  P*  Has  defeado  también  otros  anima- 
o»  les-  R.  No  he  defeado.  R.  Si  he  defeado. 

P.  Auto  com  ekne  tom  puequereca  ma- 
zahuanecaica  ? R.  Azahuanecapra  huaze. 
ivel.  R.  huazahuanecaze. 

P.  Muchas  vezes  has  defeado  tener  ac- 
echo con  beftias? 

P.Ecnetompueque  ahuazahnanecar  ma- 
re , chaqué  com  ahuezeepanor . copoyem- 
tCícatuq?  & 
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El  dirá.  'y' . 

fAl  que  no  ha  pecado  con  beftia  alguna,' 
preguntarle  en  general  fi  ha  defeado. 

„ P.  Has  defeado  tener  acceffo  con  al- 
gun  perro , ó con  algún  otro  animal  ?R; 
„ No  he  defeado , 6 Si  he  defeado. 

P*  Perro  pueque  , tehue  auto  eknepue- 
que  mazahuanecanca , chaqué  ahuezecpa-’ 
ñor  í R.  Azahuanecaprahuaze , vel  huaza- 
huanecaze. 

„ P.  Muchas  vezes  lo  has  defeado?, 
Copoyemterca  mazahuanecan? 

Eldird. 

\ ' ¿r  . .... 

AHqaos  adolef cent  tilos  , etiamque  viros 
coniuges  in  bis  deliquijfe  peccatis , nónnullof* 
que  cum  bellua  ajfuefaólos  psccatOy  aliquoties 
inve  ni.  Modum  h aben  di  copulam  cum  aquct 
vni  , cum  bucculaque  alius , bic  non  declaro  9 
licet  verum  eft  > qudm  eos  interrogavi ; quta 
mibt  impofsibile  vifum  fuit  , eos pojfe  copu - 
lam  b abere  cum  illis : Jed  Jignific ato  copulan 3 
di  modo  y pofsibih  ejfty  cognovi. 

Palabrasy  0 conver  faetones  ¡afctvas • 

,,  P.  Has  hablado  palabras  deshoneftasl 
» R*  no  he  hablado,  o íi  hemos  hablado. 

P . Huezecne  pueque  mezeupateuca  ? R# 
Ezeupapra,  vel  amna  rticzeupan# 

P*  Muchas  vezes? 

* Aa  * 2* 


» 


mé-3 

_ he-* 
vchas  al  v&pn,  pueden  fervir  las  mas  de  ellas 
para  la  muger , fin  mas  que  mudar  las  vch 
zes  , ó términos , no  obftante , para  mayoc 
alivio  deLCpnfeíTor  , y para  mas  claridad 
(aunque  para  mi  doblado  trabajo)pongo  las 
/preguntas  figuientes  para  la  muger. 

9 

4 

, • " 0 

=.  'A  LA  MUGER. 
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P.  Copoyemterca  huezecne  puéquó 

El  dirá. 


Aunque  las  fobrediehas  preguntas 


w ■ ' 

■„P.Has  tenido  acceffo  con  algún  hombro 
^efteaño? 

P.  Auto  huarato  yaque  camana  enichir- 
íque  yauca?vel  P.Autó  huaratoyaqueca  mo- 

zocuanenichirque  y auca? 

„ R.  No  he  tenido. 

R.  Ecliiprahuaze,vel  ozocupra  huaze, vel 


Pues  en  efte  cafo  irle  á las  preguntas  de 
defeos , y demás  preguntas  de  efte  M^nd^ 
imiento,  fol.jS^.pag.a. 


* . 

Strefponde , que  fiy  dirá ; 


5,  R.  Si  he  tenido. 

R.  Chaqué  huaze , ó huaze , vel  huozoí 

cuaze;oina¿ 


alConfe/fomrto:  ry¡f 

# P.  Quaífcos  ion  los  hombres  con¡ 
j,  quienes  has  tenido  accedo? 

# P.  Otuaquen  nateu  huaraztom,  chaKei 
com  mozocuam  , vel  P.  Otuaquen  nateu 
huaraztom,  chaqué  com  mana? 

„ R.  Vno  no  mas , ó fon  dos , tres,  o fort 
,,  muchos. 

R.  Tivin  quene  mana , 6 tivln  quene,  vef 
azaque,  ozoroao , vel  copoi  maten. 
Preguntarle,  fígun  el  numero  que  rejpondld % 

preguntas  refpeBo  de  vno . 

„ P.  Era  calado? 

P.  Tipuitquemca  mueque?  velP.Tipuit* 
que  canan  mueque? 

„ R.  Cafado  era,  ó era  foitero. 

R.  Tipuitquem  mueque  5 vel  tipuitque 
mana  mueque,  vel  R.  ipuitpuin  mueque. 

„ P.  Quantas  vezes  tuvifte  accedo  con  el?, 

* P.  Otuaimuet  chaqué  mechi?  ó mozo- 
cui?  - 


- 3>  R.  V na  vez , dos  vezes , &c..  Muchas 
vezes. 

R.  Tivinimter , azaquemtcr , <Src.  vel  co- 
poyenter. 

,,  P . Era  tu  hermano?  tu  pariente? 

P.  Apiri  canan  mueque?  Ayeemar  canati 
mueque?  . 

„ ó R.  Mi  hermano  era, era  mi  pariente, o 

i,  no  era  mi  pariente* 

Aa  & 
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R.  Vrepiri  mueque,  veltfreyeemar  mué- 
que,  vel  vreyeemar  pepiiin%uequé,  vel  au- 
to mueque. 

„ P.  Tu  le  hizifte  fuerza?  Lo  forzafte?  R; 
„ el  de  fu  voluntad  me  cogió  á mi, ó fi  le  hir 

¿,ze  fuerza.  •;  * 

p.  Áuyareea  panampe  mapuezchan?  R. 
mueque  yapuezchan  tivyare,vel  vreyapue- 
chan  mueque  tivyare , vel  panampe  hua- 
puezchaze. 

„ P . Quantas  vezes  le  hizifte  fuerza? 

P.  Otuaimuerquen  avyare  panampe  ma- 
puezchan? 

Ella  dirá, 

P . Muchas  vezes  lo  defeafte? 

P.  Copoyemter  camazahuanecan  ipue* 
tjue? 

„ R.  No  Jo  defee,  no  muchas  vezes , po- 
cas  vezes  lo  defee , ó vna  vez  no  mas , aL- 
„ gunas  vezes , dos  vezes , tres  vezes, ó mu- 
„ chas  vezes  lo  defee. 

R.  Azahuanecapra  huaze,  vel  copoyem- 
terpepra , vel  pichacamter  hilaza  huaneca- 
ze  ipueque , vel  tivinmá  quene , vel  tlvinmá 
ccmquene,  vel  azaquenter,vel  ozoroamter, 
#el  copoyemter  huaza  huanecaze  ipueque. 
„ P.  A íguna  vez  te  cogió  afsj  no  mas , finí 
tener  acceftb  contigo? 


P. 
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. p.  Ayapuechir  marenca , ozocupra,aya-: 

puezchanca.  mueque?  ^ 

„ R.  No  me  cogió, ó (i  me  cogió. 

R.  Yapuechipra  mana  ,ó  vre  yapuechi* 
pra  mana,  vel  vre  yapuczchan  mueque.  *- 
„ P.  Te  tocó  deshoneftamente?R.No  me 
„ tocó  , en  el  bayle  me  agarró , me  afsió. 

P.  Ayapuedanca  muequé?  R.  Vreyapue- 
pra  mana , mantedau  vre  yapuezchan. 

„ P.  Qüantas  vetes  en  el  baylé  te  agarró?, 
P.  Otuaimuer  quen  mante  dau  ayapitez- 
chan? 


♦ W 1 » ■*' 


• • -X  ? \ 


> i* 


• * . _ j ¡ 

„ R.  Si  me  tocó  deshoneftamente. 

R.  Vreyapuedan  mueque. 

3,  P.  Tuvifte  polución  en  ellos  tocamien-* 
5,  tos? 

P.  Ayahuanyaca  mapuezchanca  ipenanó 

, áyapuer  lauca 

mueque? 

„ R.  No  tuve,  fi  tuve. 

R.  Kanapúecbipra  huazé , vel  huapuez-j 
chaze. 

^ % 
„P.Quantas  vezes  tuvifte  con  el  elfos 
y,  tocamientos? 

P.  Otuaimuer  quen  ay  apuedan  mueque? 
9,  R.  Vna  vez  no  mas , dos  vezes,  tres  ve- 

zes,  ó mqchais  ve^es. 

Aa4 
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R.  Tivimmter  quene,  vel  azaKctnter,Ve| 

ftzoroaomter,  copoyemter. 

„ P.En  eíTas  dos  vezas, 6 en  eíTas  tres  ve-: 
I,  zes  que  tuyifteeflbs  tocamientos , tuviftq 
>>  polución? 

P.  Muen  azaquemter , vel  rauen  ozoroa* 

fcmtcr  ayapueriauca,ayahuanyaca  map^icz** 

chanca  ipenano , huaratoyaKe  «avechiriaui 

peca?  r 

„R.  Si  tuve , ó vna  vez  la  tuve.  ^ 

R.  Huapuezchaze  •,  vel  tiyinmá  quen$ 
huapuezchaze. 

Si  refponde  copoyemter  muchas  vezes. 

„ P.  Siempre  que  tuvo  contigo  elfos  to4 
$>  camientos,  tuvifte  polución?  R.  Si  tuve. 

P.Adapueriauparaca,adahuanvancama- 
puezchanca  ipenano,  * 
riauneca?  R.  huapuezchaze. 

„ P.  Muchas  vezes  tuvifte  polución? 

P.  Copoyemter  ayahuanyaca  mapuez4 
(chanca  ipenano,  huarato  yaque  avechiriail 
fleca?- 

„ R.  Si,  muchas  vezes  la  tuve. 

r . ^ # 

R.  Ina,  copoyemter  huapuezchaze. 

'Sid  la  pregunta  * que  fe  le  hizo  , ¡i  lo  defecó 
muchas  vezes?  refponde , que  no}  no  creerlq 
luego , ftno  preguntarle ; 

9,  R.  No  lo  defeé. 


Azahuanecapr^  huaze* 


h?i 
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- p.  A lo  lcxos  lo  defea  íte? 

P.  Camareque  quenca  mazahaanecarí 

jtoueque?  , ■ rv 

* „ R,  Si , á lo  lexos  no  mas  lo  deíeé. 

R.  Ina,  camareque  quene  huazahuaneca** 
fceipueque. 

„ P.  Muchas  vezes  lo  defeafte  á lo  le-* 
v xos? 

P.  Copoyemterca  mazahuanecan  ipue«¡ 
que  camareque? 

. „ R.  Ella  dirá. 

v „ P.Euera  de  eífe,has  defeado  otro  hom^ 

9 bre?  R.  No  he  defeado,  íi  he  defeado. 

P.  MueKeyopoica  mazahuanecan  auto 
huaratopueque?  R.  Azahuanecapra  huaze, 
uel  R.  Huazahuanecaze . 

„ P.Quantos  fon  los  que  has  defeado?R.’ 

^,Vno,  dos,  ó tres  fon. 

P.  Otuaqueti  nateu  huaraztom  ipueK- 
com  mazahuanecan?  R»  tivin,  azaque  ozo- 
toao  máteu. 

„ P.  Muchas  vezes  lo  defeafte?  ó ios  de -i 
feafte? 

P.  Copoyemterca  ipueque , 6 ipueccom 
mazahuanecan? 

„R.  Ella  dirá. 

P.  Era  cafado  ? eran  cafados?  ■< 
P.  Tipuitquemca  tnueque  ? Tipuitcamca 
piuquiam?, 


* 
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R.  Cafado  éra,  cafados  eran , ó era  fol- 
„ tero , eran  fokeros,  ó vno  era  folteto , ó 
ó dos  eran  foiteros. 

R.Tipuitquem  mueque,  ó tipuitcam  mu- 
quiam, vei  ipuitpuin  mueque , vel%  ipuitip- 
nom  muquiam , vel  ipuitpúin  tivin  ipuitipí 
npm  azaque. 

„ Era  tu  pariente?  eran  tus  parientes?  * 
P.  Ayeemarca  mueque  ? ayeemartomca 
muquiam? 

„ R.  Mi  pariente  era, ó no  era  mi  parien$ 
te,  mis  parientes  eran,  no  eran  mis  parien- 
„ tes , ó vno  era  mi  pariente,  &c. 

R.  Vre  yeemar  mueque  , vel  auto  mue- 
que , vei  vre  yeemartom  muquiam  , vel  au- 
to com  muquiam,  vei  vre  yeemar  tivin,  &c. 

i * , •'  ; 

, " ■ ' . - s-  * ? 

i iM: 

Si  re  fronde , que  eran  muchos  los  que  defeti- 
diziendo:  Copoi,  ó copoi  mateu  Jon  muchos . 


„ P.  Eran  muchos  los  cafados , que  de- 
íeaite?  R.Muchos  eran. 

P.  Copoica  nateu  huaraztom  tipuitcam^ 
ipueKcom  mazahuanecam  ? R.  Copoi  ma- 
teu. 

„ P.  Muchas  vez  es  ios  defeafte  ? R.  Mu- 
i,  chas  vezes. 


P.  Copoy  emtetca  mazak^qnec^n  ipuek- 

eom?^.gppoyemíq, 

• *iP< 
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, p.  Eran  también  muchos  los  folteros* 
j,  que  defeafte?  R.  Muchos  eran. 

P.Copoi  nateureca  ipuítipnom  ,ipueK- 
com  mazahtianecan?  R>  Copoi  mateu. 

„P.  De  aquellos  cafados  era  alguno  tu 
„ pariente , 6 de  aquellos  folteros  era  algu- 

„ no  tu  pariente?  * • '•  < • ^ 

P.  Muqiiiam  tipuitcam  , muquiam  tivin 
ayeemar  mocanam  ? ó muquiam  ipuitiaion, 
muquiam  tivin  ayeemar  mocanan?  i 
„ R.  No  era,  ó fi  era. 

R.Huachique  mana,  vel  mo  mana* 

„ Quantos  eran  tus  parientes, que  defeaf- 
„ te?  R.  Vno,  dos,  tres,&c. 

P.  Otuaquen  nateu  ayeemartom  ipueTC- 
com  mazahuanecam  ? R.  Tivin  azaque,vel 


ozoroao, 

y,  P.  Lo  defeafte , ó los  defeafte  muchas 
„vezes? 

P.  Ipueque,  vel  ipuekcom  copoyemtcr'* 
ca  mazahuanecan,  6 mazahuanecai?  * 

Ella  dirá . 

* » 4 

„ Te  agarraron?  R.  No  me  agarraron 
5,  fi  me  agarraron  , 6 fi  me  agarraron. 

P.  Ayapuezchateuca  muquiam  ? R.Ya- 
puechipra  mateu,  vel  yapuezchatcu , 6 vre 
yapuezchateu. 

„ P.Quantos  te  han  agarrado?R.Dos,&c. 

P.  Otua  huaraztom  ayapuezehateu  ? R* 
Azaque,  &c.  ,, 
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,,  P.  Eran  calados  ? R.  Cafados  eran ; nó 

eran  cafados. 

P.  Tipuitcamca  muquiam?  R.  Tipuitquá 
„ maten  , vel  ipuitipra  mateu. 

y7  P.  Muchas  vezes  te  agarraron  ? R.  Dos 
,,  vezes,  tres  vezes,  ó muchas  vezes  me 

,,  agarraron. 

P.  Copoyemterca  adapvezchateu  ? R. 
AzaKemter,  vel  ozoroaomter  , &c.  vel  cor 
poyemter  vre  yapüezchateu.  * 

„ P.  Te  palparon?  R.  No  me  palparon, 
i,  de  paíío  en  el  camino  me  agarraron, Óy  o 
.,los  defprecie,  ó íi  me  tocaron.  ¿ 

P.  Ayapuedateuca  ? R.  Vre  yapuepra 
mateü  echematai , vre  yapüezchateu , vel 
vre  huezmenazcom  , vel  huezmenaicom 
muquiam,  vel  vre  yapuedateu. 

„ P.  Y entonces  tuvifte  polución  ? R.  No 
„ tuve,  ó íi  tuve. 

P.  Ayahuanyaca  mapuezchanca  ipena- 
no  ,•  huarazo  yaque  avechiriauneca  , aya- 
pueriauca  ? R.  Kanapuechipra  huaze  , vel 
huapuezchaze. 

„P.  Ambas  vezes , ó todas  tres  vezes, 
» &c.  que  te  agarraron , tuvifte  polución? 

P.  Temere  azaque  imuer,  vei  temere 
ozoroao  imuer,  &c.  ayapuezchiriauca,ada- 
huanyaca  mapuezchanca  ipenano  huara-, 
zo  yaque  avechitiaupec^ 


il  Confejfonmal 
R.  Ella  dirá,  > 


§i  refponcle,  que  machas  vezes  fue  cogida , dii 

ziendo : Copoyemter. 


r„  ?.  Siempre  que  te  cogieron , te  agar-« 
ron , tuvifte  polución? 

P.  Ayapuechiriau  paraca,  ayahuanyaca 
mapuezchanca  ipenano  huarazo  yaque  ave* 

chiriauneca. 

% 

„ R.  Si  tuve , ó dos  vezes  no  mas  , 6 tres 
vezes , ó algunas  vezes  la  tuve. 
R.Huapuezchaze,vel  azaKemter  queney 
ivel  ozoroaomter,  vel  tivinmácom  huapuez-: 
chaze. 

Si  á la  pregunta  que  arriba  fe  le  hizo , de 
qué  quantas  vezes  tuvo  accedo  con  él , res- 
pondiere , que  muchas  vezes , fin  dar  nu- 
mero determinado  , preguntarle , fi  ha  ci- 
tado amancebada  con  él , haziendole  las 
mifmas  preguntas  ,-qne  arriba  fe  le  hizie- 
ron  en  efto  al  varón  > porque  para  efto  no 
ay  diferencia  en. las  vozes , 6 términos  de 
las  preguntas  para  la  muger.  Lo  mifmo  que 

alli  íe  le  pregunto  al  varón , íé  le  pregunta., 
& Ja  muger. 

Hada  aqui  fe  ha  dicho  reípecfo  de  vnoy 
Con  quien  tuvo'acceílb  2 aora,  i¿  dirá  reí- 


Mj  . • 1 -1^ 
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RESPECTO  DE  DOS  , o MAS 

refponde : 

' / * • w 

m > 

* » * • 

• . 

,,R.  fon  dos , ó fon  tres,  &c. 

. R.  Azaque  mateu  , -vel  ozoroao  maten; 

„ P,  Eran  cafados? 

, P.  Tipuitque  nateuca  trmquiam  ? vel  ti-; 
pairea  mea  muquiam? 

„ R.  Cafados  eran  , 6 dos  ,'tres , ó qua* 
n tro  eran  calados , ó dos  , tres , &c.  eran 
„ fol  teros. 

, R.  Azaque,  vei  ozoroao , vel  yuzpe  ti* 
puitque  mateu,  vei  ozoroao , 6cc.  ipuitipr^ 
mateu,  ó ipuitipnonu 

* „ P . Con  el  vno  de  elfos  cafados , quan-: 

tas  vezes  tuvifte  accedo? 

P.  Muquiam  tipuitcam  tivin  yaque  otua-; 
ímu  er  mechi  chaqué? 

„Ella  dirá. 

P.  Con  el  otro  cafado  , quantas  ve-* 
,,  zes,  &c. 

P*  Autoró  tipuitquem  yaque  otuaimuet; 
xnechi  chaqué? 

j,  Ella  dirá. 

P.  Con  el  vno  de  los  foltcros , quantas 
„ vezes  tuvifte  accedo? 

P.Muquiam  ipuitipnoax  ti,vin  yakc  otuaii 

muer  meciji  chaqui  ~ 

filia 


jy 


)> 
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Ella  dirá* 

» P.  Con  el  otro  foltero  quantas  vezes? 

> Autoro  i puitpuin,  yaque  otuaimuerme- 
thi  chaqué? 

Aísi  irle  preguntando  hada  llegar  al 
numero , que  dixo  de  cafados,  ó folteros,  y 
encada  vno  hazerle  las  preguntas  de  las 
circunftancias , el  numero,  el  parentefco,  h ' 
fuerza , íi  muchas  vezes  lo  defeó.  Si  huvo 
amancebamiento,  como  fe  dixo  arriba,  ref- 
pe&o  de  vno.  Y por  vltimo,  preguntarle,  íi 
á mas  de  aquellos , ha  defeado  otros , pre- 
guntándole como  fe  íigue. 

„ P.  Fuera  de  eíTos  has  defeado  otro? 

P.  Muquiam  yopoica  autoro  huaratd 
Queque  mazahuanecan? 

, , R.  No  he  defeado,  6 íi  he  defeado. 

R.  Azahuanecapra  huaze,  vel  huazahua- 
necaze. 

„ P.Quantos  ionios  que  has  defeado? 

P.  Otuaquen  nateu  ipueKcom  maza- 
huanecan? 


Efta  pregunta  efta  arriba  con  efta  feñal. 

P . * foI.  376.  irfe  allá, y preguntarle,  como 
alli  le  dixo. 


Si  á la  pregunta,  que  arriba  fe  le  hizo  fol. 
373-  con  efta  feñal.  P.  # que  dize : Otua- 
quen nateu,  &c.  Quantos  fon  los  hombres, 
^on  quienes  ttmfte  ^cceflo  l Refpondiere, 
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que  fon  muchos , diziendo : R.  Copoi  ma^ 
teu.  Son  muchos  , fin  dar  numero  determi- 
nado. Entonces  hazerle  las  preguntas  fi-; 

guientes. 

„ p.  Son  muchos  los  cafados , con  quie-i 
,>nes  has  tenido  acceífo?  R.  Muchos Xom 
P.  Tipuitcam  chaqué  com  mechi,copoi-i 

ca  nateu?  Copoi  mateu. 

„ P.  Los  folteros  , con  quienes  has  teni- 

„nido  accedo  fon  también  muchos?R.Mu- 
„ chos  fon.  R.  No  fon  muchos. 

P.  Ipuitipnom  chaqué  com  mechi, copoi 
nateureca  ? R.  Copode , 6 copode  mateu, 
yelR,  Copoi  pepra  mateu. 

„ R.  Tres,  6 algunos  fon  los  folteros. 
Vei  Ozoroao , vel  tivincom  mateu  ipui- 
tipnom. 

Sí  refponde  que  no  fon  muchos. 

,,  P.  Quantos  fon  los  folteros , con  quie- 
„ nes  eftuvifte?  R.  dos,  tres,  &c. 

P.  Otuaquem  nateu  ipuitipnom  chaqué 
commechi  ? R.  Azaque  , ozoroao,  &c. 

, „ PP.Con  los  cafados  tuvifte  muchas  v$- 
„ zes  acceífo  ? R.  Si  tuve , ó muchas  vezes 
,,  lo  tuve. 

P.  Tipuitcam  vaque  copode  imuerca 
mechi  chaqué  com  ? R.  Ina  , vel  copode 
imuec  ; vel  copode  imuer  huechi  chaqué 
co;ru  '•  ' 


t / 

i 
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5;  P.  A alguno  de  aquellos  cafados  cot| 
quienes  eítuvifte,  le  hizifte  fuerza  para  ef* 
tar  con  el? 

P.  Muquiam  tipuitcam  chaqué  com  me-í 
thi,  muquiam  tivin  avyare  panampeca  ma«* 
puezchi,  chaqué  avezchet  peca? 

„R.  No  hize  fuerza , ellos  de  íu  volun-a 
„ tad  me  cogieron.  R.  o íi  le  hize  fuerza. 

R.  Kanapuechipra  hukze,  tivyá  com  vrS 
yapuezchateu  , vel  R.  Panampe  huapuez-* 
chaze,  ó huapuechi. 

p 

L • 

A vno,  á dos,&c, 

P.  O cuaquen  choto  tipuitcam  panampe 
tnapuezchi  com?  R.  Tivin,  azaque,  3cc. 

„ Quantas  vezes  lo  cogifte  for^ado?ó  lo$ 
99  cogiftes? 

■ P.  Otuaimuerquen  panffmpe  mapu^zchi 
tnueKe,ó  mazpuez  chicom  muquiam? 

< : Ella  dirá • 

P.  Era  tu  pariente  efíe  , que  for^aílej 
5,  R.  mi  pariente  era,  ó no  era, 

' P.Ayeemarca  mueque  , panampe  ma*H 

puezchi?  R.  Vreyeemar  mueque , vel  autc| 
mueque. 

„ P.  Eran  tus  parientes , elfos , que  for-I 
caite?  R.  Mis  parientes  eran.  > 

P.  Ay eemar tornea  muquiam  , panámpQ 
mapuezchicom  ? R;  Vreyeemartom  mu- 

: - Q 


\PldtlCd  _ 

O vno  era  mí  pariente  > ó no  eran  mis  pa>$ 

f,  rientes.  Otros  eran. 

Tivín  vreyeemarpe  mana,  vel  R.Vreye-* 
cmarpepra  mateu.  Auto  cóm  muquiam. 

„ R. Muchas  vezes  tuvifte  accefío  con  él¿ 
ó con  ellos  i P.  muchas  vezes  lo  defeafte,  ó 

jjm 

^ los  defeafte? 

p.  Copode  imuerca  chaqué , vel  chaqué 
com  mechi  ? &c.  P.  Copode  imuerca  ipue-* 
¿e,  vel  ipuekcom  mazahuanecaica? 

Ella  dirá , 

Si  hizo  fuerca,  como  queda  dicho,  pre- 
guntarle reípe&o  de  los  otros,íi  ay  en  ellos 


í 'i 


P.  Era  tu  pariente  alguno  de  aquellos 
otros  cafados  con  quienes  eftuvifte  ? R« 
„ No  era,  ó ti  era* 

F.Muquianríuitó  com  tipuitcam  chaqui 
com  mechi  , muquiam  tivin  ayeemar  mo 
canan?  R,  Huachiquemana,  vel  mómana. 

„ P.  Quantos  eran?  R.Vno,  dos,&c. 
P.Ótuaquen  nateu?R.#  Tivin,  azaque, &c, 
„ P.  Muchas  vezes  con  el , ó ellos  tuvif-j 
ó te  accedo? 

9 Copode  imuerca  chaqué  , vel  chaqui 
com  mechi? 

„ P.  Muchas  vezes  lo  defeafte , ó los  de- 


w 


P.  Copode  imuerca  mazahiunecai  ipuc- 
Ke  ? Vel  ipueKcom?  . JV? 
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R.  Ella  dirá • ; ' 

Si  no  hizo  fuerza, preguntarle  la  clrcunfw 
tanda  de  incefto , como  fe  íigue: 

„ P.  Es  tu  pariente  alguno  de  elfos  cafa-? 

dos  con  quienes  eftuvifte?  ; 

P.  Tipuit  cam  chaqué  com  mechi , ay  ce 

ruar  mó  canan  tivin  ? 4 

,,  R.  No  es,  ó fi  es¿  , „ . 

R¿  Huachique  mana,  vel  mo  mana; 

„ P*  Quantos  fon?, 

P.  Otuaquen  nateu?  R.  # vtfupra.  Tíq 
yin , &c.  1 

„ P.  Con  aquellos  folteros , con  quienes 
á,  anduvifte  , tuvifte  muchas  vezes  acceífor 
,,  con  ellos?  í * * 

P.Muquiam  iputipnom  chaqui  com  me*; 
chi,  copode  imuerca  mechi  chaqué  com? 

Ella  dirá  • 

Y hazerle  las  mifmas  preguntas  , quq 
quedan  hechas,  refpecto  de  los  cafados, po* 
niendo  en  lugar  de  tipuit cam,  ipuivipnom « 

> * / , • . / i*  / *' 

* 7 ' ■ Sf.'vi  f k ' X 

AMANCEBAMIENTO • 

,,  P.  Te  has  amancebado  con  alguno  dq 
j,  elfos  con  quienes  tuvifte  acceíío? 

P.  Muquiam  huaraztom  chaqué  com 
mechi,  muquiam  tivin  yaque  ayepamiancaí 

» R«  No  me  amancebé,  ó fi  me  amance-i 
a be. 


p 


R.  Epamuprahuaze,  vcl  yepamiafce. 

, , P.  Ctín quintos  te  amancebafte?R.cori 

t,  dos,  b con  tres. 

p.  Gtüaqüennateu  huaraztom , chaqué! 
com  ayepamian  ? R.  Azaque , vel  ozoroac* 

•*  ? > •'  : : í 


v>  ; 


fnateu.  , . 

„ p.  PaíTaron  muchos  nieles  , mientras 

eftuvifte  amancebada  con  ellos? 

P.  Copoi  huno  napazchanca , tevepam-? 
£he  avechirpemaca  chaqué  com? 

, -i:  - BlU  dirá  y ufr fupr.  foL 
P.  Eran  cafados , ó eran  tus  parientes; 
5;  ó era  publico  efle  amancebamiento? 

P.  Tipuitearrica  muquiam?  R.&c.  ó aye- 
rmar tornea  muquiam , ó chotocom  yahuá 
tanan  mueni  tevepamche  avechir  ipueK- 
Com  ? . í * ; 

„ R.  No  era  publico,  ó publico  era. 

R.  Ghahuapracom  mana  , vel  chahua 

fcom  mana. 

PJLos.de.  tu  cafa  lo  fabian?  R.vt  fupr. 
P.  Ápatau  tevezcham  chahua  com  ca-| 
han?  R.  vt  lupr. 

3 >Mqc has  vezes  tuvift  e acceífo  con  ellos?, 
%y  muchas  vezes  los  deíeafte? 

' Copoyemterca  chaqué  com  mozocuan? 
Copoyemterca  mazahuanecan  ipueKcom? 

„ A mas  de  todos  elfos  con  quienes  tu- 
'?>  vifte ; deíeafte  otro? 

i JP, 


/*- 

:>* 


é 

a IConfeJJonarto;  g 

- Pv  Muquiam  temere  chaqué  com  mechi; 
muquiam  yopoica  autoró  huaratopuequq 
mazahuanecan? 

„ R.  No  defee,  6 ÍI  defee. 

v ; R.  Azahuanecapra  huaze,  vel  huazahua-j 
becaze.  , • . v 

P.  Quantos  fon  los  que  defeafte  fuer! 

*\  * 

^ ■ I I ■»  r 


P.  Muquiam  yopoica  otuaquen  nateu¿ 
ipuekcom  mazahuanecan? 

,>R«&c*  ■ , 

^ * V 


A 


1 ' --  ,V  • 1 *.  V 4 r:  ' ? * ' ‘ - 

i 

Efta  pregunta  P.  Otuaquen  nateu , Scc.fe 
hizo  arriba  refpeéio  de  vno  con  ejia  feñal 
fol  373.  ir  fe  alia. 

\ * 1 . • 

• " * * 

Quando  refponde , que*  no  ha  tenido  accejfo 
con  varón  alguno  ,fe  viene  aquí  d las  pren 
guatas  de  defeo  ¡y  [e  le  haze  la  pregunta 
general , qne fe  jigüe. 

$ 

'V  . 

f ■*  * *■  '•  i 

DESEOS  .EN  GENERALi 

•>.,  ...  . ...  1 . ■ 

;,P.Has  defeadotener  acceflo  con  algutf 
5,  hombre? 

P.  Auto  huarazo  pueque  mazahuanecan-: 
ta,  chaqué  avezpanor? 

» R.  No  he  defeado.  R.  Si  he  defcado. 

R.  Az^huanecaprahuaze , yel  huazahua-* 

. ~ Bb  3 ~ Si 

-44  f 
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Si  refrende , quefi , irfe  a,  ¡a 
¿unta,  que  diu : P.  # Otuaquen  nateu,&o 

fih  373- 


í r • 


5P0Z-  UGION  V.O  ¡LU&'f  A RIA  .Eli 

¡a  muger*  - ■ 


V ♦ 


5,  P.  Has  procurado  tener  polución  vo¿ 

5,  Unitaria  contigo  mifma? 

p.  Avyá  ayemiatque  mozocurr 

„ R.  No  he  procurado , ó íi  he  procura- 
ndo. R.  Si  he  procurado. 

R.  Ozocuripipra,  vel  ozocuripiprahuázc¿ 
R.  Ina,  huozocuripiaze. 

„ P.  Quantas  vezes  la  has  procurado?  R. 
nVnavez. 

P.  Otuaimuerque»  mozocuripian  aye-* 
tniake?  R.  Tivin  maretná. 

„ P.  Y de  hecho  la  tuvifté? 

PAyahuanyaca  mapuezchanca  ipenan  o; 
huaratoyaque  avechiriau  ñeca?  vel  P . Aya- 
huanyaca  neenanca  remete  icatener  huanv- 
zoyake  avechiriauneca?  vei  P.  Ayahuanca- 
tener  temere  neenanca , huarazoyaKe  ave*j 
¡chiriauneca? 

„ R.  No  la  tuve , ó fi  ia  tuve  $ no  la  *tuve¿ 
n ó R.  Si  la  tuve. 

R.  Kanapuschiprahuaze , vel  huapuez* 
friwze , vel  enapr^mana,  vel  Mecnan. 


al  Confesonario: 

- P.  Défeafte  entonces  á algún  hombre;  t 
para  eftár  con  él? 

P.  Mueniauca  ayehuaretan  auto  huarazc* 
pueque,  chaqué  avezpanor?  ' * 

; „ R.  No  defeé,  ó fi  defee.  - 

Vei  auto  huarato  pueque  ayehuaretanca^ 
ó ahuehuaretanca , chaKé  avózpanor?  R; 
Ehuaretaprahuaze,  vel  huehuaretaze,  ó ye- 
huaretaze. 


1)  1 t ±X  VJUttUWJ  v»vivvfaLVV  WLIlVUViVJ;  IVt  X 4k 

w * f . ¿ '■  * - • > 


,,  vno,  a aobj 


•* 


P.  Otuahuarato  pueque  mazahuanecarü 
mueniau,  ahuozocuripiriauca?  R.Tivin  aza- 


que,  &c. 

„ P.  Era  cafado?  P.  Era  tu  pariente? 

P.  Tipuitquemca  mueque?  P.Ayeemarcai 


„ P.  Eran  cafados?  P.  Eran  tus  parlen» 

,,  tes?  I 15  : 

P.  Tipuircamca  muquiam?  P.Ayeemar-; 
ca  muquiam? 


Si  refponde,  que  dos  vezes , d inas  procuro  te* 
ner  polución , dirá: 


„ R.  Dos  vezes,  tres  vezes,  &e.  5 

jf  > * * » » » 

Vel  R.  AzaKemter  ozoroaomter,  Scc* 

' 5>  P.  En  eífas  dos  vezes , ó tres  vezes  q^c 
93  la  procurafte , la  tuviíle?.  * > 

P¿ 


5í* 
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P.  Temére  azaKemter , vcl  temére  oz<5^ 
iroaomtcr  ahuozocur  ipitiauca,  ayahuanya-* 
ca  mapuezchanca  ipenano  , huaratoyaKe 
avechiriauncca? 

„ R.  No  la  tuve  ,6 11  la  tuve,  ó dos  vezes 
la  tuve» 

: R.  Kanapuechiprahuaze , vel  huapuez- 
jehaze  , vel  azaKemter  queue  huapuez- 
chaze. 

Pues  bazerie  aor alas  fobredtcbas  preguntas, 
tomencando  de/de  la  que  dizex  P*  ^ Mue^ 
fúauca,  &c.  vt  fup.fol.  3 91. 


¡Si  refponde , que  muchas  vetes  procuro  teñe p 
polución,  dirá: 


7 i V . / 


•i1*-  «í.fc  **  ^ 

R.  Muchas  vezes  he  procurado  te* 
fcnerla.  . i 

(V  el  R.  Copóyemter  huozocuripiaze. 

3,  P.  Y cada  vez  que  la  procurare  , la  tu* 
$,  vifte  de  hecho? 

P.  Ahuozocuripiríauparaca,  ayahuanya- 
fca  mapuezchanca  ipenano  , huarazoyaKe 
avechiriauneca? 

% * % 

„ R,  Si  la  tuve,  ó no  la  tuve , ó tres  vezes 

no  mas  la  tuve. 

R.  Kanapuechipra  huaze  , vel  huapuez-J 
thaze,vel  R,  Ozoroaomter  quene  huapuezi 
fchaze, 

• p- 

. * ...  ti  * * 


alQonfelTonavio:  jpj 

, P.  Y entonces  defeafte  algún  hombre; 
;,para  eftár  con  el? 

P.  Mueniauca  ayehuaretan  auto  huarato-; 
pueque,  chaqué  avezpanor? 

„ R.  No  defee , no  me  acorde  de  hom-t 
„ bre » 6 íi  me  acordé3fi  defee. 

R.  Ehuaretapra  huaze  , vel  huehuare-í 


tilZC# 

„ P.  Son  muchos  los  que  entonces  de-? 
feafte?  R.  muchos  ion. 

P.  Copoica  nateu  huaraztom,  ipuekcom 
mazahuanecai  mueniauca  ? R.  Copo!  ma-i 


teu.  . 

„ P.  Los  cafados  que  defeafte  fon  mu-; 

,,  muchos?  R.  Muchos  fon. 

P.  Copoica  nateu  tipuitcam , ipueKcona 

mazahuanecai  mueniauca?  R.Copoi  mateo. 

„P.  Defeafte  también  íolteros  en  efía 

„ ocafion?  R.  Si  defee. 

P.Ipuitipnompueque  teca  mazahuanecai 

mueniauca?  R.  Huazahuanecai. 

„ Fueron  también  muchos  los  folteros; 
que  defeafte  en  eífa  ocafion? 

P.  Copoi  iputipnom  pueque  mazahuano*. 
caica  mueniau,  ahuozocuripiriauca? 

R.  Ella. dirá, 

„ Era  tu  pariente  alguno  de  los  que  de- 

feafte  en  efía  ocafion?  R.No  era , 6 fi  era. 

P„*Mócanan  ayeemar,  ipueque  maza- 

: ' ’ * hua- 

« 


/ 


Thttca  • 

.huanecai  mueniauca  ? R.  Huachique  rúzni; 

inó  mana.  , 1 

„ p.  Quantos  eran  íus  parientes  que  de-* 
„ feafte,  quando  tavifte  polución , 6 quan- 
do  la  procurafte?  R.Vno,  dos,&c. 

P.  Otuaquen  nateu  ayeematton , ipueK* 
com  mazahuanecai  , muen  ipenano  aya- 
huanyaca  tapuezche , ó amuere  tovozócu- 
iipehe?  R.Tivin  azaque,  &o. 

„ P.  Muchas  vezes  que  procurarte  la  poa 
?5lucion,  lo  defeafte,  ó los  deíeafte? 

P.  Copoyemterca  tovozocuripche  ma- 
zahuanecai  ipueKe,  vei  ipuekcom? 

?,P.  Era  cafado?  P<  Eran  cafados? 
P.Tipuitqueuaca  mueqúe?  P.Tipuitcam- 
ca  muquiatri? 

/•  : ' i,  ■ « i • * 

> •4'  * . . . 

' • 

Si  a la  pregunta , que  arriba  fe  le  hizo  , de 
que  fe  avia  procurado  teher  polución , refpon * 
diere , que  no , preguntarle > fe  la  ha  tenido 
' en  Jueñosy  como fe  Jigüe  • 

,,P.  Has  tenido  en  fueños  alguna  palu- 
rii cion  , coníintiendo  en  ella?  \ 

P.  Avezetiriauca  mapuezchanca  ipenano 
ayahuanyaca , huarazo  yaque  avechiriau 
ñeca? 

,,  R.  No  he  tenido,  6 fi  he  teñido.  *J 

ezchaz& 

t» 


ni  Confe  íf bnarto,  395 

j,Qnantas  vezes  la  has  tenido  ? R.  Vn3 
vez,  dos  vezes,  &c. 

P.  Otuainmierquen  mapuezchan  > Tivirt 
tna:e,  vel  azaKetnter,  &c. 

P.Y  entonces  te  acordafte  de  algún  hom- 
» bre  deleandolo? 

P.  Mueniauca  ayehuaretanca  auto  hua^ 
ratopueque,  ravazahoanecaze  ipueKca? 

„ R.  No  me  acorde , ó no  defee , ó íi  me 
acorde. 

R.  Ehuaretapra  huaze  ,vel  ezehuaneca- 
pra  huaze,  vel  yehuaretaze. 

„ P.  De  quantos  te  has  acordado  en  eíía 

,,  ocaíion,  defeandolos?  1 

p.  Otua  huaratopueque  ayehuaretan 

mueniau,  tavazahuanecaze  ipuekcom? 

„ R„  De  vno,  b de  dos, 
tTivin  azaque,  &c. 

„ Era  cafado?  Era  tu  pariente?  Eran  cafa-í 

5:,  dos?  Eran  tus  parientes?  * 1 *' 

P.  Tipuitquemca  mueque  ? Ayeem  arca 
muequerTipuitcam  muquiamca?  Ayeem  ar- 
tomca  muquiam? 

TOCAMIENTOS  LASCIVOS . 

y 

. ..  ..  . C' 

* > , , . +•  ‘ V 

i ,P.  Has  tenido  tocamientos  deshonef- 
tos  con  alguna  muger? 

P.  Auto  huerizyaqucca  mozcunepateu 

tecateneque?  } : » 


Platica 

„ R.  No  lie  tenido  * 6 no  liemos  tenido 

0 fi  hemos  tenido. 

R.  Ozcunepapra,  vel  ozcuneprapa  amna 

mana,  vel  anana  mozcónepan.  ■ ...  •: 

„P.  Con  quantas  los  has  tenido? 

1? . Otua  huericham  yaque  mozcunepati 
tecateneque? 

„ R.  Con  vna,  6 con  dos,  &c. 
v R.  Tivin  yaque , vel  azaque  huericham 
yaque,  &c.  > 

- „ P.  Quantas  han  íido  con  quienes  ha$ 
tenido  elTos  tocamientos? 

1 otuacluen  nateu  huericham , chaqué; 
tona  mozcunepan? : 

i i ,,  R.  Han  íido  vna,  ó han  íido  dos. 

R.  Tivin  azaque,  &c. 

„ P.  Muchas  vezes  tuvifteis  eíTos  tocas 
i,  mientos? 

- P.  Copoyemterca  tecateneque  mozcu-: 
fnepateu? 

5,  R.  Vna  vez  no  mas,  dos  vezes, &c. 

R.  Tivin  má  quene,  vel  azaKemtcr , &c. 
,.  P.  Quando  con  ella,  ó con  ellas  tuviílc 
í>  los  tocamientos  > tuvifte  polución? 

P*  Chaqué , vel  chaqué  com  avozcune-¡ 
parcomyauca  , ayahuan  catener  temere 
jreenanca,  huarato  yaque  avechiriauneca? 

„ R.  No  tuve,  ó tuve* 


$ 


a!  Confejfomrtoi . 

P.  Quantas  vezes  la  tuvifte  en  eíTos  toca-; 
^mientos? 

P.  Otuaimuerquen  neenan , avozcune-» 

parcomyaü? 

» R.  Vna  vez  no  mas,  dos  vezes,  &c. 

R*  Tivinmaquene,  vel  azakemter,  &c; 

,,  Tuvifte  accedo  con  ella? 

P.  Ezitapoea  mezecuripiuteuca? 

^ R.  No  tuve , ó íi  tuvimos. 
R.Ezecuripipra,  vel  amna  mezecuripian# 
,,  Fue  edo  muchas  vezes? 

P.  Copoyemterca  mozocuripiateuca? 

R.  Si  fue  muchas  vezes. 

R.  Copoyemter. 

m P«  Y tuvifte  íicmpre  polución  en  edos 
accedos? 

i * 

P.  Ayahuan  catener  temere  neenanca¿ 
ahuozocuripir  comyau  paraca? 

„ R.  Si  tuve. 

R.  Ina,  vel  meenan. 

,,  P . Era  ella  cafada? 

P.  Tiuyequemca  mueque  huerichij 
/ ,,  R.  Era  Íoltera. 

R . Ivyepnin  mueque. 

„ P.  Efta  huido  íu- marido? 

P.  Tcvepezecanan  ihuarator? 

„ R.  Huido  eftá , o ya  íe  murió; 

R.  Tevepeze  mana,  vel  naKpui  mueKi. 
v Aunque  íu  marido  agrie  l\uido , no  por 

» elfo 
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„ cQb  es  foltera,  cafada  es. 

Tevepeze  ivechiryapa  ihuaratór , tiuyc^ 

que  mana  mueque. 

R /EUa  dirá.  . 

Palabras , o conver  ¡aciones  desboncjlas. 

i ‘ \ i , . 

% ■ * 

i.  Has  dicho  palabras  deshoneftas? 

P.  Huezeknepueque'mezeupateuca? 

R.  No  he  dicho,  6 íi  he  dicho , 6 hemos 

fi  dicho. 

R.  Ezeupapra,  vel  amna  mezeupan. 
P.Muchas  vezes? 

P.Copoyemterca  huezeKnepueque  me-* 
zeupateu?  ¡ 

; Ella  dirá . 

BESTIALIDAD. 

- . ■ ' • Xt  ■ 

i:  - ■ * ••  . * • v * 

„ Has  defeado  tener  acceffo  con  alguna 
„beftia? 

P.  Ahuazahuanecar  mare  perro  pueque¿ 
tehué  auto  ekne  pueque , chaqué  avezpa- 
ñor , mocanan? 

>,  R.  No  he  defeadop  íi  he  defeado , 6 fi 
,,  he  defeado. 

R.  Huachiquemana , vel  momana , vel 
huazahuanecaze. 

„ P.  Ha  fido  muchas  vezes  effe  defeo? 
P . Copoyemter  canaq  mueneca , ahua- 

'zahuane^ar  ipuequel 


Ella 


al  Confesonario  i 5 gá 

Ella  dirá . 

;,P.  La  tocarte?  R.  No  la  toque,  6 la  to-¿ 
5,  que. 

P.  Mapueyanca  mueque  ? R.  Kanapue* 
ipra  huaze,vel  huapuedaze. 

„ P.Tuvifte  polución,  quando  la  tocarte? 

P.  Chapueriauca,  ayahuanyaca  mapuez- 
chanca  ipenano,huarato  yaque  avechiriaiK 
neca? 

„ R.  No  tuve,  ó fí  tuve. 

R.  Kanapuechiprahuaze , vel  huapuez* 
chaze. 

„ P.  Quantas  vezes  la  tuvifte?. 

QtuaimuerKen  mapuechan. 

„ Ella  dirá. 


SEPTIMO  MANDAMIENTO  i 
„ P.  Has  hurtado  algo? 

P.  Memempanca  auto  muquir?vel  P.Me* 
metnpanca  etcomo? 

, , „ No  he  hurtado. 


, R.  Kenemempaprahuaze , vel  emempa* 
teprahuaze. 

„ Yo  no  foy  ladrón , 6 no  he  hurtado , íi 
3>  he  hurtado. 


‘ . Vel  R.  Emempatepuin  vre,  vel  emempa- 
prama , vel  R.  Huemerapaze. 

. » P«  Que  es  lo  que  hurtarte? 

P.  Et  queq  mueni  memempanl  vel  P. 

. El 
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Etuarai  mueni  mcmempán?  6 memempaí? 

vel  etmueni  itiemempan?  ó memempaí?  vel 
etmueni  anemempatpur? 

„ R.  Plántanos,  vatatas , yuca , yuca  dub 
„ <je , mapueyes , mais  verde , caña  dulce* 
„ fandias,  melones  he  hurtado,  &c. 

R.  Curatane , chaco,  quichere , cachite, 
mapuei , chocori,  caña,  vel  huachuca,  patb 
lia  ,melono  , huemempaze  , ó huemem- 
pai,  &c. 

„ P.  Muchas  vezes  hurtafte , v.  gr.  plan-j 
„ taños?  ' ' iJ 

P.Copoyemterca  memefripan  ifcuen,v.g^ 
curatane? 

„ El  dirá. 

. , | ■ 

Si  refponde  cofa , que  no  es  comeflible  y fueh 

fer  cofa  de  valor  , ó algunas  Gallinas 7 v.g. 


A - 


„ R.  Hurte  vna  hacha , vn  calabozo , vtí 
,,  tnachete , vn  tazis , calzones , cafaca,  ro- 
„ pa,  hilo,  marico,  cuentas,  cuchillo , plata* 
„ gallinas  he  hurtado,  &c. 

R.  Aza  , o achahuemempaze , charapo^ 
machete  , huata , calzono  , cafaca  , ropa* 
chipata,  Marutu  , cuenta  , cuchillo , Plata, 
garina  huemempaze,  &c. 

„ P.  v.  g.  La  hacha,  la  dífte  otra  vez  á fu 
dueños  . n ..  • •* 

kJ  ■'  : s 1 i • 


a ¡ Confesonario;  ^o? 

i P.  v.  g.  Muen  acha  mutuanca  timiac^ 

fcezemvya? 

„R.  Si  la  di,  no  la  di. 

R.  ítuaze , vcl  timiacá  ituaze,  vcl  KonttH 

jpra  haaze,  ó itupra,  ó itupramá. 

„ P.  Latienes  todavía  en  tu  podetf  R.  S| 
» la  tengo. 

P.Mocanan  epiariau  mueni  hacha  ? R¿ 
Mómana* 

Pues  dezirlei 

„ EíTa  hacha  no esmy a, por eíTofe la  has 
de  bolver  á fu  dueño , para  que  Di  os  te 
5,  perdone»  A efcondidas  buelvela  á poner; 

donde  eítaba , para  que  fu  dueño  la  coja* 
3,  la  halle. 

AmuKirpepramana  muen  hacha,  muenn 
potad  e zezem  vya  ontuK  timiacare  , Dios 
apocazetpe  adarachinyau  tonamche  erKe 
timiacarepatipona , vel  tonamche  enemas 
que  ipatpur  pona , zezem  napuezchetpe,ve| 
cezem  nopozetpe. 

„ O ocultamente  , traemela  á mi  , para 
*,  que  yo  fe  la  de  á fu  dueño  , yo  fe  la  daré; 
„ fin  dezirle  quien  la  hurtó  , yo  te  he  dq 
,,  ocultar  á ti. 

Tehué  vre  vya  enepKe  tonamche  , ve! 
tehué  vrepiariaca  enepke  tonamche, vre  itui 
zetpe  zezem  vya  mueque  menemempan; 

capra,  ituchum,  Koyonaimchim. 

Ce  . „Pi 
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„ P.  Pues  me  la  traerás , para . que  yafd 

rnlade?  ' . 

P.  Vre  vya,  vel  vre  piariacá  tiienep¡zca¿ 

ivya  itüzetpe?  ; * ' i 

¡,R.Si  la  traerá. 

na,  e 

„ Ó dirá* 
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o R.  Vre  ituchum  ivya. 
Pues  dafela  tu*  - 
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Si  a la  ¡obré  di  cha  pregqnta¡reJpondé  , qtttnq 
tiene  la  t#l,% 
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$,R.  No  Ja  tengo, 

R.  Huachique  mana. 

,,  P.  En  donde  eftá?  . . » 

P.  Etequen  nan  mucni? 

R.  Se  perdió , ó le  me  perdió,  ó fe  per- 
dió, ó la  perdí. 

R-  Entazehánim,  vel  yahuapra  mueztaz- 
jchan,  vel  muentazchan,  vel  itazmaze. 

„ R.  Se  ia  di  á otro;  r ; . 

Vel  R.  Auto  vya  ituaze.  . ..  - 

P.  Que  te  dio  por  ella? 

P.  Etxhepetpe  nutuan?  . r : * 

„ R.  Ninguna  paga  dio  , ó fin  paga  fe 
p)  la  di* . . . * 

P* 


, alConfiJfbnarh;  5Jor 
; R.  Chepet  itupra  mana , vel  chepetpeprá 
¡tuaze.  -i 

Si  le  dio  pagay  dirá. 

„ R.  Me  dio  vnos  calzones,  ó vna  Cafaca; 
„ ó me  dio  ropa, 6 vn  canicani,ó  vna  hama-j 
,.  ca,  ó me  dio  plata.  . 

R.  Calzono  tuan,  vel  cafaca  tuan,  vel  ro»? 
pa  tuan,  vel  canicani  tuan , vel  etuete  tuan, 
y el  plata  tuan  vre  vya,  &c. 

„ P.  Tienes  en  tu  poder  eíFo  que  te  dió§ 

P.  Ahuopiahue  canan  mueni  itutpur? 

„ R . No  Ib  tengo,  ó íi  lo  tengo. 

R.  Huachiqüe  mana,  vel  mómana* 


' * 1 ¡ . 

*'  t i i « 
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¿ já  tr  $ & 
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CONFESSOR. 


„ Pues  (v.  g.)  eda  ropa  no  es  tuya , po t* 
,,  que  lapagalte  con  lo  que  era  de  otro,  y) 
„ aísi  efla  ropa  es  de  el  dueño  de  la  ha*i 


>2 


*■  f ■ : j- . 


Mueni , v.gr.  ropa  amuKir  pepra  matia¿ 
auto  muKirke  anepepter  potai , zezem  ma- 
na mueKé,  timuquirque  mepeptaze,  vel  te-! 
mempazem  muquirmá  mueni  ropa, vel  ane¡*í 
mempatpurmukirma  mueni  ropa. 

„ A el  le  has  de  dár  eíTa  ropa , porque  e$¡ 
„ paga  de  fu  hacha.  : 

Ivya  mutuchu, imuquir  yepetpur  ivechic 
potai. 

Ce  X A¡ 
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¡ 164  -‘'Platica 

,,  A efcufas , ponía  en  fu  cafa , pata  qi ad. 
i,  el  la  halle,  y la  coxa. 

Adarachinyau  tonamche  ipataca  erque, 
¡nopozetpe , chapuezchetpe. 

„ O traeinela  á mi , que  yo  fe  la  daré$yo¡ 
no  le  dire,  que  tu  la  hurtafte. 

Tehué  vre  vyá  enépque  , ivya 

yre : mueque  menemempan  , capra  hue* 
jchim.  • ' . . : 

„ P.  Pues  me  la  traerás , para  que  yo  fe 
r?,  la  de? 

P.  Vre  v ya  menepizca,  ivya  it 
„ R.  La  traeré,  6 yo  fe  la  daré, 

R.  Huenepichim , vel  vre  ituchum  ivya^ 
„ Pues  dafela  tu.- 
ÓntuKpué  ivya. 

Sidize  ¿fue  ia  ttayr  a ^preguntarle*. 

5,  P.  Quien  es  el  dueño  de  la  ropa  ? De 
& quien  es  la  ropa? 

P.  Enequehuarai  mueque  ropa  yezem?. 
yel  eneque  m uquir  rnuen  ropa? 

Y fita  ropa  eftd  prefente,fe  dizei 

,,P*  Quien  es  el  dueño  de  efta  ropa?  de 
cita  hacha?  &c. 

P.  Eneque  muquir  chen  ropa?  chen  ha 
jcha?&c. 

„R.  Es  de  N.óes  N. 

R.N.  müquir. 

„ P.  Has  hurtado  otra  cofa? 

P. 


t 

■5 


til  Cmfejfomr!o¿ 

P.  Áutoro  camemempan? 

„ R.  No  he  hartado,  ó hurte  Vatatas,  ca-4 
» ña,  &c.  r j i'  ^ 

R.  Kenemempapra  huaze,vel  chacu  hue-? 
mempaze,  caña,  & cc . 

„ P.Quantas  vezes  hurtafte  vatatas?plan-, 
,,  taños?  &c. 

' P.  Omaimuerquen  memempan  chaca? 
caratane?&c. 

El  dirá. 

„ Hurte  gallina. 

Vel  R.  Garina  huemempaze. 

„ P.  P.  Quantas  gallinas  humíte? 

P,  Otua  garina  memempan? 

„ R.  Vna,  dos  ,tres,  quatro,  &c. 

R.  Tivin , azaque,  ozoroao,l.y  uzpe,  &c; 
„ P.  Eran  gallos  ? R.  Gallos  eran , ó dos 
,,  eran  gallos , y tres  eran  gallinas. 

P.  Huaratotomca  ? R.  Huaratotom  nuG 
quiamo,  vel  azaque  huaratotom  , vel  gallo-, 
tom  ozoroao  huericham  garinatom. 

„ P.  Eflas  tres,ó  quatro  gallinas  eran  po-5 
» lías?R.PoIlas  eran, ó gallinas  hechas  eran. 

P.  Emeeratcomca  muquiam  ozoroao, vel 
yuzpe  garinatom  huerichamo?  R.Emeeratr 
com  mnquiamo,vel  cachipnom  rauquiamo. 
„ P.  Era  vno  Tolo  el  dueño  de  elías  tres 
gallinas? 

P.  Muquiam  ozoroao  garinatom  yezem 

tivin  quen  canan?  • * Cc  3 


I 
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2,0#  . Plática  ^ : 

„ R.  Vno  folo  era  el  dueño , 6 vno  foto 
era  el  dueño  de  ellas , ó también  eran  de 


otros. 

• R.  Tivinquene  mana , vel  tivinque  man* 
fcezemcom,  vel  auto  com  yequinire. 

P.  Quantos  eran  los  dueños  de  effas  ga<* 

Hiñas?  ' ' L 

. p.  Otuaquen  nateu  garinatom  yetnazo? 

„ R.  Eran  tres.  * i 

R.  Ozoroao  mateu. 


„ P.  Y qué  hizifte  de  las  gallinas  ? te  las 
5,  comifte?  las  vendifte?  . 

P.  Et  cama  quen  muiyan  muquiam  gari- 
tiatom?  Menapiancomca?Mepeptepancom-i 

C£U 


„ R.  Me  las  comí,  ó las  vendí. 

. R*  Huenapiazcom  , vel  huepeptepazi 
ícotn  muquiamó. 

,,  Por  que  paga  las  vendifte? 

' P.  Ef  pueKquenemepeptepancom? 

,,  R.  Las  vendí  por  ropa , 6 por  cintas,  o 
por  farcillos,ó  por  cuchillos  las  vendí. 

* R.  Ropapueque  hucpeptepaz  com  mu- 
quiamó, vel  cinta,  farcillopueque , cubillo-; 
pueque,  & c.  hueptepazcom. 

„ P.  Efla  paga. la  tienes  en  tu  poder? 

P.  Ahuopiahue  canan  mueni  chepetpur?, 
,,  R.  No  la  tengo. 

f R.  Vre  piariaupepra  mana , vel  huachi-? 

r<juem*na* 
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P.  pues  que  hizifte  de  elta? 

P.  Etc  quen  muiyan?  ; I 

„ R.  La  he  dado  , 6 á otro  la  di  o ya  fe 
5,  pudrió , ya  fe  rompió  la  ropa, ó yá  fe  que*» 
>>  bró  el  cuchillo,  ^átuae  perdióy&¿  j 1 
R.  Ituaze  mueni^el  auto  vya  itúaze,vel 
manacaramcapque  mueni  pena , , vei  pena 
manaparacapque  , vel  muentazchapque 
mueni,  &c. 

¡Vei  R.  Si  la  tengo,  fi  la  tengof 
¡V  el  R.  V re  piariau  má,  vei  mó  mana; 


CONFES  SOR. 

* • 

Al  dueño  de  las  gallinas  le  has  de  dar  Iá 
paga  de  ellas,  loque  te  dieron  por  ellas¿ 
por  fer  paga  dé  fus  gallinas.  , : ; 

Garinayezem  vya  mutuchum  chepet- 
pur,  cheKinque  chepepterpotaii  i ¿ s 

Ocultamente  fin  que  nadie  te  vea  , pon 
„ effa  paga  en  fu  cafa , para  que  la  de  con 
9> ella.  i-  : 

, Adarachin  y au  tonamche  ipatáca  erques 
inopozetpe. 

5, 0 traemela  á mi , que  yo  fe  la  date: 

'•> , yo  no  le  tengo  de  dezir , que  m la  hur-s 
9,  talle.  . , '»  • 

Tehué  vre  vya  enepque  ,ivya  ituchum 
yre.MueKe  m e nemempam  ,capr  ahu  echim «, 
v P*  Me  la  traerás,  para  que  yo  fe  la  de? 

Ce  4 : P* 


5oS  sJPlaticd 

‘ p.  Vre  vya  menepizca,  ivya  ¡tuzepté? 

„ R.  La  traeré ; pues  traela > ó yo  fe  la 
r t daré»  pues  dala  tu;eran  del  corral  del  Pa- 
„ dre,  ó eran  del  Padre. 

R.  Huenepichim , enepquepué , vel  vre 
ituchum  ivya.-'  OntuKpué,  vel  curaro  yerac 
com  muquiarao,  vel  Padre  yequintom  mu- 


\ 


I \ • 


Si  es  otro  Padre  el  que  los  confiejfa , mas  fa~ 
c tímente  tcnfejfaran  ejfo  los  que  afsiften  en 
cafa  del  Padre  f que  algunos  de  ellos  fuelen 
fer  defeEluojos  en  eff os  burtillos 
. . > dezirles ; 

/ w * 

, ...  • : , i ...  <*r\  /•  «.  f . j . . ! 

/ * * • * 

V,Pacs  effa  paga  de  las  gallinas  no  la  des 

al  Padre. 

Garinaton  yepetpur  ontupra  ezque  Pa- 
dre vya,  vel  Padre  vya  tutui  garinatom  ye- 
jpetpur.  t 

„ El  Padre  te  la  perdona  por  amor  de 

Dios. . Otra  vez  no  hurtes , enmiéndate, 
„ pues. 

Padre  apocar  Dios  potai  temempai  au- 
todau,  ezerepcaKepué. 

Si  rejponde , que  fe  las  comio , preguntarle : * 

„ P.  pues  con  que  has  de  pagar  ellas  ga- 
fe Hiñas?  • , — 

P.  Etquene  quem  mepepteehi  cheqtiin- 
£om?  * A 
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rJ  ella  pregunta  podra  fer  , que  nada  re/pona 

da , o dird : 

„ R.  Ya  las  pague , ó con  que  las  he  de 
>>  PaSar  Y°  * Y°  no  reng°  con  Cluc  pagarlas. 

R^Huepeptazcom  muquiam  , vel  etquc 
quem  huepeptechi  muquiamó? 

CONFESSOR . 


,,  Pues  quando  tu  tengas  y uca,  ó cazave* 
y,  o plántanos , ó bebida , ó venado  , ó va- 
„ quira  regálale  , b regálales  con  ello , en 
5,  paga  de  las  gallinas. 

Eoiriau  mó  ivechiriau  Quichere , tehue 
caKcha , curatane  , huocu , tehue  coche, 
váquira , cheque  onopaque  mueque , vei 
cheque  onopaK  com  muquiam  garina  ye- 


r 

>9 


petpe. 

„ Mas  no  digas,  que  es  en  paga  de  tus 
rv  gallinas. 

Garina  yepetpur  cheni;  capra  ezque: 

„ Regálalo  afsi  no  mas , como  que  es  tu 
camarada.  Regálalos  afsi  no  mas , como 
„ que  fon  tus  camaradas. 

OnopaKquene , acamarpe  iveehirncca, 
vel  onopaKcom  quene , acamararpe , aca- 
marartompe  ivechir  com  ñeca. 

„ P.  Ya  entiendes?  R.  Ya  entiendo. . 

P.  Metanca?  R.  Hueraze.  < 

,,  pues  lo  harás  afsi?  R.  Si  lo  haré. 

P.  Muizca  muenineca?  R.  lichim. 


O 


Platica 
O dirá: 


„ R.  No  eftá  ai  fu  dueño  ,6  ya  fe  mií-J 
„ rió , ó anda  huido. 

R.  Huachique  mana  zezem , manaqui-» 
piam  , ó naKpui , ó tevepeze  mana.  - 
„ OR.  No  citan  ai  fus  dueños,  ya  fe 


„ murieron. 

Vel  huachique  mateu  zezatno:  manaqui- 
piateu,  &c. 

„ Ai  eítá  fu  muger  del  difunto?  ó fu  ma- 
„ rido  de  la  difunta? 

P.  Ipachitpur,  ó ihuaratutpur  mó  canan? 


ir 


V 
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Elx.\x^wt,fepone,fidixo,queel  dueño  era 
muerto,  T no  fe  pone,  fe  dixo , que  e fiaba  > 
huido , qne  e fiaba  vivos  v.g. 

„ Ai  eftá  fu  muger,  ó fu  marido? 

P.  Ipachir,  vel  ihuarator  mó  canan? 

R.  Ai  eftá.  : 

R.  Mó  mana. 

CONFESSOR. 

„ Pues  á fu  muger , ó á fu  marido  com- 
j,bidalo,  como  te  he  dicho. 

P.  Ipachitpur,  Ó ihuratotpur , onopaque, 
avya  cuarneca, 

„ A iü  marido,  ó á fu  muger  combidala, 
„ como  te  he  dicho.  ? 

V el  ihuarator,  vel  ipachir  onopaque,  au- 
ya  cuarneca. 
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R.  Si  convidare . 

R.  Huopachim. 

Si  cambien  es  muerto  el,  ó ella  dirá: 

„ R.  También  no  eftá  ay,  ó también  mts* 

n rió. 

R.  Huachiquere  má  muequb  , velnaK- 

puiré  raueKe. 

,,  P.  Eftan  ay  fus  hijos? 

P.  Yumcut  pur  mónateuca? 

„ R.  Ay  eílán,  6 vno  no  mas  ay. 

R.  mó  mateu,vel  tivin  quene  mó  mana. 

„ Pues  convida  á fus  hijos  , como  te  he 
„ dicho,  ó á fu  hijo  regálalo , convídalo* 
„ como  te  he  dicho. 

Yumcutpur  onopaKe  , auya  cuarneca* 
yelimnetpur  onopaKe,  avya  cuarneca. 

Si  no  ay  hijos  reíponderá; 

,,R.  No  dexo  hijos. 

R.  Yumcutpur  huachique  matea. 

Entonces  dezirle • 

„ Pues  el  día  de  los  difuntos  ofrecerás  lo 
que  tuvieres  por  fu  alma, o por  fus  almas? 
5,  en  fatisfacion  de  fus  gallinas. 

Equepetom  fieftar  yau  menepichlm  aliu- 
opiahuon  Igleíia  taca  mueque  yacunpuc- 
que,  ó chacum  com  pueque,  garina  yepet- 
pe,  b garina  tom  yepetpe. 

„ P.  Lo  harás  afsi? 

P.  muizca  muenineca? 


Platica: 

. Afsi  lo  haré.  R.  Y ichim; 
DESEOS  DE  HURTAR . 


„ P.  Has  defeado  hartar  alguna  cofa  , o 

alguna  beftia? 

i . P.  Menemempapaica  mechi  auto  mu-» 
quir  ca?  Auto  yequinca? 

„ R.  No  he  defeado. 

R.  Kenemempapaepra  huechi. 

„ R.  Si  he  defeado.  ; 

¡V- el  Kenemempapai  huechi. 

„ Si  he  defeado. 

¡V  el  enemempapai  huechi. 

„ P.  Qué  cofa  es  la  que  defeaftc  hurtar? 
„ P.  Et  quen  mueni  enemempapai  me- 

chU 

Si  refponde  cofa  grave > preg. 

P.  Muchas  vezes  lo  defeaftc  hurtar? 
P.Copoyemterca  menemempapaica  rae-. 

chi  mueni?  vel  mueKi? 

$ 

Si  dixo  cofa  animada , 

R,  El  dirá,  V * 

,,  P.  Has  defeado  hurtar  alguna  cofa  , ó 
>>  alguna  beítia?  ¿ 

P*  Auto  muKir pueque  , auto  yequin 

pueque  mazahuanecaica  , chemempazet- 
peca?  • ' . 

R¿  No  he  defeado,  ó fi  he  defeado. 

R.  Azahu^necaprahuechi.  Vel  huaza-: 
huanecai. 

j 


/ 
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P.  Que  es  lo  que  defeaíle  hurtar? 

- P.  Etquen  mueni  , mazahuanecai  ipue-i 

Ke,  chemempazet? 

Si  refponde  cofa  de  valor,  preg. 

„ Muchas  vezes  defeafte  hurtarlo? 

P.  Copodemterca  mazahuanecai  ipueKe 
chemempazecca? 

■ El  dirá* 

El  fentido  de  la  primera  pregunta  es, 
que  teniendo  la  ocafion  de  hurtar , quifo,  6 
defeó  hurtar.  Y el  fentido  de  la  fegunda 
pregunta  es , que  paflada  la  ocafion , defeó 
hurtar , ó que  defea  hurtar , íi  halla  la  oca- 
íion  de  hurtar , lo  que  defea  hurtar.  En  el 
primero  fentido  tuvo  prefente  la  cofa , que 
defeó  hurtar., Y en  el  fegundo  fentido  , ya 
no  la  tiene  prefente  , es  paífada  ya  aquella 
ocafion. 

OCTAVO  MANDAMIENTO. 


ESte  o&avo  Mandamiento  queda  iriclu- 
fo  en  el  quinto  Mandamiento , como 
en  el  queda  dicho  , quando  refpondiere, 
como  alli  fe  dixoj  pero  íi  afsi  no  refpondie- 
re , entonces  venirfe  aqui  á la  pregunta  ge- 
neral del  Odavo  Mandamiento. 

/ „ P.  Has  levantado  teftimonio  á otro? 
P.  Auto  pueque  niementanca? 

R.  No  he  levantado . ó y o no  levanto 

te  i- 


PJattca. 

,,  teftimonio , ó fi  he  levantado/ 

R.  Kenementcpra  huaze  , vel  ementen 
tepuin  vre  , vel  huementaze. 

)y  P.  Aquantos  has  levantado  teftimo-: 


r 


mo? 


P.  Qtuaqiien  nateu  anementer  tom? 

})R.  A vno  , á dos  , á tres , á muchos.- 
R.  Tivin  azaKe  ozoroao  , vel  copode 

mateu.  V ’h 

■ „ P.  Muchas  vezes  le  levantafte  teftimo-* 
nio? Muchas  vezes  les  levante  teftimonio? 
P.  Copoyemterca  mementan  mueque? 
$eicopoyemterca  mementancó  muckiam?, 

El  cUfíté.  • • . i 


* i i 
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Suelen  refponder.. 

R.No  he  levantado  teftimonio  , ó yo 
no  levanto  teftimonio  > á mi  fi  me  levan- 
tan teftimonio  , ó todós  16$  dias  me  le- 
vantan teftimonio. 

R.  Kenementepra  huaze  ¿ vel  ementéte- 
puin  vre , vreyementateu  temere  chichi,  6 
vreyementateu.  - 

„ P.  En  recompenfa  les  levantafte  tefti- 
b monio? 

P.  Charipterpeca  mementancom? 

,,  R.  No  les  levante  teftimonio. 

R.  Kenemtepra  comhuaze. 

„ O fi les  levante  , porque  me  levanta- 

- ron 


al  Confesonario.  ’ >rj; 

f ;;  ron  á mi  tcftimonio.  ~ 

f tVel  huementazcom , vreyementerpotai. 

„P.  Muchas  vezes  les  levantafte  tefti- 
momo? 

| ; P.  Copoyemterca  mementancom  ca? 

„ R.Muchas  vezes. 

R.  Copoyemter,  &c. 

Ei  Noveno  Mandamiento,  y el  dezimo 

quedan  ya  incluios  en  el  fexto , y feptimo, 
preguntarle  á hora. 

„ P.  tienes  otro  pecado? 

P.  Autoróamachir  mócanah? 

„ R.  No  tengo. 

R.  huachique  mana. 

i » P.  JHas  confeííado  ya  todos  tus  peca*'. 

1 5,  dos? 

Vd  P . Temere  amarchir  mequeremanca?, 

» R.  Todos  los  he  confeííado. 

R.  Temere  hnequeremaze. 

„ O vn  pecado  fe  me  ha  quedadó. 

° ^ momana  , vel  autoró  mó  mana  vrc 
marchir. 


„P.  que  pecado  es? 

P . Etuaraimueni? 

„ R.  Que  comí  carne  en  Viernes. 

R.  Carne  huenapiaze  Viernes  yau. 

5,  P.  Eítabas  enfermo?  R.Enfermo  eftaba. 

dtf  vxe  ^ R.Tiapche  huc- 


CO  AT-. 


•jliS  - ' Platica 

CO  N FES  SOR;  i 
' „ Eftando  enfermo , no  es  pecado  comer 
,,  carne  en  Viernes:  Sábelo,  pues. 

' Tiapche  vezne  dau , machirpepra  maJ. 
na  carne  chenapuir  Viernes  yau : Ayihwi 

nechi  mueque. 

O R.  Yo  no  eítaba  enfermo. 

, Vel  R.  lyapupra  huechi  vré. 

„ P.  Quintos  Viernes  comiíte  carne? 

p.  Otua  Viernes  yau  menapian,  ó mena-i 


pícame? 

„ R.  Vn  Viernes  no  mas  la  comí. 

R.  Tivin  Viernes  yau  quene  hucnapia* 


ze,  b huenapi  carne.  * 

_ „ P.  Quantas  vezes  la  comifte  en  efte 


„ día  Viernes?  ♦ 

P.  Otuaimuer  quen  menapi  carne  muení 
¿Viernes  yau?  \ 

R.  Vna  vez  la  comisó  dos  vezes  la  co-: 


R.  Tivinimter , 
huenepiaze. 

Si  dixoy  que  dos  Fiemes,  preguntarle. 

„ P.  En  el  vn  Viernes , quantas  vezes  la 
„ comiíte?  •! 

P.  Tivin  Viernes  yau  otuaimuer  menapi 
carne? 

El  dirá . 


ó azaKemter  huenapi , ó 

, • 

« • 

4 V ■ 


,,  P.  En  el  otro  Viernes  quintas  vezes  la¡ 
comiíte?  P • 


ejj  onariQ. 

fe  Chacón  Viernes  y au  otuaimuer  quea 

tnenapi  carne? 

/ R»  Bt  dirié  * 

Sí  rcfpondio  > quetres , o quatro  Vitrmt 4 

dmimdoi 

r i,  R.  Tres  Viernes  i qúatroVienies  comí 


» carne* 

R.  Ozoroao,vel  yuzpe  Viernes  yau  hue^ 

napi  carne» 

„ P.  Te  acufas  dé  aver  comido  éarne  en 

i,  Viernes  algunas  vezes? 

P*  Tivin  iná  com  carne  chenapuir  Vier-* 
lies  yau,müen  amachir  mequeremanca  cha* 

huaná?  > 

„ R.  Si  me  acüfó* 

R»  Huequeremaze* 

Si  refpondid , que  muchos  Viernes  > dízicndol 

» > R.  Muchos  Viernes  he  comido  carne. 
K.  Gopoi  Viernes  yau  huenapiaze  , ó 
huénapi  carne* 

„ P*  pues  te  acufas  áora  de  aver  comido 
j9,  muchas  vezes  carne  en  muchos  Viernes? 

P.  Copodemter  carne  chenapuir  copoi 
Viernes  yau , muen  amachir  mcqueremaai 
cachahuaná? 
v R.  Si  me  acufo* 

R.  Huerequeremaze# 


, / 

V « * 

t ' I 


uiB  :$htká 

Sudcndezir  , que  m laQüarefma  come  mi 

carne 9 diziendót  HÉH 

,,  R.  He  comido  carhe  la  Quarefma. 
Carne  hu¿napiaze>ó 


i,  7 


* t‘  * M 

i i 


».7*  | 


vau. 

* „ P.  Quánítos  dias  de  Quarefmá  da  co- 

r?)  mifte?  '■  >f’ 

v P.Otuachizquene  menapi  carne 
mayan? 

' „ R.  Vndia  nomaslacomi.  t i - 
R.Tivin  chizyau  quene  huenapi.  /T  : f 
■ 3>.p,  Quantas  vezes  la  comifte  eífe  diá? 

P . Otuaimuerquen  mepapi  carne  niueni 
chizyau? 

- > R.  El  dirá . 

, ,ó  R.  Dos  dias  la  comi , ó tres  dias , Ó 
-f , 6 quatro  dias  comi  carne. 

Vel  R.  Azaque  chichi , vel  azaque  chiz- 
yau huenapicarne,  vel  ozoroao  chizyau, 
yel  yuzpe  chizyau  huenapi  carne. 

* ,P.  El  vn  dia  quantas  vezes  la  comifte? 

: ,P.Tivin  chizyau  otuaimuer  menapi  car-* 
he?R.vtíup.  . 

: „ P.  El  fegundo  dia, quantas  vezes  la  co«* 
*»  mifte?  R.tres  dias, ó quatro  comi  carne. 

P.Chacon  chizyau  otuaimuer  quen  me- 
napi  carne?  R.  vt  íup.  Vel  R.Ozoroao  chiz- 
yau, vel  yuzpe  chizyau  huenapi  carne. 

„ P.  Te  acu  fas  aora  de  aver  comido  car- 

,,  ne  algunas  vezes  la  Quareíina. 
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Tivin  ma  eom  carne  chenapuir.  Quarefr 
imayau  muen  amachir  mequeremanca  ch^-j 

liuana?  * • ■ 

„ R.  Si  me  acufo.  Muchos  dias  la  cómu 
R.  Huequeremazé?  vel  R*  copoi  chizyau( 

huenapi  carné.  • • . * • 

j 9VTe  acufasaoíá  de  aver  comido  carne 

¿ muchas  vezes  la  Quarefma? 

P.Cópódcmtér  carne  chertapuir  Qúaref-í 
nrayaü  miien  amachir  maquérem  anca  cha* 

huaná?  ' * : - 1 *, 

- „RvSí me ácuíb. 

R.  Huequeremaze. 

--  Siendo  idamente  vn  dia  ,ó  dos , en  qü& 
comió  carne  , fe  podrá  acordar  de  las  vezes 
que  la  comió  : Y por  elfo  fe  le  pregunta, 
"quantas  vezes  la  comió  en ' aquel  dia  y ó en 
aquellos  dos  dias.  En  pallando  á mas  dia$* 
es  lo  mas  cierto  y que  no  fe  acordará  del 
numero  de  vezes  que  la  comió  ; y por  eílo 
fe  le  pregunta  en  el  modo-  dicho  , porque 
no  ay  otro  remedio  , y áfsi  no  dize  menti- 
ra. Tal  vez  íuelen  matar  algún  venado  , ü 
otra  cazeria , y en  vna  comida'  ordiharia- 
mente  fe  defpacha , porqué  todósfe  juntan 
á comerla , ó te  reparte.  : Y aísi  en  los  dias 
prohibidos  vna  > ó dos  vezes  vienen  á co« 
tner  carne.  7 

„ P.  Tienes  otro  pecado? 

Dá  2 P. 


í 


rutitM  .. 
p.  Autóro  ama<fhir  mocanan? 

R.  No  tengo,  ó fi  tengo.  ^ 

R.  Huachiquf  mana,  vel  mo  mana*; 

P.  Que  pecado  tienes? 

p.  Etoarai  mueniarnachir? 

>,R.Hurté  calía  dulce, vatatas, lanceta, &C» 

R.  Caña  huemempaze , chacu , lanceta* 


’-8cck  huemempaze. 

„ O R.rcñi  con  otro, 6 reñí  con  aquel  Nfw 
fy  ó él  me  riño , ó me  levanto  teftimonio , ó 
t , me  levantaron  teftimonio. 

Vel  R.  Auto  yaque  huazapozmaze , vel 
tnueque  N.  yaque  huazapozmaze , vel  vrc 
yapozman  muequé.  Vre  yemenran  mué» 
iqué»  Vreyementateu  muquiam,&c. 

Afsi  hielen  reíponder  algunas,  ó mu- 
chachos, quando  al  fin  de  la  Confefsion  fe 
les  -pregunta  , íi  tienen  otro  pecado , fuelen 
bolver  a dezir , lo  que  yá  han  confeffado* 
Y los  muchachos  los  hurtillos , que  yá  de- 

i jcan  centellados.  Entonces  dezirles. 

„ Yá  confelTafte  elfo. 

Muere  mequeremaz  pena» 

. ,,  P.  No  tienes  otro  pecado? 

P.  Autoró  amachirhuachiqucnanca? 

R.  No  tengo,  todos  los  he  confefíado. 

R.  Huachique  luana , témete  hue  querco 

tnaze* 


CQfa 


r&l  Confejfonarh; 

CORRECCION/ 

»>  Ya  has  confeflado  todos  tus  pecados* 
?>  oye  aora  lo  que  te  digo. 

Tequeremaze  mana  tañere  amachirreta* 
que  chahuaná  vtecuar  avya. 

„ Ya  tu  Tabes , que  Dios  es  nueftro  Pa- 
*>dre , nueftro  Criador , nueftro  Señor , el 
i,  que  nos  fuftenta , y el  que  nos  da  todo» 
9>  nueftro  bien. 

Amuere  ayahua  mana , Dios  maKttpa-. 
puercom , Kirporancom , Kezemcom,  Ku* 
huapteneicom  , teme  Kípokmarcom  tu-i 
ixoi. 

,,  Porque  el  quiere  vivimos  5 y en  que-? 
M riendo  el,  moriremos. 

Ivyare  potai  curetaceze , ivyare  potai  ta-? 
Kiptechim  re. 

» Ya  tu  (abes  fus  Mandamientos , pues 
n todos  los  dias  los  rezas. 

Mueni  Dios  nanontopo  ayahuamana,  te-? 
merechichi  re^arpueque  maze  ipueque. 

„ Amar  á Dios  dizes : el  Domingo , y¡ 
u Pieftas  no  trabajar.  c 

Dios  pnne  vezne  mucaze,DoimogoyaUf 
fieftayau  atavenepeapra  vezne. 
onrar  padre,  y madre, 
j^apue,  mama  yaquer  ipune  vezne* 

9,  No  pelear  eon  otro. 

Auto  yaque  emepra  vezne* 

h Pd  j No 
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río  matar,  ño  fornicar , no  hurtar. 

„ Huetepra  yezne,ozocupra  veznejemem-: 
patepra  vezne. 

. „ No  levantar  falfo  teftimomo. 


Ememtetepra  vezne. 

• , £fto  es , lo  que  Dios  nos  manda ; y po¿ 
^ fer mandatos  de  Dios  fe  han  de  guardar 
n todos , porque  afsi  lo  manda  nueftro  Pa- 

drcDios. 

. En  mana  Dios  manontopo  kivyacom. 
Dios  nanontopo  ivechir  potai , tiche  ive- 
chir  temere : muenineca  inanonurpotai  Ki-r 
papuercom  Dios. 

. ,,  El  que  guarda  cíto  que  Dios  manda, 
^,ama  á Dios , y Dios  también  le  ama. 

Eni  Dios  nanontopo  inei , Dios  punem  a-i 
Da , Dios  ipuneré  mana  mueque. 

Ef  que  no  guarda  efto  que  Dios  man- 
ada , rio  reverencia  á Dios. 

_ Eni  Dios  nanontopo  eripuin,  Dios  ñama-’ 


pra  mana  mueque. 

* Y fe  haze  efclavo  de  el  demonio  , por-j 
que  oye  la  palabra  de  el  demonio. 
r 4voroquiam  mucunirpe  metían  , ivoro- 
quiam  maimur  chetar  potai. 

„ Y íi  muriera  fin  confefsion , fin  llamar 
á Dios, pidiéndole  perdón.  . .. 
Confefiaropuequepra  ivakpuiriau , Dios 
aniquiprá , Kupocac  Dios  amnayezem , ca- 
pra[  ivacpuiriau.  r j,  j,  Se 

Mi 
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* ;,Se  lo  llevatá.el  diablo  al  infierno, adonJ, 
„ de  eftán  los  demonios , para  arrojarlo  eo 
„ medio  del  fuego* 

Ivoroquiam  naner  mueque  mianono  da- 
huan  yaca  ,.ivoro  quiám  tom  vezchet  taca* 
huapoto  yemparaca  chemazetpe. 

„ Para  que  alii  fe  efté  quemando  para 
^íiempre. 

Ivoropetarpueque  ivezchetpe  mede  te-' 

mere  chirque  pueque. 

„ Alii  los  demonios  le  eftarán  caftigan- 
„ do,  fin  defcanfar , porque  ellos  no  fe  can-i 
„ fon  de  caftigar  al  indio  malo. 

, ; Ipizcar  pueque  ivechircom  mede  ivoro-: 
quiam  tom  ezeptepra  , ezequetapra  rnateu 
ivoroquiam  tom  , ipizcar  pueque  choto  cu- 
repuin.  < 1; 

„ Otros  demonios  fe  hazen  cay  man,  ti-; 
„ gre,  culebra , que  eftán  mordiendo, y aran 

ñando  al  Indio  malo. 

Auto  com  ivoroquiam  tom  jhuetircom* 
vel  ihueztircom,  vet  iveztircom  caimampe, 
equerepe , ocoipe , choto  y ezecar  pueque 
tnateu  , chaperecarpueque  yaquer.  ; - 

4 „ Y el  eítá  llorando , y gritando  , por  el 
„ gran  dolor  qué  eftá'fintiendo. 

, Mueque  choto  tayazamor  pueque^ivc- 
Qhir,.ichiquiritar  pueque  ivechir,  cazpuin 
tnoronto  ipueque  ivechirpotai. 


* t 
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„ Y de  efle  modo  ha  de  eftár  allí  par! 
^íiempre  * fin  fin,  y fin  remedio. 

Mueninecare  ivechir  raede  temere  chis- 
que pueque , acoipra,  epitipra. 

Por  no  aver  guardado  los  Mandamien* 
n tos  de  Dios  nueftro  Señor, y no  averie  re- 

9,  verenciado,  • » 

Kezemcom  Dios  nanontopo  ipnarpotai, 

fnaroapnar  potai. 

,,  Y por  aver  oído  la  palabra  de  el  demo- 
^ nlo,  afsi  ha  de  eftár  pagando  fu  pecado  el 
9Í  Indio  malo. 

Ivoroquiaín  maimur  chetar  potai, mueni* 
flecare  chepepterpueque  ivechir  imachic 

choro  curepuln. 

„ Y fi  tu  huvieras  muerto  fin  confeffarte, 
»,  afsimifmo  avias  de  ir  adonde  cftán  los  de-* 
9,  tnonios  al  infierno , para  fer  caftigado, 

A muere  avaepuiriau  confeífarpuequepra 
tnueninecare  puere  auter  ivoroquiaín  vez* 
chet  taca,  mia  nono  dahuanyaca  > tipizcaze 

avezchetpe. 

„ Aora  te  perdonará  Dios  nueftro  Señor, 
>>  por  aver  confeífado  tus  pecados. 

Chvihuaná  apocachim  kezem  com  Dios, 
fcmachir  chequeremar  potai. 

„ Ama  de  corazón  á Dios  nneftro  Señor, 

Ayahuanyai  ipunc  ezke  Kezem  com 
Píos, 


Por* 
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Porque  es  bonifsimo  nueftro  Seño* 
gi  Dios  , ha  de  fer  amado  de  noíbtros . 

Pocmene  ivechir  potai  kezem  com  Dios, 
lupune  ivechir  Kiuyacom. 

, , Y porque  es  nueftro  Padre , y nueftro 
i,  Señor. 

Pare  Kipapuercom  >Kezcmcom  ivechir-* 
potai  yaquer. 

„ Por  fu  amor  aborrece  todos  tus  pe-* 
„ cados. 

Ipunpotai  ezmenakc  temere  amachir. 

„ Y duelete  aora  en  tu  corazón  , por 
averie  enojado  con  tus  pecados,  y por  no 
w averie  reverenciado, 

Avahuanpueque  apanapamKe  chahuar 
na,  chanipeapar  potai  amachir  que,  inamap* 
narpotai  vaquer. 

„ También  de  corazón  has  de  amar  la; 

„ enmienda. 

Pare  ayahuante  ivechir  ahuezercpcac 
aya  hua  ny  ai. 

„ Y afsi,  no  buelvasá  pecar. 

Timaztai  timiacá. 

Aora  reprehenderle  fegun  las  pee  ados  que  ha 
eonfejjado . Aquí  fe  pone  en  general 

de  todos  los  pecados . 

„ Quando  eftes  ganando , no  trabajes  el 
Domingo , ni  el  dia  de  Ficfta  de  ¿guardar 

9,  vofotros*  _ 

Gsw 
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Ganaropueque  avechiriau , tatavenepca! 
Domingoyau : Fieftape  ivechiriau  yaquer 
avyacom , tatavenepcai  fieftayau. 

, , Ama  á tu  muger,  y no  le  levantes  tefti- 
„ motilo  afsi  no  mas , porque  tu  quieres , ni 
„ la  caíligues  foio  porque  te  da  gana. 

Apachít  ipuene  ezKe , tementei  marene: 
ente  marene  tlpizcai. 

„ No  pendencies  con  otro. 

Auto  yaque  tazapozmai. 

„ No  andes  con  otra  muger  , ni  defees 
,,  ninguna. 

Auto  huerizyaque  techi  , tazahuanecai 
auto  huerizpueque.- 

„ No  tengas  polución  voluntaria,  ni  con 
»otro  os  toquéis  deshoneftamente. 

Avyá  tazarcai  mare,autoyaque  tovozcu-, 
nepateu,  vel  tezverpateu. 

SODOMIA. 

„ Pecado  de  íbdomia  , no  lo  cometas 

mira  que  es  g-an  pecado. 

Auto  chotohuaratoyaque  tozocui  autó- 
yau:  machirte  cazpuin  inueni. 

bestialidad. 

„ Pecado  de  beftialidad  , de  ningún  mo- 

do  lo  cometas , mira  que  es  grande  peca- 
„ do  eííe,  no  lo.cometas. 


# » — w ■ 

Ecneyaqué  ozocuprane:ecneyaque  hue 
zekne  , machirte  cazpuin  mueni ; autóyau 

^ ^ m a m a 1 _ X I 


ecneyaque  rcd\i. 
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No  hurtes » ni  levantes  teftimonio  otra 

f * * . . 

£,vez. 

Temempaiautó  muquir  , tementeiatt* 
tódaiu 

„ Si  amas  la  enmienda  por  amor  deDios, 
Dios  te  perdonará  aora. 

Ayahuanté  ivechiriau  , ahuezerepcar 
Dios  punpotai , Dios  apocachim  chahuaná. 

„ Y íi  en  adelanté  no  pecares , Dios  te 
„ amará , y te  llevará  al  Cielo  , qüando  te 
„ mueras,  allá  con  los  Santos. 

Moromá  imaztrapra  avechiriau,  apune 
ivechir  Dios , tupataca*mia  capiaca  adare  - 

chim,  avacpairiau  , fantotomyaptaca. 

„ Para  que  eftes  contento , y alegre  , y 
„ para  que  alli  vivas  para  íiempre , fin  tno- 
„ rir  otra  vez. 

Tupocre  avezchetpe : cure  avezchetpe 

mede  temere  chirque  pueque  , aquipupra 

timiaca.  ^ 4 

Si  no  ay  amancebamiento , ni  pucberia , ir  fe 

abaxo  d la  pregunta  foL  468.  Quane  , dcc»y 

y acabar  con  el  A£io  de  Contrición . 

¡ ' . ' . i c . v . „ 

Si  ay  amancebamiento  y dezirle : 


,,P.  Has  de  bolverá  andar  otra  vez  con 

aquella  rnugec > con  quien  has  eftado 
9}  amancebado? 

¡ íés  ■ p. 


< 
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\ P.Muequehucrichi  chaqué  ayepamlaz^ 
timiacá  ipueKca  avechir  rcca? 

Vel  Plural. 

,,  Has  de  bolver  otra  vez  i eftár  cotí 
» aquellas  mugeres , con  quienes  cftuvifte 
„ amancebado?  7 

P.Muquiam  huericham  chaqui  com  ayc- 
pamiaze  , timiacá  ¡pueKcomca  avechii; 
seca? 

A U mugir preguntarle'* 


»>  P.  Con  aquel  hombre  con  quien  has 

„eftado  amancebada , has  de  bolver  otra 
» vez? 

P.Mueque  huarazo  chaqué  ayepamiazc* 
timiacá  ipueKca  avechir  reca? 

Plural. 

9»  P.  Con  aquellos  hombres»  con  quienes 

» ^as  cílado  amancebado has  de  bolver 
9,  orre  vez? 

P.Muqqíam  huarazfom  chaqué  com  ayc** 

pamiaze, timiacá  ipueKcom  avechir  reca? 

>>  R.  Vá  ha  tiempo  que  me  aparre  de  e£- 

»>  lo , ó R.  no  bolvere  mas  con  el  , ó con 
„ ellos. 

R.  Pena  yetcai,  vel  ecHiprahuechim  cha» 
que,  o chaquccom. 

” £l,ü  dizes , de  veras  lo  dizes?  ÍU 

r>  de  veras  lo  digo, 

& 


r 
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P.  Mucrcca  mucazc , quaneca  mucan?R# 
•tyiane  cuaze  vre,  6 quanc  cuaze. 

„ Pues  fi  de  veras  lo  dizcs , Dios  te  pec-t 
donará  aora. 

Quanc  ocuariau , apocachim  Dios  cha-* 
huaná.  , v 

4»  f t \ 

Qnanfc  ocuariau , apocachim  Dios  cha-* 

huaná.  , 

))  De  vna  zez  enmiéndate , no  entres  eu 
f,  fu  cafa,  6 en  fus  cafas. 

Tepchá  ezcrcpcaKepue,  mueque  pataca 
temui,  ó muquiam  pataca  temui. 

„ No  entres  adonde  el  eftá , ó adonde 
^ ellos  eftán,  ó ellas. 

¡ O muequk  vezchet  taca  temui  , ó mu-» 
íquiam  vezchet  taca  temui. 

„ No  entres  donde  h\,  6 ella  eftá,  6 ellos  ¿ 
9>  ó ellas  eftán. 

O mueque  piariaca , ó muquiam  piariaca 
temui. 

# „ No  vayas  adonde  el,  6 ella  eftá, ó ellos, 

■ ó ellas  eftán. 

« . * a , t . ^ • • í - 

Mueque  piariaca  , ó muquiam  piariaca 

titcm.  * 

„ No  le  mires  á la  cara , no  les  mires  á U 
cara. 

IperpucK  tenei,ó  ipercompucK  teneí. 

» No  te  rias , no  te  chancees  con  el , o 

ñ o con  ellos,  para  que  no  peques  otra  vez. 


#» 


» 
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Téqueteurumui  chaqué,  vel  chakecom¿ 
imaztapra  avezchetpe  titniacá.  i * 

Ten  cuy  dado , pues , ño  peques  mas$ 
„ no  oygas  la  palabra  del  demonio. 

Tehuare  ezquepué  tirnaztai  timiacá,  ivo-j 
joquiam  maimur  teraipue..  ^ 1 

„ Has  íiempre  lo  que  Dios  ñucftro  Señor 
„ te  manda  , ó guarda  íiempre  ios  Mandan 
mientosdé  Dios  nueltro  Señon  v ^ 
Kezemcom  Dios  nanontopo  puequé  ¿zh 
que  temere  chizpueque , vel  temere  cóccm 
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Aora  irfe  abaxo  a la  pregunta, que  dize:  -■ 
• P.  Quané,  &c. 
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es  Piache  , dezirle  yfegun  lo  que  ha  con~ 

fefado. 
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,,  No  feas  ya  mas  Piache. 

Piazpe  techi  moromá. 

De  tu  coraron  aborrece  al  demouio,’ 
ni  oygas  fu  palabra. 

Ayahuanyai  ezmenaKe  ivorcfquiam,  te* 
tai  imaimur. 

,,  Ni  oygas  mas  la  palabra  de  los  Pia- 
„ ches, ni  la  creas.  Aborrece  la  palabra  del 
>,  diablo.  . . ¿ 

Autócom  Piazam  maimur  tetairé,  tumo-t 
a ro- 


i 
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fomai:  ezmanaKe  ivoroquiam  maimur. 

„ El  diablo  te  eníeñó  á Piache , para  líe-} 
^varte.  . t 

Ivoroquiam  ayepai  Piazpe  ayarezetpe. 
„Para.elío  enfeñael  al  Indio  áPiachc¿ 
para  llevarfelo. 

Ivoroquiam  menepan  choto  piazpc\cha-* 
rezetpe. 

„ Y ciertamente  te  llevará  á ti , fi  no  de-» 
,,  xas  el  l'er  Piache. 

* Quané  aya  rechina , ennepra  avechiriau 
mueni  Piazpe  avechir. 

,,  Dexa  el  íer  Piache , para  que  vayas  á¡ 
,,á  Ja  Gafa  de  Dios.  « 

EnneKe  muenéjDios  pataca  autezetpe. 

, , Mira,  que  el  demonio  es  nueftro  ene-» 
„ migo , y procura  engañar  al  hombre,  pa-» 
„ ra  llevarfelo  , para  caítigarlo. 
i.  Kotodocom  mana:  ivotoquiamo , choto 
yempuzmaripian,  charetzetpe,  ipizcazetpe. 
- „ Lo  que  el  dize , es  mentira , porque  el 
v es  padre  de  la  mentira. 

* -•  Potazpemanaimur , potachiyep  ivechir 
potai  ivoroquiamo. 

* „ P.  De  coraron  aborreces  al  diablo? 

P.  Ayahuanyai  mezmenanca  ivoroquiam 
quané? 

„ R.  Lo  aborrezco. 

R.  Huezmenaze. 

' • i -.4  * _ ^ 
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fót  . platicá 
f,  Y aborreces  fu  palabra?  , £ 

P.  Imaitnur  yaquerca  mezmenanf  , 

„ R.  La  aborrezco.  ; 

R.  Huezmcnaze. 

,,  P.  No  creas  ya  mas  fu  palabra? 

P.  Timiacá  onmoromapraca  mechi  irnai* 
mur? 

R.  No  la  creeré. 

R.  Konmoromapra  huechim. 

,,  P.  Ya  no  lo  llamarás  mas?  ^ 

P.  Timiacá  ananiKipraca  mechi  ivoro-3 
¡quiamo?  - r' 

‘ R.  No  io  llamare. 

R.  AnaniKipra  huechim. 

„ P.  No  hablarás  ya  mas  con  él? 
P.Timiacá  ezeupapraca  mechi  chaqué? 

•))  R.  No  ha  Diare.  <■ 

R.  Ezeupapra  huechim  chaké. 

,,  Si  afsi  como  io  dizes , io  hazes  > Dios 
te  perdonará. 

Muenineca  ocuarneca , eniriau , apocan 
chim  Dios. 

„ Tu  eftás  efclavo  del  demonio, por  aver 
„ oido  íu  palabra.  *;.  >• 

Amuere  ivoroquiam  mucunirpe  tiche- 
maze,  imaimur  chetar  potai. 

„ Y por  efl'o  mifmo  has  perdido  el  refpCr 
9,  to  á Dios  nueftro  Señor. 

Mucnipotairé  , ennamapra  maz  puere 
Dios  Kezemcom. 


. 
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Le  has  enojado  con  tus  palabras  á Dio$ 

^ nueftro  Señor. 

Amachirque  manipcapaze  Dios  Kezem^ 

com. 

„Por  no  averie  reverenciado  , y póf 
5,  averie  enojado , te  has  de  doler  en  tu  co- 
>,  ra$on  , para  que  aora  te  perdone  Dios 
„ nueftro  Señor  > y cree  fu  palabra , que  es 
„ lá  que  los  Padres  enfeñan. 

Inamapnar  potai , chanipcapar  potai  yaw 
que , apanapamuir  ayahuanpueque , apocan 
zetpe  chahuaná  Dios  kezemcom  paré  imai« 
mur  Patrctom  nepar , ayahuanpe  onmoro* 

•maque.  i 

„ De  coraron  me  entriftezco  > por  no¡ 

« aver  reverenciado  á Dios  t v oor  averie 

5 x auudii^ucquc  pauapamuze  > ¿/iOS'iU^ 

mapnar  potai,  chanipcapar  potai  yaques 
panapamiaze,  mucachim. 

M Amo  á Dios  nueftro  Señor, 
lpune  huaze  Dios  kezemcom* 

„ Si  tu  dizes  aísi  aora  de  coraron , aorí  ^ 
Dios  te  perdonará,  y te  querrá.  ■/£* 

Muenineca  ocuariau  chahuaná  ayahuatú  Z 
yai , anocachim  Dios  chahuaná, apune  ive-* 

chir  yaquer.  . . . 

„Y  quedarás  aora  libre  déla  efclavitud 

del  demonio.  • 

Ee  lvo>i 
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Ivoroquiam  mucuitparpoi  ticazé  mCi-? 
chim  chahuaná.  • ' \<> 

P.  De  verdad,  amas  á Dios  nueftro  Se-? 


# # i 


..  V 


3,  ñor. 

P.  Quané,  ipune  camana  amuere  Dios 


% * 


1 • 


„ De  verdad  le  amo,  6 (i  le  amo. 

R.  Quané,  ipune  huaze,ó  ipune  huaze* 


}> 


P.  Y por  fu  amor  aborreces  todos  tus 

■Hmhmméhbhc  ¡'  i I 


.1  «r  wfe 


P.  Kefceracom  Dios  pun  potai  amáchic 

~ tnezmenanca? 

„ R¿-Si  aborrezco*  V ’ 

R.  Huezmenaze. 


* «, 
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„ R.  Si  quiero.  •< 

R.  Yahuanpe,  ó yahuante  mana. 

„ P.  No  pecarás  ya  mas? 

P.  Timiacá  irriaztapraca  mczca? 

,,  R.  No  pecaré. 

R¿  Irnaztapra  húechim. 

, ..Pnesaorapeícte  de  coracon,  el  avet 
’»  enojado  a Dios  nueftro  Señor  con  tus  ne- 
„ cadós , y el  no  averie  reverenciado  P 
Chahuaná  apanapamquc  ayahuanpuc- 
que  , Kezem  com  Dios  yanipcapar  potai 

**********  M-  v 
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; , Y afsi  apefarado  habíale , pídele  per-' 
don. 

Mueninecare  tipanapamche  ezepecat- 

queivya.  ‘ 

„ Dios  eftá  aquí  oyendo  lo  que  dezimos. 
Amna  mairnuf  chetar  pueque  naze  Dios 

t . , , y 1 t « * * * * ' V * •'  , ♦ f } 

tare. 

„ Habla  con  b\,  y dile,  como  yo  digo. 

ChaKe  ezeübaKe , caKe  ivya , vrecuar- 

♦ 

ñeca. 

ACTO  DE  CONTRICION, 


„ Tu  Dios  Señor  nueftro  , bonifsimd 
„ eres , por  fer  tu  tan  bueno , re  amo: 

Amuere- Dios  amnayezem  , poKmene 
maze  poKmene  avechir  potai,  apunehuazé. 

„ Y porque  te  amo, aborrezco  todos  mis 

v pecados. 

Apune  huechir  potai , terqere  vre  ma-: 
chir  huezmenaze. 

5 „ Aora  me  pefa  de  coraron , el  averte 
J5  enojado  con  mis  pecados. 

; Chahuaná  panapiamiaze  yahuanpueque¿ 
ayanipeapar  potai  vre  machirque. 

„ Y también  aora  me  pefa  de  coraron,  el 
„ no  averte  reverenciado. 

Anama pnar  potai  yaquer  panapamiazcí 
chahuaná  vre  yahuanpueque. 

„ Yá  no  pecare  mas. 

^ * Ee  z Mo«s 


c 


Platica 

Moroma  imaztapra  huechirri; 

,,  De  vna  vez  me  enmendará. 

Tepchá  huezerepcachim. 

„ Por  fer  tü  tan  bueno,  perdóname. 
PoKmene  avechirpotai,  kupocak. 

„Yo  cipero  en  ti, que  me  perdonarás. 
Vrevahuan  maiimu*  apueque  mana * vrC 

Kupocachim. 

Amenjesvs.  ¿ 

Aora  darle  la  penitencia * fegun  los  pesados, 
eonfe fados. 

PENITENCIA  SACRAMENTAL ¿ 


Se  le  ha  de  imponer  en  aquellas  obras  • 
meritorias , que  todos  los  dias  hazen  , co- 
mo es  el  rezo  cotidiano , el  trabajo  coti- 
diano , la  Miífa  los  Domingos , y Fieftas , y 
también  de  entre  (emana , q^e  muchos  la 
oyen  5 porque  (i  de  otra  manera  fe  les  im- 
pone la  Penitencia  , es  cofa  cierta , que  no 
la  cumplirán.  Pongo  los  modos  íiguientes* 
para  que  de  ellos  torne  el  Confeffor  , el  que 
le  pareciere  conveniente  dar  al  Penitente* 
ÍCgun  los  pecados  confefí'ados. 

„ Antes  de  echarte  la  abfolucion,  has  de 
*,de  recibir  la  penitencia  de  tus  pecados* 
i,  que  yo  te  diré  aora. 

Kezemcom  Dios  maimur  amachix  cato- 

' ' E°* 


» 


dlConfeJJonario*  qjf 
po , apona  chemar  yahuapo , anapuechic 
ayahuanyaca  atnachir  yepct.avya  cuachim 
chahuana# 

W 4 

„ Oye,  pues. 

EraKpué.  • 

„ El  rezo  de  la  primera  vez , que  vengas 
„ a rezar , te  doy  en  penitencia  de  tus  peca- 
,,  dos. 

Capodcmter  arezaropueque  avepuiriau* 
amachir  yepetpe  nechi  mueni  arezaropue** 
queavechir.  Avya  ituaze  mueni  amachir^ 
yepetpe. 

„ La  recibes? 

P . Mapuezchanca  ay  ahuanyaca? 

„ R.  Si  la  recibo. 

R.  Huapuczchaze. 

f ■ ■ ' 

f 

Si  la  Confe/ r iones  en  la  Igle/ta  , fe  le  dlrj; 
Avepuiriau  , quando  vengas . Si  es  en  otr& 
parte , fe  le  dirá : Arezaropueque  aute«* 
teriau,  quando  vayas  d pezar . 

„ El  rezo  de  dos  vezes,  ó de  tres , ó qua* 
„ tro  vezes,  que  vinieres  á rezar,  fea  en  pe* 
„ nitencia  de  tus  pecados. 

AzaKemter(ozoroamter , vel  yuzpem- 
ter ) arezaropueque  avepuiriau  , amaChir 
yepetpe  nechi  muene  azaquemter  arezaro^ 

en  penitencia* 

fe  j A'" 


pueque  aveemr 
M Eflb  te  doy 


A vya  ituaze  muene  amactpryepetpe. 
„P.  La  recibes? 

P.  Mapuezchancaáyaliuanyaca? 

„R.  La  recibo.  c,%  , 

R.  Huapuezchaze.  ¿ 

„ La  primera  Miífa  que  oygas,  fea  en 
?j  penitencia  de  tus  pecados. 

Capodemter  Miiía  yetaze  avepuiriau, 
amachír  yepetpe  nechi  muen  Mida  cnetar. 
„ EíTo  te  doy  en  penitencia. 

Avya  ituaze  mueni  amachiryepetpc. 

•5  P.  La  recibes. 

* 

P.  Mapuezchanca  ayahuanyaca? 

mR.  La  recibo. 

^ •*  I -v  ri  y ! * % 

R.  HuapueZchaze.  : ,v  • 

„ Oirás  dos,  ó tres  Miífa$,  &c. 

¡Vel  azaKemter,  ozoroamter,  &c. 

,,  En  penitencia  de  tus  pecados. 

Miña  yetaze  avepuiriau  , amachir  yepet- 
pe nechi,  muen  ozoroao  Miífa  enetar. 

„ P.  La  recibes?  &c.  vt  fup. 

P.  vt  fup.  Mapuezchanca,  &c. 

„ El  primer  dia  que  trabajares  , fea  effc 
trabajo  en  penitencia  de  tus  pecados. 
Capodato  chichi  avatavenepcariau,  amar 
.chiryepetpe  nechi  muen  avatavenepcar. 
^Eífo  te  doy  en  penitencia. 

Avya  ituaze  mueni  amachir  yepetpe. 

» P-La reqbcsí  . - ' 
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P.  Mapuezchanca  ayahuanyaca? 

R.  La  recibo,  •.  ¡¡. 

Huapuezchaze. 

„ El  trabajo  de  dos  dias , ó de  tres , &c* 

,,  que  trabajares , ó el  trabajo  de  vna  fema- 
5,  na  , todo  eífe  trabajo  fea  en  penitencia  de 
„ tus  pecados.  ♦ , ¡ 

Azaque  chichi , ozoroao  chichi,  &c.  vel 
tivin  femana  avatavenepeariau  , amachir 
yepetpe  nechi  muen  temere,  avatav&s 
nepear.  - 

„ Efío  te  doy  en  penitencia, 
amachir  yepetpe  avya  ituazmuene. 

,,R.  La  recibes?  R.  La  recibo. 

P.  Mapuezchanca  ayahuanyaca?  R.  hua* 
puezchaze.  : 

„ Dos,  ó tres  Miffas , &c.  oirás  en  peni* 

„ tencia  de  tus  pecados. 

Azaque  Mida  , vel  ozoroao  Miffa  meta-J . 
chim  amachir  yepetpe. 

,,  Y también  fea  en  penitencia  de  tus  pe* 
„cados  el  trabajo  de  vn  dia,de  dos  dias,&c. 

Pare  tivin  chichi,  vel  azaque  chichi,  &c. 
avatavenepeariau, amachir  yepetpe  re  nechi 
mueni  atavenepear. 

„ P.  Recibes  ella  penitencia  que  te  doy? 
P.  Avya  ituazcheni  amachir  yepetpe, 
mapuezchanca  ayahuanyaca?, 

„R.  La  recibo. 

Ee  a R* 

/ ^ 
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R.  Huapuezchaze. 

„ Todas  las  Midas  que  oyeres  hafta  que 
^ fe  acabe  efta  Luna , fean  en  penitencia  de 
„ tus  pecados. 

Vei  temere  chizpueque  Mida  enetariau, 
fchen  nuno  ihuaritir  ponatiche,  amachir  ye-? 
t>etpe  nechi  muene  Mida  enetar. 

„ Eífo  te  doy  en  penitencia. 

Avya  ituazmueni  amachir  ycpetpe* 

P.  La  recibes? 

I?.  Mapuczchanca,  &c.  vt  fupra. 

„ Tu  trabajo  de  rodos  los  dias  ‘hafta  que 
fe  acabe  la  Luna  figuiente,fea  en  peniten- 
•>  cia  de  tus  pecados.  Elfo  te  doy  en  peni-» 
tencia. 

’ Vei  temere  chizpueque  avatavénepea- 
f iau,  chaíon  nuno  ihuaritirpona  tiche,  ama- 
Ichir  yepetpe  nechi  muen  avatavenepear* 
Avya  ituaz  muene  amachir  yepetpe» 

„ La  recibes?  &c. 

P.  Mapuczchanca?  &c.  vt  fupra. 

» El  rezo  de  todos  los  dias , y todas  las 
Midas  que  oyeres , y el  trabajo  de  todos 
los  dias  hafta  la  Paíqua , fea  todo  eífo  en 
penitencia  de  tus  pecados. 

Vei  temere  chizpueque  arezaropueque 
svepuiriau , pare  temere  chizpueque  Mida 
enerariau  : pare  temere  chizpueque  avara* 
Vcnepcariau  Püfqua  ponatiche  , ó Paíqua 
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yacatiche , amachir  yepetpe  nechi  temer, 
mueni  arezaropueque  avechir:  temeremue 
ñire  Muía  enetar,pare  temere  muenire  ava- 
tavenepcar  Pafqna  ponatiche. 

„ Todo  ello  te  doy  en  penitencia. 

Ávya  ituaz  temere  mueni  amachir  ye- 
petpe. 

,,  P.  La  recibes?  . 

P.  Mapuezchanca  ayahuanya  ca? 

„R.  La  recibo. 

R.  Huapuezchaze. 

Si  pareciere  darle  menos , 6 mas  largo 
tiempo , no  ay  mas  que  pofponer  al  tiempo 
el  ponatiche , que  dize , hada  v.  gr . cha  con 
Domingo  ponatiche  , hafta  el  fegund  o Do- 
mingo. Chahuaná  má  lunes  , chacón  lunes 
pon  atiche  , hafta  el  fegundo  Lunes.  Santa 
Cruz  fieftarponatiche  , hafta  la  fiefta  de  U 
SantaCruz.  San  Juan  Fieftarponatiche, haf- 
ta la  fiefta  de  San  Jua  n,&c.  Dezirles  aque^ 
lias  fíeftas  que  fon  mas  íabidas  dellos. 

. 4 * • 

k * * é m 

Si  el  peni  tente  es  algún  enfermo  , dezirle. 

•„  Porque  eftás  enfermo,  no  puedes  ir  á la 
í,Iglefia  a rezar. 

Tiapche  avechir  potai  , itepaepra  mazc 
Iglefía  taca,  arezaropueque. 

>>  Por  eflb  ella  tu  enfermedad, efle  tu  do- 
lor. 
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” lor,  eflfos  tus  trabajos  fea  elfo  en  peniten-* 

?>  da  de  tus  pecados,  hafta  que  eftes  bueno, 

>> ó hafta  que  te  mueras. 

Muenipotai  muere  ayapuir,  muere  amo^ 
ron  , muere  avechizmar  amachir  yepetpe 
nechi  muere,  tehué  apopuir  pona  tiche,  te- 
hue  avaKpuir  pona  tiche  amachir  yepetpe 
nechi. 

„ O hafta  la  noche  , ó hafta  mañana. 

Vel  cozpai  ponatiche  , vel  coco  pona 
tiche. 

„ P.  Recibes  efta  penitencia  que  te  doy? 

P.  Mapuezchanca  ayahuanyauca  chen 
amachir  y epet  avya  ituaze? 

„ R.  La  recibo.  : 

R.  Huapuezchaze. 

„Odezírle. 

„ Porque  eftás  enfermo  no  puedes  ir  á la 
„ Igleíia  á rezar. 

. Tiapche  avechir  potai  , itepaepra  maze 
Jgleíia  taca  arezaropueque. 

„ Por  eífo  efta  tu  enfermedad  , efle  tu 
„ dolor , eífe  tu  padecer , fea  todo  eífo  en 
„ penitencia  de  tus  pecados. 

Muenipotai  mucre  ayapuir , muere  ave- 
chizmar amachir  yepetpe  nechi  muere  te- . 
mere. 

« ' * * - - - < j *.  / * 

„ Yo  te  lo  doy  en  penitencia. 

Avya  ituiaze  amachirycpetpe. 

„P. 


é 
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, , P.  La  t ecibes? &c . 

P.  Mapuezchanca,  &c.  vt  fnpr.  # 
„ Pues  también  te  doy  en  pcnic encoque 
n defpues  que  confieífes  aora  rezes  con- 
ñ migo.  n •/ 

Pare  amítCfr’ir  vepetperé  avya  ituaze,  vrc 
yaque  rezaropueque  mechim  chahuaná, 
confeíTaropueque  avezchupurpe. 

5>  P«  Quieres  tu  rezar  conmigo  la  peni- 
„ tencia  aora  , defpues  que  te  confieífes? 

P.  Ayahuanpe  canan  , vre  yaque  rezaro- 
pueque avechir  amachir  yepetpe  , chahuar 
na  confeíTaropueque  avezchupurpeca? 

„ Si,  ó fi  quiero, 

R.  Ina , vel  vreyahuanpemá. 

Defpues  de  dada,  la  penitencia , afsi  al  bueno „ 
como  al  enfermo  , dezirle  antes 

de  abfolverle . : , 

„ Pues  otra  vez  habla  con  Dios  nueftro 

* o — *- 

,,  Señor. 

Kezemcom  Dios  yaque  ezeupaque  ti- 
ra i acá. 

„ Dile  conmigo  otra  vez. 

¡Vreyaqúe  caque  ivya  timiacá. 

„ Tu,  Dios  nueftro  Señor,  yo  te  amo. 
Amuere  Dios  amna  yezem, apune  huazc. 
„ Y porque  te  amo  aborrezco  mis  pe- 
ncados. * Apu- 


44?  VUtká 

Apune  huechirpotai , vre  machir  Hucz-j 

TOnaze. 

„ Por  fer  tu  bonifsimo,  perdóname. 
PoKmenc  avechir  potai,  Kupocak. 

„ Efpero  en  ti , que  me  perdonarás. 
Yahuan  maimur  apueque  mana , vrepo- 
Cachim.  * 


Amenjesvs. 

Mifereatur  tuiy  &c. 

Defpues  de  abfuelto  el  enfermo , reze 
con  el  ConfeíTor  lo  que  le  pareciere  , fegun 
él  aliento  con  que  fe  halla  el  enfermo.  Vn 
Padre  nueftro , y Ave-Maria,  6 vn  Ado  de 
Contrición.  O que  haga  Ados  de  Fe  , Ef- 
perancá,  y caridad, aunque  ellos  Ados  que- 
dan ya  incluios  en  el  Ado  de  Contrición, 
eíTo  no  implica  para  darlo  en  penitencia , 6 

que  diga  JESVS  MARIA  lasvezes  que  le 
pareciere  al  ConfeíTor. 


ACTOS  DE  CARIDAD  > DE  FEE , 

y de  Ef  peran^a. 


» Amo  á Dios. 
Ipune  huaze  Dios. 


Creo  toda  la  palabra  de  Dios. 

Dios  maimur  temere  vreyahuanpc  imo-! 
fomaze. 

w Elpcro  en  Dios,  que  me  perdonará. 

Süw* 


* 
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Vreyahuanmaimur  Dios  pucquc  mana^ 

Vrcpocachim  Dios» 

& 

Defpues  de  confesado  el  enfermo  , adviértale 
el  Confejfor  , como  le  quedan  otros  dos 
Sacramentos , que  recibir,  y para 

ejfo  le  dirá* 

4 

v » ^ ‘ I .1  , ' . /t  V.  ~ • y * 

„ Ya  aora  eftás  confeflado. 

Chahuaná  ti  confeíTarupteze  maze» 

„ Defpues  de  elfo  tienes  que  recibir  otros 
dos  Sacramentos. 

Mucnipurpe  autororó  azaqueSacaamen-í 
to  Kacuncomyepit , mómana  , anapuechir4 
„ El  primero  que  has  de  recibir  es  el  San- 
tifsimo  Sacramento. 

Caponato , Sandísimo  Sacramento  cfcu 
puechir. 

„ El  otro  es  la  Extrema-Vncion. 
Chacono  Extrema-Vncion  chapuechift 
„ Ya  tu  Tabes  el  Sandísimo  Sacramento» 
Ayahuámana  Sandísimo  Sacramento. 

„ Ya  tu  Tabes , que  quando  el  Padre  Sa- 
cerdote  dize  Milía , les  manifiefta  á los 
„ oyentes  aquella  Hoftia , que  el  Padre  tie- 
„ ne  en  íus  manos. 

Ayahuámana,  Patre  Milla  inei,  Milla 
pueque  ivechiriau  , Patre  menequereman 
Miffa  yetanyam  vya  muen  tetequa  necano, 

'•  ' * ' hof- 


fioftia  zezet , í?atreyemiau  revczchem. 

„ Dentro  delia  ella  Nueftro  Señor  Jete 
„ Chrifto  vivo , como  eftá  en  el  Cielo.  Elfo 
es  ei  Sandísimo  Sacramento. 

Chetau  mana  Kezem  com  lefu-Chrifto, 
cure  , capiau  tevechirneca , Sandísimo  Sa- 
cramento zezet  muené. 

„ Remedio  gránele  de  nueftras  almas, 
Kacuncom  yepit  cazpuin  mucne. 

„ En  eftando  enfermo  el  hombre  Chrif- 
'3,tiano  /le*dá  el  Padre  el  Santifsimo  Sacra- 
„ mentó,  le  dá  á Nueftro  Señor  Jefu-Chri^ 
„ to,  para  que  el  enfermo  adentro  de  lü  pe- 
rcho le  reciba. 

Choto  Chriftiano  tiápcheivechiriau,ivya 
Parre  nutur  muené  Santifsimo  Sacramento 
Kezemcóm  Iefu-Chrifto  tiapchem  tahuati* 
vaca  inenokchet. 

• A i / i f * ,T  . 


>> 


f • — . A . . M 

, , to , qué  eftá  dentro  de  aquella  Hoftia,  en- 
f „ tro  en  el  pecho  de  el  enfermo,  fe  alegra  el 
,,  alma  de  él  enfermo : y íi  el  enfermo  mu* 
„ riere  , Nueílro  Señor  Jefu-Chrifto  coníi- 
lt  go  fe  le  lleva  al  Cielo. 

Tiapchem  yahuanyaca  ihuemtupurpe 
Kezemcóm  lefu  Chrifto , muen  hoftiayc- 
tau  mana  , tupocre  ivechír  tiapchem  yacun: 
ivaKpuiriau  tiapchem  , Ke¿emcom  leíur 

Chrifto  taquer  inarermia  capiaca. 

Pa- 
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y,  Para  que  alegremente , y fin  bolver  á 
morir , viva  para  íiempre  en  la  Cafa  de 
,,  Dios. 

Tupocre  ivezchetpe  , aquipuprayaquer 
temere  chirque  pueque  Dios  patau. 

„ A ti  te  ama  Nueftro  Señor  Jefu-Chrif- 
„ to,  amale  tu  también.  ‘ 

Apune  manaquezem  com  Iefu-Chrifto, 

- ipuneré  ezque  a muere.  ' 

„ Quiero  recibir  el  Sandísimo  Sacramen- 
to, que  es  Nueftro  Señor  JefuChrifto, 
,,  para  que  entre  en  mi  pecho. 
t:í  Kanapuezpai  huaze  Santifsimo  Sacra- 
•inento  Kezemcom  Iefu-Chrifto  mueque, 
Vre  yahuanyaca  ihuemchetpe. 

„ Si  tu  dizes  afsi,  yo  te  lo  traere,  ó en  di- 

. Ocuariau,  vré  fiuenepichim  avya. 

" » Q¡?ant!° le  quieras  recibir , mándamelo 

•»  pedir,  aviíame. 

Anapuczpade  avechirian  , enepecatque 

Vrevya.  r . ^ 

‘ „ Al  Padre , que  me  trayga  el  Sandísimo 

?>  acramento , en  diciendo  tu  aísi , yo  te  lo 
4 traere.  \ 

Padre  nenepi  Santifsimo  Sacramento 
-adiaría  u avya,  huenepichim. 

4^e  a Nueftro  Señor  Jefu- 

iVre 
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Vre  yahuanpé  mana , vre  nutut  avya  kc$ 

zemconr»  lefu-Chr  ifto* 

„ P.  Entiendes?  R.  entiendo* 

# P • Metanca?  R.  huetaze* 


Si  refpondsi 

„ Auda  traelo,  que  lo  quiero  recibífc 
Vel  R.  Enta  Kanapuezpai  huaze. 

Pues  entonces  darfelo  luego,  fin  aguate 
dar  á que  lo  mande  á pedir  $ pues  ya  da 
mueítras  de  alguna  devccion,  y afeftoá  ef* 
te  Sandísimo  Sacramento.  Pero  fi  nada  di-5 
ze , aguardar  á que  lo  pida  $ y en  pidiendo* 
lo , dártelo , pues  yá  hizo  refleccion  de  lo 
que  fe  le  dixo  de  efte  Santifsimo  Sacramen- 
to , y en  el  pedirlo  de  íu  voluntad , mueftra 
devoción  , y conocimiento  algnno  de  efte 
^a**ifsimo  Sacramento  , V es  íeñal.  CU1£.  ña- 
Idad lo  deufa  de  pecado , y ni  en  el  Mintf- 
«o  lo  huvo , pues  cumplió  jbaftantemente 
con  fu  obligación , declarando  efte  Santilsi- 
mo  Sacramento , y ettando  con  animo , y 
aun  con 

^ «.N  • *1*'  v ^ ^ 

pidiere ; y fi  no  lo  pi^io , ni  recibió,  efío  no 
quedó  por  parte  del  Miniftro , fino  de  parte 

de  la  incapacidad  del  enfermo. 

Algunos  enfermos  íuelen  pedirlo  pot 

inftancias  que  alguno  de  fu  cafa  le  ha  he- 
cho , ó de  otra  perfona , para  que  lo  recio^ 


áí  Confesonario:  44# 

lo  para  que  lo  pida,  lo  quai  llega  á emende* 

algunas  vezes  el  Miniftro  > que.  por  fabet 
que  no  ha  fido  la  petición  nacida  de  la  vo* 
lunt¡ad  del  enfermo  > ni  por  afecto  al*  Sacra- 
mento , efcrupuliza  el  darído.  En  eftc  ca- 
fe hable  el  Miniftro  con  el  enfermo , y pre- 
gúntele, íi  ama  de  corazón  á Nueftro  Señoj 
Jefa -Chrifto?  ,Y  fi  porque  le  ama  le  quiere 
Tecibir?  Y fi  refpondc  que  ñ , defelo  5 por- 
que podrá  fer , que  lo  que  el  Padre  le  dixof- 
Jo  aya  entendido  mejor,  aviendofelo  dicho 
otro  Indio.  Y porque  ellos  toman  mejor  lo 
qucloS  Cuyos Icsdizen , y mas  bien  figuéh 
íu  parecer , que  el  de  el  Padre  , 'como  afsi 

lo  experimentamos  5 


oide , y que  preguntado  íi  ama  de  corazgd^ 
I Nueftro  Señor  Jefu-Chrifto?  Y fi  porque 
Je  ama  le  quiere  recibir  í Le  refpondc, que  ífc 

,r"  1 V '> 

prodigamos  con  nueflra  explicación  si  en  fer ¿ 
tno  y acerca  del  otro  Sacramento  que  le  que 
„ n , da  por  recibir  y comentando 

.¡a  foto  pregunta  * P.  Metanca? 


5> 


|*  ' * I ’ / 

El  otro  Sacramento  remedio  de  ntíeft 
\y  tras  almas  que  es  la  Extrema  V ndon,tanv* 
„ bien  lo  hade  recibir  el  enfermo : 

Ff  »«* 


• \ • 


li* 


♦ '• 


om  yepitirc  iva 


^ i 


í V 


no  le  conviniere  el  con- 


i,  valecer , no  convalecerá*  Dios  no  mas  fo- 

j, ,  be  eflo. 

•*' Tiapchem  vya  papepra  ¡vechiriau  ipo- 
|>uir,  ipopupra  ivechir.  Dios  quenc  chahuá- 
iná  muenc.  : 


alConfeJfonarloi  45  % 

„ El  Sanio - Sacramento  de  la  Extreina- 
-9t  Unción  lo  da  el  Padre  al  entermo,vngien- 
dolé  enfoímade  Cruz. 

Muen  Santo  Sacramento , ó muen  poK* 
«ian  Sacramentó  : Extrema- Vn don  Patre 
nutur  tiapehem  vya  y cruzpe  tiche.  - 
„ Los  ojos , los  oídos,  ipanarpore,  las  na- 
^rizes  , la  boca ,:lás manóse,  los  pies , y los 

9,  lomos,  'ni  -r ‘ J Í 

Tipirizche  tlapchem  ycnurpore,chonap- 
tarporé , imtarpóre , paré  diemiaryahuan*. 
pore,  pare  iptarpore  , pare  chepiar  pore.  * 

, Le  vnge  en  forma  de  Cruz  los  ojos,pa* 
5^ta  que  Dios  le  perdone  los  pecados  > que 
cometió  con  fu  villa. 

Patre  menpirizman  tiapehem  yenurpore 
cruzpe  tiche,  inenetpur  machir  pocatoppe. 
;0j>  Le  vnge  en  forma  de  .Cruz  los  oídos, 
para  que  Dios . le*  perdone  lo  que  por 

„ ellos  pecó.  . ' . 

• ¡Menpirizman  ipanaipore  cruzpe  tiche, 

•inetatpur  machir  pocatoppe. 

„ Le  vnge  las  narizes , para  que  Dios  le 
- , perdone  lo  que  por  el  olfato  pecó. 

, Menpirizman  re  chonaptarpore  cruzpe 
tiche,  inpuchunuKtupur  machar  catopc,vel 
pocatoppe. 

„ Le  vnge  la  boca  en  forma  de  Cruz,pa* 
ra  que  Dios  le  perdone  los  pecados  que  poc 

Ji  Efa  ha- 


V 


t * i ( * 


' MPIatká^  2 
j,  hablar  , y por  guftar  cometió. 

Menpirizmanré  imtarpore  cruzpe  tlcfc 

icuatpur,vel  iveutumtupur  machir, inapuet-? 
püt  machir  yaquer  pocatoppe* 

„ Le  vnge  en  forma  de  Cruz  las  manóse 
para  que  Dios  le  perdone  ios  pecados, quq 
con  ellas  hizo*  ! 

Paré  menpirizmanre  chcmiar  yahuanpo* 
re  cruzpe  tiche , chemiarquc  imachir  yic- 
pur  pocatoppe.' 

»>  Le  vnge  en  corma  ac  t^ruz  ios  pies,paa 
„ ra  que  Dios  le  perdone  los  pecados , que 
por  fus  niaios  palios  cometió. 


Paré  menpirizman  re  cruzpc  tiche  iptar- 
pore  , iptar  huachinimtupur  machir  po* 
catoppe.  . ; 

„ Le  vnge  en  forma  de  Cruz  los  lomos* 

i>  para  que  Dios  le  perdone  los  pecados, 

,,  que  por  la  delegación  de  fu  fornicación 
„ cometió. 


Paré  menpirizmanré  cruzpc  tiche  tiap- 
chem  yepiatpore,  ivezeKtupur  catener  mas* 
chir  pocatoppe. 

„ Efte  Santo  Sacramento  , remedio  ;dc 
9>  nueílras  almas  , y de  nueftros  cuerpos* 
» que  te  he  deejarado , quiereslo  recibir? 

P.  En  Sacramento  Kacun  comycpiti  poo* 
mano , Kepcomyepitiré  , auya  huequcrc- 
maze , manapuezpai  camana? 


4 


R. 


r 


í 


slCüftfeJfonarh; 

;«R.Si>ófi  quiero  reeibirío. 

R.  Ina,  vel  Kanapuczpaihuaze; 

, 9y  Pues  voy  atraértelo, 

Huentamichim  avya  , ó ventamichimi 

Av  ya. 

L i v¡ 


">+  r 


l:  j ;l 


if¿  entorna  no  fe  k da, por  no fer  aun  todavié 

tiempo  di  dar f tío , dezirle: 

_ i » .**>  7 *'  I </.*.  A k f ► f f.  ! 4;.'  .. 

*•-**.  * i. : í ,vU  .«  • ■ f.  3 ¡ 
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<=if» 


IL 


V ¿ 


'»  Aora  no  eftas  tan  malo , íi  fe  agravare 

, la  enfermedad  te  lo  daré. 

Chahuaná  teipc  maze  , vel  chahuana 
emeemaze , teipemaze : miaze  tiapehe  cve«í 
chiriau , ituchum  avya. 


*\ 


4 


V.  * 


*1  *1  A* 
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Alaft ganda  pregunta, fila  quiere  recibid 

fuclcn  refpondcr. 


^ . 

V i » f 1 


/ f 


U'M  rjk  » 

* ; vV  i. 


- 


V»  Yo  eftoy  fuerte , en  e (lando  muy  malo 
*,  lo  recibiré.  ' 

Teipehuaze  ure , miaze  huechiriau*  chan 
puechir. 


i i.’ 


» • i»* 


. ; ' • i V • 
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CONFESSORé 

tcl 

t>  Sí  > cp  cftando  muy  malo  lo  recibirás* 
Ina , miaze  avechiriau,  mapuezchim. 

” Orando  te  Tientas  muy  malo , mandan 

h meló  á pedir,  avifame  te  lo  traerc.  - 

ffj  m 


! 3 


Phtici 


vrevya,-^ . 

Afsi  íuelen  refponder  ,porque  te  temen, 

quchíindc  morir,  0 lo  recíbeos  V en  cíbin* 
tando  muy  malos , que  ya  les  parece  que  £* 
mueren , no  les  dá  temor  de  recibirlo  > por- 
que y á entopees  nada  fe  pierde: , y aun  íué% 
!en  pedirlo.  , por  ver  fi  recibiéndolo  mejo- 
ran , ó fe  libran  de  la  muerte.  Efta  es  la  ra- 
Bon  , porque  lo  ■ dexan  pata  quando  citen 
muy  malos. 

Vn  India,  a,  quien  yole  eftaba  pregón- 

— a»  A íi^ 

3 

Kanapu&fr 
fantolio,  aKipcaton  muerte  , y aKipeacbiw. 
Quita  allá  fobtolio  , quc  esv  veneno  , y me. 
matará.  Le  expliqué  efte  Santo  Sacramen- 
to , y fus  efeoos , y me  refpondió  : Si  elfo 
es  alsr|qaiero  recibirlo,  y:  Jo  recibió,y  mu- 
rió con  demoftraciones  de  buen  Chriftiano., 
Quando  fufcda.  vn  cafo  como  elle  , no  ay 
que  aÍborotarfe,ni  peníar  mal  del  enfermo,’ 
fino  confíderar , que  no  fabe  lo  que  fe  dize 
por  fu  grande  incapacidad.  Y con  amor  pa- 
cifico tratarlo , y explicarle  el  Sacramento, 
que  con  el  favor  de  Dios , dirá  , que  fi  le 
quiere  recibir , como  dixa  efte  pobre  Indio, 
qucacaío  vino  enfermo  al  pueblo  donde 
vo  eftaba  > y de  allí  á pocos::idias  murió< 

avien- 


'.i 


r é ¿ 


• • • 


tos 
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si  Cofl/ejfbnarh;  4 % J 

lo  ios  Sancos  Sacra  o) ¿04 

K * * 
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A (LV  r ESTE  CON* 

ftffbnario.!>r>  , v*  • 

íi  .■  , r:  ’■  . . ' 

AUnque  lo  dicho  en  cft$  Confeflona- 
rio , ion  cafos  pra&icos  en  la  Con- 
fefsion , no  obftante  , podrá  fer  que  les  pa- 
rezca largo  á algunos  Confeííores ; pero  et 
ío  no  les  parecerá , fi  miran , que  el  fer  lar- 
ga ,6  corto  el  Confesonario  * no  eftá  eftb 
de  parte  del  ConfeíTor  , fino  de  patte  <$$ 
las  conciencias  de  los  penitentes  , y tam- 
bién fer  vnos  mas  capaces .,  y hábiles  que 
otros  en  dezir  fus  pecados.  ;Y  a [si  lospeni- 
rentes  fon  los  que  hazen  largo  , 6 corto  el 
Confeílonario.  Para  algunos  penitente;  no 
ferá  largo  efte  Confesonario  * porque  todo 
lo  avrán  lífenefter  , v aún  podrá  fer  que  no 
alcance;  y todo  el , ó todo  lo  mas  de  el,  Co- 
bre para  otros , y para  ellos  no  ferá  largo, 
fino  corto  efte-ConfeíTonark).  No  obftan- 
te efta  verdad  ( aunque  fe  aumente  el  tra- 
ba jo , de  que  no  me  efeufo  por  el  bien  de 
las  almas,  y confueio  de  mis  hermanos) 
pongo  el  figuiente  Confeílonario  mas  bre- 
ve , fegun  lo  que  mas  comunmente  es 

practicable  en  las  Confefsiones  delosln- 
* > ff4  dios.. 


I 


. ^ ‘ I ••  £. 


r¿iós.  Las  principales  preguntase©  j _ 
den  efcufar  t fi  fegun  las  reípueftas  fee* 
re  neceffario  mas  preguntas  de  las  que 
fe  ponen  en  ci  figuícnte  ConfeíTonario 
tnas  breve  , entonces  valerfe  de  las  que 

ruedan  poeftas  en  el  Confeflbna^ 

sí#  rio  mas  largo. 
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mas  breve. 
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vi. 


INTRODUCCION  A LA 

Confefeion. 

• , f *'  Pe  • *y 

i x*r 

* H •*  ^ * 

» 

Eres  cafada?  R*  Sóy  cafado  > ó íbj 
„foltero. 

P.  Tipuitqucmca  amuerc:  R.Tipuitqucm 
vre,  vcl  ipuitpuin  vré. 

* w 

%.  * • * * . .*  « , p 

K ♦ 

ALA  MUG  E R*  ' 

P.  Eres  cafada?  R.  Soy  cafada , o foy 
i>  foltera. 

P.  Tiuycquemca  amuere?  R.Tivyequen 
yre,  vcl  ivyepuin  vrfc. 

„ Di  por  lafenal. 

CaKe  por  la  fenal. 

Werfignafe  el  Qonfejfor  >y  con  el  va  pug- 
nando fe  el  Penitente. 

»>P.  Quieres  aora  confeflát,  para  que 

„Dios 


r ■ > 


* t 


Platica 

„ Dios  nueftro  Señor  te  perdone? 

P . Ch  ihnaná  confe  ííarop ueque  ezpai 
mána^Kezeaicogg  Dios  apocazetpe? 

R.  Ina*  v 
ze. 

g>  Pues  di/Sepof  tiueftro;DÍO|» 

Dios  amnayezetii  caKe ‘ 


hua- 


+■  ~ • *' 


n» 


#r\  m «r* 

^ ' r 


f ? 

i 1 


£/  Confejfor  va  diziendo>y  con  el  Penitente, 


T í i r i 

* * \ J 


f „ Señoí  nueftro  Dios ; porque  eres  bo- 
„ nifsimo,  perchadme.  / ) 

Dios*amnayezem , poKmene  avechir* 


í ** 

?"» *:  * •>  *\ 
* 0 r & t »'  * »JV 


w. 

c4 


„ Yo  he  pecado,  aora  confeflare  todos 

mis  pecados. 

„ V re  maztaze , chahuana  huequereroar 
chin  vre  machir  temere. 


tí  f 


ti , que  me 
nur  apueqpe  mana , 


pocachim. 

CONDES  SOR. 


T-  X 


».  » 


'4 


>»  Todos  tus  pecados  no  * confeflados* 
•>  que  tu  labes,  confieíTalps  todos  aoja. 
Atnachir  temere  ayahuaroto  cquercma? 

puin  temere  enequeremaK  chahuana. 

» Si  todos  los  coufieflas  > fia  ocutop  al- 

' » s«- 


alConfi/fottario.  45  9 

5ygu.no,  aora  te  perdonara- Dios  nueílro 
„ Señor.  ‘ * ,;?■*  . 

Temere  chequeremariau , tivin  onamu- 
pra , chahuar»  apocachim-Kezem  com 

• J 4 • k J I %.  *.  -X  * • - * * ■*  *- 

Dios. 

,4  Si  ocultas’ alguno  , no  te  perdonara 

„ Dios,  y re  llevará  el  diablo.  ¿ . 

/;  Amachir  chpnamuiriau,tehue  tivin  apo* 
capra  ivechir  Dios , ayarechim  ivoroquia* 
tno. 

„ cados , para  que  Dios  te  perdone  , y pa- 
„ ra  que  no  te  lleve  el  diablo. 

; Muenipotai  arachimbra  enequeremaKc 
amachir. , Diosapocazetpe  ¿adarepra  ivczr 

chet  ivoroquiamo.  i) >ob'  < «< 

„ Quando  yo  te  diga  guantas  vezes*  Si 

¿,<u  labes  quántas  fon,  dUas; . -rsi- v ;■ 

Vte  cuariau , otuaimuer  ?.  Tupocotazp 
ayahua  ivechiriau , tupocotaze  enequere- 


» , 1 > «¡* 


* » 4, 


• ■-  ■ ' <»  * v f * í I 

V ¿ , - . i J ~ ' > * ’ ' 4 

Por  eflb  , fin  miedo  confiefla  tus  po 


maque; 


1 ’*/**' 
% . * 


1 'Tí 


« 1 


£ f 


f 1 


„ Si  no  (abes  quantas  fon , porque  fon 
5,  muchas » di , que  fon  muchas  vezes  * pa- 
„ ra  que  afsi.no  mientas. 

Ayahuapra  ivechiriau  , ipocotar  copo- 
yemter  ivechir  potái  > copoyemter  caKc, 

ipotachipta  ávezchetpe^ 

„ La  verdad  no  mas , di , fin  mentira^ 

fe 


egunte.;  * t 


# I 

Jw  U 


Qua 


< * 


TUttet 

Quanequene  caque , ipotachipn  avyí 
hocchitatiau.  , 


TERCER  MANDAMIENTO. 
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> 5 ’•*  «V 

Has  oído  Miña  todos  los  Domingos* 
*9>  y Fieftas  que  fon  de  guardar  voforros? 

P.  Ternero  Domingo  yauca  metan  Mif- 
(a?  Pare  fieftape  mana  avyacom  Patrc 
icuariau , metanca  Miífa  temere  fiefta  caz- 
che? 

„ R.  Si  he  oido , ¿no  la  oí  dos  Domina 

gos , ó dos  dias  de  Fiefta. 

R.  Huctazc , vei  Ketapra  huaze  Miífa 
toaque  Domingo,vel  azaque  fiefta. 

^ „ O quando  eftuve  ganando,  no  oi  MiC* 
,,  fa  dos  Domingos. 

"Vei  ganaropueque 
huechi  Miña  azaque  ’ 

Si  el  no  lo  dizey  pwguntarlei 

**  P . Quantos  Domingos? 

P.  Otua  Domingo? 

P.  Eftabas  lexos  del  Pueblo? 

P*  Pueblo  camarKca  nechi  amuerc? 

» R«  Si  eftaba  lexos , cerca  eftaba , ó ert 
Wel  mifmo  Puebiaeftaba. 

R.  Catnarcque  huechi  , cheprahucchi, 
yd  Puebloyau  puere  huechi. 

ti  Otra  vez  cftuvieres  en  el  Pueblo,  ó 


úlCónf clonarlo* 

¡fi  Cerca  de  él  el  Domingo,  oye  Mifla;  - 
. Autodau  Puebloyau  avechiriau  Domina 
y au , pueblo  chepra  avechiriau , metachina 
Mifia$ 

» Si  eftuviereslexos,no  importa,  que  no 
» oygas  Miña. 

Camareque  avechiriau , tchueMifla  eta-; 
pra  mechim. 

„ P.Quando  eftuvifte  ganando  con  los 
,, Ef panoles , trabajafte  el  Domingo , odia 
„ de  Fiefta?  - , . . 

P.Aganaropueque  avechiriau  tiponcam 
piariauca , matavenepean  Domingo  y auca?, 
pdíiefta  yauca? 

„ R.  No  he  ido  á ganarlo  no  trabajé , & 
b 6 íi  trabaje, 

R.  Iteprahuaze  ganaropueque , vel  at*4 


* * 


Quantos  Dominga 
P.  Qtua  Domingo 

,,  R.  Dos  Domingos , ó dos  Fieftas  tra-« 
bajé , ó tres  Domingos  trabajé,  &c. 

R.  Azaque  Domingo , veí  azaque  fiefta 
huatavenepeaze  , vel  ozoroao  Domingo 

huatavenepcai,  &c. 

~ » Otra  vez  no  trabajes  el  Domingo , ni 
*>  el  dia  de  Fiefta  de  guardar  vofotros. 
Aütódau  tatavenepeai  Domingoyau,au- 

yacom  fieftape  ivechiriau  yaquer , tatave- 
nepcai,  6 tatapepcai,  Sienes 


I 


Platica* 

de 

íy  les  ,ño  voíbttos , bien  puedes  entonces 

„ trabaiar.  - - - '*  ■ . - : ■ • u'  ■ -*,  *•  •*  i 

Tipocam  fieftape  quene  ivechiriau , té4 

hue  atavene pcake,  o atapepcaKe. 

* * " r } > < h . rv  rit  * 

d ¡ i ^ 1 ' * , - .¿>4  '*  «*•  * ? f* 

OVARÍO  mandamiento. 

, í ■ j ,/i*!  £*tí| 

, „P.  Tienes  padre?  ^ 

a?  vel  m&c&nan  orno? 

■«.  w"'—  r.  -j 

„ Si  tengo,  ó no  tengo  padre. 


- > 


f 

9* 


v""  < * 


V ■»  ' * 


J ^ ( 

•*  «’i  i » 

X .«/  ir  >*  ,+ 

*■  t 

■'■'i  S 


„ No  tengo  padre.  : * ’ * 
VeÍYumupra  huaze,  ó papuepra 

-£  ' A id»  #♦ 


t *•  * * 

; ¡u  A A >5 


% ' 


1) 


’í  i r,  t ; ' i ; 


P.  TichaniKe  camana?  vel  mó  canan 

y \ 

, .*•*-#"  r-*  t 1V  \ * ? - ■ e-T*.  - V í ‘i  f ' ■ 

*?,»? i **>•-•*  ijsií.  «.«VA»-».*-'  , ■ • ■ ■• 

1\  ' 


« 


tvdmó  mana , ve! 

tehartiprahü¡ 

, Ot  pena 


* ! V 


«-> 


f * 4. 


chique  máha. 
tóKptfop^-í 
v „ P.  Te  has  enojado  con  tu  Padre,  ó con 

„ tu  Madre? 

m p, 

tanca?  w 

„ R;  No  me  he  enojado , ó con  mlMa-* 

„ dre  íik  he  enojado  muchas  vezes.  - 

" ív* 


, azan  yaque  adánipca-: 


f j > f 


AlConfeJfonirio ; . 

R.  Anipcataprahuaze vel  vrechan  ysn 
IjUe -y  anipcataze  ¡copo  y emter. 

„ P.  Le  hablalte  mal  £hr  ía  preferida?  - 
& 1 P«Cur  e^áta  ay  eutan  ivya  chenpatauca? 
R.  No  le  hable*  6 íi  fe  hable. 

R.  Eutuprahüaze,  vel  i na  curepra  yeuta-i 
ze  ivya. 

„ P.  Pufíftes  tus  manos  en  ella  ? le  difte? 
I,  R.  Si  le  m¡ 

• ; P.  Muhuanca  áchan?  R.  íhuaze. 

P.  Quáfetas  vézcs  pulirte  las  manos  en  til 
h Madre,  ó en  tu  Padre? 

P.  Otuaimucrquen  muhuan  achan  > vel 

r.  i i ± \ /l  rf*  #•*  i">!  i'  . ' 4 > • / r 


.‘'i  f *, 

4 .5  a * J,  * 


; . v ^ 


" IJ 

v * «k- 


rf.  jf-t  i > i / •> 

w i * * : ; w * 


i"j  ? • ' >*  í 
’ •:  * ./■  ♦ 


í J * • 


* * „ R.  Vfl^ez  no  más*  0 feo  le  dt  * 1 

iU  R.  Tivinmáquene  ihuaze  , vel  KenKue-» 
pra  huaze. 

P.  Alearte  la  mano  para  ella,  6 para  el? 

k.  % M TJT'  r i '•  T^"  ■ • ^ 


r f. 


Di  i 


1 * iT 

‘i.  • | . j _>  / 


% W 


rt 


„ R.  No  afeé,  ó fi  al^é. ¿ 

! R.  KonüKpápra  huaze,  vel  yukpaze* 

„ P.  Quantas  vézes? 

P.  Otuaimuer? 

‘ #>P. Miichas  vézcs  1< 

Mprefcncia? 

P.  Copeyemterca  curepra  ayeutan  ivya 
chenpateu?  ^ ^ 

, El  dirá. 

, n Dios  nos  marida  reverenciar  á nueftros 

„Pa- 


V Á 


Platicó 

m * •'  ■* 

^padres,  y Madres. 

Amcom, 

mana  Dios  nanonur.  ?*. . * - i : , i 

*,  Por  eífo  enmiéndate  >y  otra  vez  M tC 
„ enojes  con  tu  Padre,  con  tu  ¿Madre* 
Muenipotai  ezerepeaquc*  Apapuck  ya* 
que,  azan  yaque  tanipeataipue  auto  yaü.  * 
„ Ama  á tu  Padre,  ama  a tu  Madre.  ' 
Ipune  ezque  apapuer,azan  ipune  ezqu& 
„ P.  Has  hecho  lo  que  tu  Padre  te  man-* 
% da  , ó lo  que  tu  Madre  te  manda? 

P.  Apapuer  nanonur  muiyanca  ? Azaqi 


* j 


*•<•»,*  a a»  i 


„ R.  Si  lo  he  hecho,  ó no  lo  he  hecho,  $ 
>,  nunca  hago  lo  que  mi  Madre  me  manda. 

R.lyaze,  vel  queripra  huaze,vel  vrechan 
nanonur  queripra  huaze  temere  chichi. 


•;W  *"  '/  .f  V "• 


¿ • • j i 


r-  •>  ¡-  ■“  . ; 

J > í * 

* y t*  ■£  » •'«  «? 


ct  . 

¿ 4, 


C 3 


» ¿ i. 


’OS 

chachas. 

■A  v ¿ 

Silo  que  te  manda  tu  Padre , o tu  Ma- 

• a « <í  * - *•»  t.  • 'C>  ><•  *>  ; ■ . 

„ dre  no  es  pecado  , has  de  hazer  lo  que 


M 


37 


te  mandan. 


ií  m 1 ® 

• * : > » 

!.  ♦ <-  4.V  . ¿ 


apapuer  nanoi 


nur,  azan  nanonur  ir. 

„ Enmiéndate  pues.  • 


Ezerepcaquepue. 

„ Me  enmendare,  6 lo  haré. 

R.  Hue  zerepcachim,  vel  i ichirn. 


V • / 


p 

» L • 


¿U  Confesonario,  tyf 

$>  P«  Has  reñido  con  tu  muger,  ó con  tu 
>,  marido  efte  año? 

P.  Apachiryaqüeca,  ó ahuarator  yaques 
Ca  mazapozman  enichirque  yauca? 

a R.  No  he  reñido  » fi  he  reñido , ó he-: 
9)  trios  reñido. 

R.  Aáapozmaprahuafcé  , vclhuazapo&« 

maze,  vel  amna  mazapozman. 

))  P*  Os  diñéis  ? R.  No  nos  dimos  * reñí* 
r„  mos  no  más. 

P.  Metuateuca?  R.  Etuepra , vel  etueprai 
amnamá,  amna  vazapozmarquene. 

„ R.  O íi  nos  dimos  > ó le  di , ó la  caftw 
,,  gué,  ó él  me  dio,  6 ella  me  dio. 

Ri  vel  Amna  mctuan  , vel  ipizcaze  , vel 
ihuazc,  vel  vre  huedán  muequé. 

P.  La  matafte  á tu  muger? 

P.  Taticaze  muhuanca  apachir? 

,,  R.  La  maté  , ó no  la  maté  5 la  caftigué 

no  mas,  le  di  no  mas. 

R.  Taticaze  ihuaze , vel  atícapra  , ihuazw 
quene,  ipizcazquene. 

* „ P.  Le  has  dado  muchas  vczes  ? la  has 
„ caftigado  muchas  vezes? 

P.  Copoyemterca  muhuan , o mipizcati 


„ R.  Dos  vezes  no  mas  la  he  caftigado, 

I,  c3cC» 

R.  AzaKenter  quene  ipicaze , &c. 

Gg  »P. 
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„ P.le  has  levantado  teftimonio  con  otra 
„ hombre? 

P.  Mementanca  apachir  auto  hurazo-i 


pueque? 

„ P.  Has  levantado  teftimonio  á tu  marn 

„ do  con  otra  muger? 

P.  Mementanca  ahuarator  auto  huéri$ 

pueKe?*  * . 

„ R.  No  le  he  levantado  teftimonio. 

R.  Kenementepra  huaze. 


Si  refponde  afsi  > dejpues  fe  le  bard  la  prca, 
gunta  en  general  en  el  oElavo  Mandamien- 
to , pero  [i  refponde • 

„ R.  Si  le  he  levantado , ó porque  el  me 
,,  levantó  teftimonio,  le  levante  yo  á el  teíV 

timonio. 

R.  vel  huementaze , vel  vreyementcrpo- 
tai,  huementaze. 

„ P.Tu  conoces  á efla  perfona  con  quien 
„ le  levantafte  teftimonio? 

P.  Ayahuácanan  muequc  ,ipueqne  me- 

mentan? 

„ R.  Y o no  la  conozco. 

R.  Yahuapra  mana.  1 

„ Pues  aísi  no  mas  le  levantafte  tafti- 
monio?  ■ / 

P.  Mementan  marenquenca? 

„ Si , ó afsi  no  mas,  fin  íaber  perfona  al- 

' - ' r " ” ■ ■ 1 ■ » 
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5,  guna , 6 fi  la  conozco.  , , ; ^ 

r R.  Ina , vel  huementaz  marene , vel  ya-: 
huamana  mueque. 

„P.A  quantas  perfonas  has  levantado 
„ teftimonio  para  con  tu  muger?  ó para  con 
„ tu  marido?  . 1 


P.  Otuaquen  nateu  muquiam  anementer 
tom  apachir  pueque  , ó ahuarator  pue- 
que? 

„ R.  A vna,  6 á dos,  &c¿ 

R.  Tivinquenmá,  vel  azaque  mateu,  &c. 
,,  P.  Muchas  vezes  les  levantarte  te£ti- 
,,  monio? 

P.  Copoyemter  mementancomca? 

„ R.  Dos  vezes , ó vna  vez  no  mas  les  Ie- 

„ vante  teftimonio. 

R,  Azaquemter  huementazcom  , vel  ti- 
vinimter  quene,vei  tivinmá  quene  huemen- 
tazeom. 


„ P.  Ay  otra-  perfona  mas  á quien  le  ayas 
„ levantado  teftimonio? 

P.  Mócanan  auroró  ayeemar  anemen- 
tetpur? 

„ R.  No  ay. 

R.  Huachique  mana. 


- » j 
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'Avien* 


'¿tvlendo  refpondido  en  el  modo  que  quedá  di  A 
cboy  queda  aquí  y á indujo  el  oólavo  Man* 
demiento-* 

, r / 

QUINTÓ  MANDAMIENTO » 

. ■ -m  < ‘ t . 4 ; *• 

V,  P.  Has  muerto  algún  hombre  eftc  año? 
P.  Chotoca  muhuan  equeppe  enichirque 
yauca?  vel  chotocanhuan,  &c. 

„ R.  No  he  muerto , ó íi  he  muerto. 

R.  Kenhueptahuaze,  vel  ihuazc  muequí: 
equeppe. 

„ P.  Quantos  has  muerto  eftc  año? 

P.Otuaquenohotomhuan  equeppe  eni- 

chirqueyau? 

» R.  V no  no  mas  he  muerto*  ó he  muer- 
,>  to  dos , tres,  8cc. 

R.Tivin  quene  ihuaz  equeppe  , vel  aza4» 
que , ozoroao  ihuazcom  equeppe,  &c. 

„ P.  Has  muerto  alguno  con  veneno  efte 

„ año?  . 

P.Maquipcanca  choto  enichirque  yauca? 
,,  R.  Si  he  muerto. 

R.  Huaquipcaze. 

„ P.  Quantos  has  muerto  con  veneno?R. 
Vno,  &c. 

P.  O maquen  choto  maquipean?  R.Ti- 
Vin,  &c. 


áJConfeJfónarío ; 

ay  o R.  No  he  muerto  con  veneno,  yo  nO 
},  entiendo  efío. 

V el  R.  Anaquipcapra  huaze , yahnapra-- 
má  muene,  vel  Konpocotapra  huaz  muene.; 

# •'  A , , * • -M  ■ \ 4 

EJI&  es  h ordinaria  refpuefta  d la  fobredkba 

pregunta. 

Has  reñido  con  alguien  eñe  año? 
P.Autó  yaque  mazapozmanca  enichiw 

queyau? 

„ R.  No  he  reñido,  ó íi  he  reñido, 

0 / \ 

R.  Azapozmapra  huaze , vei  huazapozn 
maze. 

,,  P.  Con  quantas  perfonas  has  reñido?  ! 
P.  Otuacnotoyaque  mazapozman? 

„ R.  Con  vna  no  mas , ó con  dos  he  re* 
^ nido. 

R.Tivinyaque  quene  huazapozmazc,veÍ 
azaquemateu , chaquecom  huazapozmaze. 
„ P,  Os  difteis>  peleafteis? 

P.  Metuatenca? 

„ R.  No  nos  dimos , de  palabra  no  mas 
•„  reñimos. 

R»  Eruepra  amnamá , amna  vazapozmar- 

quene,  vel  amnayeutque  quene  amna  ma- 
zapozman. 

,,  o R.  Si  nos  dimos , peleamos. 
iVel  R>  Tehuetucze,  ó amnametuaru 

Ggj 
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„ P.  Quantas  vezes  reñifteis  de  efle 

, modo?  . 

P.  Otuamterquen  tchuetueze  mazapoz- 


matcu? 

k „ R . Vna  vez  no  mas,  &c. 

R.  Tivimrqrqnene,  &c.  ^ . . 

„ P.Tirafte  á matarlo, 6 á matarlos, quan-  > 
ti  do  peleabades? 

P.  Tepchá  eñhuepat  camana  mueque,vel 
muqdiam  ahuetnercomyauca? 

„ R.  No  lo  quife  matar , 6 no  los  quife 
r„  matar , 6 lo  quife  matar,  defee  el  matarlo, 
ti  o los  defee  matar. 


R.  Enhuepaepra  huaze , 6 enhuenaeora 
huazcom,  vel  R.  Tepchá  enhuepai  huaz 
mueque , ó tepchá  enhuepai  huazcom  mu- 


quiani. 

„ P.  Y pafifada  la  riña  lo  defeafte,  ¿los 
defeafte  matar? 

. P.  Avazapozmatour  compeca, mazahtia- 
necan  tepchá  ihuerpucque  ? ó ihuercom- 
pueque? 

* „ R.  No  defee  y ó íi  defee.  . 


R.  Azahuanecapra  huaze,  vel  huazahua- 
fcecaze.  ■ 

„ P.  Muchas  vezes  lo  defeafte , ó los  de- 
ti  feafte  matar? 


P.  Coooyemterca  mazahuanecan  tepchá 

ihuerpucque?  vel  ihuércompueque? 

-irF  . "i  * a i f * - ,,  R. 


AÍConfeJfonario; 

V>  R.  Muchas  vezes , ó no  muchas  vezes,* 

5,  o vna  vez  no  mas,  6 algunas  vezes  no  mas 
5,  lo  defee,  6 los  defee  matar. 

R.Copoyemter , vel  copoyemterpepra 
tivinmá  quene,  veltivinmácom  quenehua- 
zahuanecazeihuerpueque , vel  ihuercom* 

• pueque.  . 

„ Era  jufticia  eíTe  con  quien  peleafte? 

P.  Jufticia  ca  muequé  chaqué  metuam? 

„ R.  Jufticia  era,  no  era  jufticia. 

R.  Jufticia  muequé, vel  auto  muequé. 

Plural . 

• 1 

„ P.  Eran  jufticias  efíos  con  quienes  pe- 
9y  leaftc?  . . 

P.  Jufticiatomca  muquiam , chaKe  com 
metuan? 

4 v M 

R.  Jufticias  eran,6  no  eran  jufticias, otros 

^xeran.  * 

R.  Jufticia tom  muquiam  , vel  jufticia 
pepra  mateu,  vei  auto  com  muquiam.  . ^ . 

„ R.  O vno  era  jufticia,  dos  eran  jufticia^ 
Veitivin  quene  jufticiape  mana,  vel  aza- 
que jufticiape  mateu. 

„ Y todavia  te  dura  el  enojo  con  el , ó 
j,  con  ellos? 

P.  Chahuana  tanipcaze  camana  chaqué? 
vclchaquécom? 

„ R.  No  me  dura;  no  eftoy  enojado  > 

» me  dura  todavia,  enojado  eftoy. 

Gg4  R- 
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RvAnípc:aprahu¿zc,v  el  tanípcazehuas& 


CONFES'SOR. 

„ Pues  aora  lo  has  de  arpar,  por  amor 
^,I)ios : no  has  de  eftár  enojado  con  el, 
para  que  Dios  á ti  rambien  te  quiera , y pa^ 
„ ra  que  Dios  aora  te  perdone , .perdona* 
i>  lo  tU» 

Chahuaná  Dios  punpotai  ipune  avechic 

inueque ; chaqué  anipcapr^^vechir : apu- 
rere  ivezchetpe  Dios , chahuaná  apócasete 
Dios , onpocaK  mueque. j / 

,,  Pues  aora  por  amor  de  Dios  lo  amas? 

P.  Chahuaná  Dios  potai  ipune  camena 
itnueque? 

„ R.  Si  lo  amo, 

R.  Ipune  huaze. 

Plural, 

»,  Pues  aora,  por  amor  de  Dios , los  has 
»,  de  perdonar , y no  has  de  Citar  enojado 
9y  con  ellos , para  que  Dios  á ti  te  quiera. 

Chahuaná  Dios  potai  ipune  com  ave- 
chir  nruquiam  , chaqué  com  anipeapra  ave- 
chir , apúñete  ivezchetpe  Dios. 

» Para  que  Dios  aora  te  perdone , ama*» 
» los  j no  eítés  enojado  con  ellos. 

Dios  apocazetpe  chahuaná,  ipune  com 
ezque  muquiam  , chaqué  com  anipeapra 

ezque, 


ol  C o flfcjjo  Yl&v\Ot  ^ 7 ? 

»>  P.  Aora,  por  amor  de  Dios, los  amas? 

P*  Chahuana  Dios  potai  ipunccoíiica 
nía  na? 

,,  Si  ios  amo* 

R.  Ipunecom  huaze. 

,,  P.No  eftás  aora  enojado  con  ellos?. 
P*  Anicapracamana  chaquecom  chahuana, 
R.  No  eftoy  enojado. 

R.  Anipcaprahuaze. 

« •.  .'•/  V • \ • • y 

CONFESSOR. 

I \ *" 

,,  Ama  á to  próximo , como  a ti  mifmoí 
,,  afsi  lo  manda  Dios. 

Ayeemar  choto  ipune  ezque , avozputv* 
ñeca  : Dios  nanonur  cheni. 

,,  Por  eíTo  no  riñas  con  tus  compañeros* 
ni  pendencies,  ni  te  enojes. 

Muenipotai  ayeemar  yaque  tazapozmai, 
tetuei , tanipeatai. 

„ Enmiéndate , pues , y reverencia  á la 
„ jufticia. 

EzerepcaKepuc  jufticiape  tevezchet» 

inaraar.' 

» P*  Te  has  embriagado  efte  año? 

P.  Aneztanca  enichirque  yauca? 

„ R.  No  me  he  embriagado , ó vna  veri 
me  embriague , ó muchas  vezes  me  em- 

í,  briague. 

; ✓ 


K. 


Platica  } / 

R.  Ineztapra  huaze,  vel  neztaze  tlvin  ma 
quene,  vel  copoyemter  neztaze. 

„ R.  O fi  me  embriagué. 

Vel  R.  neztaze. 

„ P.Muchas  vezes  te  has  embriagado  e£ 
„ te  año? 

. P.  Capoy emterca  aneztan  enichirque 
yauca. 

R.  El  dirá . . 


\ 


SEXTO  M AMD AMIENTO. 

Preguntas  al  varón* 

,,  P.  Has  tenido  accedo  con  alguua  mu- 
„ger  efte  año?  R.  No  he  tenido. 

P.  Auto  hueriz  yaque  mozocuanca  eni- 
chirque yauca?  R.  Ózocupra  huaze. 

Pues  en  efte  cafo  irfe  d la  pregunta  de 

defeos . 

^R.Sijóíihetenido. 

Vel  R.  Ina,  vel  huozocuaze* 

„ P.  Con  quantas  muceres  has  tenido 
„ acceíTo? 

P.  Otua  huericham  yaque  mozocuan? 

„ R.  Con  vna  no  mas , con  dos,  con  tres, 
,,con  quairo. 

R.  1 ivin  hueriz  yaque  quene , vel  aza- 
qné,  ozoroao,  vel  yuzpe  mateu. 

St 


47* 


al  Confesonario. 

* w 

• I 

Si  di xo  ^ que  con  vna , bazerle  las  preguntas 
dé  las  cirfunfl andas  re/peóio  de  vna.  1 

| fV  j ' x P • J fV  'I  J ' 

„ Era  cafada?  R.  Cafada  era , vel  era  fol- 
,,  tera.* 

P.  Tivyequemca  mueque  ? R.  Tivye- 
quern  mueque,  vei  ivyepnin  mueque. 
j,  P.  Quantasvezes  tuvifte  accedo  con 

),  ella?  , 

P.  Qtuaimuer  quen  chaqué  mozocui? 

„ R.  Vna  vez  no  mas,  ó dos  vezes,  ó tres 
„ vezes, 

R.  Tívin  má  quene , vel  azaque  imuer, 

vel  ozoroao  imuer. 

„ P.  Era  tu  hermana?  tu  parienta? 

P.  Amacurcainueque  ? Ayeemar  ca- 
ñan mueque? 

„ R.  Mi  parienta  era,  o no  era  mi  pariea* 
„ ta ; otra  era. 

R.  Vre  yeemar  mueque , velvre  yeemar 
pepra  mana  mueque,  vel  auto  mueque. 

„ P.  La  forcafte?  . 

P.  panampeca  mapuezchan  mueque? 

,,  R.  No  la  for^e  $ ella  confintió  ; íl  la 
„for  <^é. 

R . panampepepra  • huapuezchache.  Ti. 
vya  mana  mueque  , vei  tivyá  nechi  mue- 
que, vel  panainpe  huapuechaze. 


'Platica 


„ P.  Quintas  vezes  la  fonjafte?' 

P.  Otuaimuer  quen  panampe  mapuez-? 
chi  mueque? 

, t R.  Vna  vez,  dos  vezes. 

R.  Tivin  maremá,  vei  azaKemter# 

Si  la  forp  y y era  foltera,  preguntarle*.  * 

„P.  Era  doncella?  R.  No  era  doncella,  o 
„ ó doncella  era. 

P.  Totaquemca  muequk  ? R.  Totaquero 
mueque,  vei  eutacapuín  mueKe. 

„P.  Tu  la  desflorarle?  R.  La  desflore. 

P.  Amuere  meutanca  ? R.Vre  hueuta- 
caze. 


Si  no  ¡o  forp  , no  es  menefier  bazerle  ejict 

pregunta  yfi  era  virgen] 


x 


„ P.  La  defeaííe  muchas  vezes? 


P-  Copoyemterca  mazahuanecan  ipuc* 
que?  o mazahuanecai  ipueque? 

„ R.  V na  vez  no  mas  Ja  defee , o dos  ve- 

s>  zes,  o muchas  vezes , 6 algunas  vezes  la 
„ defee. 

R.Tivin  ma  quene  huazahuanecaze  ipue- 
que, vei  azaquemter,  &c.  vel  copoyemter, 
vel  tivin  zuá  com  huazahuanecaze  ipuc- 

t 

fuera  de  cffa  has  defeado  otra  mu- 


P. 


di  Cónfejfonario.  ^ j# 

Pi  Muequc  yopoica  mazahuanecam  au* 
lo  huerizpuequc? 

„ R.  No  he  defeado,  ó fi  he  defeado. 

R*  Azahuanecapra  huaze,  vcl  huazahua- 
cecazc. 

^ P.  Quantas  mugercs  fon  las  que  has 
„ defeado?  Son  muchas? 

# P.  Otuaqucn  nateu  huericham  ipucK- 
com  mazahuanecan?  copoica  nateu? 

,,  R.  Vna  no  mas,  ó dos,  ó tres  fon* 

R.  Tivin  quene  mana , vcl  azaque  , vei 
ozoroao  mateu. 

>,  Muchas  vezes  la  defeafte,o  las  defeafteí 
P.  Copoyemterca  maza  huanecan  ipue^ 
que,  vei  ipueKcom? . 

R.  El  dirá. 

„ P*  Era  cafada? 

P.  Tiuyequemca  mueKe? 

„ P.  Eran  cafadas? 

P.  Tivyecamca  muquiam? 

„ R.  Cafada,  ó foltera  era , ó cafadas , d» 
„ folteras  eran. 

R.  Tivy  equem,vd  ivycpuin  mueque,vel 
tivyecam,  vel  ivyepnom  muquiam. 

,,  O vna  era  foltera,  dos  eran  íolteras* 
Vel  ivyepuin  tivin  , vel  ivyepnom  aza-í 
que,  &c. 

„ P . Era  tu  parienta  ? ó eran  tus  parien- 

» tas? 

P. 


0 


0 P lattcA 

P.  Ayeemarca  mueque  ? vcl  ayeémar* 

tornea  muquiam  ? 

„ R.. No  era,  ó no  eran. 

R.  Auto  mueque,  vel  auto  com  muquia, 
ve  i vre  yeemar  pepuin  mueque  , vreyee- 

marpepnom  muquiam. 

, > P.  Mi  parienta  era  , dos  eran  mis  pa~ 
\ „ tientas. 

Vei  vreyeemarmueKé , vel  vrey  cemar- 


tom  azKe. 

„P.  Lacogifte?  La  agarrarte  ? P.Las 
„ cogiíies  ? Las  agarrafe  ? R.  No  la  cogi > 
yy  no  ias  cogi. 

P.  Mapuezchanca  mueque  ? Vel  ma- 
puezchan  comea  mukiam  i R.  Kanapue-; 
chipra  huaze,  vel  Kanapuechipra  huaze. 

,,  A lo  lexos  no  mas  la  deíee , ó las  defee. 

Camarcque  quene  huazahuanecaze  ipue 
que , vel  ¡pueKcom. 

„ R.  Si  la  cogí  , las  cogí. 

. R.  Huapuezchi  mueque  , vei  huapuez- 
chicom  muquiam. 

„ P.  La  tocaíle  deshoneftamente?Las  to- 
yy  cade  deshoneftamente  ? 

P.  Mucunepaicamucque  ? Vel  mucune- 
paicomca  muquiaml 

„ R.  No  ia  toqué , ni  hize  mas  que  agar- 
,,  rarla.  P.  No  las  toqué  , no  hize  mas  que 


„ agarrarlas. 


/ 


&lQoYiftJJ*oYicivto%  ^\79' 

E,  Encunepaprachuechi  muequé , cha- 

puechir  quene  , vcl  cncunepapra  com  hue- 
chi  muquiam  chapuechircom  quene. 

5»  E.  S¡  la  toqué  , (i  las  toqué. 

R.  Icunepai  muequé  , 6 icuncpaicom 
muquianv.  . 

„ Le  pedifte  el  gocarla  ? O el  gordas 
9y  les  pedifte? 

P.  Mepecatiivya  ? Vel  ivyacom? 

„ R.  No  le  pedí , ó no  les  pedí. 

R.  Kenepecatipra  huechi  ivya,  vel  luya- 
com. 

„ R.  Si  le  pedí , ó fi  les  pedí. 

¡Vel  R.  Huepecati  ivya  , vei  ivyacom.. 
*>  P»  En  los  tocamientds  que  tuvifte  coa 
» ella , tuvifte  polución? 

P.  Icuneparpueque  avechiriau  mueque, 
mazarcaica  puroropona? 

» P.  En  los  tocamientos  que  tuvifte  con 
„ ellas , tuvifte  polución? 

Vel  P.  Icuneparcom  pueque  avechiriau 
muquiam , mazarcaica  puroropona? 

» R.  No  tuve,  ó íi  tuve. 

R.  Azarcaprá  huechi , huazarcai. 

»>  P.  Quantas  vez  es  la  tuvifte  en  eflbs  to- 
,,  camientos  con  ella1  ? O con  ellas? 

P.  Otuimuer  quen  mazarcai  , icuncpari 
auca  ? Vel  icunepar  comyauca? 

» 4 / ' / ■ \ ■ * * * 

. u .it:  !v  , < 

R. 


Platica 
R .EHira. 

HP.Y  también  a lolcxos 
„ deíeaüe , ó las  deíeafte  íin  cogerlas  mu-. 


,,  chas  vezes? 

p*  Camarequereca  apuechipra  , ma&H 
huanecai  ipueKca  ? Vel  ipueK  comea? 

n R.  No  defee,  o fi  las  deíec. 

R.  Azahtianecapra  haechi  , vei  hilazas 


huanecai* 

,y  P.  Muchas  vezes  la  defeafte  f 6 las  de-* 
,,  feaíle  á lo  lexos? 

P.  Copode  imuerca  cátiiarécjiié  maza* 
huanecai  ipueKca  ? Vel  ipueKcomca? 


R.Eldirl 

Si  refpondió,  que  fon  muchas  las  muge-i. 
res  * que  deieó , diziendo  : Muchas  Ion. 

R.  Copoimateu. 

„ P.  Son  muchas  las  mugeres  cafadas, 

que  has  defeádo  ? R.  Muchas  fon. 

P.  Copoica  r.ateu  huericham  tivyecam 
ipueKcom  mazahuanecai?  R.copoi  mateu* 

„ P.  Muchas  vezes  las  defeafte? 

P.  Copoyemterca  mazahuanecai  ipueK- 
com ? . 

,y  R.  Muchas  vezes. 

R.  Copoyemtcr. 

„ P.  Y es  alguna  de  effas  cafadas  tu  pa- 

„rienta? 

p. 


alConftffbnarlói 

P.Muquiam  tivyecam  civin  avcemar  md 
tcanan? 

R.  No  es,  oficié 
R.  Huachiquemana,  vel  momana¿ 

**  P*  Quantas  de  eíías  caladas  , que  de* 
„ feafte,  fon  tus  parientas? 

P.  Otuaquen  nateu  ay eemar  tom  tivye^ 
cam,  ipueKcom  mazahuanecai? 

,,R.  Vna,  ó fon  dos* 

R.  Tivin , vel  azaque  mateu* 

„ P.  La  defeafte , ó las  defeafte  mucha! 
i,  vezes  ? 

P , Ipoeque,  vel  ipuekcom  copoyerat xti 

ca  mazahuanecai? , 

R.  Él  dirá . 


P.A  elfo  tu  parienta  la  cogifte*  la  agar* 
raftef  la  agarrarte  ? ó á ellas  tus  parientas 
„ las  cogiftes?  las  agarraftes? 

P.  Mapuezt  banca  mueque  ayeemar? 
vel  mapuezcbancomca  muquiam  ayeemar* 
tom  ? 

„ R.  No  la  cogi,  no  las  cogi,  á lo  lexos  la 
*>  deíee,  ó las  deíee. 

R.  Kanapuechipra  huaze,  vel  Kanapue* 
chipra  com  huaze  , camareque  quene  husn 

zahuanecazeipueqüe,  vel  ipueK*  . - 

„ P.  Y cogifte  á aquellas  mugeres  cafe 
„ das,  qué  defeafte? 

P .Muquiam  huericham  tivyecam  ipüefc* 

Hh  com 


r }g?  Platica 

commazahuanecai,  mapuezchi  comea? 

„ R.  No  las  cogí , ó á dos  no  mas  cogí* 

•„  las  agarre.  ' ' ■ 

R.  Kaoapuechipra  com  huechi , o apuc- 
chipra  mateu : Azaque  quene  huapuez- 


¡chicóme  ‘ * : 

- „ P.  Les  pedifte  el  gomarlas? 

p.  Me  pecatii  ivyacom? 

„ R.  No  pedí,  ó fi  pedí.  ^ . 

R.  Epecaripra,  vel  huepecatiú 
, P.  Las  palparte? 

P.  Mucunepaicomca? 

„ R . No  las  palpe , las  cogí  no  mas , o fi 

las  toque. 

R.  Encunepapra  comhuechi  , chapuc- 
chircom  quene,  vel  icunepaicom  muquiam. 

„ P.  Y quando  las  tocafte  tuvifte  polu- 
„ don? 

P.  Icuneparcom  pueque  avechiriau,  ma- 
^arcaica  puroropona? 

„ R.  No  tuve,  ó íi  tuve. 

R.  Azarcapra*  vel  huazarcai. 

» P.  Quantas  vezes  la  tuvifte  en  effos 

tocamientos  i 

P.  Otuai'muerquen  mazarcai , icunepan 
comyauca? 


R.  El  dirá* 

„ P.  Muchas  vezes  las  tocafte 
j,  niendo  polución? 

0 


} no  te- 
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P.  Copoyemterca  mucunepaicomc^ 
azarcapra?  • ; 

. * ,,  R.  Machas  vezcs. 

R.Copoyemter. 

,v  „P.Y  has .dcícado  también  mugeresfot* 
iteras?  ^ ¡ > : 

\ P.Hacricham  ivyepnompuequereca  ma$ 

zahuanecaica?  ^ • < 

„ R.  No  he  defeado,  ó fi  he  defeado. 

R.  Azahuanecapra  huechi  * vel  huaza«3 


huanecai. 


- * 


# 


„ P.  Son  muchas  las  folteras,que  has  de** 

„ feado?  r 

P.  Copoica  nafeu  huericham  ivyepnom 

ipuekcbm  mazahuanecai? 

R.  Vete  á eíb  refpuefta  arriba  dicha , fol. 
. y ve  profiguiendo  con  las  preguntas 
como  alli  íe  dixo  , poniendo  en  lugar  des 

tiuyecam,  cafadas } y vyepnotn,  folieras* 

- * V ~ V - 1 , ' ; * 

Sí  dixo9qus  con  dosy  0 mas  tuvo  copula* 


„ R.  Con  dos,  dos  fon,  ó con  tres,  ó conf 
quatro  rnugeres  he  tenido  accedo. 

R.  Azaque  mateu,  vel  azaque,  ozoroao* 
yuzpehuericham  yaque  huaze,  vel  huozo-s 
cuaze,  vel  huechi,  vel  huozocuu 
„ P.  Eran  cafadas? 

P.  Tivyecamca  muquiam? 

■■■  üí  R* 


Platica 

* 

„R.  Cafadas  eran,  b dos  eran  foltéfas,St 


5,  vna  era  íoltera. 

R.  Tivyeque  mateu  , vel  azaque  ivye* 
jpramatcu,  vel  ivyepuin  tivin. 

i,  Con  vna  dé  las  cafadas  quantasVezes 
^tuvifte  accedo  ? 

P.  Muquiam  tivyecam  tivin  yaque  otufc 
|muer  tnechi  chaqué? 


j \ 


* i 


R.  El  dirá  * 


• Era  tu  hermana?  era  tu  paricnta? 

P.  Amacurca  nan  mucque ? ayeemarcái 
Han  mueque? 

R.  El  dirá  y vt  fupr.  . 

„ P.  La  for^afte,  para  eftár  con  ella? 

P.  Panampeca  mapuezchi,  chaqué  a vCt* 


R%El  dirá  y vt fupr* 

yy  P .Con  la  otra  cafada  quantas  vezcs  tuw 
vifte  accdío? 

P.  Autoró  tiuycquemyaque  otua  imucr 
tncchichaque? 

R.  El  dirá. 

Irle  haziendo  eña  mifma  pregunta , hada 
llegar  al  numero  que  dixo  de  caías.  Y en 
cada  muger,  que  dize , hazerie  las  pregun-* 
tas  de  las  circunftancias,  como  fe  há  dicho, 
y fe  dixo  arriba,  reípe¿to  de  vna4 
Sí  dixo } que  eranfolterasy  dizundo : 


álConfeJfonario.  ¡féf 
>>  R.Pran  foltcras,ó  dos  eran  folteras, &c¿ 
R.  Ivyepnom  muquiam,  vel  ivyepra  ma-i 
teu,  vel  azaque  iuyepra  mateu,  &c. 

,,P.Con  vna  de  ellas  folteras  quanta$ 
9y  vezes  tuvifte  acceíío? 

P.Muquiam  ivyepnom  tivin  yaque  otua^ 
imuer  mechi  chaqué? 

R.  El  dirá . 

* 

,,  P.  Con  la  otra  foltera  quantas  vezes? 

P.  Autoró  ivyepuin  yaque  otuaimuei; 
mechi  chahuaná?  &c.  vt  fupra. 
j,  Muchas  vezes  las  defealte? 

P.  Copoyemterca  mazahuanecai  ipueKn 
comea? 

R,  El  dird% 

,,  P.  Fuera  de  efías  has  defeado  otra 
muger? 

P.  Muquiam  yopoica  autoró  huerizpue-j 
que  mazahuanecaica? 

„ R,  No  he  defeado,  ó íi  he  defeado. 

R.  Azahuanccapra  huazc.  vel  huazahua-5 
cecaze,  ó huazahuanecai. 

i ^ * • 

\ 1 • # 

•9  • 9 i \ i 

S$  refpende , que  fi  defe  o , ir  fe  arriba  d fo 
pregunta , que  dize : % Otuaquen  nateu 
¡47  7 • y írofe¿wr  con  las  preguntas  alli 

dichas , 

* • * 


i 


i 

i 


Platica 

4 *■  f 

V J i*  v 

deseos. 


% 

'Guando  dize  9 que  no  tenido  acceffo  coth 
inuger  alguna  , fe  viene  aqui , y fe  le  baze 

las  preguntas  figui  entes, 

■>  t * 

/ i f >>  - ^ * 

* Jf"  i • • 

f * , P.  Has  defeado  alguna  rauger,  para  te-¡ 

j,  ner  acceflb  con  ella? 

, P.  Auto  huerizpueque  mazahuanecan, 

¡chaqué  avezchetpeca? 

„ R,  No  he  defeado,  ó fi  he  defeado.1 
R.  Azahuanecaprahuaze,  vel  huazahua-i 
fcecaze,  v J 

Si  refponde  , que  fiy  ir  fe  arriba  d la  pregun - 
fa>  que  dize  : # P.  Otuaquen  nateu , &C. 
y profeguir  con  las  demás  preguntas 9 

que  allí  quedan  dichas, 

* ) . ... 

« 

POLUCION  VOLUNTARIA. 


» 


U • % 

,)  Has  tenido  alguna  polución  volunta-: 

ria>  - 

P.  Avyá  ayemiarque,  vel  avyápueque 
ayemiarque  mazarcanca?  avazarcar  ma- 
jenca? 

R.  No  he  tenido , ó fi  he  tenido. 

R.  Azarcaprahuaze,  vel  huazarcaze. 

» P.  La  has  tenido  muchas  vez  es? 

é 


i 
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P.  Copoycmtercanan  mueni  avazarca* 

imare  ayemiarque? 

„ O P.'Quantas  vezcs  la  has  tenido? 

Vci  P.  Otuaimuerquen  ayemiarque  ma-; 
marcan? 

„ R.  Vna  vez,  dos  vezes,  &c. 

Tivin  marc  má,  vel  azaKemter,&c. 
„P.  Y entonces  te  acordafie  de  alguna 
9>  muger,  defeando  eftar  con  ella? 

P.  Avazarcariauca  , auto  huerizpüequc 
ayehuaretanca,  chaqué  avezpanor? 

„ R 4 No  me  acorde,  6 íi  me  acorde* 

R.  Ehuaretaprahuaze,vel  huehuaretaze,1 
yel  yehuaretaze. 

„ P.  De  quantas  te  has  acordado  en  cíTa 

3,  ocaíion? 

P.  Otuahuericham  pueque  ayehuaretarü 

muniau  avazarcariau?  ‘ 

R.  El  dirá , y preguntarle  lasdrcm  fian  das, 
•vtl  preguntarle  luego , quedtze , que  w» 

„ P.  Et a cafada? 

P.  Tivyequemca  mueque? 


,,P.Era  tuparienta? 

P.  Ayeemarca  mueque? 

R.  El  dirá . 


,,P.  Ay  otra  muger  de  quién  te  ayas 
acordado  en  eífrocafion? 

P.  Autor  ó huerichi  mó  nanea  ipueque 
H Hh  4 ahue- 


# 

• 4, 


**$$'  / ’ Pldtlld 

^huehuarefa* , müeniau  ahuazareariati? 

„ R.  Ño  ay , ó fi  ay  otra.  , 

R,  Hüachique  mana,  vel  mo  mana, 

„ P.  Era  cafada?  P.  Era  tu  parienta? 
p#  Tivyequcmca  mueque?  P.  Ay  ecmar^ 


jca  mueque? 

„ P.  Ay  otra  de  quien  te  ayas  acordado 

en  eíTa  ocafion? 

P.  Autoró  hucrichl  monanca  ipuequc 
ahuehuarc  tartavaza  huanecaze > avazarca- 
tiauca? 

Irle  baziendo  efia  mi  fina  pregunta  , bufia 
que  diga  >Huachiqu  emana.  No  ay,  Y en  ca- 
davna  que  confejfare , bazerle  las  preguntas 
de  las  cmunft  anclas,  como  ya  fe  disco» 


$t¡elen  refponder>  que  fue  en  fuerios  la  poJu~ 

don , diziendoi 

* „ R.  En  fueños  tuve  la  polución. 

R.  Vre  huezetiriaq  mazarcam. 

,,  P.  Quantas  vezes  la  tuvifte  en  fucfíosí 
P.Otuaimuer  avezetiriau  mazarcan? 

„ R.  Vna  vez  no  mas,  ó dos  vezes. 

R.  Tivin  má  quenc,  vel  azaKemter , &c. 
„ Y conféntifte en  ella,  quando  difper- 
h tafte? ' 

P.  Mucn  icatencrca  mapuczchan  aya-í 
Ruanyaca,  apacatpurpcea? 

ai  R*  No  coníenti,  ó íi  confenti. 
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. R.  Kanapuechipra  huaze , vel  huapucz* 
jchaze.  / 

„ P.  Y entonces  te  acordarte  de  alguna 
„ muger,  defeandola?  • 

P.  Mueniauca  ayehuaretanca  auto  huc^ 
rizpueque,  chaqué  avezpanor? 

„ No  me  acordé,  o fi  me  acordé. 

R.  Ehuaretaprahuaze,  vel  yehuarctaze. 

„P.  Quantas  mugeres  deíeafte  en  eí& 

ocafion? 

P.  Orna  huerlchampueque  mazahuaae^ 
cai  mueniau  apacatpurpe? 

„ R.  Vna,  dos,  &c, 

R.  Tivin , azaque;  & c* 

,,  P.  Era  cafada? 

P.  Tivyequemca  muequé? 

,,  P.  Era  tu  parienta? 

P.  Ayeemarca  muequé? 

,,  P.  Eran  cafadas? 

P.  Tivyecamca  muquiam? 

„ P.  Eran  tus  paricntas? 

P,  Ayeemartomca  muquiam? 

Tocamientos , y fodomia. 

,*P.  Chanceando , ó jugando  con  otros, 
y>  aveis  tenido  tocamientos  in  pudendisi 

P.Ayeemarton  yaque  ayequereuriauca? 
ayezencomyauca,mazapuezchateucaayau 

fluir  compueque?  vei  mezuerpateuca? 

„ R.  De  effa  manera  los  hemos  tenido. 

R. 


/ 
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R.  Amnaycquereumu,  vel  amnayezem- 
yau  amna  mazapuezchan  , vcl  amna  me-> 
zuerpan. 

„ P.  Tuvifte,ó  tuvlfteis  polución  en  elfos 

„ tocamientos? 

P.  Mueninecare  avozcuneparcom  yan- 
ca, mazarcanca?  ó mazarcateuca? 

„ R.  No  huvo  polución , que  no  fue  mas 
„ que  chancear. 

R.  Azarcapra , amna  yequereur  quene«¡ 
•„  6 R.  Si  tuve,  6 íi  tuvimos. 

ÍV el  R.  Huazarcaze  , 6 amna  mazarcan. 
„ P,  Con  quantos  tuvifte  polución? 
P.Otuahuarato  yaque  mozcunepateu  ta- 
yazarcaze? 

„ R.  Con  vno,ó  con  dos. 

R.  Tivin  huarato  yaque, vel  azaquc  hua- 
raztomy aqué . vel  azaque  mateu,  &c. 

P.  Habuiftis  copulam? 

R.  Mozocuateuca? 

„ R.  No  huvo  elfo. 

R.  Ozocupra. 

„ Pues  quantas  vezes  tuviíle  polución  en 
„ cfíbs  tocamientos. 

P.  Otuaimuerquen  mazarcan,  avozcune- 
parcom yauca?  .. 

• „ R,  V na  vez,  &c.  ó copulam  habui. 

R.  Tivinimter , &c.  vel  amnamozocuarfc 


„ P. 

9)  beute? 


feminafti  , copulam  ha- 
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P.Otuaimuerquen  mazarcan,ahuoz  ocuft 

comyanca? 

„R.  Vna  vez. 

R.  Tivinimter,  &c. 

P.  Quoties  copulam  habuiftis? 

P.  Otuaimuerquen  mo^ocuateu.  % 

. ,,R.  El  dirá. 

• * 

' •*.  % • 4 

M t " * * '?  ’r  f / f*  ^ ^ 5*,*  k|.  í '* 

* ...  * '*  ' * ' f - 

bestialidad . 

• '•  i • . * Y*  ^ 

* 

„ P.  Con  al  gan  perro , o con  alguna  otra: 
r„  beftia,has  tenido  acceíTo? 

P.  Perroyaqueca  , tehue  auto  ecneya^ 

queca  mozocuan? 

„ R.  No  he  tenido, 6 fi  he  tenido. 

R.  Ozocuprahuaze,  vel  R,  Huozocuazc# 
„ P.  Fue  con  algún  perro? 

P.  Perroca  mueKca , chaqué  mozocuan? 
„ R.Con  perro  fue, 6 con  cabrito  fue,  &c. 
R.  Perro  mueque,vel  cabrito  mueKe,&c« 
„ P.  Y fue  elfo  muchas  vezes? 

P.  Copoyemterca  chaqué  mozocuan? 

' • ' * •,  , 4 4 í i Y'  *"  •* 

„R.  El  dirá. 

„ P.  Y con  otra  beftia  has  tenido  accedo? 
P.Equine  autoróca  chaqueca  mechi,®o- 

' canan? 

„ R.  No  he  renido,  ó íi  he  tenido. 

R.  Huachiquemana,  vel  mó  mana* 


l 
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• 9*  P-  Qufc  cfpecie  de  animal  es? 

P.  Eneque  huarai  muequc?  3 

„ R.  Cabrito. 

R.  Cabrito  mueque. 

9>  P.Fue  effo  muchas  vezes? 

P.  Copoyemterca  chaqueca  mozocuan? 

,,  R.  El  dirá.  f * 

j>  P*  Ay  otro  animal , con  quien  ayas  .te-: 
'i,  nido  accedo? 

P . Equine  autor  oca  chaqueca  mechi  me* 
canan?  - 


' * j * 

' • 4.  «* 

Irk  h azi  endo  ejla  mifmá  pregunta  1 , ha/la 

que  diga  , que  no  ay  mas . Huachique*1 
mana. 

4 

• 4 

DESEOS  BESTIALES  A ESTE. 

• ' . 

»»P*  Has  defeado  muchas  vezes  tcncc 
?>  accedo  con  befiia? 

P.Equine  pueque  avazahuanecar,  chaqué 

ahuezeKpanor , copoyemtcr  canan? 

9*  R»  El  dirá. 

i 

Si  no  ha  pecado  con  beflia , bazerle  la  pregarte 

ta  de  defeos  en  general,  como  fe figue • 

/ , 

>,  P.  Has  defeado  algún  perro  , ó alguni 

9 para  tener  accedo  con  el? 

p* 


i 


V, 
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V.  Perro  pueque , tehufe  auto  ecnepuc^ 
4jue  itiazahuanecanca  chcKchct? 

„ No  he  defeado,  ó fi  he  defeado. 

R.  Azahuanecaprahuazc , vcl  huazahua* 

taecaze. 

# 

„ P*  Muchas  vezes? 

P.  Copoycmterca? 

n R.  £1  dirá» 

PALABRAS  t O CONVERSACIONES, 

lafeivas. 


>,  P»  Has  hablado  palabras  deshoneftasí 
P.  HuezeKnepucquc  mczeupatcuca? 

,,  R.  No  he  hablado,  ó fi  he  hablado. 

R.  Ezeupapra,  vel  amna  raezeupan. 

,,  P.  Muchas  vezes  las  has  hablado? 

P.  Copoyemterca  huczcKocpucquc  mei 
zeupateuca? 

* ,,  R.Eldirá. 

• * 


A LA  MUGER. 


* i 


y 


i,P.  Has  tenido  accedo  con  algún  hora* 
bre  efte  año? 

P.  Auto  huarato  yaKc:  mozocuanca  cnU 
thirque  yanca? 

„ R.  No  he  tenido. 

R*  QzocuptahuazCi 

* " Pues 


I 
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Pues  en  efte  cafo  irfe  a las  pregunta  de  defeo» 


„ R.  Si , ó fi  he  tenido. 

[V  el  R.  ína,  vel  huozocuaze. 

,>  P.  Con  quantos  has  tenido  acceíío? 
P.Otuahuaraztomyaqué  mozocpan? 

„ R.Con  vno  no  mas , con  dos  , cotí 
„ tres. 

R.  Tivin  huarazoyaque  quene  > vel  aza? 
que,  vel  azoroaomateu. 


Si  dixo  que  con  vno • 


„ P.  Era  cafado? 

P.  Tipuitquemca  mueqi 
„ R.  Cafado  era,  6 foltero  era. 

R.  Tipuitquem  mueque  , vel  ipuitpüitl 


N 


mueque. 

„ P.Q11  antas  vezes  tu  vifte  accedo  con  el? 
P.  Otuamtferqucn  chaqué  mozocui? 

R.  Tivinmá  qpeue , vel  azaquemter,  &c. 
„ P.  Era  tu  hermano?  Era  tu  pariente? 

P.  Apiri,  canan  mueque  ? Ayeemar  ca«¡ 
nan  mueque? 

. „ R.  No  era  mi  pariente,  otro  era. 

R.  Vreyeemarpepra  mana , 6 vreyeeiriaí 
pepuin  mueque,  auto  mueque. 

R.  Era  mi  hermano,  era  m¡  pariente.  .> 
Vel  R.  Vrepiri  mueque  , vreyeemac 


mueque. 


P. 


* ¿ 
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- >P.  Lo  cogifte  de  por  fuerza? 

„ P.  Avyate  panampeca  mapuezch’rt 
• „ R.  El  de  fu  voluntad  me  cogió  á mi, 

R.  Vreyapuezchan  mueque  tivyare  ,vcl 
yre  yapuezchi  mueque  tivyare, 

„ ó R.  De  por  fuerza  lo  cogí. 

: yelR.Panampe  huapuezchi. 

„ p.  Quantas  vezes  lo  cogifte  de  pot 

fuerza? 

P.  Ótuaimuerquen  panampe  mapuezchu 

„ R.  Ella  dirá. 

,,P.  Y á lo  lexos  lo  .defeafte  muchas  ve^ 

¡ 2es?  i v ' 

* P.  Mazahuanecaica  ipueque  camareKe« 

„ R.  No  delec,  ó íi  deíee.  / . • 

R.  Azahuanecapra, vel  huanecai.  . 

„ P.  Muchas  vezes  lo  defeaftc  afsi  a lo 

lexos? 

P .Copoycmterca  mazahuanecai  ipucqus 
camareqne? 

„ R.  Ella  dirá.  * 
c „ P,  Te  cogió  el,  te  agarró? 

P.  Ayapuezchanca  mueque? 
v „ R.  No  me  cogió , ó íi  me  cogió  , me 
„ agarró. 

* R.  Yapuechipra  mana  , vel  vreyapuez- 
. chan. 

• 

„ P.  Te  tocó  deshoneftamente? 

P.  A yapuedanca  mueque. 


I 
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„ R.  no  me  toco , quando  eftabamos  en 

i,  el  bayle  me  aganó. 

R.  Vreyapuepra  má  mueque : mantey  an 
vreyapuezchan. 

„ P.  Y entonces  afsida,  agarrada , lo  de-* 
9>  ícafte? 

p.  Mueniauca  tapuezche  mazahuanecai 

ipueKca? 

„ R.  Si  lo  deíeó. 

R . Huazahuanecai. 

„ p . Quantas  vezes  en  el  bayle  os  afsif* 
teis,  os  agarrafteis? 

P.Otuaimuerquen  manteyau  mazapuez? 
chatcu  tavazahuanecaze?  ts 

t ‘ ¿ < ‘ s 

„ Ré  Ella  dirá* 

a,  R.  Si  me  tocó  laícivamente* 

R.  Vrey apuedan  mueque. 

„ P.  Quantas  vezes  te  tocó  de  efla  ma- 
„ ñera? 

P.  Oíua^muerquen  ayapüedan  mueque? 
„ R.  Vna  vez  no  mas,  ó dos  vezes,  ó tres 
„ vezes. 

R.  Tivinmá  quene  , vel  azaquemter  > ó 
■ ozoroamter.  . 

„ P.  Vno  á otro  os  tocafteis? 

P.  Mazapueyateuca. 

„ R.  Yo  no  lo  tóque*el  me  tocó  de  fu  vo- 
„ Juntad , ó íi  nos  tocamos# 

R* 


«ICinfijJbnatió;  ^$>7 
R.  Vce  Kinapuepra  huazc,vre  yapuedarj 
6v yare,  vel  arnnama  zapueyan. 

„ P..Y  ca  effos  tocamientos  tuviftc  pon 

n lucion?  k ^ 

P.  Mueniaucaayapueriauca,  o muemaU'i 
ca  avazapuercom  yauca , mapuezchica  ipe^ 
nano  ayahuanyaca , huarazoyaque  ayechid 
jiauneca? 

„ R.  No  tuve , ó fi  tuve. 

R.  Kanapuechipra  huechi  > vel  hua*4 


puezchi.  • 

„ P.  Las  dos  vezes , o las  tres  vezes  qus 

„ OS  tocafteis,  tuvifte  polución? 

P.  Muen  azaquenter , 6 muen  ozoroam-¡ 

ter  avazapuercomyauca  * mapuezchica  ipc^ 

nanano  huatazoyaque  avechiriau  ñeca?, 
„R.  Si  tuve. 

R.  Huapuezchi.  . 

„ P.En  las  muchas  vezes  que  os  tocafteiSá 
r„üempre  que  os  tocafteis  tuvifte  polución?, 


P.  Muen  copoyemter  avazapuercom* 
yauca , ávazapuercom  cazche,  mapuezchi-' 
ca  ipenano  ayahuanyaca  , huarazoyaquej 
avechiriauneca?  1 

* „ R.  Si  tuve. 

R.  Ina  huapuezchi. 

„ P.  Fuera  de  elle,  has  defeado  otro?  ^ 
P.  Muequeyopoica  mazahuanecan  auto 

huarazopueque?  * 

.;t:  h ií  ,,R.: 


v: 

p*. 


?> 
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_ R.  No  he  defeado , ó íí  he  deíeado;/ 

R.  Azahuanecapra  huaze,  vel  húazahua* 
necaze.  '•  y. . , . ..  : 

„ P.duantosfon  los  que  has  deíeado,fon 

muchos?)  , ; * 

. P.Omaqaen  nateul 
mazahuanecai?  Copoica  nateu? 

„ R.  Vno  no  mas , dos , tres , ó ion  mu- 
chos. 

R.Tivinquéríe  mana, vel  azaque  ozoroao, 
yel  copoi  nateu. 

„ P.  Muchas  vezes  lo  defeafte?  ó los  dc« 


P.  Copoyemterca  mazahuanecai  ipuc-. 
que?  vel  ipueKcdm? 

- V R 

4,  P.  Era  cafado?  Eran  cafados? 

P.  Tipuitquemca  mueque?  Tipuitcamca 


•i  ■« 


„ 11.  Cafado , ó foltero  era.  Cafados , ó 
,,  folreros  eran.  • 

R.TipuitquemjVel  ipuitpuin  mueque,  vel 
tipuitcam,  vel  ipuitipnom  muquiam. 

„ O vno  era  foltero,dos  eran  íolteros,&c. 

Vel  Tivin  ipuitpuin , vel  azaque  ipuitipr 
nom,  &c.  ■ ? 

* * o ■ A. 

„ P.  Era  tú  pariente  ? Eran  tus  parientes? 

P.  Ayeemarca  mueque  ? Ayeemartom- 
ca  muquiam. 

- n & 
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R.  No  era  mi  pariente , era  otro, 

R¿  Vreycemar  pepuin  mueque  , auto 

mueque.  ^ - 

„ ó R.  Era  mi  pariente , no*  eran  mis  pa  J 

,,  rientcs,  otros  eran. 

Vel  vreycemar  mueque,.  vrcyecraarpcp- 
nom  muquiam  autócom  muquiam. 

,,  O mis  parientes  eran , o dos  eran  mis 


„ parientes. 

Vel  vreyeemartom  muquiara,vel  azaque 
vreyeemarpe  mateu,&c. 

„ P.  Os  cogifteis* 

P.  Mazápuezchateuca? 

„ R.  No  nos  cogimos , ó fi  nos  cogimos. 
R.  Azapuechipra , vel  amna  mazapuez- 

chan.  . ' * 

„ P.  Os  tocafteis  deshoneftamente  í R. 


\ 


j,  no  nos  tocamos. 

P.  Mazapueyateuca?  V el  mozcunepateu- 
ca?  vel  mezuerpateuca?  R.  Azapuepra,  vel 
ozcunepapra,  vel  ezuerpapra. 

„R*  Si  nos  tocamos. 

Vel  R.  Amna  mazapuedan  , vel  amna 
mozcunepan,  vel  amna  mezuerpan.  ^ 

,,  P.  Con  quantós  tuviftes  tocamientos?, 
P.  Otuahuaraztoín  yaque  mozcunepai* 
vel  mezuerpai?  • 

„ R . Con  dos,  con  tres.  , 

ozoroao  huat^ítqm  yaKe 

lia.  »p- 
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„ P,  Quant:os  fon  con  quienes  tuvíftc  tof 
camientos? 

P.  O maquen  nateu  huaraztom,  chaqui-» 
fcom  mezuerpai?  , 

„ R.  Son  dos , tres,  &c. 

. . R.  Azaque,  vel  ozoroao  mateu,  8cc¿ 

,,  P.  Muchas  vezes  os  tocafteis? 


„ R.  Dos  vezes , tres  vezes  tuvimos  los 
5*  tocamientos. 

R.  Azaquemter,  vel  ozoroaomtet  amnal 
mezuerpan. 

„ R.  Algunas  vezes , ó muchas  vezes  los 
,,  tuvimos. 

R.  Tivinmácom , vel  copoyemter  amna 

mezuerpan. 

. „ P.  Las  dos  vezes , 6 las  tres  vezes,  que 
» tuvifte  eííos  tocamientos,  tuvifte  polución 
en  ellos?  ? • ■ 


P.  Muen  azaquémter  vel  muen  ozoro- 
amter  avezüerparcom  y auca , mapuezchica 
ipenano  ayahuanyaca , huarazoyaque  ave- 


i i U w 


9,  R.  Si,  ó fi  'tlJVC.  ) •; 
Rí.  Ina,vel  huapuezchi. 


¡ vez  que  mymeis  ios  tocamicn* 

tos,  tuvifte  polución  en  ellos? . 

Vel  P.Ahuezuerparcom  cazche,i 
tilica  i penano  a y ahuany  aca , 

avcciiimunecaü  , 


0 


al  Confesonario; 
5,  Si,  ó Atuve. 

R.  I na,  vel  huapuezchi. 


5011 


■y  «W 


Si  refpondid , que  eran  muchos  los  que 
diziendo . 


defe  di 


r r f ; - 


„ R.  Son  muchos. 

R.  Copoimateu. 

* „ P.  Los  calados  que  defeafte  fon*  mu- 
rciaos. -w  - 

P.  Copoicanateu  huaraztom  tipuitcara¿ 
ipuekcom 

„ R.  Muchos  fon. 

R.  Copoi  mateu.  ' f 
- „ P.  Muchas  vezes  los  defeafte? 

P.  Copoyemterca  mazahuanecai  ipueK-4 
com?  í; 

,,  R.  Muchas  vezes? 

R.  Copoyemter.  r - 

„ P.  De  elfos  cafados , era  alguno  tu  pa4 
„ riente? 

P . Muquiam  tipuitcam  tivin  ayéemar  mb¡ 
canan?  1 

* / 

,,  R.  No  era,  ó íl  era. 

R.  Huachique  mana,  vel  momana. 

„ P . Quaotos  eran  tus  parientes  de  elfos 
i*  cafecWque  defeafte? 

P . Otdaquen  nateu  ay  eemartom  tipuitcam, 
ipueKcom  mazahuanecai* 

li¿ 


J.  ¿ 


R.Vno , dos  eran. 

R.  Tivin,  vel  azaque  matea 

P.  Lo  defeafte , ó los  defeafte  muchas 


i*  '- 


vezcsi 


* v 


* <r 


a • 


om 

mazahuanecai?  % 

R.  Ella  dita* 

„P.Tuviefte  con  eí  tocamientos  ? óP. 
tuvifte  con  ellos t<^amient<j>c?  ||j 
P.  ChaKcca  mazapüeica?vi 

| 

,,R.  Notuv^^, 

j,luntad  fe  entró  en  mi 

R.  Azapuepra,  vel  yapuedan,vel  vreya- 
pucdan  mueque  ¿ 6 vre  y apuei  mueque  , ti- 


Tf  íí  ? ■ 


i ; * v - *•  '« 


V-  S •* 


i '■oéíí' 


,,  P.  Tu  le  correfpondifte  cotí  los  toca* 
mientos?  hnl J .Ji , 

P.  Mapuedan  reca  arcuere?  vel  mapuein 
K?ca amuere?  f\  ;; 

R.  No  ie  correfpondi , lo  defprede  , lq 

^aborrecí  rpotque^sjmi  pariente. 

R.  Vre  Kanapüepra  huechi , huezmenai 
mueque  vre  yeemativechir  pota!» 

„ P.  Quando  fe  tocó  > confcntifte  en  de- 
^ ecarte  tocar,  fiq le  dixifte  que  fe  fgera? 

P¿  Ayapueriauca  , tehuenchareca. 
i ? mazapuemezpoica?  ite.capracame- 


/ 


% ■*<«»  • 4fi 


R. 
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V,  R.  No  confenti  endexarme  tocar, le 
dixe,  que  fe  fuera. 

K.  Tehuenchare  pepra  huechi, y azapue- 
mczpopra  huechi  itecuai  i vya. 

„ R.  Si , 6 me  eftuve  queda  , confentí  en 
,,  dexarme  tocar,  no  le  dixe, que  fe  fuera.  * 
Vei  R.  Ina,  vel  tehuenchare  huechi , vel 
yazapuemezpoi,  itecapra  huechi  ivya.  • * 

< yy  Y en  elfos  tocamientos  tuvifte  polu- 


„cion? 

P.Mueniauca  ayapueriauca  , mapuez- 
chica  ipenano  ayahuanyaca , huarazo  ya- 
oiié  avechiriau  ñeca?  — 


No  tuve,  ó (i  tuve. 

R.  Kanapuechipra  huechi,  velhuapuez- 

^ • f 

chi. 

„ P.  Quantas  vezestuvo  contigo  elfos 
V>- tocamientos?  " 

P.  Otuaimuerquen  áyapuei  muequé?  ’ 

„ R,  V na  vez  no  mas,  &c. 

. R.Tivinmaquene,  &c.vtfup. 

' „ P.  Con  elfos  muchos  cafados , que  de- 
feaite,  tuvifte  tocamientos? 

P.  Muquiam  copoi  tipuitcam  ipueKcotn 
mazahuanecai  , chaqué  comea  mazuer- 
paica? 

„ R.No  tuve, a lo  lexos  no  mas  los  defee. 
R.  Ezuerpapra , camareque  .quene  hua- 
zahuanecaze  ipupkconi. 

" * li  4 1 


* '4 

R. 


r- 


Píatkd 

R.  Si  tuvimos.  # , 

¡V  ei  R.  Amna  mezucrpai. 
j,  P.  Quantosfon  los  cafados  con  qliic-4 

ncs  tuvifte  tocamientos?  > 

• * # 4 “ 

P.Otuaquen  nateu  huataztom  tipuiccam* 

thaquecom  mezuerpai? 

,,‘R.  Dos  ion,  tres  fon,  algunos  fon,  mu-i 
chos  fon. 

R,  Azaque  mateu , vel  ozoroao  mateu¿ 
yel  tivincom  mateu,  vel  copoi  mateu. 

Ir  je  a la  pregunta  arriba  puejla  x que  díte 
Copoyemterca?  con  ejia  feñaL  * 

„ P.  Has  defeado  también  hombres  fol* 


teros? 

P.  Huaraztom  ipuitipnom  ¡puequereca 

tnazahuanecaica? 

„R.Nohe  deíeado,  ó íi  he  defeado, 

R.  Azahuenecapra  hucchi , ó huazava-» 
mecai, 

P.  Quantos  fon  los  folteros , que  has  de- 
j,  feado?  Son  muchos? 

P.Otuaquen  nateu  ipuitipnom  ipueKi 

jcom  mazahuanecai?  vel  copoica  nateu? 

„ R.  Tres  , algunos,  ó muchos  fon. 

R.  Ozoroao,  vel  tivincom,  vel  copoima-? 
teu. 


P.  Muchas  vezes  los  defeafte? 

P.  Copoyemterca  maza  huanecai  ipuek^ 

fcom?.  ; • ' ; •.  ' • 


\ 
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r#>R.Muchasvezes,’ 

R.'Copoycmter. 

„Es  tu  pariente  alguno  de  ellas? 

P.  Muquiam  ipuitipnom  tivio  ayeemai 

rnocanan? 

„ R.  no  es,  ó (i  es. 

R,  Huachiquemana,  vcl  momana. 

P.  Quantos  de  ellos  fon  tus  parientes? 

P,  Ocuaquen  nateu  aycemartom  ipuidp«ñ 
Rom,  ipueKcom  rnazahuanecai. 

,,  R.  Son  dosf. 


R,  Azaque  mateu, 

„ P.  Muchas  vezes  los  deíeafte? 

P,  Copoyemterca  rnazahuanecai  ipuck» 
tornea? 

R.  Ella  dirá, 

, , P,  Tuviftc  con  ellos  tocamientos? 

P.  Chaqué  comea  mezuerpaica? 


„R.Notuve, 

R.  Ezuerpapra. 

„ P.  Y con  los  otros  folteros  que  defeaf- 
te , que  no  eran  tus  parientes , tuvifte  to- 
„ camientos  con  ellos? 

P,  Muquiam  ipuitipnom  ayeemarpepnora 
ipueKcom  rnazahuanecai , chaquecomca 
mezuerpaica? 

R.  No  tuve , 6 fi  tuve. 

R.  Ezuerpapra,  vel  huezuerpaí. 

,,  P.  Quantos  fon  los  folteros  con  quie-* 


)) 


n nes  tuvifte  tocamientos? 


»* 


p- 


. t-. 
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P.  Otuaquen  natcu  ipuitipnom  chaqué-3. 

com  mezuerpai? 

„ R.  Dos  fon,  &c. 

R.  Azaque  matcu,  &c. 

„ P.  Muchas  vez  es  los  tuviíleis  ? Os  to^ 
calléis  muchas  vezes? 

P.  Copoyemterca  mezuerpateuca? 

,,  R.  Dos  vezes  no  mas  nos  tocamos. 

R.  AzaKemterquene  amna  mezuerpai. 
„P.  Efías  dos  vezes  que  os  tocaíleis> 
, > tu  vifte  polución? 

P.  Muen  azaKemter  ahuezuerparcom- 
yauca  mapuezchica  ipenano  ayahuanyaca, 
huarazo;  huarazoyaqué  avechíriau  ñeca? 
,,R.  Situve. 

R.  Ina,  vel  huapuezchi, 

>,  R.  Algunas  vezes,  ó muchas  vezes  tu- 
pirnos tocamientos. 

R.  Tivin  má  com,  vel  copoyemter  amna 
mezucrpan. 

,,  P.  Y cada  vez  que  los  tuvifteis , tuvif- 
te  polución? 

P.  Avezuerpar  com  cazche,  mapuczchi- 

ta  ¡penano  ayahuanyaca , huarazo  yaque 

avechiriau  ñeca?  - 

j*  R.  Si  la  tuve.  M 

R. -Huapuezchi. 

Orando  dixo , que  cotí  dos  , o con  wjs  tuvo 

accejf o , diciendo; 

,,R* 
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V,  R.  Con  dos  hombres , con  tres , ó co  n 
9)  quatro  he  tenido  accedo . 

R.  Azaque  huaraztom  yaque  ^ vel  ozo- 
roao,  vel  yuzpe  huaraztom  yaque  huozo- 


cuaze. 

„ O fon  dos,  tres,  6 fon  quatro. 
ye!  azaque,  ozoroao,  vel  yuzpe  matea* 
„ P.  Eran  cafados?  R.  Cafados  eran. 
P.Tipuitcamca  muquiam?  R.  Tipuircam 
muquiam,  ó tipuitque  mateu. 

, , O R.  cafados  eran , y dos  eran  folie- 

y,  teros ; dos  eran  folteros. 

Vel  R.  Tipuitcam  muquiam,  ipuitipnom 
azaque,  o azaque  ipuitipra  mateu. 

„ P.  Con  vno  de  elfos  cafados , quantas 

„ vezes  tuviíle  accedo? 

P.  Muquiam  tipuitcam  tivin  yaque  otua- 

¡muer  mechi  chaqué? 

R.  Ella  dirá.. 

,,  Era  tu  hermano,  tu  pariente? 

P.  Apiri  canan  mueque  ay eem arcaran 


mueque? 

R,  Ella  dirá. 

„ Lo  cogifte  de  por  fuerca , para  eftar 

„ con  él?  , 

P.  panampeca  mapuezchi,  chaqué  a vtz? 


R .Ella  dirá.  ' ? 

„ P.  Con  el  ¿tro  cafado  quantas  vezes. 


P. 


V -r 


i 
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P.  Autoro  típaitquem  yaque  otuaimucf 
fnechi  chaqué? 

R.  Ella  dirá. 

Y afsi  ^irle  haziendo  eftamifma  pregan* 
ta , hafta  llegar  al  numero , que  dixo  de  ca- 
fados. Y en  cada  vno  hazerle  las  pregunta* 
de  las  circunftancias. 


Si  rejpondid,  que  eran  /olleros , dtziendo; 

»•  f % , .4 

. * : * . 

,tR.  Eran  folteros,  ó dos  eran  folteros. 

R.  Ipuitipnom  muquiam,  vei  ipuitipra 
icnateu,  vel  azaque  ipuitipra  mateu. 

,,  P * Con  el  vno  de  eííos  (alteros  , quarv- 
»,  tas  vezes  tu  vifte  accedo? 

P.  Muquiam  ipuitipnom  tivin  yaque 
Otuaimuer  mechi  chaqué? 

R.  Ella  dirá . I 

» Con  el  orro  foltero  quantas  vezes? 

. Autora  ipuitpuin  yaque  otuaimucr 


,,  P.  Muchas  vezes  ios  defeafte? 

P . Copoyemtfirca  mazahuanecai  ipueK- 

comca? 


„ P.  Fuera  de  ellos  has  dcfeado  otro 
9»  hombre?  ; ? 

P.  Muquiam  yopoica  autoro  huarazo 
pueque  mazáhuanecanca? 

» R-No  h$  dcfeado,  ó ti  be  defcado.  •- 

K ¿ 
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K*  Ázahuanecapra  huaze,vel  huaza  hua-í 
tiecazc. 


Si  refpondc , que  si > ir  fe  arriba  d la  preguni 
ta , dize  s # P.  Otuaquen  natcu. 

Si  refponden , que  fueron  .muchos , coa 
quienes  tuvo  acccíTo , fin  dar  numero  de>* 
terminado , entonces  preguntarle,  como  íc 
dixo  arriba.  Si  á lá  pregunta  que  fe  le  hizo, 
en  donde  también  fe  dize  acerca  del  aman- 
cebamiento, con  mas  de  vno. 

Y fi  rcíponde , que  con  vno  tuvo  accefi* 
fo  muchas  vezes , preguntarle  , íi  eftuvoj 

amancebada , como  fe  dixo  arriba. 

/ - 

DESEOS  EN  GENERALi 


Quando  refpondió , que  no  ha  tenida 
accedo  con  varón , fe  viene  aqui,y  fe  le  ha* 
ze  la  figuiénte  pregunta  en  gene  jal. 

„ Has  defeado  tener  acceflo  con  algún 


m 0 ^ i ^ 

P.  Auto  huarazopueque  mazahuanccan* 
chaqué  avezchetpeca? 

„ R.  No  he  defeado,  6 fi  he  defeado. 

R.  Azahuanecapra  huaze,  vel  huazahua-i 
necazc. 


Platica 

Si  refponde  que  si  , irfe  arriba  á la  pre- 
gunta, que  dize:  (#  P.  Otuaquen  nateuy  &c. 
y proíeguir  con  las  preguntas,  que  alli  que-* 
dan  dichas. 

Polución  voluntaria  en  la  mugen 

. * * } s 

n p.  Has  procurado  tener  polución  vo-: 

juntaría? 

P.  Avyá  ayemiarque  mozocuripianca? 

R.Nb  he  procurado,  fi  he  procurado* 
R.  Ozocuripipra  huaze , vel  huozocuri- 


„ P.  Quantas  vezes  la  has  procurado? 

P.  Otuaimuerquen  mozocuripian  aye- 

miarque?  l/ 

„ R.  Vna  vez  no  mas. 
R.Tivinrnáquene. 

„ P.  Y de  hecho  la  tuvifte? 

P.  Ayahuanyaca  nenaica  temeré  icate-* 
ner,  huarazo yaque  avechiriau  ñeca? 

„ R.  No  ía  tuve,  ó {i  la  tuve,  6 fi. 

R.  Enapra  nechi,  vel  R.  nenai,  vel  ina. 

„ P.  Y entonces  te  acordaíte  de  algurt 
,,  hombre,  deíeando  eftar  con  el? 

P.  Auto  huarazopueque  ayehuaretaicsi 
chaqué  avezpanor  mueniauca? 

,,  R.  No  me  acordé,  ó íi  me  acordé. 

R.  Ehuarecapra  hucchi , vel  yehuáretali 
„ P.  De  quantos  te  acordarte  entonces? 
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P.  Otuahuarazopueque  aychuaretaica 
tnueniau? 

„ R.  De  vno. 

R.  Tivin,  &c.  . 

„ P.  Era  cafado?  P.  Era  tu  pariente? 

P.  Tipuitquemca  mueque  ? P.  ay  eemar- 
ca  mueque? 

R .Ella  dirá. 

Vel  R. 

„ Dos  vezes,  ó tres  vezes  la  he  procu  ra- 
„ do. 

AzaKemter , vel  ozoramter  huozocuri- 
piaze,  vel  huozocuripii. 

, „ P.  Y en  cífas  dos  vezes  tuvifte  de  he- 
„ cho  la  polución? 

P.  Muen  azaquemter  avozocuripiriauca, 
ayahuanyaca  nenaica  temere  ic  atener  ,hu  a- 
razoyaque  avechiriauneca? 

„R.  Si  la  tuve. 

R.  Tevenaze,  vel  nenai,  vel  ina. 
„P.Yte  acordarte  entonces  de  algún 
,,  hombre,  defeandolo? 

P.  A uto  huarazo  pueque  ay  ehuaretaica, 
chaqué  avezpanor  mueniauca? 

„ R.  Si  me  acorde. 

R.  Te  huaretaze,  vel  yehuaretai. 

,3  P.  De  quantos  te  acordarte  entonces? 
P.  Otuahuarazopueque  ayehuaretaica 

mueniauca?  * 

' ' 


i 
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,*  R.  De  dos. 

R.  Azaque. 

,,  P.  Eran  cafados? 

P.  Tipuitcamca  muquiam? 

„ P.  Eran  tus  parientes? 

P . Ayeemartomea  muquiam? 

Polución  en  fueños. 

P.  Has  confentido  en  alguna  poluciotíi 
que  ayas  tenido  en  fueños? 

P.  Avezetiriauca  mapuezchanca  ipena* 
no  ayahuanyaca , huarazo  yaque  avechir 

tiauneca?  # 

R.  No  he  confentido,  6 fi  he  confentido# 
R.  Kanapuechiprahuaze.  R.  huapuez-? 
chaze,  vel  huapuezchi. 

„ P.  Quantas  vezes  en  fuéños  has  con-* 
„ fentido  en  la  polución? 

P.  Otuaimuerquen  avezetiriau  mapuez^ 
chi  ipenano  huarazoyaque  avechiriauneca? 

„ P.  Y entonces  te  acordafte  de  algún 
,,  hombre,  defeandolo? 

P.  Auto  huarazo  pueque  ayehuaretaica 
chaqué  avezpanor  mueniau? 

„ R.  No  me  acordé. 

R.  Ehuaretapra  huechi. 

V el  vt  fupr . 

Tocamientos  lafcwos . 

P.  Has  tenido  con  alguna  muger  toca- 

,.mien- 

v 
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g;  míen  tos  lafcivos,  como  íi  los  tuvieras  coit 
„ algún  hombre? 

P.  Auto  hueriz  yáqüéca  mozcunepateuJ 
ca  tecateneque , huarazoyaqué  avozcune-i 
pariaunéca? 

„ R.  No  he  tenido, ó R.  fi  hemos  tenidos 
P¿  pzcunepapra  > vel  amna  mozcune-i 

pan.  ••  4 \ 

„ P.  Con  quañtás  mugeirés  los  has  tenn 

i»  do? 

P.  Otila  hüaricháiti  yáqüe  mozcunepafl 

rnuenineca  tecateneque? 

R.Con  vna  muger,ó  cóh  dos  mugeres* 
R.  Tivín  hueriz  yaque , vel  azaque  hue-i 
richam  yaqué¿ 

P.  Muchas  vezes  los  tuvifteis? 

P.  Copoyemtérca  tecateneque  mozciw 
népateu? 

R.  Vna  vez  ño  mas,o  dos  vezes,  Sccj 

R.Tivinmá  quene,  vel  azaKemter.&c. 
i,  P i Quando  con  ella,  ó con  éllas  tuvifts 
eíTo,  tuviíie  polución? 

P.  Chaqué  , vel  chaquécorñ  avozcunó«í 
pariaiica  ,ayahuan  catener  , temere  nenain 
ca,  huarazoyaqué  avechiriauneca? 

R,  vt  fuprd . 

P.  Quantas  vezes  la  tuvifte  ert  etíos  to¿ 
¿ candentes? 

P.  Otuaimuerqtieñ  nenañ  avozcunepaf 

com  y auca?  KK 


f*i4  Viatica  , 

R.  Ella  dirá » 

„ P.  Era  calada  ía  muger? 
í\  Tivyequemca  mueque  huerichi? 

,,  Eran  cafadas  ellas? 

P.  Tiuyequemca  muquiam  huerichana? 

/ i * * v*  * / 

Palabras,  o convecciones  deshoneftas . 

♦ - ' ' f , . \ 

„ P.Has  tenido  alguna  converfacion  def- 
9,  honefta? 

P.  HuezeKne  pueque  mezeupateuca? 

,,  R.  Na  he  tenido.  R.  Si  he  tenido? 

R.  Ezeupapra,  vel  amna  mezeupan. 

„ P.  Muchas  vezes  la*  has  tenido? 
P.Copoyemterca  huezeRnepueque  mCi 
zeupateuca?  , « 

i?.  Ella  dirá . 

bestialidad . 

P.  Habere  acceíTum  cum  cañe , vel  cum 
9>  alia  bellua  deíiderafti? 

P.  Ahuazahuanecar  mare  perro  pueque, 
tehué  auto  eKne  pueque, chaqué  ahuezeR- 
panor,  mócanan? 

„ R.  No  he  defeado,  ó G he  defeado. 

R.  Huachíquemana,  vel  azahuanecapra* 
huaze,  vel  mómana  huazahuanecaze. 

„ P.  Has  fido  muchas  vezes  efíe  defeo? 
P.  Copoyemter  canan  muene  avazahua- 
necar  eKne  pueRaca? 

R. 

* 
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R.  Ella  dirá. 


SEPTIMO  MANDAMIENTO. 


. * 

f 

n P.  Has  hurtado  alguna  cofa? 

P.  Mcmempanca  auto  muKir?  memem- 
panca  etcomo?  • ; 

5,  RoÑo  liohurtado,o  yo  no  foydadron,1 
n q ñ lie  hurtado.  . 

R.  Emampatcpra  huaze,  ve!  em  empate** 
puin  vre»vel  huemempaze. 

P.  Qué  hurtafte? 

P.  Etquen  mué  ni  memempan? 

„ R.  Plántanos , rnaiz,  verd.e  vatatas  he 

„ hurtado. 

R.  Curatanehuemempaze,  chocori,  cha- 


co , &c. 

„ P.  Muchas  vezes  hurtafte , v.  g.  Plan-í 
,,  taños  ? 

P.  Copoyemterca  memempan  mueni,’ 
v.  g.  Curatane? 

R . El  dirá. 

* i 

„ R.  Hurté  ropa,  calabozo. . 

iVel  R.  ropa  huemempaze,  charapo,&c* 


Si  refponde  cofa  de  valor  preguntarle • 

„ P.  Lo  boivifte  á fu  dueño? 

P.  Zezetn  vya  mutuanca  timiacá? 

„ R.  Ya  fe  lo  di,  ó no  le  io  di. 

Kk  2 . & 
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R.  Ituaze. 

„ P.  Tienes  en  tu  poder  eíTa  ropa?  v.g¿ 

P.  Mó  canan  epiriau  mueni  ropa?  v.g* 

* „ R.  No  la  tengo?  ya  fe  pudrió?  ó fe  per-» 
^ dio , ó me  la  hurtaron,  &c. 

R,  Huachique  mana  , matancan  muene* 
ycl  mucntazchan,  vei  nemempateu,  &c. 

„ R.  Ó fi  la  tengo. 

[VelR.  Mómana. 

CONFESSOR* 

1 Pues  ella  ropa  no  es  tuya , por  effo  da* 
^ felá  otra  vez  á fu  dueño,  para  que  Dios  te 
,,  perdone. 

Amuquir  pepramá  mueni  ropa,tnuenipo- 
tai  zezem  vya  onmK  timiacare , Dios  apo* 
cazetpe . 

Ocultamente  ponía  otra  vez  en  donde 

eftaba , para  que  fu  dueño  la  coja. 

Ayarachinyau  tonamché  erque  timiacar 
re  ipatipona;  zezemnapuezchetpe. 

„ O ocultamente  traemela  á mi , que  yo 
,,  fe  la  daré.  Yo  no  lo  he  de  dezir  quien  la 
,,  hurtó.  Yo  he  te  de  ocultar. 

. Tehuevrevya  enepKe  tonánche , ivya 
ituchnm  , mueque  menemempan  $ capra, 
Ituchum  ivya.  Koyonamichim, 

,>  P.  pues  me  la  traerás , para  que  yo  fe 

la  de? 

R. 


P . Vre  vya  mencpizca,  ivya  ituzetpe? 
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i,  R.  La  traeré. 

R.  Huenepichim. 

„ Pues  traela  á la  noche?  cuéntalo  te  oí-: 
vides. 

Encpkepué  emee  imamuiriau , tazaban 
recaipue,vd  tentatiipué. 

,,  R.  Yo  fe  la  daré. 

¡V ei  R.  Vre  ituchura  ivya.  * 

Pues  dafcla  tu. 

' V* 

OntuKpue  ivya. 

Si  la  t raxo , preguntarle. 

P.De  quien  es  efto?de  quien  es  efta  ropal 
P.  Eneque  muquir  chen  ? vel  enequemu- 
quir  chen  ropa?  &c. 

- R.  EsdeN. 

R.  N.  Muquir. 

,,  P.  Has  hurtado  otra  cofa? 

P.  Autóroca  memempan? 

R.  No  he  hurtado.  Si  he  hurtado. 
R.Kenemmepaprahuaze,vel  R.huemems 
paze.  f 
Hurte  hilo. 

íV  el  chipata  huemetnpaze. 

• Si  no  dize  lo  que  hurto  y preguntar felo  y 

P.  Qu^e  hurtaíte? 

P.  Etuarai  milenio 

. Si  refponde  cofa  de  valor , bazerle  las  fo~ 
bredichas  preguntas. 

KK  3,  D* 


DESEOS  DE  . HURTAR . 


5)P.  Defeafte  hurtar  alguna  cofa,  ó algu- 

na  beftia?  * 

p.  Menemempaica  mechi  auto  muquir- 

Ca  ? auto  yequinca? 

„ R.No  défee,  ófidefee. 
R.Kenemempaepra  huechi,vel  enemenv» 

papai  huechi. 

„ P.Que  es  lo  que  defeafte  hurtar? 

P.Et  quen  tirneni  enemempapai  mechi? 

Si  refponde  cofa  grave, preguntarle. 

,,  Muchas  vezes  tuvifte  efle  defeo? 

P.  Copoyemterca  menemempapai  ca-* 
tnechi  muene,  vel  muequi? 

Si  es  cofa  animada • 

R.  El  dirá. 

> > N • , - 4 

• i • - . * 

' ■ V * . 4 » «•  * \ •'  ' * 

i . De feos  en  otro  fentido. 

„ P.  Defeafte  hurtar  alguna  cofa , ó al- 
aguna beftia? 

P.  Apto  muquir  pueque.  Auto  yequin 
pueqúe  mazahuanecaica , chemempazet-í 
peca? 

,5  R.  No  defee,  ó fi  he  defeado. 

R.  Azahuehecapra  huechi , vel  huaza* 
huanecai.  _ 

* * . k 

„ P.  Que  es  lo  que  defeafte  hurtar? 


p. 


Id  Confesonario ; 

P.  Et  quen  mueni  ipueque  mazahuanei 
cai,  chemempazet?  / 

Si  refponde  cofa  de  valor . 

,,  P.  Machas  vezes  lo  defeafte  hurtar? 
PsCopoyemterca  mazahuanecai  ipue- 
que > chemempazetpeca? 

R.  Él  dirá . 

sh 

$ , , jí 

m 0 

OCtAVO  MANDAMIENTO. 

Efte  Mandamiento  queda  inclufo  en  el 
quarto  , fi  refpondió , como  alli  queda  di- 
cho. Y quando  aísi  no  refpondicre , en- 
tonces venirle  aqui  á la  pregunta  general 
de  efte  o&avo  Mandamiento  , que  es  co* 
mofe  ligue:  . 

„ P.  Has  levantado  fallo  téfttmomo  a 
„ otro? 

P.  Mementaqca  auto? 

„ R.  No  he  levantado , ó yo  no  levanto 

„ fallo  teftimonio  á nadie. 

R.Kenementepra  huaze , vel  ementete-í 

puin  vré. 

„R.  Si  he  levantado. 

Vel  R.  Huementaze. 

- „P.  A quantos  has  levantado  teftimonio? 
P.  Otuaquen  nateu  anementer  ton? 

„ R.  A vno,6  á dos,  á tres, ó á muchos. 

R.  Tivin  azaque  ozoroáo , vel  copoi  ma- 
tcu.  KK^  r* 


PlattCJ 

P.  Muchas  vezes  le  levantafte  teflimoM 
r9,  nio?  vei  muchas  vezes  les  levantafte  tefti-* 
monio?  ' 

P.  Copoyemterca  mementan  mueque? 


R.  El,  ó ella  dirá, 

„ Yo  no  he  levantado  teftimonio,  Y no 
levanto  teftimonio  á nadie,  A mi  si , que 
„ todos  los  días  me  levantan  teftimonio. 

Vel  R.Kenementepra  huaze , ementetqc 
jpuin  vrejV^eyementateu  temere  chichi, 

AJsi  dizen  algunos , 

„ P,  Les  has  corteí'pondidq  con  otro 

rl>  teftimonio? 

P,  C han  pter  peca  mementancom? 

„ No  les  he  correfpondido , ófi  leshq 
h levantado  teftimonio , porque  a mi  me  le- 
v vantaton  teftimonio. 

R.  Kenementepracom  huaze, vel  htje-¿ 
mentazcom , vreyementer  potai. 

„ P.  Muchas  ve^es  les  has  levantado  tefi 

h amonio? 

P.  Copoyemterca  mementancomca? 

. „ R.  Muchas  vezes,  muchas  vezes , o les 
I,  he  levantado  teftimonio, 

R..  Copoyemter , vel  copoyemter  l\qea 
tnentazcom, 

El  nono  Mandamiento  queda  inclufo  eni 
d Texto,  y el  dezimo  queda  incluío  #en  el 

jeptimo  Mandamiento.  * p. 


fi  ¡Confesonario, 
i,  No  tienes  otro  pecado? 

P,  Autoró  amachir  huachiquenanca? 

„R,  No  tengo,  ^ 

R.  Huachíque  má. 

„ P.  Todos  tus  pecados , que  tu  fabes¿ 
„ todos  los  has  confesado  aora? 

P,  Temere  ainachir  ayahuaroto , teraers 
mequeremanca  chahuaná?  ^ 

„ R.  Todos  los  he  confeífado, 

R.  Temere  huequeremaze, 

• / 

CQRRECC1Q  N. 


i,  El  pecado  es  cofa  mala. 

Machine  curepraroana. 

„ Y tu  pot  aver  pecado , no  has  hecho 
lo  que  Dios  nueítío  Señor  manda. 
Kezemcom  Dios  rfanontopo  cripta  ma- 

&e,  amaztar  potai*  * 

,,  Y por  no  aver  hecho  lo  queDios  nuef- 

„ tro  Señor  manda , le  has  enojado  con  tus 
„ pecados. 

Kezemcom  Dios  nanontopo  imnarpo- 
tai , amachirque  manipeapaze  Kezemcom 
Dios. 

„ Y no  le  has  reverenciado , por  no  aver 
„ guardado  tu  fus  Mandamientos. 
Ennamapramaze  Kezemcom  Dios , tina* 

nonur  imnarpotan 
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„ Dios  Nueftro  Señor  ha  de  íer  fiempre 
„ amado  de  nófotros. 

Kezemco‘m  Dios  tupune  ivechir  Kiuya- 
com  temere  chichi. 

Y el  mejor. 

„ Siempre  ha  de  fer  Dios  amado  de  no-' 
„ (otros;  íiempre  hemos  de  hazerfus  Man- 
„ dacnientos , porque  Dios  es  nueftro  Pa- 
„dre,ySeñor. 

Morare  tupune  ivéchir  Dios  kivyacom; 

tinanor  pueque  morare  keveehircom  í Ku- 

papuercom.,  Kezemcomyaquer  ivechirpo- 
tai  Dios. 

„ Si  te  huvieras.  muerto  fin  Confefsion, 
„ fin  llamar  á Dios , te  huviera  llevado  el 
*>  demonio  al  infierno  para  caftigarte , para 
„ echarte  en  medio  de  el  fuego , para  que- 
» marte. 

* % 

C o n fe  fia  r«p  u e qu  epr  a avaKpuiriau , Dios 

aniquipra , ivoroquiam  ayarermia  nonoya- 
huanyaca , apizcazepte  ; apotoy empataca 
ayemazetpe , avoropetazetpe. 

y,  Porque  Dios  nueftro  Señor  te  quiere 
ai,  no  te  ha  llevado  el  demonio  : quiere  tu 
>,  también  á Dios  nueftro  Señor  fiempre. 

Apune  ivechirpotai  Kezemcom  Dios, 
ayarepramana  ivoroquiamo:  ipunereezque 
amuere  Kezemcom  Dios  temere  chichi. 

„ Aora , dúdete  ep  tu  corazón  de  averie 

~ 
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enojado  con  tus  pecados,  y por  no  averie 
„ reverenciado,  y cíe  corazón  deíea  la  en-? 
,,mienda. 

• Chahuaná  apanapamque  ayahaanpdeque 
chanipcapat  potai  amachirque  , inamamnar 
potai  yaquer,  ayahuanté  ivechir  ávezerep- 
car  ayahuanyai. 

„ Aora  te  perdonara  Dios  Nueftro  Se- 
„ ñor , el  eftá  aqui  oyendo  lo  que  dezimos: 
„ pídele  que  te  perdone. 

Chahuaná  apocachim  Kezemcom  Dios* 
Kumaimurchetár  pueque  naze  tá:  ivya  ezc* 
pecatKe , apocazetpe. 

„ Habla  can  el , y dile , como  yo  digo. 
Chaqué  ezeupaque:  caque  ivya  vrecuar- 

neca. 

s 

ACTO  DE  CONTRICION. 


• --  a ,*  . < 

Tu,  Dios  nueftro  Señor,  bonifsimo  eres, 
,,  por  fer  tu  tan  bueno , te  amo. 
Amnayezem  amuete  Dios  , poemene- 

maze,  pocmeneavechirpotai, apune  huaze. 

„ Y porque  te  amo  , aborrezco  mis  pe- 
leados. 

Apune  huechirpotai , vremachir  huez- 
menaze. 

„ Aora  me  peía  de  corazón  , el  averíe 
„ enojado  con  mis  pecados* 


1 
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Chahuana  panapamiazc  vreyahuari-i 
pueque  , ayanipcapar  potai  vremachir-* 

que. 

„ Y aora,dc  corazón  me  pefa,el  no  aver- 
,,  te  reverenciado. 

Anamamnar  potai  yaquer  panapamiazc 
yahuanpueque  chahuana.  # 

„ Ya  no  pecare  mas , de  vna  vez  me  en-» 
„ mendare- 

Moromá  imaztapra  huechim  , tepcha 
huezerepcachim* 

» Por  fer  tu  bornísimo , perdóname. 
Pbcmene  avechirpué  cupocak. 
s,  Efpero  en  ti , que  me  perdonarás. 

Vreyahuanmaimurapueque  mana  Ku-í 
pocachim. 

Amenjesvs, 

PENITENCIA  SACRAMENTAL, 

j,  Aora  te  daré  la  penitencia  de  tus  peca* 
í>  dos,  recíbela  en  tu  corazón. 

Amachiryepet  avya  cuachim  chahuana, 
áyahuanyaca  anapuezque. 

„ Todas  las  vezes  que  vinieres  á rezar, 

todas  las  Midas  que  oyeres , y iodo  lo  que 

trabajares,  todo  tu  trabajo,  efto  todo  te  doy, 
en  penitencia  hada  laPafqua. 

Sn^refmayacoyau  mana  Pafqua,  ternero 


al  Confesonario.  $ 

íarrezarpuéque  avepuir  cazche,tcmerc  Mif- 
fa  enetar  cazche  yaquer  pare  muen  temere 
atraba  jor , entera  ere  avya  ituaze  amachir 
yepetpe  Pafquapona  tiche. 

„ P.  Recibes  efta  penitencia  que  te  doy? 
P.'Mapuezhancaayahuanyaca  en  ama- 
chir  yepet , vre  nutur  avya? 

„ R.  Si  la  recibo. 

R.  Huapuezchaze. 

. 1 ; - '•  ; - 

, 0 darle  otra  penitencia , comofe  dixo¿ 

■ ‘ ( 

„P.  De  verdad,  amas  á Dios  Nueftró 

5,  Señor? 

p.  Quane  ipunc  camana  Dios  Kczem*- 

cora?  ,J 

„ R.  Si  le  amo. 

R.  Ipunehuaze. 

„ P.  Y porque  le  amas , aborreces  todas 
„ tus  pecados? 

P.  Ipune  avechirpotaica , amachir  teme- 
re  mezmenanca? 

f v.  • \ ¿ 

„R.  Si  los  aborrezco. 

R.  Huezmenaze. 

„ P.  Y quieres  enmendarte? 

P.  Ayahuampe  canan , avezerepear? 

„ R.*Si  quiero. 

R.  Yahuanpe  mana. 

„Pue$  eiiq^iendate , no  buelvas  a pecar. 
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Ezerepcakepué , timaztai  timiacá. 

,,  Ama  ficmpte  á Dios , y bueive  á de- 
j,  zirle. 

Dios  punpueque  ezque , caKe  ivya  ti-. 

miaca.  . 

„ Tu  , Dios  nueftro  Señor , yo  te  amo; 
Amnayezem  amuere  Dios,  apune  huaze¿ 
„ Porque  te  amo  aborrezco  mis  pecados, 

,,  no  pecaré  mas.  • # • 

Apune  huechirpotai,vremachir  hueztne* 
naze  : timiacá  imaztapra  huechim. 

„ Por  (er  tu  bonifsimo , perdóname.  Efo 
* pero  en  ti , que  me  perdonarás. 

PoKmene  avechirpotai , KupocaK : ya«; 
huan  maimur  apueque  mana  Kupocachim. 

Aaien  Jesvs. 


< ♦ 


Ponen  fe  algunos  cajos  ¿y  fea  el  primero  del 
pecado  callado , y de  reiterar  la 

Confefsion . 

41 

• .*  • 

'•  , , ir  >•*  • « • «. 

Efpues  de  hecha  la  Confefsion,  y la 

pregunta  de  íi  ha  coníeffado  todos 

fus  pecados , que  fe  le  haze  antes  de  la  cor- 
rección , y re.fponde  > que  (i  los  ha  confef- 
fado  todos:  íi  el  Confeífor  quiíierc  pregun- 
tarle , íi  tiene  algún  pecado  callado  en  otra 
Confefsion , fe  lo  preguntará.  Y tai  vez  fue- 

, lin  que  el  Padre 

íe 


/ ^ f - 

le  alguno  dezirlo 
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fe  lo  pregunte , por  aver  oido  lo  que  el  Pas 
dre  ha  predicado  acerca  de  callar  pecado 
en  la  Confefsion. 

„ P.  tienes  algún  pecado  callado  en  otra 
„ Confefsion? 

P.  Amachir  ananomtupur  confeílaropuc  1 
que  avechiriau,  mó  canan? 

„ R.  No  tengo.  R.  Si  tengo. 

R.  Huachiquemana  y el  aio  n^a  • 

„ P,  En  las  Confefsiones  paüadas  confef- 
v falle  todos  tus  pecados , fin  ocultar,  ó e£- 
„ conder  alguno  al  Padre  Confeífor? 

Vel  P.Pená  confeílaropueque  avechiriau 
amachir  temere  tehui  onarnupra,  mequere- 
mayea  Patre  Confeífor  vya? 

R.  Todos  los  confefse.  R.  No  los  con-* 

77 

„ feíse  todos. 

R.  Temere  huequeremai,vcl  R.Enequc-, 

• • V 


*1 


„P.Y  tu  fabes  qual  es  el  pecado  que 
callafte? 

P.Ayahuacanan  muene  amachir  eneque- 
yemapra  avezcbupur? 

„R.  Si  lo  se. 

R.  Yahuamana. 

,,  P.  Que  pecado  es? 

P.  Etuarai  raueni? 


> v-.^ 


• . 

i 

! yry 


) 


. w /V 

’s. 


Si 


Si  no  refpúnde,  bolvei*  d preguntarte; 

P.  Qu&  pecado  es  efle , que  ocultarte? 

P.Etuaraiquen  mueni  araachir  pena  0004 
namtupur? 

„ P.  Que  pecado  es  efle  que  callarte? 
„ ConfieíTamelo  aora  , para  que  Dios  te 
. „ perdone. 

Vel  P.  Etuaraimueni  amachir  monamui? 
cneKeremaKpucchahuana  vre  vya,Dios 
apocazetpe. 

„ R*  No  confefse  que  avia  tenido  acertó 
„ con  vna  muger , efcondi  efle  pecado. 

R.  Hverizyaque  huechirjmueni  cneque* 
remapra  huechi,  ó huonamui , vel  R.  Hue- 
rizyaque  huezchupur , mUene  huonamui,  ó 
enequeremapra  huechi. 

,,P.Con  quantas  mugeres  tuvifte  aceflo? 

P.  Otuahuerichani  yaque  mechi? 

R.  El  dirá. 


Y preguntarle  las  circunftantiat , como  fe  dlA 
xo  en  el  fexto  Mandamiento,  Si  el  Peni 
tente  fuere  muger , dita , huarazoyaque, 
con  hombre ♦ 


„ No  confefse  vn  hurto  que  hize,efcon-J 
» di  efle  pecado. 

¡Vel 


4 iConfeJfonaríói  j 2 $ 

Vet  R.  Vrenemempatpur  enequerem^ 
|>ra  huechi , ó huonamui. 

O dirá, declarando  la  cofa  que  hurtd¿ 

* * • 

|T  >,  R.  Ño  confefsb , que  avia  hurtado  zai 
6pa»(v,gr.)  : 

...  V.  g.  R.  Ropayemempar  huonamui * 4 
enequerema] 


no  declara  la  cofa  hartada , f regañí 


t 


a 


.♦>  ¥~ 


5,  P.  Que  es  lo  qu 
P.  Etuaraimuene  memempai?, 

R.  £/  dirá* 


# • «* 


.«  & , 


1 * >■  * 

Y dezirle  ^fegun  lo  que  queda  dicho  en  el  fejf* i 

timo  Mandamiento * 


* 

> * 


5 i 
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Vel  ' 

v Piaches 


jue  era 

R.  Piazpehuechi,  muene 

„R.  Ño  confefse  que  yo  avia  muerto  i 
otro  con  veneno , efcondi  efle  pecado. 
Vei  R.  Choto  yaquipcatpur,  ó choto  ya-j 
quipcar  > enequeremapra  huechi  muen^Q 
huonamui. 

, . „ P.  A quantos  matafte  con  veneno? 

J?.  Otua  chotocom  maquipcai? 

Ú & 
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R*  m dirá. 

„P.Ha  muchos  años,que  tu  eres  piache? 
P.  Copoi  chirque  carian,  piazpe  avcchir?; 
„ Muchos  años  ha , que  lo  foy. 

R.  Copoi  chirque  mana  piazpe  hue  chir; 
„ Todo  el  tiempo  que  ha  que  eres  pia- 
^ che  , has  confesado  todos  los  años? ' j -c 
P.  piazpe  avechirpema , confeffar  opue- 
que  capá  mana  temerechirque?  ’ •••■' 

ti  % f | >-»  .y  | 

jy  Todos  los  has  contcllado* 

R.  ConfeíTaropueque  parahuaze  vté. 

, „ Y íiempre  que  confesabas , callabas  el 
que  eras  piache?  • : - 

P.  Confefiáropueque  evéchiriaü  paraca^ 
inonamian  mu  ene  piazpe  ávechir? 

,,  R.  Siempre  lo  callé. 

Ré  Huonamiaz  para  muené.  < ■'  * 

9>  P.  por  qué  lo  callabas?  ó por  qué  fieras 
9y  pre  lo  callabas?  por  qué  tenias  miedo? 

P.  Et  potai  moríámian  ? vel  & potai  ene- 
queremapía  páramarra?  ayarachiñ  potaica? 

» R.  Si , ó po  rque  tenia  miedo , ó 16  ca- 
9>  liaba.  . 

R.  Ina,  vel  yaíachin  potai  Cnequerema^ 
pra  hüaze,  vél  huonomiaze. 

j > R . porque  ¿1 P adre  no  me  preguntaba 
elfo.  . -f"  . ; 

V el  R.  Padre  echitapra  ivechir  potai , 6 
$chitapra  ivechirpueque, 

P, 


w 


a ¡Confesonario: 

P.  En  el  tiempo  que  ha  que  eres  pia- 
- che , por  el  miedo  que  te  tienen , te  hao( 
„ dado  algunos  fu  ropa?  ;í 

P.  piazpe  avechirpe  maca , anamarpotai-J 
cía,  nutuateuca  ropa  avya  timuKircom? 

„ R.  No  me  han  dado, ó íi  me  han  dado.- 
, v R.  Itupra  mana,  vel  tutchemana,  vel  nth 
tuateu.  i 

• R.  La  mifma. 

,,  P.  Y te  han  dado  otra  cpfaanas? 

' P.  Auroró  tutche  canan  avya? 

„ R.  No  me  han  dado,  ó íi  me  han  dado, 
/,■  Rrltupramana,yie¡l  tutchemana» , 

„ P.  Que  te  dieron? 

P.Et  muene  nutuateu? 

R.  El  dirá, 

, R.  El  dirá  lo  que  le  dieron.  Preguntarle,' 
fi  lo  bolvió  á fu  dueño  , haziendolc  las  pre- 
guntas puedas  en  c\  feptimo  Mandamiento, 
comentando  defde  la  que  dize  : P.  v.  gr, 
. ¡Mftm  &&&* • ^ 

R 4 En  e!  tiempo  que  ha  que  eres  pia-i 
*á»che>  has  muerto  muchos  Indios? 

P.  piazpe  avechirpe  maca  copoi  choto 


s :%  r • 


R.  El  dirá.  * i 

P.  En  el  tiempo  que  ha  que  eres  pia- 
che has  dado  veneno  á muchos,  para  que 
9)  eítuvieran  padeciendo? 

7 LI 2 P» 


Y 

9% 


fb. 


fe ; 

■-  -r  V 
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P.  piazpe  avechirpe  maca  cópoi  chotos 
fcom  •vya  mütuanca  imorónet? 

„R.  Si  he  dado. 

R.  Ituaze* 

P.  Y ai  prefente  fienes  padeciendo  ahí 

^ guno? 

~ P* 

imoronet? 

y,  R.  Si  tengb. 

R.  Mo  mana. 


)) 


rao  canan  ontütpufc  ivya 


9 


„ P.  Qu  autos  fon  los  qué  ál  prefente  tie* 

r • » r¡  * 


* 


*) 


>nes 


« -* 
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yrr 


JF\ 

wA  : • 

»•  V A 


' P.  Ómaquen  nacen  ivycotn  mutuan  cha- 
Ruana  imoronet? 

R.  V no  no  mas  es,  6 fon  dos. 

R.  Tivinque  mana,  vei  azaKe  mateu,&C» 
Pues  aora  hazerle  las  preguntas  puedas 
en  el  quinto  Mandamiento)  comentando 
defdeia  pregunta,  que  dize : P.  NaKipian» 

fia  müeqúe.  ■ . . .i 

„ P.  En  el  tiempo  que  ha  que  eres  pia- 
che,  has  Üamado  muchas  vezes  al  diablo? 
>,  P.  piazpe  avechirpe  maca  ,*  copoyem- 

cea  nianikiam  ivoroquiamo?  1 

R . El  dirá.  Y fi  dize , que  si , hazerle  las 

preguntas , que  fe  le  hiziéron  en  el  quinto. 
Mandamiento  , comentando  defde  la  que 

dize : P . Copoye  chirque  canan  > O'c*  ó CopqI 
thirqus  canan  y &c, 


Si 


alConfeJfonarlcT. 

Si  a la  pregunta , que  arriba  fé  le  hizo,’ 
que  dize : C opoi  cbirque  camn  piazpe  ave* 
ebiryrefponde : ' 

>,R.Ycro  foy  piache, otro  me  dio  el  veneno^ 
R.  piazpe  puin  vré , auto  nutui  vre  vya 
mueneaquipeaton.  . • . ' 

„ P.Era  tu  muger  á quien  matafte  con  el? 
,,  ó era  tu  marido  ? 6 era  el  Padre? 

* P,  Mueque  maquipcai,apachirca  mueKn 

Ca?  6 ahuarotor  muekca  ? o Patreca  mueK-: 
ca?  R.  El  dirá , , 

Defpues  que  ha  dicho  el  pecado  callado , pre^ 

guntarle^fi  ha  callado  otro • 

„P.  Efte  íolo  pecado  has  callado,  no  has 

callado  otro? 

P.  Eniquenca  amachir  monamui , autorb. 
onamupra  camechi? 

„ R.  Efte  folo  he  callado,  6 no  he  calla* 

,,  do  otro, 

R.  Eniquene  huonamui , vel  onamupraí 
huechi. 

„ R.  Otro  también  he  callado. 

R,  Autoró  huonamui. 

O preguntarle* 

„ P.  Tienes  otro  pecado  callado  a mas 
de  efte? 

P.  Mocanan  autoró  amachir  anonamuk. 
„ R.  No  tengo,  ó fi  tengo. 

R»  Huachique  mana,  vel  mo  mana. 

y¿ 


m 
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P Óiíc  pecado  es?  P . Etuarai  muene? 
V \ R.  El  dirá. 


r , P.  Efte  pecado  callado  , o eftos  peca- 
- ¿os  callados, que  aora  has  confefíado,  me 
. ’ los  has  ocultado  á mi  también  aora  en 

efta  Confefsion?  \ 

p,En  amachir  tonanchem  ( o en  ama-, 
chir  tonancham)  chahuaná  mequeremaze* 
tnonamianca  reca  timiacá  vre  chahuaná? 


^P.Lamiíma.  . 

Vel  P.Monamianca  reca  timiaca  chahua 


tiá  vre  vya? 

v „ R.  Si  he  ocultado,  6 no  he  ocultado. 

R.  Huonomiaze,  velKonamupra  huaze. 
„ P . pues  por  que  tu  de  tu  motivo  n.o  me 

^ %,  lo  has  confefíado  aora? 

• P.  Et  potai  avyare*  enequeremapra  má 

-chahuanavre  vya? 

„ P.  porque  no  me  acordaba  de  efíb , fe 
me  olvidó. 

R.  Ehuaretapra  huechir  potai , vel  ehua- 
retapra  húaze,  vel  yentazchanim. 

Eftos  pecados  ion  los  que  fuelen  callar,' 
y baftales  confeüar  el  pecado  callado  , fin 
fer  menefter,  que  reiteren  las  Confefsiones, 
por  las  razones  que  adelante  fe  ponen.  Mas 
por  fi  al  Confefíbr  no  le  latisfaciereu  , ire- 
mos p.roíiguiendo  con  la  Confefsion  de 
íiueftro  Penitente. 


4 ¡Can fe [fon  mol 

v„P.  Ha  muchos  anos  que  .callafte  eífe 

^pecado?  ó elfos  pecados? 

P.  Copoi  chirqueca  napazchan  amachiC 
yonam  tupurpe? 

„ R.  N.  no  ha. 

R,  Apatepra  mana,  ó apatepra  ma. 

,,  P.  Qpantas  vezes  te  has  confeífadó 
„ defpues  que  caliafte  efte  pecado  , ó eftos 
,,  pecados? 

P.Otuaimuer  confeífaropucque  mechi,; 
en  amachir  yonamtupurpe? 

„ R.  No  me  he  confeffado  ninguna  vez¿ 
R.  Confeflaropuequepra  huechi. 

Pregunta  que  baze  d ambas  RR • 

„ P.  Es  efta  la  primera  vez , que  te  con«¿ 

; faifas , defpues  que  callafte  tu  pecado , Ó 
tus  pecados? 

P;  Eniquenca  cheni  confeffaropueque 

má,  amachir  yonamtupurpe? 

' „ R.  Si,  ó efta  es  la  primera  vez,  qtie  mq 

confaflb.  * •.  . 

R.  Ina , vel  eniquenc  cheni  confeífarq-- 
.pueque  huechir. 

' „ P.  Tu  fabias , que  por  callar  efte  peca-? 

„ do , o elfos  pecados, 

P.  Ayahuaca.  nechi  muen  amachir  yona-, 
muirpotai,  * ./ 

„ Tu  fabias , que  por  eífe  pecado  qpz 
9)  Callabas , no  fe  te  perdonaban  todos  los 


U4 


n 


otros 


:JÍ„  . ■ ■ TJatlcd 

r?)  ottos  pecados , que  confeflabas  al  Padre 

,,  Confelíori'  " ^ 

• R.  Ayahuaca  nechl , mtten  amachir  ono- 
pamtupur  potai.  Ipocapra  ivechir  temere 
ainachir  enekercmatput  Patre  Confefios 

n . * • ; , 

ira?  * 

• „R.YonofabiaeíTo. 

R.  Yahuapra  nechi  muene-  * ' 

* f \ 

* r ¿ iA  I , * ♦ * * 4,  * ' V 

Puss  fi  ignoro  effo , no  es  menefter  que  repte 
ta  la  Confefiion  , como  luego  Je  dirá , ' 

,,  R«  Si  fabia  y o eflo.  ■ 

R.  Yahuápuere  nechi  muene, 

3>P.  Sabes  los  pecados  que  confeflafte 
$>  compañeros  de  el  que  calláfte  ? O de  los 
V)  que  callafte? 

P.  Ayahuacanan  amachir  ononamtupur 
jycemar? 

,,  No  ios  se.  / 

R*  Yahuapramana. 

Pues  en  efte  cafo  hazer  juizio , quelosi 
mifmos  pecados  que  ha  confeílado  aora, 
poco  mas,  6 menos , confcflaria  en  la  con- 
fefsion  pallada , y hazerle  que  fe  acufe  del 
pecado  de  facrilegio , que  hizo  , y de  no 

a ver  cumplido  con  la  Igleíia , como  íe  dizq 
^delante.  ' 

* } „ R.  Si  los  sé. 

i J(VelRtYahuámana« 

>»**  C0N4 


*■  . / • 
u*  M ¿ 


i ti  Confesonario, 


CONFESSOR , 

* * . \ f 

_ * \ ✓ 


Pues  efíos  pecados  que  tu  fabes  córai 

paneros  del  que  callafte , todos  confieílar 
„ ios  aora , porque  no  fe  te  perdonaron  en- 
„ tonces. 

Amachir  ononamtupur  yeetnar  ayahua-¡ 
roto , temere  enequeremaK  chahuaná,  ipo-* 
capra  ivechir  compotai  pena, 

„ No  fueron  perdonados  por  el  pecado,; 
,,  ó por  los  pecados  que  callafte. 

Ipocapra  nezcheu  ononamtupur  potai. 

„ P.  Que  pecados  fon  eftbs,que  tu  tabes, 

compañeros  del  que  callafte? 

P.  Etuarai  muene  amachir  ononamtupur 
yeemar? 

„ ó P.Que  pecados  fueron  los  que  confef- 

j,fafte,  compañeros  del  que  callafte  ' 

Vel  P.  Et  camarenquen  nechi  muene 
amachir  ononamtupur  yeemar? 

Lo  mas  cierto  ferá , que  fe  quedará  pa- 
rado fin  dezir  nada.  Y íi  ai  si  fucediere , es 
menefter  irle  preguntando  por  los  Manda- 
mientos. a 

„ P.  El  pecado  que  confeífafte , conrpa- 
„ ñero  del  que  callafte  , fue  el  no  aver  oido 
* ,,  Miña  el  Domingo,  ó dia  de  Fiefta? 

P*  Amachir  toaamchem  yeemarca  ne- 
M ‘ clú 


Platica 


thi  Mida  yetamnar  Domingoyau  , Hcft 

ta'yau? 

„ R.  No  fue  cflb , ó fi,  efío  fue. 

R.  Hüachique  nechi , >vel  ina  , mueni 
tiechi. 


,,P.Quantos  Domingos  no  ©ide  MiíTa? 
p.  Otua  Domingo  metapra  mechi  Mida? 
5.  P.  Porque  no  ia  oifte? 

P,  Et  potai  metapra  mechi  Mida? 

R,  El  dirá,  . * • .j 


. ,,P.  El  pecado  que  confedade,  compás 
3,  ñero  del  que  callafte , fue , aver  trabaja- 
„ do  el  Domingo  , quando  edabas  ga- 
Í3,  nando? 

P.  Amachir  tonamchem  yeemarca  ne- 
chi avatavenepcar  Domingoyau  , ganaro- 
pueque  avechiriau? 

„ R.  No  fue  elfo,  yo  no  trabaje,  ó yo  no 
j,  he  ido  á ganar.  . 

R.  Huachique  neehi,  vel  atavenepcapra 
huechi,  vel  iteprahuechi  ganaropueqne  • 
j)  o R»  Si  • 

¡Vel  R.  Ina. 

„ P.  Qu  antos  Domingos  trabajado? 

P.  Otua  Domingo  matavenepcai? 

: R.  El  dirá,  ...  . \ 

» P.El  pecado  que  confedade,  compañe- 
>>  ro  del  que  call^de  ? fue  el  aver  peleado 
» con  otro? 


p 
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P.  Amachir  tonamchem  yeemarca  nechi 
tavazapozmaze  ahuetuercom  ayeemar  ya-, 
que? 

,,R.  No  fue  efío , ó íí. 


R.  Huachique  nechi,vel  ina. 

„P.  Con  quantos  peléafte? 
p.  Otua  choto  yaque  tavazapozmaze 
metuáteu?  vel  otua  choto  y aque  tehuetueze 


mazapozmai? 


R.  El  dirá. 


„ P.  El  pecado  que  confefíafte  , compay 
^5  ñero  del  que  callatte  , fue  ei  aver  muerto  • 

,,  algún  hombre?  • 

P.  Amachir  tonamchem  yeemarca  nechi 
tepchare  ihuer  auto  choro? 

„ R.  No  fue  eíío,  ó R.  Si. 

* R.  Huachique  nechi,  vel  ina. 

„ P.  Quanros  hombtes  matafte? 

P.  Qtuachoto  taiicaze  , ó tepchare 


huei? 

R.  El  dirá. 

99  P.  Era  tu  padre?  Era  tu  madre?  .* 
P.  Ay  umcam ueKca?  vel  azanca  mueKca. 

R.  El  dirá. 


,,  P-.  Quififte  marar  algún  hombre? 

P.  Enhuepaica  mapKe  tepchare  auto 

choto? 

• R.  El  dirá. 

„P.  El  pecado  que  coufeffafte , compa- 


Y4&  Tí  Atic  a > 

ñero  del  que  callarte,  fue  aver  puerto  mi4 
¿,  nos  en  tu  padre?  en  tu  madre?  aver  azota-:1 
,>  do  á tu  muger? 

P.  Amachir  tonamchem  yeemarca  nechi 

apapuer  ihuer?  Ázan  ihuer?  apachir  ipizcar? 

. . . R.  El  dirá. 

• „ P.  El  pecado  que  confeflafte , compa-* 
•5,  ñero.del  que  callarte  , fue  averte  embria- 
gado. 

P.  Amachir  tonamchem  yeemarca  ne- 
shi  aneztar? 

5 „R.Sí.  * 

* R.  Ina. 

i 1 % 9 

„ l\  Muchas  veaes  te  embriagarte? 

P.  Copode  imuerca  aiieztai? 

R.  El  dirá 

SEXTO  MANDAMIENTO. 

P«  El  pecado  que  confeflafte , compa- 
h hero  del  que  callarte , fue  aver  tenido  ac- 
con 


P.  Amachir  tonamchem  yeemarca  ne- 
chi auto  hueriz  yaque  ahuozocur? 

* « R.  No  fue  eflb , yo  noeftuve  con  mu- 
b ger,  ó íl,  eflo  fue. 

R.  Huachique  nechi,  vel  ozocupra  hue- 
chi,  vel  ina  mueni  nechi. 

P.  Con  quantas  mugeres  tuvifte  aceífo? 

P*  Otua^yericíiam  yaque  mechi  ,6  mo- 

soeme ~ " 


V 


álCoñfeJfbnarlo . 

9i  R.  Coñ  vná  no  mas  lo  tuve,  6 con  do» 
mugereslo  tuve.  . . 

R.  Tivin  hueriz  yaque  quene  huechi,vef 

azaque  hucricham  yaque  huechi  , ó huo- 
zocui. 

, * * ^ 

» P.  Quantas  Vezesttívifte.  accedo  coa 
„ ella,  ó con  ellas? 

P.  Otuaituuer  chaqué  , vel  chaquecoia 
mechi? 

j,  R*  El  dirá. 

„ P.  Era  cafadaíó  eran  cafadas? 

P.  Tivyequemca  rnueque?  tivyecamcai 
muquiamo? 

s,  P.  Era  tu  parienta  ? eran  tus  pacientas? 
P.  Ayeemarca  mueque?  Ayeemattoaac^ 


* i 


„P.  Laforzaíle?  6 las  for^afte?  * } 
P.  panampeca  mapuezchi  ? ó panampecaí 

mapuezchicom? 

-■*  ),  P.  Muchas  vezes  la  defeafte  ? ó las  de-i 

feafte?  ^ 

P.  Copoycmterca  mazahuanecali  ipue-í 
Ke?  ó ipueKcom?  . 

Si  dize , que  era  foltera, ó folt eras  ¡dirá.  , 
„ R.  Era  íoltera , © eran  folteras. 
R.Ivyepuin  muequé  ivyepnom  mukiam, 
. „P.  Era  muchacha  de  la  efcuela?  ó eran 
„ muchachas  de  la  efcuela? 

P.  Efcuela  yarca,ó  efcuela,  tarca  mueKe? 

vel 
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i JüítUCi»  y 41  VvWiva  

t,  R.  No  era  * cea  gtande.  No  eran  5 erat\ 
„ grandes. 

R.Cazpuin  mueque,cachipnom  muquían 

; Vel  fi  era  de  la  efcuelasfi  eran  de  la  ef-í 

cuela.  . ^ ? 

Vel  Efcuelayat  mueque.  Efcuelayartom 

muquiamo,  A ; 

„ P.Tu  la  desflorafte,o  tu  las  desflorafte? 
P.Motacaica  mueque?  Motacaicomca 

niüquiam?  -y' 

R.  El  dirá. 


S,  r w f 

^ ; 

• » 


Muchas  vezes  la  defeafte , aias  defeaf 

• \ «•  «: 


i ? 1 

A *:  ■ A 


P.  Copodemterca  mazahuanecai  ? vel 

ipueKcom?  ;;  ' ■ - • 

yj  P.  Füera  de  eíTa  > o fuera  de  ellas  de-* 

,,  feafte  otra  muger?  ■ ! - 

<^PvMuéKby.ópbica , ó>muq)aiam  .yopoi-í 

mazahuanecai  auto  hucrizpueKe?  c 
R>  El  dirá.  ^ hazeríe  las  preguntas,  de 
las  circunítancias,  como  queda  dicho.  Y fe 
dixo  en  el  fekto  Mandamiento. 

„ P.  ETpeéado  que  confeffáñe  * compa- 
» ñero  del  que  caliafte,  iue  aver  tenido 

¿ alguna  polución  voluntaria?  • 

P.Amachir  tonamchem  yeemarca  nc-, 

chi  avazarcat  mare  ayemvarque? . _ 

No 


i 


r 
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No  fue  efíb.  Yo  no  he  tenido  eflfo,ó  íi* 

R.  Huachique  nechi,  vel  azarcapra  hue- 
chu  vel ina;  m’ o 

‘ S . , “ ' » «.  jf 

„ P.  Quantas  vezes  con  tus  manos  la  tu-: 
vifte?  - f * 

P**  Otuaimuérquen  ayemiarque  mazaco 
caí?  ' ..  ..  . - 

„ P.  Y entofices  te  acordafte  de  alguna 
„ muger,  defeando  eftár  con  elía> 

P.  Avazarcariauca , ayehuaretaica  auto 

huerizpueque  chaKe  avezpanor? 

,,  R.  No  me  acorde,  ó íi,  ó me  acordb. 

: R.  Ehuaretápra  huechi , velina , vei  yc-j 
huaretai, 

P. 

J.  K J,  " „ X 

P.  Orna  huerichampueque  ayehuaretai-i 
ca , avazarcariaub  i . \.Y ■ >r, < .•  \ , 

R.  Bl  dirá  jbáfeerk  las  preguntas  de  las 

dre  un /lamias . : ; ¿ 

„ P.  El  pecado  que  confeífafte , compás 
9y  ñero  del  que  callafte , fue  aver  tenido  to- 
^ camlentos  deshoneftos  con  algunos  hom-* 
bres?  . '■  t 

P.  Amachir  tonamchem  yeemarca,  ne- 
Chi , auto  com  huaraztomyaque  avozenne- 
par  com  ayauquir  compueque  i ahuezuer- 
parcom?  T ’ 'r 


t < >'  r a- 


• r 
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R.  Si  fue  eflo.' 
R.Ina  mueni  nechi, 


P. 


544  PUtícd 

„ P.  Muchasvezes  fue  elfo? 

- p.  Copoyemterca  mozcune 

„P.Tuvifte  acceffo  con  algún  hombre?  , 
■ P.  Auto  huarazo  yaqueca  mozocui?  , 

„ R.  no  tuve,  fi  tuve,  o fi  tuvimos. 

. r . Ozocuprá  huechi,  vel  huozocuí , vel 

amna  mozocui.  * 

„ P.  Con  quantos  lo  ruvifíe? 

P.  Otuacom  yaque  mozocui?  « 

í „ P.  Muchas  vezes  lo  tuvifteis? 

P.  Copoyemterca  mozoKtou?  t 

R.  El  dirá . wm^ 


* - **  ■ % 

„P.  El  pecado  que  confefl'aftc  , 
ñero  del  que  callafte,foe  aver  tenido  pací 

1 a «««,  «Utmi  otra 


„ te  con  alguna  perra 
j,  beftia?? r u : 

P.  Amachir 


o con 


i Kj  l A i ■ w" 


'1 

i 


rna. 


i yj.  * i* 


zocur? 

» rj,  No  fu  ce  fío,  ó fi. 

R.  Huachique  necL,  — 

- 1 „ P.  Muchas  :*vezes  tuviQ:e  acceffo  con 

■)  P.Copoyemterca  mozocui 
• : : ' ; Rt  El  dirá* 

-•]  . .....  v.  „• , 7*.  M*  ■ '-■■■! 

„ P.  El  pecado  que  confefíafte  > Compa- 
ñero  de  el  que  callafte  * fue  algún  hurtq 
,,  que  hiziftesi- 

P» 


alCon/eJ/onarioj 

P.  Amachir  tonamchcm  yeemarca  nc4 

fchi  , auto  muquir  yemempar , & como  ycj 
«nemparca?  ~ ‘ 

„ R.  No  fue  eflo , ó fí. 

R.  Huachique  nechi,  vel  ina.1 
P.  Qub  es  lo  que  hurtarte? 

P.  Et  quen  mueni  memempai?; 

/ ■ *r>j  • • • • ' ' t ; ./ ; 

R.  El  dirá . T dezirle  lo  que  queda  en  el  fep^ 

timo  Mandamiento . 

• s - < • 

£ . 

■i  ' 

• /■*■■■■ « : ' ' , ,,fV  / ' '•  ’ 

8.  M# 

P.  El  pecado  que  confesarte , compás 
ñero  de  el  que  callarte,  fue  averie  levan-i 
,,  fado  falfo  teftimonio  a tu  ihuger  con  al-; 
3,  gun  hombre? 

P.  Amachir  tonanchem  yeemarca  nechí^ 
apachir  yementer  auto  huarazo  pueque?, 

R.  Sifué. 

R.  Ina. 

„ P.  Fueron  muchos  a quienes  levantarte* 
teftimonio? 

P.  Copoica  nezcheu  anementertomí 
, , R . Vno  no  mas  fue,  ó fueron  dos# 

R.  Tivinquene  nechi, vel  azaKe  nezcheu^ 
,,  P.  Muchas  vezes  íes  levantarte  tefti-j 
monio  ? 

P.  Copoyemterca  mementeic  ornea? 

„ P.  El  pecado  que  confesarte  ? Compaq 

Mm  ?>  uc-j 
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» ñero  del  qué  callafte , fue  otro  pecado' 

mas  de  los  dichos? 

* P.  Amachir  tonamchem  ycemarca  ne* 
tchi  y autororó  amachir? 


„ R.  Si  fue. 

' R.Mó  nechi. 

*9  P*  Que  pecado  file?  dilo. 

P.  Etuarai  muene  ? enequetemaque. 


R.  El  dirá. 

,,  No  huvo  mas . Otro  pecado  tienes  tu; . 

R.  Huachique  nechi,  vel  mó  mana  auto- 
to  a machir. 

„ La  Santa  Iglefia  nos  manda  á todos  los 
i i C haitianos  confeffar  todos  los  años  poc 
9>  la  Quarefma. 

Ihuaná  chirquepueque  Quarefmayam 
tonfeflaropueque  vezne , la  Santa  Iglefia 
uanonur  Chriftiantom  vya.  * 1 * 

„ Tu  aunque  confeflafte  el  año  paliado, 
,,  fue  lo  mifmo,  que  ii  no  huvieras  confefía- 
„ do,  porque  callafte  tu  pecado. 

Chacón  chirque  manapazchaniriau,ama- 
ichir  yonamuir  potai  , muconfeffaruptei 
•inarene.  ^ 

„ Y por  avertc  confefiado  mal , pecafte 
» gravemente , y también  no  cumplifte  con 
v el  precepto  de  la  Iglefia. 

A confefíarupter  petai  marene  miaze 

amaz-3 


r\ 
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amaztai,  eripra  mechi  yaquer  la  Santa  Igle-i 

fía  nanonur. 


„ Lo  que  manda  la  Santa  Iglefía , Dias 
,,  lo  manda. 

La  Santa  Iglefía  nanonur , Dios  nanonur 
muene. 

,,  Dos  pecados  hizifte: 

Azaque  muiyi,ó  azaque  muyapKe  ama-i 
chir;' 

„ El  vno , a^rer  hecho  mala  Confefsion¿ 
no  reverenciando  aquel  Santo  Sacra-; 


„ mentó. 

Tivin  á confeííarupter  marene , muen 
Santo  Sacramento  namamnar.  ' 1 
„ El  otro , no  aver  cumplido  con  el  pre-: 
99  cepto  de  la  Santa  Iglefía. 

’ Chacono  amachir , la  Santa  Iglefía  na-i 
nóntopo  eripra  avech’r. 

„ P.  Te  aculas  de  todos  eftos  pecados? 

P.  Encom  amachir  mequeremanca  te-3 
mere?  ■ •' • : - 

„ R.  Si  me  acufo,  ó de  todos  me  acufo. 


R.  Huequeremaze,  ó huequeremaze  te-, 
mere.  . *ii\ 

„ P.  Defpues  que  confeiTafte,  comulgaf-í 

^ fe?"-  ' 

P.Menapüica  hoftia,vel  comulgar 

camechi)confefíaropuequeávezchnpurp0Í 
,,  Rv  No  comuígu^notolnulgub  lo 

- Mui  2 » 


$4^ 

mo,  o fi  comulgué. 

R.  Kenapupra  huechi , o comulgar  pué* 
quepra  huechi , vel  ó huenapui , vel  ó co- 
mulgar pueque  huechi. 

„ Pues  por  aver  comulgado  en  pecado» 
^ pecafte  también  gra vifsimamente. 

Timachique  comulgar  pueque  avechir- 
tootai,  amaztairé  miaze. 

„P.  Teacufasaora  también  deeffepe* 

P.  Muenamaztatpurureca,mequereman-! 
techahuaná?  7 r¡  . 

„ R.  Si  me  acufo. 

JL  fluequeremaze. 

> 

W '&■  f . | i 

Confefor, 

V,  Aora  te  has  confe  lía  do  bien  , 

£,has  confelTado  todos  tus  pecados. 

Chahuaná  tenepe  ti  confefíaruptcze  rna- 
fce,  temere  amachir  chequeremarpotai. 

„ Otra  vez  no  calles  pecados, aunque  fea 
i,  vilo.,  no  lo  calles. 

Autoyau  tonamui  amachir , tehué  tivin 
lónamui. 

„ Porque  en  callando  , aunque  fea  vno, 

no  íe  perdonan  todos  los  otros  pecados 

compañeros  del  pecado  callado. 
f Tehué  tivin  chonamuiriau,  ipocapra  ive** 
jehir  temere  amachir  tonamchem  yeemar. 

Aora 


til  Confesonario; 

TAo*a  trfed  la  Corrección , comentando  d'efdg 
Kezemcom  Dios  nanontopo  eripraroazeg 

vt  fupr.  fí  dixOy  que  dosy  o tres  vezes  [e  ba 
confejfado  dejpues  que  callo  el  pecado yprea 
guntarle: 

„ P.  Defpues  que  callarte  el  pecado  , te 
5,  acordarte  del,  la  fegunda  vez  qhete  con-* 
» faltarte? 

P.  Amachir  yonamtupurpe,  chaconom-- 
ter  confefíaropueque  mechi  , mueniauca 

ayehuaretaica  amachir  ononamtupur  paen 
que  ? 

,,  R.  No  me  acordé. 

R.  Ehuaretapra  huechi. 

Pues  no  es  menefter  reiterar  ejfa  confefsían 
' „ R.  Si  me  acordé. 
iV  el  R.  Y ehuaretai. 

„ P.  Y lo  bolvifte  á callar  otra  vez? 
P.Monamuicareca  timiacare  muené  ama*3 
chir  ononamtupur  penare? 

' , , R.  No  lo  callé,  lo  confefsé. 

R.  Konamupra  huechi,  vel  huequcremai 
muené. 

„ O R.  otra  vez  lo  callé. 

Y el  R.  Huonamui  timiacare. 

,,  P,  Tu  fabias  , que  por  callar  tu  pecado 
9,  otra  vez  , no  fe  te  perdonaban  todos  ios 
f,  otros  tus  pecados? 

JP.  Ayahuacanechi , amachir  yonamuir 

Mm  $ po- 


I 
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potai  timiacare  , ipocapra  ivcchir  temeré! 

amachir? 

,,  R*  Yo  no  fabia  elfo.  ^ 

R.  Yahuapranechi  muene. 

Pues  no  es  menefter  reltevAV  la  confe f siojfll 

„ R.  Si  lo  fabia. 

tVeiR.  Yahuá  nechi  muene.  , 

Confejfor. 

S¿  Pues  todos  los  pecados  que  confeffafte 
en  la  fegunda  confeísion,  en  que  bolvifte  - 
á callar  tu  pecado , me  los  has  de  confef- 
, far  aora  otra  vez  > porque  effos  pecados 
, no  quedaron  perdonados.  y , 

f Muentemere  amachir  cncqueremai,  cha- 
conomter  ononamtupur  yonamuiriau,  ene- 
queremaK  timiacare  chahuana  vre  vya,ipo- 
fcapra  ivechircompotai  penare. 

„ P.  Tu  fabes  los  pecados  que  confeíTafté 
5,  en  ella  íegunda  Confefsion  , en  que  bol-; 
„ vifte  á callar  tu  pecado? 

P.  Ayahuácanan  muene  amachir  meque- 
remai,  chaconomter  ononamtupur  yona- 
fnuiriauca? 

,,  R.  Si  los  se. 

R.  Yahuámá  muene , vel  yahuámana. 

& P.  Que  pecado  fue? 

P.  Etuaraiquen  nechi  muene? 

„ Fue  no  aver  oido  Miífa  el  Domingo? 
Milla  yetamnatca  nechiDomingoyauca? 


ü ¡Confesonario; 
i >>-R.  No  fue  eíTo,  ó eflo  fue. 

R.  Auto  muene,  vel  mueni  nechí. 

» P.  Chantos  Domingos  confeífafte  no 
i,  aver  oido  Miífa? 

P.Otua  Domingo  Miíía  yetamnar  meí 
quercmai? 

,,  P.  Fue  el  aver  trabajado  en  Domingo* 
v quando  eftabas  ganando? 

P.Avatavanepcarca  nechi  Domingoyau* 
aganaropueque  avechiriau? 

R.Vtfupra • 

» P.  Quantos  Domingos  confeífafte  aver 
„ trabajado  en  ellos? 


P.  Otua  Domingo  avatavanepcar  me^ 
queremai? 

Y afsi  á efte  modo  irle  preguntando  poc 
los  Mandamientos , como  fe  hizo  en  la  prv? 
mera  Confefsion , preguntándole  el  nume-; 
ro,  y circunftancias , quando  fuere  menefo 
ter.  Aqui  fe  pondrán  folamente  las  prcgun** 
tas  íiguientes. 

» P,  La  fegunda  vez  que  te  confeffafte 
j,  efcondiendo  otra  vez  iu  pecado , confef- 
» fafte  entonces  aver  tenido  alguna  pen-- 
,,  dencia  con  otro? 

P.  Chaconomter  , ó confeífatupteriau, 

muenamachir  ononamtuput  monamtd  ti- 
miacare  mueniauca  amachirca  nechi  tava-; 


zapozmaze  ahuetuercom  ayeemar  yaquef 


gfjí  Tlatica 

,,R. No Kuvo  efíc  pecado , o eflo  coiiT 
y,fefsfe. 

R.  Huachique  ncchi , vel  mueni  ncdu¿ 

^P.  Con  quantos  peleafte? 

p.  Otuachotocom  yaque  tehuetueze  ma-i 

fcapozmai? 

Intentarte  matarlo  ? ó los  quiíiftc 
9>  matar? 

P.  Tepchareca  enhuepai  mechi?  vel  tep-; 
ehareca  enhuepaicom  mechi? 

„ P*  La  fegunda  vez  que  te  confeffafte, 
confeffafte  aver  muerto  algún  hombre? 
P.  Chaconomter  , ó confefíarupteriau, 
amachirpeca  nechi,  tepehare  chotohuer? 

4 / »-  ‘ ' • 

-v.  ? k ; . , *•  f * 

pon  efta  miftna  pregunta , irle  preguntando y 

, | . ’■ , - •.  , . \ v ' ^ j f . ' \ '?.%> 

9,  P.  Aver  puefto  manos  en  tu  padre?  en 
¡0  tu  madre?  en  tu  muger? 

P.  Apapuer  ihuer?  Azan  ihuer  ? Apachir 
Jiner?  vel  ipizcar? 

„ Averte  embriagado  ? Aver  tenido  ac- 
ttCeíTo  con  alguna  muger? 

Aneztar?  Auto  huerizyaque  ahuozocur? 

Aver  tenido  polución  con  tus  manos? 
Aver  tenido  con  otros  tocamientos  defi 
honeftos? 

■/  Ahuazarcar  mare  ayemiarque?  Autó-¡ 
íom  huaraztomyaque  avozcuneparcom 

aya- 
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ayauqüircompueque?  ahuczuerparcom? 

„ Aver  tenido  acceffo  con  algún  hom* 
5>bre? 

Auto  huarazoyaque  ahuozocur? 

>.  Aver  tenido  accedo  con  perro , ó cotí 

alguna  otra  beftia? 

Perroyaqué  , tehue  auto  eKneyaquh 
ahuozocur? 

,,  Aver  hecho  algún  hurto? 

Auto  muquir  yemempar? 

Aver  levantado  teftimonio  á tu  muget 

con  algún  hombre? 

Apachir  yementer  auto  huarazopueque? 

„ Auer  levantado  tedimonio  á otros? 

Ayeemartom  yementer? 

„ P . No  tuvifte  otro  pecado  mas  la  íei 
5,  gunda  vez  que  te  confefíafte? 

P.  Huazqueca  nechi  autorb  amachir , cha* 
conomter,  ó confeflarupteriau? 

,,  R.  No  tuve , o íi  tuve. 

R.  Huachique  nechi,  vel  mó  nechi, 

,,  P.  Que  pecado  es? 

P.  Etuarai  rnuene?  &c. 

Vt  fuprá* 

Y dezirle  loque  alli  fe  dixo : Montana 
’autord  amachír y Ó*c,  ibid.  Y en  donde  dize: 
Chacón  chirque  manapazcbaniriau  , dezir: 
AzaKechirque  mapazcbaniriau . Y pregun- 
tarle , ñ comulgó , como  allí  fe  le  pregun- 

; tó, 
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to,  y difponetlo  para  la  abfoludon,  cómerw 
cando  defde  tbabuana  tempe  ticonfefarup- 
ttz-tmAZtC  y hafta  acabar  > como  c^ucd^ 

dicho. 

* ( \ . . / 

5;  dixo  , »«« /'  ba  confejfadon 

refpondiendo: 

• • r 

R.  Tres  vezes  he  confeffado. 
R.Ozoroamter  confeffaropueque  huechi 


Pues  antes  de  entrar  a efla  tercera  Gonfefr 
Jion  , luego  (pue  aya  acabado  la  fegutíz 

da  , dezirlei  1 

•* 

/ * r'.  • « • • ¿ * 5 m 

„ Aora  has  confeffado  todos  los  peca- 
5)  dos , que  confeffafte  en  la  íegunda  Con? 
„ fefsion. 

Chahuaná  amachir  temere  chaconorm 
ter  confeffaropueque  avezchupur  pénate 
tequeremaze  mana, 

5>  Confieffa  también  aora  todos  aquellos 
,,  pecados , que  confeffafte  en  la  tercera 
,,  Confefsion. 

Chahuaná  enequeremaquere  muerrrama- 
chir  temere  enequerematpur  penare,  zozo? 
roamter  confeffaropueque  avechiriau. 

9 

n 


a l Confejfp  nario . %$$ 

P.  Ayahuácauan  muene  amachir  me- 
quercmai,zozoroaomter  ononamtupur  yo* 
namuiriauca? 

,,R.  Si  los  se. 

R.  Yahuámá  muene. 

Pues  hazerle  las  mifmas  preguntas,  que 
fe  le  han  hecho , poniendo  en  lugar  de  cha-. 


conomter  zozoroaomter . 

Si  refponde,  que  muchas  vezes  ha  confejfada 
dejpues  dé  la  primera , en  que  callo  el  peca- 
do, dirá.  . 

„ R.  Muchas  vezes  he  confeflado. 

R.  Copoyemter  confeííaropueque  hue- 
chi. 

„ P.  Tu  fabias , que  por  callar  aquel  pe* 
cado , no  fe  te  perdonaban  los  otros , que 
confeílabas? 

P.  Ayahuaca  nechi , muen  amachir  yo-¿ 
na  muir  potai , ipocapra  ivechir,vei  ivechir* 
com  temere  amachir  enequerematpur  Pa- 
ire ConfeíTor  vya. 

R.  Yo  no  fabia  eíFo. 

R.  Yahuapra  nechi  muene. 

Pues  no  es  menefter  reiterar  las  Confefsioneu 
„ R.  Si  íabia  yo  eflo. 

Vel  R.  Yahuápuere  nechi  muene. 

„ P.  Defde  la  primera  Confefsion  en  que 
callafte  el  pecado  , cada  vez  que  te  con- 
„ feífabas,  te  acordabas  del  pecado  callado? 


í 


»> 
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P.  Muen  capone  confeíTaropuequé  mé4 

chi , amachir  yonarnuiriau,  muen  ipoi  con- 
fe ffaropueque  avcchir  cazche  , ayehuare- 

tan  paraca  muen  amachir  ononamtupuc 
pueque? 

„ R.  No  roe  acordaba.  Nunca  me  acor- 
daba. 

R.  Ehuaretapra  parahuaze  vre , ó hue- 
thi  vre. 

Pues  no  es  menefter  reiterar  las  Confcf- 
fiones,  fino  fola  aquella  primera  en  .que  ca- 
lló el  pecado. 

„ R.  Siempre  me  acordaba. 

- Vel  R.  Yehuaretazc  para  vre, vel  yehua- 
tetaz  para  puere  vre , vel  yehuaretai  para 
puere  vre. 

„P.  En  la  primera  confefsion  en  que  ca- 
i,  líafte  el  pecado,  entonces  confeflafte  aver 
„ muerto  algún  hombre? 

/ P.  Muencapone  confeífaropueque  me- 
chi,  amachir  yonarnuiriau  ,mueniauca  ama- 
chir peca  nechi , tepehare  choto  huer? 

„ Entonces  confeffafte  aver  muerto  al- 
^,gun  hombre? 

Mueniaca  tepehare  chotohuerca  me- 
queremai? 

„ R.  No  tuve  effe  pecado , ó eífo  confef- 
se,  ó no  confefse  elfo,  íi  confefse  eífo. 

R.  Huachique  nechi , vel  naueni  nechi; 

vel 


a ¡Confesonario; 

tyel  enequeremaprahuechi  > vel  huequere-* 

mai  muení. 

» P*  Quantos  hombres  matafte  ? ó quan-i 
» tos  hombres  confefíafte  aver  muerto? 

P.  Otua  choto  tepehare  muhuapKe,  vel 
otua  choto  huermequeremai? 
v Irle  haziendo  la  fobredicha  pregunta: 
Muen  capone , &c.  para  irle  preguntando 
por  los  Mandamientos , como  queda  vifto 
en  la  fobredicha  pregunta , y como  fe  ve 
en  las  figuientes. 

9>  En  laconfefsion  que  callafte  el  peca-i 
i,  do , entonces  confcfíafte  aver  tenido  ac-i 
„ cedo  con  alguna  muger? 

P.  Muen  capone  confeííaropueque  me^ 
chi,  amachir  yonamuiriau,mueniauca,  ama-i 
chirpeca  nedii , auto  hueriz  yaque  ahuo-: 
zoenr? 

j,  O entonces  confeflafte  aver  tenido  ac- 
9 , cedo  con  alguna  muger? 

Mueniauca  auto  huerizyaque  ahuozo-í 
cur,  mequeremaica? 

R.  vt  fuprá. 

» Con  quantas  mugeres  confefíafte  aver 
r9,  tenido  accedo? 

P . Otua  huericham  yaque  ahuozocurca* 
mequeremai? 

» Con  yna , con  dos  confefse  averio  te- 

» «ido, 
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R.  Tivin , azaque  huequeremai; 

preguntarle  las  circunftancias: 

„ P.  En  la  primera  confefsion , &e.  en- 
„ tonces  confcffafte  aver  tenido  polución 

,,  voluntaria  con  tus  manos? 

P.  Muen  capone , &c.  mueniauca  ama- 
chirpeca nechi , avazarcar  marenca  aye- 
miarque? 

„ Confeffafte  algún  pecado  de  fodomia? 
: Amachirpeca  nechi  > auto  huarazo  ya-, 
que  ahuozocur?  ...  »> 

■ „ Confefialte  algún  pecado  de  beltiaU- 

< m _ * .*  \ • I 


Amachirpeca  nechi , perroyaque,  tehue 
auto  eKne  yaque  ahuozocur? 

„ ConfeíTafte  algún  hurto? 

, auto  muquir  ye- 


Amachirpeca 
mempar? 

T afsiaéj 


peguntando,  f le  qui- 


Jiere  hazer  mas  preguntas,  y bazerle  las  de  las  • 
circunjlancias,  quando fuere  rnénefter • 


^ ■ 

OTRO  MODO*1 

- «r  M * y f 1 "a  «•'  * ► y ‘ 

f>P.  Defdc  iá  primera  confefsion  en  que 
„ callafte  el  pecado  hafta  apta  , en  efte 
„ tiempo  has  muerto  algún  hombre? 

# P.Muencapone  confeífaropue  que  me- 
chi , müen  amachir  yónamtupürpói  cha- 
juana ponatiche , en  com  chirque  yauca 


al  Confesonario. 

tépchare  maticanca  choto?  ótepchare  mu- 
huanca  chcto? 

%%  a * * 

» Has  tenido  acceíTo  con  alguna  herma-i 
9f  na  tuya  ? ó con  alguna  parienta  tuya? 

P.  Amacurpe  tevezchcm  yaqueca  mp-« 
zocui?  vel  ayeemar  yaqueca  mozocui? 

Si  etmuger. 

» P.  Con  algún  hermano  tuyo  ? Con  ak 
j,  gun  pariente  tuyo? 

P.  Apirpe  tevezchem  yaqueca  mozocui? 
ayeemar  yaqueca  mozocui? 

„ P.  Has  cometido  pecado  de  íodomia? 

P.  Auto  choto  huarazo  yaqueca  mozo-; 
cui?  ó mozocuan? 

„P.Has  cometido  pecado  de  beftiali* 
i)  dad? 

P.  perro  yaqueca  mozocui , tehue  auto-; 
ro  eKneyaque  camozocui?  ó mozocuan. 

Poniendo  la  fobredicha  pregunta : # P. 
Muen  capone , fe  le  pueden  hazer  mas  pre- 
guntas en  el  modo  dichos  v.g. 

,,P.  Defde  la  primera  confefsion  en  que- 
,,  callafte  el  pecado  hafta  aora , en  eftos 
años  te  has  embriagado  muchas  vezes? 

; P.  Muen  capone  confeflaropueque  me-' 
chi,muen  amachir  yonamtupurpoi  chahua- 
na  ponatiche  , en  comchirque  yauca  copo* 
yemterca  aneztan?  ó aneztai? 

#>  P*  Muchas  vezes  has  tenido  acceíTo 


n 


con 


é 


'«con 


Pltilt* 

muger  cafada  ? ó con  mugerés  cafa* 


.j  das?  i . 1 

P.  Copoyemterca  mozocui  huerichan* 

tivyecam  yaqueca? 

Si , machas  vezes. 

R.  Ina,copoyemter. 

„ P.  Y también  con  folteras  lo  has  tetón 

9>  do  muchas  vezes?  * 

P*  Ivyepnom  yaquereca  copoyemtei! 

reca  mozocui? 

„ P.  Has  hecho  algún  hurto? 

P.  Etcom  memempai  ? 6 memempai  etn 

. • . *■  * . J v * 

com. 

„Has  levantado  teftimonio? 

*P.  Ayeemartomca  mementei? 

Y afsi  lo  demás  , haziendole  las  pregunn 
tas  de  las  circunftancias , quando  fuere  me- 
nefter. 

Si  en  lugar  de  muchas  vezes » reíponde,’ 

quequando  era  muchacho  de  la  efcuela, 
calló  el  pecado ; y íi  efto  no  refponde , fe  le 
hade  preguntar , quando  el  confieffa , que 
ha  muchos  años  que  calló  el  pecado.  En 

elle  calo  dita.  . ^ ^ . 

~ „ R.  Quando  yo  era  mancebo , óquan- 
„ do  muchacho  de  la  efcuela,  lo  calle. 

R.  AreptiK  huechiriau  , ó eícuelayaU 
huechiriau,  huona  mui  mueni. 


alConfeJfoti larhi* 

Si  efto  no  dlze  s preguntarle: 


m 


V>  P*  Quando  eras  mancebo , lo  callarte? 
í)  quando  andabas  a la  efcuela,  lo  callarte? 

P.  AreptiKpe  avechiclauca  monamuicaí 
muené?  vel  efcuelayau  avechiriauca  mona-i 
mulca  muené. 

Si  es  tnuger* 

„P.  Quando  eras  muchacha  de  la  éfe 

Cuela , lo  callafte? 

P.  EnchaptiK  avechiriauca,  o efcuelayatf 
avechiriauca , monamuica  muené?  - ] 

„ R.Qíiando  andaba  á la  eicuela,lo  callé*; 
R.  Efcueiayau  huerichiriau  huonamui. 

,,  Ya  yo  era  calado,  quando  lo  callé. 

R.  Tipuitquc  huechiriau,huonamui. 

Ella. 

„ Ya  yo  era  cafada,  quando  lo  callé. 
R.Tivyeque  huechiriau  huonamui  muc-: 

re. 

Par  i i la  refpue/ia  de  muchos  arios  yd  que-i 
dan  hechas  las  antecedentes  preguntas  , ton 
la  generalidad  que  fe  pregunto* 


Si  refponde,  que  (i endo  muchacho  de  la  efcuel 

la , callo  el  pee  ado  y diziendoi 
,,  Siendo  yo  muchachos 
R.  Areptik  huechiriau, 

N n 


> 


<6 
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Ella: 

Siendo  yo  muchacha , quando.  yo  an- 
daba á la  eícuela , io  calle. 

EnchaptiK  huechiriau  , vel  efcuelayau 

‘ ' muene. 


r -i 


CONFESSOR. 


r- 


Pues  todos  los  pecados  que  tu  fabes 
¿ que  hizifte , antes  que  te  cafaras, 

Muen  amachir  temere  ayahuaroto  enit- 

put  ¡jpuit3pr^rC| 

r.\  A ella . 

. „ Antes  que  te  cafaras,  confiefíalos  aora. 
ívyetaprare,  enequeremaque  chahuaná. 
,,  P.  Quando  tu  andabas  á la  efcueia , an- 
^ duvifte  inquieto  con  miigeres? 

P.  Efcuelayau  avechiriauca  huerichatn 
pueque? 

A ella • 

„ Con  hombres? 

Huarazrompucque  ayaznanca  ? vel  aya- 
chinimuica? 

R.  No  anduve , ó fiempre  anduve  por 
ellas , ó por  ellos. 

R.  Achimbrahuechi , vel  R.  yachinimui 
para  vré» 

* P.  Las  fornicafte? 

P.  Mecuicomca? 

■ A 


\ _ 

ai  Con fejfo  natío* 

, „ A ella.  * 

„P.  Te  fornicaron? 

P.  Ayecuateuca? 

„ R.  A vna  fornique,  ó dos  fornique; 

R.  Tivinquenc  huecuí,  ó azaque  huecul 


com. 

,,  R.  Las  fornique. 
R.  Huecuicom. 


La  muger. 


» R.  Vno  tuvo  accedo  conmigo  , o dos 

lo  tuvieron. 

R.  Tivinquene  vre  yecui , ó azaque  yre^ 
yeKteu. 


R.  Tuvieron  acceífo  conmigo. 
R.VreyeKteu. 


Si  refponden  afsi , fin  declarar  numero , prez 
guntarles . 

,,  P.  Fueron  muchas  3 con  quienes  tuvif-' 
te  accedo? 

P.  Copoica  nczcheu  huericham  anektm 
piamo?  vel  copoica  nezcheu  huericham; 
chaquecom  mezecui?  vel  copoi  huericham-j 
ca  mecui  com? 

,,  Ala  rnuger, 

„ P.  Muchos  tuvieron  accedo  contigo? 
P.  Copoi  huarazromca  ayoKtou? 

,,  P.  Muchas  vezes  tuvifte  accedo  con 
p,  el , 6 con  ellos  > ó con  ella  ? ó con  ellas? 

Nn  a P. 
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P.Copoyemterca chaqué  , vel  chaquS» 

toen  mozocui?  . 

E/la  pregunta  firve  para  ambos • 

„V.  Era  cafada? , ó eran  cafadas? 

í\  Tivyequemca  mueque , ó iivyccam-; 

ta  muquiamo.  '•''■■■ 

„ A la  muger.  « \ 

„ P.  Era  cafado?  Eran 
P.Tipuitquetnca  mueque  ? tipuitcamca 
¡muquianio? 

„ P.  La, ó lo  forzarte?  Las,  ó los  forcaftc? 
P.  Pananípeca  mapuezchi  mueque?  vel 
panampeca  mapuezchicom  muquiam? 
y>  P • Era  tu  pánenta?ó  tu  pariente?  ó eran 
tus  patentas*  ó tus  parientes? 

P.  Ayeemarca  mueque  ? vel  ayeemari 
lomea  muquiamo?  * 

$i  dixo  , que  era  foltera  , 6 que  eran  folteras . 

>,  P.  Era  muchacha  de  la  efcuela  ? ó eran 
muchachas  de  la  efcuela? 

Efcuelayarca  mueque  ? vel  efcuela  yar* 
tornea  muquiamo?  ■■■’■ 

„ P.  La  desflorarte?  6 las  desflorarte?  i 
P.  Motacaica  mueque?vel  motacaicomca 
nuiquiamo? 

Si  no  la  for$d , fe  puede  dexar  la  fobre dicha 

pregunta . 

» P.  Muchas  vezes  la  defeafte , ó las  de-* 
i)  Ecarte  ? ó lo,  6 los  defeafte? 

P* 


: 


a IConfeJJonarfo:  y 

P.  Copoyemter  ipiieKca,veI  ipaeKcom^ 
fca  mazahuanecai? 

„ P . Fuera  de  efla , ó fuera  de  eíTas , de-j 
» feafte  otras  mugeres  caíadas? 

P.  Mueque  yopoica  , vei  muquiamyo- 
poica  autócom  huericham  tivyecampuequQ 
mazahuanecaica? 

„ R.  Si. 

R.  Ina. 

„ P.  Y también  defeaíle  folteras? 

P.  Ivyepnompuequereca  mazahuané^ 
cai  ? &c. 

j>, P*  Tuviíle  alguna  polución  voluntaria^ 
9y  quando  eras  muchacho  de  la  efcuela? 

P.  A u yaca  mazarcai  marene,  efcuelayau 
avechiriau?  &c. 

„ P.  Y en  aquel  tiempo  tuviíle  con  otros 
,,  tocamientos  deshoneftos?  &c. 

P.Mocanechiahuazapuechir  como  ay^q* 
quir  compucque  , efcuelayau  avechi-? 


„P.  En  aquel  tiempo  > cometifte  algutf 
pecado  de  íodomia? 

P.  Auto  chotohuarazo  yaque^a  mozoK-? 
ton, efcuelayau  avechiriau? 

„ R.  No  cometió  íi  cometimos. 

R.  Gzocupra  huechi,vel  amria  mozocui; 
»9  P*  Y fue  muchas  vezesi 
P.  Copoyemtcrca  mozoKtpu? 

Nni  j»P« 


\<S6  Platica  - 

1 „ P.En  aquel  tiempo  cometiíle  algún  pe* 

^ cado  de  beftialidad? 

P.  Perroyaqueca,  tehue  autoro  ekneya- 
ijueca  mozocui,  eícuelayau  avechiriau?&c< 

• - * » * i . „ ^ 

-«•  , ....  , '^4.  ¿ < * 

Confejfor . 

5,  Ya  has  confeflado  aora  los  pecados  que 
5,  hizifte  antes  de  calarte. 

Mequeremaze  chahuaná  muencom  ama- 
chir  enitpur  apuittaprare. 

,,  Aora  también  has  de  confeífar  los  pe- 
5>cadosquetu  Tabes  que  has  hecho  defde 
que  te  cafafte  hafta  aora. 

Pare  chuaná  enequeremaquc  amachir  té- 
tnere  ayahuaratoapuit  tatpurpoi  chahuaná- 


* ■ s 


*•  Jfo 


F.iñ 


la  Jigui ente  pregunta  a cada 
efpecie  de  pecado . ? 

t ; 

s , : J <.  ; > \ i*: 

ti.  • 

P.  Defde  que  te  cafafte  halla  aora , has 
tenido  acceflo  con  muchas  mugeres? 
K'-P.  Apuittatpurpoica  chahuaná  ponati- 
che , copoi  huericham  yaKeca  mozocuan? 
pmozocui? 

35  R.  Si  he  tenido  con  muchas. 

R.Copoi  huericham  yaque  huozocuaze, 
o huozocuh  ' ‘ ( 

i fí  K Por 
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Por  el  tiempo  que  el  respondiere  , por  ejfg 

tiempo  preguntarle . 

; • • 

9)  P.  Las  cafadas  fueron  muchas? 

P.  Copoica  nezcheu  tivyecatn , chaquet 
com  mechi?  ' ■ 

„ P.  Han  (ido  muchas  las  folteras? 

P.  Copoica  nezcheu  ivyepnom, chaqué-: 
com  mechi? 

‘ S 

„ P.  Has  tenido  muchos  acceífos  coQ 
„ mugeres  cafadas? 

P.  Copoyemterca  mozocui  huerichatri 
tivyecam  yaqueca? 

„ P.  Has  tenido  muchas  vezes  acceífo 
„ con  mugeres  folteras? 

P.  Copoyemterca  mozocui  ivyepnom 
yaqueca?  • 

„ P.  Gozafte  alguna  dellas  forjad a?^ 

P.  Muquiam  tivin  panampeca  mecui? 

» P*  Quantas  gozafte  forzadas? 

P.Otuapanampe  mecuicom? 

„ P.  Has  comecido  algún  eftrupo?, 

P.  Panampeca  meutacai  huerichi? 

„ P.Quantos  eftrupos  has  cometido? 

P.  Otua  hueriehamo  panampe  meutacai 

„ P.  Era  tu  parienta  ? ó eran  tus  parien- 
„ tas? 

P.  Ayeemarcamueque?  Ayeemartomca 


? 


amqmarao? 
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P.  Has  defeado  muchas  mugeres  cafa  a 
1,  das? 

P.  Copoi  huericham  tivyecam  pueque 
mazahuanecanca? 

5>P.  Has  defeado  muchas  mugeres  íqU 

terasí 

P.  Copoi  huericham  ivyepnompueque 
mazahuanecanca?  ó mazahuanecaica? 

„ P.  Muchas  vezes  deleafte  mugeres  caí 
j,  fadas?  ó íolteras? 

Vel  P.  Copoyemterca  nechi  avazahua- 
frecar  huericham  tivyecampueque?o  ivyep* 
fiompueque? 

,,  P.  Era  alguna  tu 

J?.  Muquiam  tivin  ay  eemarca  nechi? 

,,R.  Vna  era  mi  parienta,  6 dos  eran  mis 
%>  par  icntas*.  . 

R.  Vreyeemar  nechi  tivin  y vel  vreyee- 
mar  nezcheu  azaque. 

„ P.  La  defeafte , ó las  defeafte  muchas 

vezes? 

P.  Ipueque , vei  ipuekcom  mazahuane- 
fcaica  copoyemter? 

„ P.  En  el  tiempo  que  eres  cafado , hafta 
^,aora,  has  tenido  alguna  polución  volun- 
>>  taria? 

P.Apuittatpurpoica  chahuaná  pona  ti-’ 
che,  mu  en  amachir  avazarcarmare  moca- 
ban? ó mecanechi? 

/ 1 !» 

m 


; ■«' 


«!;> 


Sm 


■V 


'J 


V;  V 


a i C onfsjfonario  • 

5,  R.  Si  he  tenido.  * 

R.  Mó  mana,  vel  mó  nechi. 

» P.  Muchas  vezes  la  has  tenido? 

P.  Copoyemterca  nechi  muene?  vel  co* 
poyenter  canan  muene? 

>»  P.  En  el  tiempo  que  eres  cafado  hada 
„aora,  has  cometido  algún  pecado  de  fo- 
„ domia? 

P.Apuittatpurpoica  chahuaná  ponatichc 
auto  choto  huarazo  yaqueca  ahuozocu* 
mócanan?  vel  mocanechi? 

,,  R.  Si  he  cometido. 

R.  Mó  mana,  vel  mó  nechi. 

, , P.  Y fue  muchas  vezes? 

P.  Copoycmtercanan  muene?  ó copo* 
yemterca  nechi  müene? 

„ P.  En  el  tiempo  que  eres  cafado  , has 
,,  cometido  algún  pecado  de  beftialidad? 

P.Apuittatpurpoica  chahuaná  ponatiche, 
perroyaque,  tehue  auto  ekneyaque  avozo- 
cur,  mó  canan? 

» P.  En  el  tiempo , &c.  has  cometido  ai- 
,,  gun  hurto? 

P.  Apuittatpur  poica,  &c.  rnuen  amachk 
cnemempar  etcom,  mó  canan?  &c. 

„ P,  En  el  tiempo  que  ha  que  eres  cafa- 

do  hafta  aora,  has  hecho  alguna  muerte? 
,,  has  muerto  algún  hombre? 

P.  Apuittatpur  poica,  chahuaná  penad- 
W.  che, 

i 4.  ' . ■ ^ 
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che  , choto  tepchare  enhuer , mó  canan? 

' • 4 

„ R.  Si  he  muerto. 

R.  Mó  mana,  vel  mó  nechi. 

„ P.  Quantos  has  muerto?  * 

P.  Otua  muhuei  com? 

„ P.  Has  deíeado  matar  á muchos  hom* 
j,bres? 

P.  Copoi  chotoca  enhuepaicom  mechi? 
,,  P.  En  el  tiempo,  &c.  te  has  embriaga- 
do  muchas  vezes?  ’ 

P.  Apuittatpur  poica, &c.copoyemter  ca-¿ 
nan  muene  aneztar? 

„ P.  Has  aprendido  á piache? 

P.  Mezepanca  piazpe? 

„ R.  No  he  aprendido.  Si  he  aprendido. 
R.  Ezepapra  huaze,  vel  huezepai  ure. 

Si  dite  que  preguntarle>Ji  ba  muchos  años 
que  es  piache , como  fe  le  pregunto  , y ha- 
zerle  aquellas  preguntas  ,y  las  que  fe  pu~ 
Jieronen  el  5.  M. 

„ Otro  pecado  tienes  tu  , que  no  lo  has 
confeíTado  aora  , yo  te  lo  dire. 

Amachk  autoró  mó  mana,  enequerema- 
pramaze  chahuaná,  avya  cuachim  vré. 

,,  La  Santa  Igleíia  nos  manda  confefifar  á 

los  Chriftianos  cada  vn  año  por  la  Qua- 

9}  refina. 

Igua- 
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- Iguana  chirque  pueqne  Quarefmayau 
Confeííarpueque  vezne , la  Santa  Igleíia  na- 
nonur  chriftiantom  vya. 

„ Lo  que  mandala  Santa  Igleíia  Dios  lo 
,,  manda. 

La  Santa  Igleíia  nanonur , Dios  nanon* 
topomana. 

„ Tu  ha  dos  años , tres  años , ó muchos 
„ años  , que  has  quebrantado  eíte  Precep- 
„ to  de  la  Iglefia , que  es  precepto  de  Dios, 
,,  por  aver  hechomala  Confeísion , porque 
„ callafte  tu  pecado. 

Amuere  azaque  chirque  , vel  ozoroao- 
chirque  , vel  copoichirque  eripramaze  la 
Santa  Igleíia  nanontopo  muenire,  ó confef* 
fartipter  potai  tíiarene , amachir  yonamuir 
potai. 

„ Por  aver  hecho  mala  Confeísion  , pe- 
„ caite  graviísimamente  por  faltar  á la  reve- 
„ rencia  á aquel  Santo  Sacramento  de  la 
„ Penitencia. 

Aconfeífarupter  potai  marene  , mia- 
ze  amaztai  , irmen  Santo  Sachimento 
huoconfeíTaruptene  namamnar  potai. 

„ Y también  pecaite  , por  no  aver  cum- 
„ plido  con  el  precepto  de  la  Iglefia. 

pare  amaztairé,  la  Santa  Iglefia  nanonur 

ipnarpotai  yaquer. 

„ P.  Aora  también  confieflas  todos  eft  os 
^pecados?  * ' 
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P.Encom  temeré  amachir  mcqueremafl£ 

taretimiacá  chahuaná? 
v R.  T odos  los  cpnfíeíTo. 
mi  Huequerémaz  tañere. 

„ Defpues  que  callafte  el  pecado, comuir 
^gafte  todos  los  años? 

P.  Amachir  yonamttipurpe,temcre 
queyau  comulgaropueque  catuana  .>  vel 

hoftia  menapian? 

„ R.  No  he  comulgado , o fi  he  comul- 
5,  gado  todos  los  años , ó comulgué  algu- 
nos  años  , ó folamente  vn  año  comulgue. 
R.  Comulgaropuequepra  huaze  vré,  vel 
Kenapupra  huaize  hoftia , vel  teraere  chir- 
queyau  comulgaropueque  huaze,  vel  ti- 
vincom  chirqueyau , vel  tivin  chirqueyau 
quene  comulgaropueque  huaze, ó huechi. 

„ Pues  por  aver  hecho  mala  confefsion, 

^pecafte  también  cada  vez  que  comul- 
» gafte. 


5> 


tai , amaztazere 
ti  cazche. 

‘ • ■ _ : , . • ' i-  y1)'  ■ i • 

Los  pecados  que  has  cometido  comid- 
ió gando , los  confieífas  aora  también? 
P.Müen  amaztar  comulgaropueque  ave-* 

chiri  cazche  , raequcremancareca  cha*, 
huaná? 

» R.  Si  los  conficflb. 

& 
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R.  Huequeremaze. 

, r ^ ’ *•  , . 


Si  dixo  9 que  vn  año  no  mas  comulgo , de^ 

zirlc:  - 

\ . : i-  • N ■ . 'j  í.;/ 

««  > v v *••••  • ./■'*-  •/  / 
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» Por  aver  hecho  mala  confefsion  , pe-i 
» cafte  también  comulgando. 

Tenepepra  confefíaropueque  avechirpo-j 
tai , amaztazere , comulgaropueque  ave- 
chirlad. 

( . JF  m - A 

„ P.  EíTe  pecado  que  hiziíle  comulgan-! 
„ do , lo  confiefías  aora  también? 

P.Mueh  amaztar  comulgaropueque  ave-* 

chir , mequeremancareca  chahuana? 

„ R.  Lo  confieflo  , o fu 
R.  Huequeremaze,  vel  ina. 


Aora  difponerlo  Para  la  abfolucion , dizleni 

dolé: 


„ Aora  has  confeflado  bien , &c. 
Chahuana  tenepe  muconfeflaruptaze,vei 
chahuana  tenepe  ticonfefíarupteze  maze, 
&c. 


Como  queda  dicho  ,fol.  548.  # Chahuana 
tenepe,  &c. 

El  reiterar  las  Confefsiones  (aun  en  Ef- 
pañoles  de  mediano  entendimiento)  es  vno 

de  losemos  arduos,  que  fe  ofrecen  en  la 

Prafr 
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Practica  de  el  Confefíonario.  Para  efcufar 
de  efte  aprieto  á los  rufticos , y aliviar  á los 
Confeffores  de  efte  trabajo , es  menefter  k 
vezes  , vaierfe  de  las  opiniones  anchas  , que 
para  efte  fin  traen  algunos  Autores, las  gua- 
les opiniones  fe  pueden  feguit  9 no  eftando 
condenadas, como  no  lo  eftán  ,las  que  aquí 
pongo , que  fon  el  fundamento  en  que  ef- 
triva  efte  cafo,  fegun  queda  practicado.  . í 

Dixe  , que  baila , que  confieffe  el  Indio 
el  pecado  callado  , fin  1er  menefter , que 
reitere  las  Confe ísiones  , en  que  lo  callo  . y 
la  razón  es , porque  quando  el  Penitente 
fabe , que  en  callar  el  pecado  haze  mal , y, 
que  peca;  pero  no  cree, que  es  pecado  mor- 
tal , ni  que  por  elfo  fu  Confeí'sion  es  nula, 
no  tiene  obligación  de  reiterar  lasConfef- 

íiónes.  Aftniialo  afsi  Poilevino,  citado  por 
Moya.  Y aun  añade  Fr.  Luis  de  San  Juan, 

. que  el  que  calla  ei  pecado  en  laConfefsion, 
fabiendo  que  peca  mortalmente  ; pero  no 
fabe  , que  por  elfo  la  Confefsion  es  nula, 
no  eftá  obligado  á reiterarla.  Ita  P.  Corella 

en  la  Pra£t.  in  Exord.  fol.4. 

Los  Indios  (por  la  parte  mayor)  igno- 
ran eftas  cofas , ó por  lo  menos  algunas  de 
ellas , que  los  efeufa  : luego  eftan  deíobli-t 
gados  á reiterar  las  Confefsiones. 

Lo  mas  cierto , que  en  efte  cafo  face- 

ClCj 
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de  ) es  lo  que  dize  el  íenor  Montenegro  en 
fu  Itinerario  lib.j.íeíí.q,  que  lo  mas  ordina- 
rio es  , que  en  efte  caío  fe  quedan  , fin  for- 
mar julzio  en  contrario  , y que  efta  ino- 
rancia los  eícuía  de  reiterar  Confesiones, 
y que  bafta  confeíTar  ¿1  pecado  callado. 
Pues  afsi  como  la  ignorancia  efeufa  de  los 
demás  preceptos , afsi  también  efeufa  de  la 
integridad  material  de  la  Confeísion. 

A efta  v Itima  razón  fe  puede  obje&ar, 
diziendo  , que  los  Indios  poblados  no  pue- 
den alegar  efta  ignorancia  invencible  , por- 
que eftán  muchas  vezes  avilados,  y enfeña- 
dos  de  efta  obligación. 

Pero  á efto  fe  refponde , que  á los  mu- 
chachos fe  les  fuele  advertir,  y enfeñar  mu- 
chas vezes  el  modo , con  que  han  de  hazer 
algunas  cofas,  que  fe  les  dizen  que  hagan;  y 
no  obftante  eíío , al  tiempo  de  obrarlas  due- 
len hazerlas  al  contrario , ó no  como  íe  les 
ha  eníeñado,  porque  no  entienden  con 
formalidad  lo  que  fe  les  dize , por  lu  corta 
capacidad,  6 íi  lo  entienden , de  prefto  íe 
les  olvida , ó fuelen  obrar  con  a&ual  inad- 
vertencia de  lo  que  fe  les  ha  eníeñado. 

Afsi  como  eftos  niños,  ó muchachos  es 
la  capacidad  de  los  Indios  en  eftas  mate- 
rias , a que  fe  les  adjunta, para  mas  debilitar- 
la el  frequente  achaque  de  la  embriaguez, 
de  que  tanto  padecen.  T atn- 


Platica 

También  fe  efcufan , de  reiterar  las 
Confesiones , fi  en  las  que  han  hecho , no 
fe  han  acordado  del  pecado  callado , como 
lo  dize  el  P.  Corelia  en  la  Prad.  in  Exord. 
fol.  3 . Y efto  es  lo  que  comunmente  les  fu- 
cede  á los  Indios , como  lo  tengo  experi-' 
mentado»  Y parece  fec  la  caufa  > el  poco5o 
ningún  examen  de  conciencia  que  hazen, 
para  iríe  a confeílar*  ^ también  > por  el 
ningún  efcrupulo  , ni  remordimiento  de 
conciencia , que  ellos  tienen  por  elfo  , pues 
en  ella  falen  tan  quietos  de  la  mala  Con** 
feísion  , como  entraron  en  ella.  Y ello  pa*? 
rece , que  procede  (á  mas  de  fus  cortas  ca- 
pacidades) del  poco  conocimiento,  qac  tie- 
nen de  crias  colas  efpirituales  > y de  la  poca 
Fe  Chriftiana  que  les  afsifte , pues  eíía  pa- 
rece , que  la  tienen  tan  íobre  el  cutis , que 
no  les  penetra  el  interior , para  moverlos  a 
algún  efcrupulo  , 6 remordimiento  de  con- 
ciencia,ni  á hazer  concepto  de  la  gravedad^, 
y vrilidad  de  elle  Sacramento^ 

También  fe  efcufan  de  reiterar  las  Con- 

fefsiones , íiguiendo  la  opinión  , que  cita 

el  íeñor  Montenegro  en  fu  Itinerar.  lib.  > 

feíf.8.  en  donde  dize,  que  Enriquez,  y Pof- 

levino  dizen,  que  bailará  que  el  ruftico  fe 

confieffe  de- los  pecados, que  cometió  aquel 

vltimo  año  y y prudentemente  puede  juz- 
ga* 
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gar  el  ConfeíTor , que  en  cada  año  de  lo$ 
otros  cometió  otros  tantos  pecados?  porque 
la  gente  del  campo  tienen  cali  íiempre  va 
núfmo  modoMe  vivir , y cada  año  fe  con* 
üellan  cali  de  los  pecados  , que  fe  acufaror; 
en  las  Quarefmas  palladas. 

Y fi  el  Confeííbr  quiíiere  feguir  eíla 
opinión.,  que  es  probable  (dize  Montene* 
gao)iiaga , que  el  Penitente  diga  los  peca-i 
dos  que  calló  , y quantas  vezes  fe  ha  con-: 
-feiTado  facrilegamente , aunque  en  ios  de 
embriaguez  , de  los  fueños , y fuperfticio- 
*nes , y en  otros  afsi , juzgue , que  todos  los 
años  fueron  iguales.  Mascón  todo  efíb, pa- 
ra mayor  feguridad  , puede  preguntarle  , íi 
en  aquellos  diez  años  ha  cometido  algún 
incefto  , ó pecado  nefando  , ó fi  mató  á al** 
guno  y ó ha  levantado  algún  teftimonio  ajan 
.'te  el  Juez  en  daño  de  terceto.  Y en  lo  de* 
más  juzgar ,que  todos  los  años  fueron  igua^ 
les , conformándole  con  cita  fcntencia  de 
Enriquez. 

Pero  íi  el  Indio  calló  el  pecado,  quan- 
;do  mozo  , y aora  fe  halla  viejo  , no  tiene 
lugar  efta  opinión , que  no  ferá  prudencia 
igualar  los  pecados  de  vn  viejo  , con  los 
que  hizo  , íiendo  mozo , que  afsi  lo  ad- 
vierte Poífevino.  Y afsi  ,en  caló  que  aya 

-e  ^ *v> 

pallado  por  todas  eftas  edades,  callando 

Oo  liean 
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fiemprc  fu  petado , podrá  el  Confeífor  pa- 
ra acertar , válerfe  de  preguutas  particula- 
res para  cada  edad , y trabajar . con  pacien- 
cia : porque  claro  eftá , que  fen  el  pecado, 
de  la  carne , y embriaguez  no  fon  iguales, 
y en  las  fuperfticiones , y hechizerias  exce* 
den  de  los  viejos.  Hafta  aqui  el  feñor  Mon- 
teneg.en  fu  Itin.lib.3  .feíf.8.fol.4<>i. 

Según  el  tenor  de  ellas  opiniones,  qne* 

da  puetto  en  practica  elle  cafo.  Y aunque 

pufe  el  modo  de  poderfe  reiterar  la  Con- 
feísion  fegunda  , y tercera  vez , en  que  ca- 
lló ei  pecado , fue  no  mas  de  poner, por  por- 
tier, y eferivir  lengua  de  Indios  5 -«pues  en 
eftc  cafo  parece  lo  mas  acertado,  íeguir  efta 
opinión  de  Enriqnez  en  el  modo  dicho.  Y, 
íegun  lo  dize  el  íeñor  Montenegro  5 por- 
que parece  moralraente  impofsible , fegun 
la  torpeza , y rafticidad  de  los  Indios , que 
fe  le  pueda  á vn  Indio  facar  en  limpio  to- 
dos los  pecados , que  cometió , y confefsó; 
no  digo  yo  de  diez , ó doze  años  , como 
pone  el  feñor  Montenegro  , pero  ni  aun  de 
¡tres  años.  Y fe  puede  mucho  contentar  el 
Confeífor , de  que  queda  el  Indio  bien  con- 
íeffado  , fi  fe  confefláre  , como  queda 
pra&icado  efte  cafo , porque  haze  en  elfo, 
quanto  puede  dar  de  si  la  corta  capacidad 
del  Indio. 
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ALgunos , y algunas  en  la  mifma  Con- 
fefsion  fuelen  ir  callando  el  - pecado, 
ó pecados.  Efto  fe  conoce , en  que  avien - 
doles  preguntado  en  general , íi  han  renido 
accedo  con  alguna  muger  , ó con  algún 
hombre  ? Refponden , que  no : y animán- 
dolos el  Confeflbr  á que  digan  fu  pecado,  í¡ 
Jo  tienen , y que  no  lo  callen &c.  refpon- 
den , que  si ; y preguntados  fi  jo  callaron 
por  vergüenza?  Refponden,  que  si. 

T ainbien  fe  conoce  , en  que  yendoles 
preguntando , fi  han  defeado  alguna  mu- 
ge r ? íi  la  tocaron  ? Refponden , que  si.  Yi 
entonces  de  indudria  íes  buelve  a pregun- 
tar el  Confeífor , íi  tuvo  accedo  con  ella  ? Yi 
reíponden,quesi.,  Ynodandofe  por  en- 
tendido de  la  mentira  en  que  le  coge , pro-; 
íigue  preguntándole , íi  defeó  á otra  ? fi  la 
tocó?  íi  la  gozó?  Y refponde,  que  si. 

De  fuerte , que  antes  con  ninguna  tuvo 
acceífo  , y en  el  difcurfo  de  la  Confefsion 
fe  halla , que  lo  tuvo  con  vna , ó con  algu- 
nas. 

Haziendole  el  Confeífor  cargo  de  eda 
mentira  , fuele  reíponder  con  otra , dizien- 

do , que  fe  le  olvidó  > lo  qual  no  fue  afci>  íi- 

Oo  2 no 

« 


4‘  'V 


tío  que  lo  callo  por  vergüenza  , ó por  icj 
mor.  Ydefpueslo  coníiefla ,.  porque  coa 
las  preguntas , y trato  de  la  Confefsion , fe 
Jes  quitó  aquel  temor,  qverguenca,  que  an- 
tes tenían,  y por  eíTo  no  lo  c o afeitaban  . 

También  íiieie  fer  olvido , por  caufa 
del  poco , ó ningún  examen  de  conciencia> 
que  ordinariamente  hazen  , para  venir  fe  a 
confeífar yo  porque  no  lo  íaben  hazer,yme- 
diante  las  preguntas , les  viene  á la  memo- 
lia  el  pecadod?ongamos  en  practica  el  cafo. 
Has  tenido  accedo  con  alguna  muger? 


5? 


ó con 


ift 


P.  Auto  huetizyaqueca , ó auto  huarazo 

V. 


♦ v;  r 


„ R.  No  he  tenido. 
Bs.  Ozocupra 
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>>  No  calles  tu  pecado.  'a 

Amachir  tonainui  pne. 

5?  Silo  has  hecho  >di fin  miedo , que  1c 
has  hecho. 

Mó  ivechiriau  amachir,  huozpcuaze,  ca- 
ite arachimbra; 

,>  Si  no  lo  has  hecho , di , que  no  lo  has 
j,  hecho : no  mientas. 

Huachique  ivechiriau  amachir , ozocm 

pra- 


. ^iCoñfeJponaríol 

prahuáze  , caKe : tipotachirimuipub. 

„ P.  Es  cierto  , que  no  has  tenido  accep 

y,  ( o con  ninguna  muger?  ó con  algún  honH 
„ bre? 

^ P.  Quaneca  muen,  ozocupra  camana  au»s 

tó  yaque?  5- 

» R.  Con  vna  no  mas  lo  tuve  > con  vnoi 

* % 

i,  no  mas  lo  tuve. 

R.Tivin  hueriz  yaque  quenehuaze , veí 
tivin  huarazo  yaque  quenehuaze. 

* ^ ^ ^ • ' .i,/-»** 


v.  • * ■' 


Aora  preguntarle  las  circunft  amias;  vt  fupr\ 

' . i J } •’ 1 * 

' * ■ ••  • > .•  . • 

„ P.  T u callabas  por  verguenca  efle  pe-, 
cado? 

P.  Ayarachinpotaica  monamianca  mué-; 


3,  Si , ó lo  callaba,  ? 

R.  Ina , 6 huonamiáze.  : < 

CONFESSOR. 
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3,  No  calles  tus  pecados,  confiéralos  to4 
dos , para  que  Dios  te  perdone, 

Tonamui  amachir , temere  enequerema-í 
que,  Dios  apocazetpe. 

„ Eres  tu  algún  firnple  , para  callar  tus 

9,  pecados?'tu  no  eres  limpie. 

Tehuarepracamá  amuere  , amachir  yo-. 
namchet  ? Cfaercoi  pepuin  amuere. 

Ooj 


,,  acceflbcon  algún  hombre?  : 

Pena  hucchitaze  avya , auto  huetizya- 
que  catuana  ? vel  auto  huarazo  yaque  ca-; 

mana? 

„ Lo  mifpno  por  otro  modo.  ^ # < 

Vel  pena  huechitaze  avya  auto  hueriz 


„ Y dixifte,  que  no , ó,  y dixifte,  que  no. 
Echiprahuaze,l.  ozocuprahuaze  mucaze. 
„ Y aora  dizes,  que  con  vno , ó con  dos 
tuvifte  acceífo.  . . . 

ChaKe , ó chaKecomhuaze , ó huozo- 
cuaze,  mucazchahuanare. 

3,  P.CalIafte  por  verguenca  efte  pe  cado? 
P.  Monamiancachen  amachir  ayarachin 
potai.  • \ r , r ) , 

„ R.  Si  lo  calle,  ó no  lo  callejo  fe  me  ol- 
3,  vidó,  ó no  me  acordaba. 

R.  Huonamiaze , vel  Konamuprahnaze, 
3,  vel  yentazchanim,  vel  huezehuarecanim. 


Confejfor. 

„ No  buelvas  á mentir. 
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Tipotachirimui  timiacare. 

„ Si  te  acordabas , no  digas,  que  te  oivi- 
•„  dafte  : no  digas , fe  me  olvidó. 

Ayehuarerarpai  ipueque ; ticai , ehuare-: 
taprahuaze:  yentazchanim  5 ticai. 

,,  Di , que  por  vergüenza  lo  callafte. 
Huonamiaze  yarachinpotai,  caKe. 

9 , P.  De  verdad , te  acordafte  de  el? 

P.  Quanerenca  ayehuaretan  ipueque?  ^ 

„ R.  No  me  acordaba , para  que  lo  avia 
„ de  callar?  ó íi i me  acordaba . 

R.  Ehuare:aprahuaze,&  canchonamuir? 

> ’ ' i V:  • . • 

vel  yehuaretaze. 

• „ P.  Lo  callafte  por  verguenqa? 

P . Ay  arachin  potaica  monamiam?, 

„R.  Si,  ó lo  calle. 

R Ina,  ó huonamiaze. 

Confe  ¡fot»  # : 

. „ No  calles  tus  pecados , para  que  Dios 

„ te  perdone  ; para  qué  los  has  de  callar?  . 
Tonamui  amachir , Dios  apocazetpe , oc 

can  chonamuir? 

,,  Por  ventura  yo  te  he  de  reñir? 
he  de  caftigar  por  confeffar  tus  pecados  , 
Ater  vrc  ayapozmarca  ? Vre  apizcar ca, 

amachir  chequeremarpotai?  . 

„ Por  ventura  yo  los  he  dezir  a otros. 
Ater  auto  comvya  vre  ncqueremarca 

amachir? 


O0.4 


Tus 
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„ Tus  pecados  nadie  los  Ha  de  fafcer  f„  ni 
has  de  íer  reñido , ni  ca  Cagado  por  con-; 
feflarlos. 

I*  Ahúatepra  ivechir  amachir , apozmapra 
avechir  , ipizcapra  avechir  > amachir  che-* 
queremarpotai, 

„ Para  que  Dios  te  perdone  los  confie^ 
*,fas , y para  que  no  te  lleve  el  diablo, 

Dios  apocazetpe  mequeremaze  amachir; 

ayarepra  ive^chet  ivoroquiainQ* 

- - *"  • ('  “ * . , * * % 

TERCERO  CASO . 

f A Lgunos penitentes,  con  efpecialidád 
jfjL  mugeres,  por  mas  que  fe  les  pregun- 
te , no  dan  materia  alguna  de  efte  Sacra- 
mento. En  efte  cafo  no  ay  que  pedirles 
materia  de  la  vida  paliada  5 porque  íi  fe  les 
pide, ó no  lo  entienden , ó dizen,  que  no 
Ja  tienen , o fi  la  tienen  , no  fe  acuerdan  de 
cijo.  En  efte  cafo  , animarlos , á que  vivan 
aísi  íiempre  ,íin  pecar , que  afsi  Dios  los 
querrá  5 y hazerles,  que  digan  el  Ado  de 
Contrición.  Y por  vltimo  dezirles  : Mije- 
vetóur  tui  Omnipotens  &eus  Pater , &*  Fi - 
lias  , O*  Spiritus  San5ius . Echándole  la 
bendición  , para  que  con  elfo  vayan  con-; 
tentos , viendo  que  el  Padre  Ies  dize  la  pa- 
labra de  Dios , que  dize  á ios  demás  que  fe 

coa! 
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¡ronficfian.  Y también  , para  que  fe  evite  el 
reparo,  que  pueden  hazer  los  que  eftán  á la 
villa,  viendo  qué  el  Padre  no  le  dize  lo  que 
á los  demás  que  fe  confieíTan  ’ Y dezirle: 

„ Elle  año  no  has  pecado , no  tienes  pe-i 
„ cados. 

Enichirqueyau  imachipramaze , huachi* 
que  mana  amachir. 

„ Mantienete  afsi  íiempre,íin  pecar,  para 

„ que  Dios  nueftro  Señor  te  quiera  , y te 

„ lleve  á fu  Caía , quando  mueras,  y para 

„ que  el  diablo  no  te  lleve. 

Mueninecare  ezKe  imaztapra  temere- 
^ ^ ’ $ . % 

chizptieque , apune  ivezchetpe  Kezemcom 
Dios , tipataca  ayarezetpe , avaRpuiriau* 
ayarepra  ivezchetpe  ivoroquiamo. 

„ El  pecado  es  cofa  mala  , y por  fer  ma- 
ulóle ha  de  aborrecer. 

Machirte  curepra  mana  , muenipotai 

tezmenaze  ivechir  machirte. 

v ^ ^ • 

,,  Aora  habla  con  Dios  nueftro  Señor , y 
dile , como  yo  digo. 

Chahuaná  ezeupaKe  Kezem  comDio$ 

yaKe , caKe  ivya,  vre  cuarneca. 

• * • 

A£lo  de  Contrición  , vt  fuprd • 

% ' 1 i 

I 

Si  le  pareciere  al  Confeílor , que  el  Fe- 
hítente  es  algo  capaz , y que  Ic  adminiftra- 
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rá  materia  de  la  vida  paíTada , y le  quifiere 
preguntar , le  dirá: 

: „ Efte  año  no  tienes  pecados. 

Enichirqueyau  huachique  má  amachir. 

,,  Y por  no  tenerlos  efte  año,  da  por  ma- 
,,  teria  otro  pecado  ya  confeiTado  de  lavi- 
„ da  pallada. 

Jmachipra  avechirpotai  enichirqueyau  y 
penatoro  amachir  enequerematpur , ene- 
queremaqtfS  chahuaná  timiacare. 

,,  P.En  la  vida  paíTada  tuvifte  algún  ac- 
,,  cello  con  alguna  muger? 

P.  Auto  chirqueyau  auto  huarizyaque- 
ca? 

A la  muger. 

„ Tuvifte  accedo  con  algún  hombre? 

Auto  huarazo  yaqueca  mechi? 

„ Si , 6 íi  tuve , con  vn  hombre , ó con 
5,  vna  muger. 

R.  Ina,  vel  huechi  auto  huarazo , ó auto 
h ueriz  yaque. 

Si  refpondCy  que  no , preguntarle : 

■*  W f. 
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„ Defeafte  algún  hombre  , ó defeafte  al- 
,,  guna  muger  en  la  vida  paífada? 

P.  Auto  huarazo , vel  pueque , vel  auto 
huerizpueque  mazahuanecaica  auto  chir- 
queyau? 

^Rs.Sideíeejónodefee. 
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R.  Huazahuanecai , vd  azahuanecapra 
huechi. 

. k f v ' J 

Si  refponde , que  no , preguntarle: 

„ P.  Te  embriagarte  el  ano  paíTado? 

P.  Aneztaica  auto  chirqueyauí 

,,  Si , ó íi  me  embriague. 

R.  Ina,  vre  neztai. 

Con  fe  flor . 

„ Entonces  no  guardarte  lo  qne  Dio¿ 
„ manda  , y por  efíb  entonces  pecafte , y 
„ con  tu  pecado  enojarte  á Dios  nueftro 
„ Señor. 

PenáDios  rianontopo  etípra  mechi,mue- 
nipotai  amaztai  pena , amachirque  roanip- 
capai  Dios  Kezem. 

„ Por  aver  entonces  enojado  á Dios  coa 
,,  tu  pecado,  y por  no  avede  reverenciado, 
„ te  ha  de  pefar  aora  otra  vez  en  tu  cora- 


„ con. 

Pena  Dios  yanipcapar  potai  amachirque, 
inamamnarpotai  yaque,chahuaná  apanapa- 
muir  tirniacaie  ayahuanpueque.^ 

,,  Habla  con  Dios  nueftro  Señor  aora,  y 

„ dile,  como  digo.  : 

Kezemcom  Dios  yaKe  ezeupaKc  cha- 


huaná,  cake  ivya , vre  cuarneca.  4 

Acto  de  Contrición  ,y  poner  el  Pena.  Pena 
ayanipeapar  potai  epeira  que  nuevamente  Je 

duela  del  pecado  pajfado*  ^ 
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Alguna  de  efta  buena  gente  fuelen  dát 
'por  materia  algún  pecado  venial , diziendo ; 
§ue  fe  calentó  con  la  bebida , mas  que  no  fe 
embriagó  , no  perdió  el  juízio.  O que  tuvo 
algún  enfado  con  otro  , ó con  fu  muger , ó 
con  fu  marido , pero  que  fue  poco,  &c.  ya 
pon^n  materia  fuficiente.  Y en  aviendo 
duda,  de  fi  dan  , ó no  Cuficiente  materia, 
absolverlos condittone , diziendo:  Si  veré 
peccata  babes  , & confe  ¡fus  es , ego  te  abfolvoy 
ji  non  babes , non . Aísi  dize  el  P.  Fr.  Juan 
Baut.  en  las  Advert.  fol.9.  que  lo  enfeña  el 
Maefiro  Fr.  Baitholome  de  Medina  en  fu 
Suma,  cap.  1 2. y Vega  lib.  1 . calo  353. 

-*  -s  . * k'  .•  3 ‘ • 
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CASO  IV. 


Pallados  algunos  años , fuelen  venir  del 
Monte  algunos  Indios  , que  íieñdo  niños,  ó 
muchachos , fus  padres  fe  los  llevaron  al 
Monte : vienen  ya  hombres  , y aun  viejos 
algunos , y á la  víanla  del  Monte  cafados, 
con  dos,  ó tres  mugeres  algunos.  Vienen 
tan  torpes  , y barbaros , como  los  rrúfmos 
Infieles  montarazes  , fin  diferenciarfe  de 
ellos  en  otta  cofa  mas , que  en  el  cara&er 
del  Bautifmo , con  ignorancia  invencible  de 
todos  los  Miniftros  de  nueftra  Santa  Fe , y 

las  demás  obligaciones  de  Chriífia- 
eos,  Ah 


/ 
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Algunos  dias  antes  ( dando  lugar  el 
tiempo ) que  eftos  lleguen  á confefl’ar  , es 
menefter  hazer  con  ellos  la  diligencia  qus 
fe  haze  con  los  Catecúmenos , que  es , en-» 
feñarles , e inftrairlos  en  las  obligaciones  ds 
Chriftianos.  Y en  llegando  á la  Confefsion, 
ñores  menefter  hazerles  tantas  preguntas» 
como  á los  que  eftán  poblados  y porque  la 
ignorancia  invencible  los  ha  efeufado  de 
muchos  pecados  de  naturaleza , y de  eftos 
f e Ies  preguntará  de  aquella  eípecie  de  pe^ 
cados , que  ellos  en  el  monte  comunmente 
conocen  íer  malo  el  cometerlos  , como  le 
dirá  en  las  preguntas  íiguientes. 

„ P.  Mientras  has  vivido  en  el  monte, has. 
„ muerto  algun  hombre?  ó muger? 

P«  Yuchau  avechirpe  má , tepehare  mu-; 
huanca  auto  choto? 

„ R.  No  he  muerto , 6 R.  Si  he  muerto* 
R.  Enhueprahuaze , 6 enhueprahuechi? 
yel  R.  Ihuaze  ihuei.  c 
: „ P.  Has  muerto  á muchos*  : 

P.  Copoica  muhuancomea?.  - 
,,  R.  A vno,  á dos,  &c.  ^ • 

R.Tivin  azaque,  &c. 

„ P.  Era  tu  padre  á quien  matafte  ? o era 
„ tu  madre  á quien  matafte?  ó era  tu  mugen 
3,  á quien  matafte?ó  era  tu  hermano  mayor? 

„ era  tu  hermano  menor?  era  tu  hermana? 


PhttlCA 

P.  Aoapuerca  mueque  muhuapqueze? 
A chanca  mueque  muhuapKeze?  Apachico 
ca  mueque  ipuhuapKcze  ? aruica  mueque? 
apirica  mueque?  amacurca  mueque? 
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R*El  dirá . /r  * 

% V »v  * • « ■ % 

„P.  Mientras  has  vivido  en  el  Monte, 
„ caftigafte  á tu  padre?  caftigafte  á tu  oía* 

„ dre? ' • • ‘v  v : : ~ 1 - ; : ' v ;-r  t 

P.  Yuchau  avechirpemá,  apapuerca,  vei 

achanca  .mipizcuan?  &c.  > r ; * • ■ 

„P.  Mientras  has  vivido  en  el  Monte, 
jj.hurtaftc  á otro  Tu  muger  •,  para  que  tuera 

,,  tu  muger?  r : ; " 'f  1 1 ; 

i r P.  Yuchau  avechirpemá  % memempanca 
auto  pachir,  apachirpe  ivezthetpe? 

,,  R.  No  he  hurtado , ó fi  hurte. 

R.  Enemempapra  huechi  , vei  htie«? 
mempai. 

- „ P.  A quantos  defcafafte? 

P.Otuahuarato  com  muipuitcaicom?  ■ 
„ R.  A vno  no  mas  defcase  , o a dos , á 


?,tres  defcase..  ^ 

R.  Tivinqueneipuitcai  vre  , vel  azaque, 
vcl  ozoroao  ipuitcaicom  vré. 

. „ P.  Vivifte  muchos  anos  con  ella?  ó con 
p ellas?  i ; 

P.  Copoíchirqueca  mechf  chaqué  ? vel 
chaquecom?  ' 

R* 


di  Confesonario . rpe 

R.  El  dirá . 

,,P.  Mientras  has  vivido  en  el  Monte, 
3,  le  hurtarte  á otro  fu  hija , para  hazerla  tu 


muger? 


- P.  Yuchau  avechirpemá , memempanca 
auto  yemchir,  apachirpe? 

„ R.  No  hurte,  ó no  hurte , ó íi  hurte. 


R.  Emempapra,  vel  enemempapra  pué,o 
cmempaprapué , vel  enemempapra  huechi, 
vel  R.  huemempai. 

„ P.  Quifo  ella , que  ía  hurtaras  por  que-? 
>>rerteella? 

P . Ti  v yaca  nechi  mueque  apueque? 

,,  R.  Por  efío  quifo , 6 contra  fu  volun-* 
¿ íad  de  por  fuerza  la  cogí. 

R.  Tivya  nechi  mueque  vrepuequc , vel 
panampe  huapuezchi  mueque. 

„ P.  Tu  la  desflorarte?  R.  Yo  la  desflore. 
P.  Motacaica  arriuere?  R.  Huotocai  vre. 
„ P.Quantas  mozas  has  cogido  forjadas, 
para  hazerlas  tus  mugeres? 

P.  Otua  epintomo  panampe  mapuezchv 

apachiuampe? 

R .El  dirá. 

' ,>  P.  Mientras  has  vivido  en  el  Monte, 
á,  has  tenido  accedo  con  muchas  muge^ 
„ res?  ■ 

P.  Yuchau  avechirpemá  , copoi  hueri- 
íhamc^ra^ciücom?. 


.w Platica 
R.-  El  dirá. 

. „ P.  Era  cafada?  ó eran  cafadas? 

i - P.T uhuarato'quetnca  mueque?vel  tuhuá4 
ratocamca  muquiamó? 

P.Coníintieron  ellas  en  el  accedo  con-! 


9y 
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„ tigo?  ; 

p.  Tivyacom  nezcheu  muquiamó  apue- 
^ : .•-=  .... 

, „ R.  Ellas  coníintieron  de  fu  voluntad.* 
R.  Tivyácompá  nezcheu  muquiamó  vrer 
pueque. 

„ ó R.  A vna  no  mas  forcee  , ó á dos , &C4 
Vel  R.Tivinquene  panampe  huapuezchi* 

yel azaque,  &c¿-  < ' : 

„ P.  Era  moza  doncella  efía  que  forzaftcí, 
„ ó eran  mozas  doncellas  eíTas  que  for-: 
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» calle?  ( , 

. P.  £pímc&  muequé , panampe  mapuez- 
chl?vel  epimtomea  tmiKiamo?  panampe  ma 
puechicotn?  li,  -&c. 

„P.  Tula  desñoraíle  ? ó tu  las  desflo-i 
f9  raíte?  " ' A . 

P.  Motacaica  rnueque , vel  ¡P.  Motacai-í 
comea  muquiamó? 

- „ P.  Era  tu  hermana , tu  parienta  eífa  con 
y}  con  quien  eiluvilte?  ' * : 

P.  Amacurpe  tevezchemca  mueke,ayee« 
marca  rnueque  chaqué  mechi?  - í 

„ O eran  tus  parientes  ellas  cpn  quienes 
„ eituviíte?  y el 


alConfeJJonárió i 

¡V  el  ay  eemartomca  muqüiamo , chaqué^ 
Cota  meeht?  R.  &c*  * 

>,  P . Mientras  has  vivido  en  el  Monte* 
a has  cometido  algún  pecado  de  íodoi 
„ mia?. 

P.  Yachait  aVechirpemaca,  auto  chotq> 
■huarazoyaqueía  mozocuij  . 

„ R¿  No , ó Cu 
R.  Ozocupra>  Vel  huozocui* 

9,  P.  Muchas  vezes  lo  comctifte? 

P.  Copoyemterca  mozocuateu?.  ✓ 

Ré  El  dirá . f 

„P.  Mientras  has  vivido  tú  el  Mótlíe* 
has  cometido  algún  pecado  de  bethaii-j 

i,  dad?  e 

P.  Yuchau  avechirpema  , eKneyaquec^ 
•mozocui?  o ;* 

„R.  No,óíl. 

R*  Ozocuprahuechi,  vel  hozocuu 
,,  P»  Muchas  vezes  lo  cometifte? 

- , PXopoyemterca  mozocui  diñe  yaques 
ca?  R.  &c. 

. „ P.  Mientras  has  vivido  en  el  Monte* 

,,  hurtaftele  á alguno  fu  hacha,tu  calabozo# 
„ fu  hamaca , ó algunas  otras  cotas?  , 

P.  Yuchau  avechirpema,  mei  ti  empánce 
auto  muquir  aza , charapo,  tehue  etuete^e- 
. hue  etcomo? 

#,  P.  Mientras  has  vivido  í en  el  Monte* 

Pp. 
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has  aprendido  a fer  Piache? 

P.  Yuchau  avechirpemá,  piazpe  ( 6 pia2- 

( pueqve)  mezepáñ?  . ' . 

, „ R.  No  heaprendido , fi  he  aprendido. 
R.  Ezepaprahuaze,  vel  huezepai. 


■>  i 
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Si  refponde,  que  fi,  bazerle  las  preguntas  que 
quedan  hechas  arriba  , comentando  defde 
Ja  pregunta.,  que  dize : Si  ha  muchos  años 
que  es  piache  , omitiendo  las  que  .tocan  al 

pecado  Gallado y que  allí  fe  dix  o* 


P\ 


,,  Efto,  ó eftas  cofas  que  has  confeflado, 
es  pecado.,  ó fon  pecado. 

En,  vel  encona  mequeremaze  ,machirte- 
pemana.  / , 

,,  Dios  nos  manda, que  aborrezcamos  to- 
ldólo que  es  pecado , codos  los  pecados. 
- Dios  na  non  topo  mana  , machirte  chez- 
m enar  temere. 

„ Y tu  no  has  hecho  lo  que  Dios  manda, 
porque  has  pecado. 

Dios  nanontopo  eripra  maze , amaztar*? 
:porai.  • * u , . 

• ■ Si  huvieras  muerto  en  el  Monte  fin 
j,confeíTareftostuspecados,  te  llevára  el 
demonio  al  infierno,  adentro  de  el  fuego. 


¥ 

t 


a iConfcjJonarío;  jpp 

„ para  que  allí  te  eftuvieras  quemando  para 
„ fiempre. 

Chen  amachir  equeremapra,avakpuiriau 

yuchau,ivoroquiam ayarerpuere  mianono 
yahuanyaca,  apotoyempacaca,  avoropetar- 
pueque  avezchetpe  mede  ternero  chirquq 
pueque., 

* „ Por  la  voluntad  de  Dios  nueftro  Señor 
„ no  has  muerto  en  el  monte, y no  te  ha  He- 
„ vado  el  diablo. 

Kezemcom  Dios  vyarepotai  aquipupra 
maze  mede  yuchai , ayarepra  mana  ivoro-, 
quiamo. 

„ Dios  nueftro  Señor  té  ama,  amale  tu 
¿¿también. 

Apune  mana  kezemcom  Dios,  ipunere 
ezque  amuere. 

„Con  tus  culpas  has  enojado  á Dios 
j,  nueftro  Señor  , y no  le  has  reveren-¿ 
„ dado. 

Amachirque  manipcapace  Kezemcom 

Dios,  ennamapramaze. 

„ Por  averie  enojado , y por  no  averie 
^5  reverenciado,  te  ha  de  pelar  aora  en  tu 
„ corazón.  • 

Chanipcarpotai  , inamamnarpotai  ya-í 
quer  , apanapamuir  ayahuanpueque  cha-s 
huaná. 

„ Y 1c  has  de  pedir  aora  que  te  perdone; 
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Ivya  avczepecatir  chahuána  , apoca-» 

2etpe.  • * * 

„ Aquí  eftá  Dios  oyendo  lo  que tu, y yo 

^ hablamos. 

Kimaimurchetarpüeque  naztá  Kezem* 


jcom  Dios. 

„ Amale  dé  cora^on;y  por  fu  amor  abor* 
rece  todos  tus  pecados, y aborrece  el  pe-. 
Rear  masen  adelante.  ^ " 

Ayahuanyai  ipune  ezqueapunpotai  ama- 
xhir  temere  ézmenaque : moromá  amaztar, 
czmenaqueré  temeré* 

„ Si  afsi  lo  dize  tu  coracon  , de  cierto  te 
íj,  perdonará  Dios  nueftro  Señor. 

Muenineca  ivechiriau  ayahuan  roaimur* 
quané  apocachitn  chahuaná  Kezemcom 
Dios. 

„ Habla  con  él,  y dile,  como  yo  digo. 
Chaqué  ezeupaque  ; caKe  ivya  , vre 
cuarneca. 

. *■  * • 


ACTO  DE  CONTRICION. 
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Si  eftá  enfermo , y el  tiempo  no  da  luj 
garpara  hazerle  tantas  preguntas , hazerle 
aquellas,  que  ala  prudencia  del  Confeífor 
le  pareciere  fer  mas  necesarias.  Y en  or* 
den  á las  obligaciones  de  Chriftiano  , eníé- 
fáarlc  (por  lo  menos)  aquello  que  es  necef- 

; '•  i íá-* 


olConfrfonarh.  ftjj. 

ImQ  neoifsttate  medij  ad  falultin',  Efto  es 
que  lepa  el  Myfterio  de  la  Sandísima  Trini- 

dJC!  \?le/°n  trfs  1>erlonas>  y vn  íolo  Dios; 
y el  Myfterio  de  ¡a  Encarnación.  Efto  es. 

que  de  eftas  tres  Perfonas  el  Hijo  de  Dios 
le  aizo  Hombre  .para  redimir  al  hombre. 
Aísi  lo  dize  el  tenor  Montenegro  en  fu  Iti- 
nerar.  iib.  i.  feíT.  4.  y que  Dios  premia  con 
íu  Gloria  á ios  buenos  , y con  fueeo  eterno 
caftiga  á los  malos.  Creídos  efths  Myfte-» 
ríos , como  el  Padre  fe  los  ha  explicado  , fi 
fe  halla  el  enfermo  in  articulo  mortis  , pon-# 
ga  el  Padre  ConfeíTor  mucho  cuy  dado  (diw 
ze  Montenegr.  ibid.  vtfupr.  }en  que  haga 
A<Sps  de  Contrición , para  aífegurar  la  gra-í 
cia  del  Sacramento  de  la  Penitencia  Teti 
quanto fuere  pofsible , excitándole  al  dolor 
de  los  pecados,  lo  mas  que  pudiere.  * 

Si  viene  cafado  del  monte , y la  muget 
es  Chriftiana , íe  haze  con  ella  la  mifma  di- 
ligencia , que  fe  ha  hecho  con  el  marido,  ert 
orden  á la  Confefsion. 

En  orden  al  Matrimonio , ay  dos  opi- 
niones : La  vnadize  , que  fbe  nulo  ,i  por 
faltarle  la  afsiftenc-ia  de  Párroco,  y teftigos. 
iY  Montenegro  dize , -que  la  tiene  por  íegu-*; 

ra  , y probable , aunque  él  figue,  y pruéba- 
la contrariare  dize,fue  valido,  no  obftarn 
%c  eüa  alta, por  no  aver  alli  cuca,  tú  efpecan- 
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izas  de  tenerlo.  Y que  dize  Veracruz,  qué 
%,  novo  orbe  vbi  abe ¡l  copia  Paroebi , vel  per 
inteerum  annum  non  babetur , eft  probabile, 

toUe  Matrimonium  celebrari  fine  Parocbo. 

y ¡de  Montenegro  en  fu  Itinerario  lib.  3 . 
íeíf.  6.  fol.  568.  Supuefto  . que  la  primera 
opinión  es  íegura , y probable , no  fe  erra- 
ra en  cafarlos  nuevamente  tnfacte  Eccle/ta, 

como  afsi  lo  he  hecho  algunas  vezes  en 

efte  cafo.  . . . , , , 

Si  la  muger  con  quien  viene  calado  del 

monte  es  infiel , catequizarla , y difponer  la, 

para  que  fea  Chriftiana , tomando  para  eflo 
el  tiempo , que  pareciere  fer  menefter , fin 
darle  á entender  á el  , que  ha  hecho  mal, 
en  averie  cafado  con  muger  infiel  , fino 
dexarló  en  fu  buena  fee,  mientras  ella  no  fe 

Pero  íi  ella  no  quiere  fer  Chriftiana, 
Aunque  mas  fe  le  ruega , y fe  le  diga  , en- 
tonces echarla  á otro  pueblo , y a el  dezir- 
le , que  fe  cafe  con  otra  que  fea  Chriftiana, 
porque  los  Chriftianos  no  fe  cafan  con  los 

Infieles. 

Es  común  fentir  de  los  Do&ores  (di- 
Sze  Montenegro  en  fu  Itinerar.  lib.  3.  feíf* 
§>  en  donde  puedes  ver  las  razones)  que  ct 

te'matrimonio  es  nulo. 

Si  ay  duda , de  fi  es  C hriftiano , ó no. 


*1  Confesonario,  ? ' dóf 
fi  hechas  las  diligencias , para  faber  la  ver- 
dad , íe  queda  la  mifma  duda.  En  efte  caío  * 
ambos  Sacramentos , el  de  la  Penitencia , y 
el  del  Bautifmo  fe  le  han  de  adminiftrary»# 
conditione , debaxo  de  la  qual  , qualquiera 
de  los  dos  Sacramentos  fe  le  puede  adminif- 
trar  primero. 

Pongamos  en  pradica  efte  cafo  . que 
por  loque  por  mi  ha  paftado  , me  parece 
importa  el  ponerlo  para  alivio , y confuelo 
del  Miniftro.  Y para  fu  mejor  inteligencia, 
advierto  lo  íiguiente. 

Suele  algún  Indio  dudar , de  fi  es  Chrif- 
tiano  , 6 no.  La  razón  en  que  fe  funda  efta 
duda  ( íegun  tengo  experiencia ) es  , por- 
que fus  padres  fe  los  llevaron  párvulos  al 
Monte  , en  donde  fe  han  criado  , y hecho/ 
hombres ; y fus  padres,  ü otros  les  dixeron, 
que  eran  Chriftianos.  Y como  cífo  ellos  no 
lo  faben  de . cierto  , preguntados  , fi  fon 
Chriftianos  , reíponden  dudando.  Para  fa- 
lir  de  la  duda  , pregunta  el  Padre  á la  gente 
del  monte ; y el  teftimonio  que  dan  es,  que 
oyeron  dezir  en  el  monte  , que  el  tai  era 
Chriftiano , pero  que  no  lo  faben  de  cier- 
to , porque  ellos  no  lo  vieron  bautizar. 

Otro  fuele  dezir , que  fiendo  el  mu- 
chacho eftuvo  en  el  Pueblo  de  los  Efpaño* 
les , firviendo  á vno  de  ellos , y que  le 
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&eron , que  fe  llamaba  J uan , v . g.  pero  que  i 

el  no  fe  acuerda  fi  io  bautizaron , ó no. 

Algunos  Efpañoles , que  tienen  comu-» 
íúcacion  con  algunos  Indios  del  monte,  fue*' 
len  de?ir  á algún  Indio , mira , que  tu  has 
de  fet  Chriftiano , y te  has  de  llamar  Lo^ 
renco  , v.g.  quedaíe  con  el  nombre  de  Lo-. » 
ten<jo , que  le  pufo  el  Efpañol , y por  tal 
Lorenzo  le  conocen  los  del  monte. 

Ai  cabo  de  años  Cuele  efte  venir  fe  a po-¿ 
blado,  y por  el  nombre  que  tiene  de  Chrif* 
tiano , pafía  por  Chriftiano , oyendo  Milla, 
y confeffando , como  los  demás  C haitia- 
nos. 

A vno  de  eftos  conocí , que  comulgaba 
todos  los  años , porque  era  muy  ladino  , y 
(daba  mueftras  de  buen  Chriftiano,  Y al 
fcabo  de  muchos  años , quifo  Dios  , que  fe 
Tupiera , que  no  era  Chriftiano,  fino  folo  en 
¡el  nombre. 

Á mi  me  fucedió , que  eftando  dizien- 
do  Miíía  vn  Domingo , y la  Iglefia  llena  de 
gente , ai  echarles  la  bendición  al  fin  de  la 
Milla , fe  me  fue  la  vifta  azia  vno  de  ellos,  e 
inmediatamente  dixe  para  mi , fi  aquel  cíta- 
ra velado  ? cofa , que  no  era  del  cafo , ni 
yo  penfaba  en  velaciones.  Llámelo  def- 
pues  de  MiíTa , le  hable , y pregunte  , y ha- 
lle'-, que  no  era  Chriftiano  , fino  en  eL 

nom- 


a ¡Confefonario. 

nombre  : y que  la  muger  que  tenia  ( la  qual 
era  Chriftiana)  la  avia  cogido  en  el  monte* 
y cafadofe  con  ella. 

Examinando  á otro,  que  avia  citado 
entre  los  Efpañolos  , y tenia  nombre  de 

Chriftiano , preguntándole  yo  , fi  quando 

le  pufo  el  nombre  el  Eípañol,  le  echó  agua 
en  la  cabera  ? me  reípondió , que  no  , fino 
que  poniéndole  la  mano  en  la  cabera  , le 
dixo,tute  has  de  llamar Gafpar.  Y afsi 
con  el  nombre  de  Gafpar  paitaba  porChriC* 
tíano. 

El  Miniftro  que  fe  hallare  en  Pueblo 
nuevo , es  menefter , que  tenga  efte  cuy- 
dado  de  examinar  a los  recien  venidos  del 
monte  , que  traen  nombre  de  Chriftiano  , ó 
ellos  dizen  ,que  fon  Chriftianos.  Pregun^ 
tarles , quien  los  bautizó  ? y fi  dize,  que  fue 
algún  Efpanol  , preguntarles.  íi  le  echó 
agua , quando  le  pufo  el  nombre  $ porq  ue 
ebezepter  fignifica  nombrar, poner  notflb  re, 
no  bautizar.  Y afsi,. para  poner  el  nombre, 
firve  generalmente  á hombres , y á beftias 
cb  ezepter.  , . 

Efto  fupueíto , pongamos  en  pra&ica  el 
cafo  de  nueftro  Indio  enfermo  , que  duda, 
fi  es  Chriftiano  , feguti  fu  refpuefta , a la 
pregunta  que  le  haze  el  Miniftro  , quand  o 
le  pregunta,  fi  es  Chriftiano?como  fe  ligue. 

„ Tu  eres  Chriftiano?  R* 
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R.  Chriftiaoca  amuerc?  vel  techckcai^ 

ca  amuere? 

Re  íp  onde  por  alguno  de  los  modos  jiguient  es. 

„ R.Yo  no  sé  fi  íoy  Chriftiano , ó yo  no 

r sé  ii  foy  Chriftiano. 

R.  Chnftumpená  vré , vcl  Chriftiampc- 

. na  huaze  v re. 

„ O R.  Yo  no  sé  fi  fui  Chriftiano  , o yo 

no  sé  ti  íov  Chriftiano.  - 

VelR.  Chnftiampená  huechi  vré  , vcl 
yre  vahuapramá  , Chriftiampe  huechir. 

„ R.  Yo  foy  Chriftiano.  ^ 

R.  Chriftiampe  liuaze  vré. 


Pregunta  que  haze  d todas  tflas  refpuejlas . 

,,  P.  Quien  te  bautizó? 

P.EneKe  ayezepcei? 

3,  R.  Yo  no  sé  quien  me  bautizó. 

R.  EneKná  yezeptei. 

Preguntarle  acra  por  el  modo  que  el  bablo. 


„ P.  Pues  como  pones  en  duda, de  ü eres 
,,  Chriftiano,  íi  no  fabes  quien  ce  bautizó?  ^ 
P.  Etcan  quen  mucan  muenineca  , Chrit- 

tiampená  huaze  vté , o Chriftiampe  huaze, 
' * ~ aya- 
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ayahuapra  ivéchir  yapa  ayezeptetporato? 
vel  ayczeptenei? 

R.  Digolo  afsi  no  mas, porque  yo  no 
„ lo  sé.  ; # 

R.  Etcanpcpra  $ vre  yahtiapra  ivechir- 
potai.'  ' ' . 

„ R.  Mi  padre  me  dixo  , quando  yo  era 
•„  niño»  que  yo  era  Chriftiano, 

R.  Vre  papuernicai  ,Chriftiampe  mazc: 
emee  vechiriau. 


„ R.  Me  han  dicho  otros,  que  yo  foy 
,,  Chriftiano. 

R,  Auto  com  inchapteqüe  vre  vyaChrif- 


tiampemaze. 

„ No  le  preguntafte  , ó no  les  pregim- 

„ talle  quien  te  bautizó?  # 

P*  Eneque  yezeptei,capraca  mechtivya? 

yelvyacom?  ^ 

„ R.  Si  pregunte : me  dixo , ó me  dixe- 

3>  ron , que  vn  Padre  me  bautizó. 

R.  Huechitapqueze : tivin  Patrc  ayezep- 

tei , inchapteqüe  vre  vya. 

„ P.  Dixeron  el  nombre  del  Padre  que 


,,  te  bautizó? 

P.  Nereptapteqtie  rnueque  Patre  aye 
zeptet  porato?  vel  ayezeptenei? 

„ R.  Si , io  nombraron. 

R.  Inaynereptapteque.  ^ 

' • ~ P.  Como  dixeron,  que  le  llamaba. 


P. 


. i ' f f 


s 


Viatica 

P.Enequehuarai  mueque  Patrc  zeze? 
„R.P.N. 

f R.  MaeKc  Patre  N.  C ■ . rl 
Si  ay  quien  diga , que  fus  Padres  vi  ni  en- 
tonen el  Pueblo , donde  el  tal  Padre  era 
Miniftro , moralmenre  fe  puede  creer,  que 
cftá  Chriftiano , porque  en  los  Pueblos  fe 
bautizan  los  niños  á los  ocho  dias  defpues 
de  nacidos , y el  Miniftro  tiene  eífe  cuy- 
dado. 

Verofi  el  refponde  , que  no  pregunto  ejbi 

dirá ; ; . V 

- { r l , . « 

* Z «*  ' , " - * |V  >,■«>*  ‘ J ' v Jf  ¿ ’t  * ' * 

„ No  pregunté  elfo.  ^ 
tV  ei  R.  Caprahuechi. 

„ P.  Tu  no  labes, qué  Padre  te  bautizo?  - 
P,  Ayezeptetporaro  Patre  , vel  ayezep- 
tenei  Patre  ayahuapracanan? 

• „R.  Yo  no  lo  sé. 

-A  : / 

R.  Yahüáprana. 

„ P.  De  cierto  tu  no  fabes  fi  eres  Chrif- 
;,tiano? 

P.Quané  tepchareayahuapracanamChrif» 

tiampe  avechir? 

„R.  Yo  no  lo  sé. 

R.  Yahuapramá, 

„ Pues  ni  yo  tampoco  lo  sé : por  elfo  se 
i>  tu  aora  Chriftiano,  qpe  yo  te  bautizaré. 

ÍMre  yahuapraremanamueni 

nana 
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tíampc  czKe  chahuaná  : vre  keyezcpte- 
chim  , tunahuemachim  apucutpuepona» 
Dios  maimur  tequeremaze , Chriftiampe 
avezchetpe*  ? f : ; 

„ P.  Si  tü  no  eftás  chriftiano  , quieres 
„ aora  fer  Chriftiano? 

• P.  Amuere  Chriftiampepra  maze,  Ciirif- 
tiampe  ezpaica  má  chahuaná? 

„ R.  Si  quiero  fer  Chriftiano. 

R.  Ina,  Chriftiampe  ezpaihuaze. 

- „ Pues  para  que  feas  Chriftiano, oye  prl* 
„ mero  la  palabra  de  Dios. 

Chriftiampe  avezchetpe,  capone  Dios 
maimur  etaKe. 

* • • v . . - - . < * J t . ¿ ’ ...  i 4 \ : ..  ' 

Jora fe  k dlze  el  Catecifmo¿  • 

~ 4 . : i C ^ ^ * * k J . 

c v.  , 

/¿  fobredicba  pregunta  , dlze : P.  Ec 

canquen fuelenre/ponder:  . 
a R.  A mi  me  dixeron,que  yo  era  Chrif- 
„ tiano,  ó á mi  dixeron  , que  yo  era  Chrif- 
„ tiano.  ; 

R.Vre  vya  inchapteque  , Chriftiampe 
maze,  vel  Chriftiampe  tehuechi  vte. 

„Yo  eftuve  antiguamente , quando  era 
„ muchacho , con  los  Efpañoles : y me  di- 
„ xeron  , que  yo  me  llamaba  Antonio. 

Vre  huechi  tuponcampiariau  penare, 
eraeehuechiriau : Antonio  amuere  inchap- 
teKevrevya,  C P*: 
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77  p.  Tu  te  acuerdas , íi  te  echaron  agua 

en  la  cabera,  para  chriftianarte? 

#P.  Ayahuá  canan  , tunachemar  apu* 
catpue  tapona  , chriftiampe  avezchetpe?  . , 
,,  R.  Si, yo  me  acuerdo  guando  me  echa^ 

ron  agua  en  mi  cabeca. 

R.  Ina , vre  yahuá  mana  , nemateu  tuna 

vre  pucutpue  rapona. 

„ P.  Te  llevaron  á lalgleüa  para  bauti- 
zirtc? 

P . Ay  acapteque  Iglefia  taca»  ayezepte- 

2LC  i 

»,  Si , me  llevaron*,  yo  me  acuerdo. 

<R.  Ina,  yarapteque:  vre  yahua  mana. 

„ R.  O no  me  llevaron  , en  cafa  me  bau-- 

„ tizaron,  eftando  yo  cnfermQ., 

Vel  R.  Yarepra  mapteque  , pátatau  ye- 


f„  P.  De  cierto  te  acuerdas , que  te  echa- 
»,  ron  agua  en  la  cabeca , quando  te  bauti- 
zaron? 

P.  Tepchá  ayahuá  canan  ayezepter,tuna 
temaze , apucutpue  rapona? 

„ R.  Si,  de  cierto  me  acuerdo. 

R.  Ina,  tepchá  vre  yahuá  mana. 

„ P.  Como  fe  llamaba  el  Efpañol  con 
„ quienes  citabas? 

P.  Eneque  huarai  mueKc  tuponquem 
ipiriau  mcchi? 

r R. 


al  Confesonario,  óiT 

. „ R.  N.  ' • , . . . , 

. R.N.  - ‘ 

Aquí  no  ay  duda , de  fies  Cbrifitano.  Perofi 
ala fobreduba%  P.  Ayahuacam?  &c. 

refponde: 

* é 

, ' * i , , 

„ i.  Yo  no  me  acuerdo  de  eflo , ó no  me 
„ echaron  agua:  fulamente  me  dixeron,que 
„ me  avia  de  llamar  Antonio. 

R.  Vre  yahuapramana , 6 R.  Emapra  ne- 
chi  tuna  , Antonio  avechir  amuere, mchap- 
teKe  quene  vre  vya. 

„ R.  O fu  mano  no  mas  pufo  (obre  mi 
„ cabera , y me  dixo , tu  te  has  de  llamar 
,9  Antonio.  ' ; 

Vel  R.  Temiar  quene  niyi  vre  pucutpuc 
rapona,Antoniope  avechir  amuere, inchap- 
que  vre  vya. 

\ * KÍ:\*  \ f >rT  ’ i - .v#f  , . .. i"; 

i ‘ * % • ♦ < *•  /*.t  t i 1 ' 1 * L*  *í  J F ^ a * m. 

Según  la  primera  refpuefta  9 fe  ba  de  bauti- 
zar fub  conditione.  f para  bautizarlo , co- 

v * menear  de f de 

# yabuaprare  mana . Yo  también  no 
lo  se  íi  eres  Chriftiano  , como  fe  dixo  arri- 
ba , y profeguir  hafta  el  Catecifmo , como 
allí  queda  dicho. 

Según  las  demás  refpueftas  , no  eftá 
Chriftiano , y afsí  abfolutamente  fe  ha  de 
bautizar. 

Sue-, 


frii  íi  Platicó 

Suele  acontecer , que  algunos  Iftdto§* 
de  los  que  fe  hallan  prefentes , dizen , que 
ci  tal  enfermo  es  Chriftiano  , que  afsi  lo 
oyeron  dezir , quando  citaban  en  el  mon- 
te , y que  por  Chriftiano  lo  tienen ; pero 
que  ellos  de  cierto  no  toben  fi  esChriftia- 

no  , y con  ella  miíma  duda  eftá  el  enfermo# 
En  eftc  cafo  fe  le  dize  al  enfermo: 

„ Eftos  me  dizen  ,que  tu  eres  Chriftia-i 
,,  no,  que  afsi  lo  oyeron  dezir* 

■ Me cham  inchateze  vre  vya , Chriftiam-¡ 
pe  mana  meze : muenineca  netateutpenare; 
,,  Pero  que  no  lo  toben  de  cierto  , íi  eres 
Chriftiano : tu  también  no  la  íabes : yo 
„ también  no  lo  sé:  eftos  también  dizen, 
que  no  lo  toben.  Por  eíío  , íi  acafo  no 
eres  Chriftiano  , quieres  aora  fer  Chrif- 
,,  tiano?  • 

Chahuapracom  mana  tepehare  Chrií- 
•riampe  avechir,:  amuere  ayahuaprare  ma- 
na: vre  yahaaprare  naze  : mecham  enáhua- 
pra  comoró  natit.  Muenipotai-  Chriftiam- 
pepra  evechir  yarane  , Chriftampe  ezpai 
cama  chahuaná?  .)  . ; ' 


„ R.  Si,  ó íi  quiero  fer  Chriftiano. 

R.  Ina,  Chriftiampe  ezpai  huaze.  — 

„ Pues  para  fer  Chriftiano  , oye  primero 
„Ia  palabra.de  Dios.  . * , i ; - * 

Chriftiampe  avczchetpe , capone  Dios 
• maimur  e taque.  De* 


i 


alConfcjfQñaríO'é 


*** 


Dfzirlt  dora  el  Qatecifmo $ como  efth  arr'tbai 

DefpuéS  de  bautizado , lo  ha  de  cónfcft 
far  el  Minifttó*  por  fi  aeafo  era  Chriftiano¿ 
y para  efto  le  dita: 

„ Ya  eftás  ChriftiariO  áótá. 

C hriftiárfipe  maze  ehahuaná  techare* 

„ Acta  i de  cierto  fabemos  , que  ereá 
I,  Ghriftiano  , antes  ño  íabiamos  íi  lo  eras* 

Amna  yahuámaña  ehahuaná , chriftiam* 
pe  avechir , periá  amna  yahuapra  puere  ma-s 
na,  Chriftiampe  avechir.  . 

„ Y por  íl  aeafo  eras  Ghriftiano  >■  has  de 
*,  confeffar  aora. 

Chriftiampe  avechir  yarañe , confeffaro-i 
pueque  avechir  ehahuaná* 

/ ,,  Porque  el  que  es  Chriftiano , confieffa; 
^ todos  los  años,  y coñfieffa  también, quan-i 
„ do  eftá^nfeímo* 

Chriftiarhpe  tevezchem  confeíTaropue* 
que  mana  temere  chirqüe , tíápchie  ivechn 
riau  yaquer  confeffaropueque  ivechir  Chrh 
ftiampe  tevezchem* 

¡ „ Por  effo  confieíTa  tu  aota* 

Muenipotai  ehahuaná  confeffaropueque 
a muere. 

„ Todos  tus  pecados  que  tu  fabes , con**. 
Üeffamelos  aora. 


¿j  i ^ h$ti  c & . . .. 

Amachit  temere  ayahuaroto  , cliuaná 

enequeremaque  vre  vya.  ■/ 

„ Porque  li  mueres  fin  confeflar  , te  lie- 
vara  el  diablo  al  infierno,  adentro  del  fue- 
„ go , para  que  alli  te  quemes,  y para  que  el 
„ diablo  no  te  lleve , confieílame . aora  tus 
„ pecados , para  que  Dios  te  perdone,  . 

Amachit  enequeremapra  avakpuriau  Pa- 
ire vya , ayarechim  ivotoquiamo  miano.no 
yahuanyaca , apotoyempataca , avorope- 
tazetpe  ayarepraivezchetpe  ivoroquiamo, 

enequeremaque,  «naehir  chahuaná  vre  vya 

__  A *>  9 A • 

Dios  apocazetpe.  . ' , i 

„Yo  te  preguntare,  y refponde  tu,íegun 

„ lo  que  tupieres.  , 

. ; Vre  huechitariau  avya , amachit  ayahuaé 
roto  enequetemaque  vre  vya. ; x, 

* V & \ ' * " -*-•!  i rj<  |-.  ./'?  - ; * ■ - i *♦ 

! J 1 • ’ ' * . t * - • ■*  . / ¡ • « \S  * ' • 

Aora  lo  con  fie Jf a , habiéndole  fas  preguntas, i 
que  arriba  fe  ponen  en  el  4.  cafo. 


L \ i 
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El  cafo  antecedente  , fue  de  el  India 

Chriftiano,  que  defde  niño  fe  crió  en  el 
monte.  Yette;Cafo  quinto  , es  del  Indio 
Chriftiano , que  íiendo  adulto , fe  huyó  dei 
pueblo  de  los  Ghriftianos  (como  lo  fuelen 
hazer  ) y ai  cabo  de  algunos , ó de  muchos 

" v' . • ; ; años 
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años  vienen  otra  vez  ai  pueblo  de  los  Chrif- 
tianos. 

• k ■-*  1 - * «♦  * ' * v * ' 

: , En  eftos  tales , parece , que  en  muy  po-’ 
eos  cafos  fe  puede  dár  ignorancia  invenci-» 
ble  de  los  preceptos  de  naturaleza.  Porque 
mientras  vivieron- en  fus  pueblos»  fueron  fu- 
ñcientcmente  enfeñados  , e inftruidos  ejn 
las  obligaciones  de  Chriftianos.  ^abian,  que 
era  pecado  el  he  llTllC  J y 

adulterio , el  hurto,  &c. . Vian  la  reprehen- 


> Á * ¡ 


t ■ ; Y aunque 


;:  J » <?\  J , 


e 


- i y 

fosen  eftas  colas. 

en  el  monte  , m 

■ >■  é ^ * - ‘ — "■•T 

ellos)  ; han  dexado  de 
iener  comunicación  con  los  Chriftianos  po- 
blados , á cuyos  pueblos  falen  fingidos  ca- 
rnes, porque  no  los  conozcan.  Y aquellos 
pocos  dias  que  eftán  en  ios  pueblos,  buel- 
ven  á ver  prafticar  la  buena  doctrina  , que 
ellos  antes  vieron , y aprendieron.  ¡ 

Aunque  por  eftas  razones  parece  ,que 
tío  pueden  alegar  dicha  ignorancia  invenci- 
ble? pero  en  muchos  Indios  ¿aunque  pobla- 
dos , íe  puede  hallar  en  ellos  el  olvido,  e 

iqueloseí-! 


:aras  (üize  mero  ae  ^onc.  trat.r; 
fol.  5 5.  num.  1 45.)  en  que  le  conocerá,  que 
$1  penitente  tiene  ignorancia  invencible 

$3*  á 


’6t%  ? ^ 

i cerca  de  algún  precepto , ó i 
a&ual  invencible  ? Y refponde  , que  fe  ha 
Úé  colegir,  fi  nunca  fe  le  ofreció  dudá,  ó ef- 
crupülo  de  tai  obligación.  Y íi  aunque  adú 
tes  tüviefle  certeza  de  ella , no  fe  le  ocurrió 
cofa  de  ellas  al  obratyferá  inadvertencia  in* 
j vencible. 

Yo  ¿ritiendo  , que  con  efta  inadvérten* 
ti  a invencible  ( al  fnodo  que  fe  halla  en  los 
niños , ó muchachos)  ordinariamente  pecan 
los  Indios.  Porque  á qual  deltas  (hablando 
en  general ) es , á quien  fe  le  ofrece  duda, 
ó efcrüpülo  ,ó  remordimiento  de  concien- 
cia al  tiempo  de  obrar  ? A muy  pocos  > ó 
á ninguno  > refpotiderá  el  que  los  co- 
noce. 

Lo  que  yo  tengo  entendido  ( fi  no  mé 
engaño)  es , que  ni  por  remordimiento  de 
conciencia , ni  por  efcrupulo , ni  por  temot 
de  perder  la  ámiftad  > y gracia  de  Dios  , ni 
por  temor  del  infierno  dexa  el  Indio  de  pe- 
car , porque  á el , nada  de  ello  le  paífa  poí 
la  imaginación.  SÍ  no  peca , és  por  faltarla 
Ja  ocaíion  * ó por  temor  de  el  caftigo  , que 
le  han  de  dar , fi  lo  cogen  •,  ó fu  pecado  fe 
fabe , ó por  eftár  enfermo.  El  no  fabe  ha^- 
zer  ado  contrario  al  vicio  > ü ocafipn  que  fe 
le  ofrece  , fi  Dios  no  lo  adyierte  por  otro 
medio , y folamente  Dios  con  fu  Divino 

M 
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Poder  le  eftorvara  el  enobriagarfé  , fi  efla  es 
la  ocahon , que  fe  le  ofrece  5 para  evitarlo» 
no  fera  bailante  razones  humanas, por  m uy 
fuertes  9.^  fean , porque  las  vence  la  fues- 

za  natural , que  tienen  á elle  vicio. . 

Según  ello , el  Indio , que  ha  años  que 
vive  en  el  monte,  aunque  aprendió , y fupo 
las  obligaciones  de  Chriftiano  , antes  de 
hukfe , con  mas  razón  fe  puede  dar  en  eíte 
el  olvido,  e inadvertencia  aduai  invencible 

dicha , la  qual  preílo  fe  le  pega  por  la  bue- 
na difpoficiqn  que  e]  lleva paca  recibirla, 
y porque  en  el  monte  fe  Jes  olvida  todo  la 
bueno , que  entre  losChriílianos  aprendie- 
ron  , ni  nada  de  effo  allá  fe  pradica.  Viven 
al  modo  beíliai  délos  Infieles  > en  quienes^ 
ven  prafticar  , cómo  ley  adentada  entre 
ellos , la  embriaguez , la  venganza,  la  fornica 
cacion , y otros  vicios , fin  tener  en  come- 
terlos mas  efcrupulo  de  conciencia , que  el 
que  tiene  vna  beília.  Y afsi,  para  la  confef- 
fion  de  elle  montaraz  , me  parece , aue  no 

es  meneíler  mas  preguntas , que  las  que  fe 

le  hizieron  al  otra  en  el  cafa  quarto  antece- 
dente á elle. 

Si  ha  pocos  años , que  fe  huyó  al  mon- 
te  , como  quatro , ó cinco  años , no  eftá  ef-. 
te  tan  bruto,  como  los  que  ha  muchos  años 
que  viven  en  el  monte  y aun  íuelen  na 
, , $8U  aver- 

i % V 
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averíe  olvidádo  de  las  oraciones  d e la  Doc-* 
trina  Chtiftiana como  lo  he  vifto  en  algu- 
nos , mas  no  por  eíTo  dexan  de  vivir , y ve- 
nir cafados  al  vfo  del  monte.  ' 


v 


* ^ 

Poniendo  en  praSlica  efle  cafo  , le  diva  el 

..  ■-  Confefor. . ; • , , ’ ' 


J ^ / 
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• Ya  tu  fabos , que  es  cofa  mala , y peca-  ■ 
do , el  huirfe  el  Chriftiano  al  monte  á vi-: 

•„  yit  con  los  Indios  Infieles.  _ 

.;Ayahuá  mana,  iveper  Chriftiano  yucha- 
ca,echepnom  yaptaca,tenepeprafnana,ma- 

chir  tepe  roana.  -'*• 

„P.Confie{Tas  aora  efte  pecado, de  aver- 

W te  huido  al  monte? 

P . Mequeremanca  chahuana  muen  ama- 
jehiraveper  yuchaca? 

,,  R.  Lo  confieiTo. 

R.  fíuequeremaze. 


Si  dexd  d la  muger,  d ella  al  m árido . 

#•  1 

fm'  . «*  # > f m t f f 

& ' , ' \ ¿ J ' i.  * 

i • . 

También  fabes , que  es  pecado  el  aver 
dexado  á tu  muger , ó el  aver  dexado  á tu 
9>  marido , y irte  al  monte , fin  atender,quc 

9y  eres  Chriftiano. 

Ayahuámanaré , machirtepemana , apa- 
chir  y eme  Acar , oahuarato,  yemencar  yu- 

" cha- . 
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chaca  auter,  chridiampe  avechir  yapa. 

„ P.  Confieffas  aora  también  ede  pecar 
do , el  aver  dexadó  á tu  rnuget  ? ó á tu  ma- 
. fido? 

P.Mequere  ama^ 

chir , apachir: 

, „ R/Lo  confieíTo. 

R.  Huequeremaze. 

. t * • '1-  v 

- *■  • , p 

Si  quando  fe  huyo  fe  llevo  hurlada  alguna 
tfitíger  y y fe  fue  amancebado  con 

ella  . dezirli : 

• f-  . • 


„tu  - . 

Afuere  memempai  mué 


y i 


Si  era  cafada  , dezirle* : 

„ Tu  hurtade  aquella  muger  cafada  > lo 

„ qual  es  gran  pecado.  N 

Amuere  memempai  mueque  chotopa- 

chir , machirte  cazpüin  müéne. 

„ Y como  fi  fuera  tu  muger , h v % 
,,  con  ella  hada  aora > 6 hada  que  mufcio  y o 
?)  dos , ó tres,  6 muchos  años , poí  lo  qual 

y 9 has  pecado  mucho.  ~ ^ . v 

~é.  Apachir  ivechirneca  maznepaze  chahuam 
ponatiche , ó ivaKpuir  ponatiehe  > vel 
, que , vel  ozoroao , vel  copoi  chitque  mvte- 
nipotai  amaztazcopoi.  ’’  x 

034 


?i5 

P. 


aora 


todos 


pecaí 


r . 

i» 


dos?- 


(\  -v 


ti. 


P.  Chahuana  mequ«enmca  encona 


„R.Si  confieflo. 
R,  Huequcremaze, 


¡ 3 #5  ?•*  * ■ ‘ ♦ - 1 •*  v - 

•5i  ella  fue  la  que  dexb^l  marido  , y fe  fm 

Amancebada  con  otro, 

‘ - ■ • - ■ 

i,  Dcxafte  a tu  marido^  te  fuifte  con  otro 
► , al  monte : y como  fi  fuera  tu  marido , te 
,*has  andado  con  él  hafta  aora , &c.  vt  fup. 

Ahuarator  memencai,autoyaqué  mutap- 
teze  .yuchaca:  ahuarazorpe  ivechirneca, 
chaqué  ayaznaze  chahuana  ponatiche,  &c. 
ívtfüpr. 

* Si  no  era  cafada , de  x ando  el  ahuarator  me-j 

mencai  ,profegyir  .con  lo  demás, 

• *■  <'  • n 

* 1 y 

r ? *'•-  **’.  / 4 $ v r.'*  • y.  *•  J v fV  ‘ P T 

También  tu  fabes,quc  el  que  es  Chrif- 
5,  tiano  , oye  Mifla,  todoslos  Domingos , y 
„ Fieftas* 

> Amuere  ayahuá  manaré , chriftiampe  t$- 
vezcham,  temere  Domingoyau,  íiefta  caz- 
. dieré  MifTa  chetar  temere  Domingo  cazr 
iche,  íiefta  cazcheré. 

Y que  conftefia  todos  los  años  por  la 
>>  Quarefma. 


Paré 


alConfeJfómrlo,  éit 

Pare  tcmere  Quarefmayau  coñfefíaro- 
ptleque  ivechir  ihuaná  chirque  pueque  chri- 
ftiampc  tevezchcm. 

„ Y tu,  por  averte  huido , no  has  oído 
Miíla  dos,  o tres , ó muchos  años , y ni  has 
confefladó  dos,  tres,  ó muchos  años. 

Amuere  aveperpotai  Mida  metapra  ma- 
go azáque , vel  ozoroao , vel  coi  chirque: 
cotifeflaropueque  pramazere  azaque, vel 
ozoroao , vel  copoi  chirque. 

„ P.  Todo  eftos  pecados  los  confieíTas 
5,  también  aora? 

P.  Encom  amachir  mequeremanca  reca 
temere  chahuaná? 

„ R.  Los  confieííb, 

1 R.Huequeremaze, 

„ Antes  que  te  huyeras  al  monte , con- 
feíTafte  aquella  Quarefma?  • . 

* P.Atnuere  epeprare  yuchaca,  confef- 
(aropuekca  mechi  muen  Quarefmayauca? 

„ R.  Si  confefse. 

R.  Confeflaropueque  hucchi. 

# P.  Defpues  que  te  confefifafte,  antes 
que  te  huyeras  al  monte , tuvifte  acceífo 
con  alguna  muger? 

# P.  Confeííaropueque  avezchupurprP 
y uchaca  amuere  epeprare , auto  hucriz  ya- 
fjueca  tnozocui? 

* < 1 * **  jtt* 


4 


/ 


\ 

Ó2  2 


Si  ref pande , si , preguntarle  las  rircunf- 

' tandas  ¡ y para  las  demás  preguntas  de  las 
demás  ef pedes  de  pecados  y irle  haziendo  pri- 
mero la  Jobredicha  # P.  Confeftaropue- 

que,  &c.  v,g.  ' * 

. i * K £k  • > f i ■ A K#  '*4*  •’  * • I ■'«  ' * 11  * 

I j ¿ V # > if  , , ? , »L  , v 

„ P.  Defpues  que  te  confefíafte , antes 
„ que  te  huyeras  al  monte , matafte  'algún 
,,  hombre? 

P.  Confeflaropueque  avczchupurpe,yu- 
chaca  amuere  epeprare  , auto  chotoca  mur 
huei  tepchare? 

„ Hurtártele  á alguno  fu  ropa  ? fu  hacha? 

„ fu  calabozo?  ó hurtaftele  alguna  cofa? 

Auto  muquir  ropa , tehue  acha , chara- 
po , tehue  etcom  memempaica?  &c. 

,c*  r * i ( ( 

• j •*  * ? > * \ 

» f / ‘ 

Si  pareciere  que  tiene  capacidad  para  ref  pon ± 
der  á mas  preguntas , hazerle  mas  preguntas, 
Aora  entrar  preguntándole  de  los  pecados 

que  ha  hecho  en  el  monte # 

• *#*•.<  f . j , * 0 ' ’ > 4 a.  * a • # » • 

* 9 4 J f 

„P.  Mientras  has  vivido  en  el  monte, 

„ matafte  algún  hombre?  <:  , 

P.  Yuchaüavechirpemá,  tepchare  mu- 

• huanca  choro?  o 

Y profegutr  con  las  demás  preguntas , q#g 
al  otro  montaraz fe  U bipderon  arriba , eafo 

* qnarto,  Ad- 


a I C Onfefpmario. 

Advierte  el  feñor  líuílrifsimo  Montene- 
gro en  fu  Itinerar,  lib.  3.  íeíf.  que  íi  vn 
bautizado  prevarico  de  la  Fe  recibida  en  el 
Bautifmo , y fe  bolvió  á la  gentilidad , íi  fe 
cafa  con  Infiel , íerá  invalido  el  Matrimo- 
nio , porque  el  Bautifmo  que  recibió  efta 
íujeto  á la  prohibición  de  la  Igleíia.  Mon- 
ten. ibid.foL  5 87-0.2. 

Por  fin  de  efte  Confesonario , pongo 
el  Catecifmo  íiguiénte,  para  bautizar  ai  In- 
dio Infiel , que  fe  halla  en  peligro , ó en  ar- 
ticulo de  muerte.  Lo  pongo  aquí , para 
que  en  efte  Libro  halle  á mano  el  Miniftro 
pradicado  el  modo  de  adminiftrar  ambos 
Sacramentos , el  de  la  Penitencia , y el  del 
Bautifmo  en  efte  cafo  5 el* qual  pongo  aquí 

en  pradica.  ‘ 

Suele  el  enfermo  embiar  d ¡Untar  al  P adre  , a 

quien  dize  el  menfagero, 

„ Te  manda  á llamar  ,ó  te  llama  aquel 
„ N . que  eftá  enfermo , y dize  , que  quie- 
„ re  fer  Chriftiano. 

AyaniKpan,  vel  ayaniquiani  mueque  N* 
tiapehe  mana  Chriftiampe  ezpai  nanit . 

,,  Pues  vamos  allá. 

‘ Maiquené,  vel  maicom  quene. 

Va  el  Padre  d ver  dfu  enfermo  5 y fiante  i na 
leba  vi  fio , le  habla  amor  of ámente  ,/ 'dudán- 
dole ¡fegun  fu  j modo  de  ellos , que  es  eomdj* 

£gm. 


tiAf  Phtká 

„ P.  N.  Eres  tu? 

,P.  N.  x\muerca?  ; 

„R,  Yofoy.  ^ 

R.  Vre. 

‘ v » * 

„ P,  Eftás  enfermo?  R.  Enfermo  eíloy* 

P.  Tiapche  camana?  R.Tiapche  huaze. 

„ Yo  no  íabia  , queeftabas  enfermo, 

!V  re  yahuapra  mana,  tiapche  avethir, 

; 5,  Si  yo  lo  huviera  fabido,  ya  huviera  ve- 
S,  mao  a verte:  yo  te  quiero  mucho* 

Vre  yahuá  ivechiriau,  pena  puere  vepuit 
ayeneze : apune  huaze  vre. 

. „ P.Me  mandafte  a Uamar?R.Yo  te  man- 

„ dé  llamar.  ■ .> 

* - i „ * 

P.  Vre  KaniKpanca  ? R.  KayaniKpaze 
yré.  - ■,*  - 

„Para  qué  mandafte á llamar?  R,  Yo 
„ quiero  fer  Chriftiano. 

P.  Et  campe  KaniKpan  ? R.  Chriftampe 

czpai  huaze  vre  ,6  Chriftampe  ezpai  hua- 
ze vre: 


„ Eftá  muy  bien  eíío  que  dizes  r á mi  me 
« agrada  , que  quieras  fer  Chriftiano  , pa- 
„ ra  que  feas  hijo  de  Dios  nueftro  Señor , y 
„ no  te  lieve  el  diablo. 

Amaimur  tenepe  mana : vre  yahuanpe 
ruana  , Chriftiampe  avechir , Kezemcom 
Dio>  imnerpe  avezchctpe,  ay arepra  ivez* 

chet  ivQroquiamo. 


t 


Pa- 


i 


♦ 


é ¡ Confesonario;  di  ? 
h que  feas  Chriftiano , oye  primer0 
*>  la  palabra  de  Dios  nueítro  Señor , que  y© 
» aora  te  diré. 


?» Oyela,  pues*  con  cuydado. 

Tehuare  etaKpué. 

*>  Sabe*  pues,  que  ay  Dios. 

Ayahuá  nechi , vel  ayahuá  ivechif , mé 
mana  Dios. 

,,Vn  Dios  verdadero  áy  no  mas. 

Tivin  Dios  quancrato  quene  mó  mana. 

fv  • P 


«i  v-uauut  uc  íouas  isia 

cofas, 

Tehui  ezcffi  témete-  itporano  manaDios¿ 

„ Dios  hizo  al  Cielo , al  Sol , á la  Luna* 
,,  y á las  Eltrellas* 

Dios  nii  capue , Dios  nii  chihi , Dios  n» 
nuno , chirqeomyaKer. 

» Dios  hizo  la  tierra,  y al  mar. 

Dios  nii  nono,  paraguá  yaquer* 

„ Dios  hizo  ai  hombre  : y aísi  Dios  es 
& nueftro  Criador , y nueflro  Padre. 

Dios  nii  choto:  Kitporaneom  , kupa? 
puercom  Dios  mana. 

„ Y todas  las  demás  cofas  Dios  las  crio, 
' todas  fon  obras  de  Dios. 

Temere  auto  comyaKer  Dios  niyi,  Dios 
nitupiam  temere.  „ So> 


yy 


¿26  Plática 

> 5>  Solamente  Dios  es  increado,  y todas 
las  cofas  fon  obra  de  Dios  todas.  . 

Dios  quene  iipuin  , Dios  quene  ti  v y ano: 
temere  auto  com  Dioánitapiam  temere. 
Dios  por  si  Tolo,  con  foia  fu  palabra 
hizo  todas  las  cofas  ♦ porque  Dios  pueq& 
hizer  todo  quantoel  quifiere*  ¡.! 

Dios  tivyápueqae  xtimaimurque,  quene 
temere  niyi : eripadem amana  Dios  teme- 

re  , tiv  va  tinepanoriau.  , r.  i - 

Hagafe  el  Cielo,  dixo  Dios , y,  en  aquel 
„ punto  que  lo  dixo,  íé  hizo  ^1  Ciclo. 

Cap  netiyi , inchapKe  Dios  ticuarya- 

querate , vel;  ticuaripare  * mueniyahuaine 

cap  netii.  . t 

, Hagafe  el  Sol,  dixo  Dios , y . en  aquel 

„ inflante  que  lo  dixo,  fe  hizo  el  Sol. 

Chichi  netii , inchapKe  Dios  9 tieuarya- 

querare  muelii  yahuine  chichi- netii. 

„ Y á efte  modo , con  fola  fu  palabra  hir 


,,  zo  todas  las  cofas. 

Mueninecare  niyi  temere  tumaimurque- 

quene.  * • .1  . ,, 

,,  Y tambien.de  elle  modo  hizo  á nuef* 

„ tros  primeros  Padres,  a Adán  , y á lu  mu- 
,,  ger  Eva,  con  fola  fu  palabra  los  hizo. 

Mueninecare  yaker  Kuncom  capoyato- 
comone  niieomoro , tumaimurque  quene, 
Adán,  evazezet  ipachix,  • 

f fftS 


a!  Confejfonarlo, 

, ^>Eftas  cofas  que  tehc  dicho , que  hizo 
p Dios , ei  Cielo , ei  Sol , la  Luna , la  Tier- 
„ ra , la.  Mar  , y todas  las  demás  cofas , por 
v voluntad  de  Dios  permanecen  todavía. 

Encona  avya  hueremaze  Dios  nitupia- 
mo.,  capue , chichi , nono  , nono,  paragua, 
lemere  auto  comyaker,  Dios  v.yarepueque 
niateu  chahuanare. 

, . f-  4 ~ * •• 

: „ Y fi  aora  Dios  dixera  , acabefe  todo, 

,,  todo  fe  acabara. 

. Nitatii  te  mere , Dios  icuariau  chahuaná, 
ternere  itatirpuere . 

. }yY  afsimifmo  los  hombres  , fi  aora  di- 
„ xera  Dios , mueran  todos  los  hombres. 


: i i 

> ' * 


ii 


Mueninecare  chotom  , ayaquiptequej 
Dios  icuariau  chahuaná , chahuana  KivaK- 


puircom  pucre  temere. 

, nDio$  tan  folatnente  es  nueftro  Criador  ¿ 
„ es  nueftro  Padre,  y nueftro  Señor. 

Dios  quene  kitporancom  , Kupapuer-* 
^qm,  Dios  quene  kezemcomyaquer. 

* „ Dios  tan  folatnente  es  e(Señor  de  to- 
adas las  colas. : _ . 

í Et  com  temere  yezem  yaquer  Dios  que- 
ne mana. 

• „ Dios  tan  fojamente  es  el  que  es  por  si 
i,  mifmo.  * 

: Dios  quene  tivyano. 

. Es 


<f  ¡?  $ Phticá  s.  ... 

,,,EsDios  folametc  el  incrcado,e  inmortal* 

Dios  quene  iipuin,  aKipuin  yaques 

¿y  Otro  mayor  que  Dios  no  lo  ay. 

* Dios  yopodano  autoro  huachique  mana;. 

* „ Otro  f emejante  á Dios  no  lo  ay. 

Dios  necano  autoro  huachique  mana.  *'• 

¿ Y aísi  ferá,  que  otro  íemejantc  á Dioá 

?>nu  nca  loavrá. 

Mueninecare  ivechir,  Dios  nccatio  hua« 
chique  ivechir  temerechirque  pueque. . ^ ? 
„ Dios  es  el  bornísimo  , el  entendidifsH 

3>  mo,  el  fapientiísimo. 

Dios  quéne  poKmanone,  Dios  quene  tc«i 
huaranone,  Dios  quene  cherpanone.  * 
„ Por  fer  Dios  bonitísimo,  ha  de  fer  ama* 
„ do  de  noíotros. 

Pokmene  ivcchirpotai  Dios  tupune  ivC-* 
chir  kivyacom* 

,,  Siempre  ha  de  íer  amado  de  nofotroft 
Morare  tupune  ivechir  Kivyacom. 

* „ Y porque  es  nueftro  Criador , y nuef- 
„ tro  Señor , ha  de  fer  amado,  y hemos  de 
5,  hazer  lo  que  nos  manda. 

Pare  Kitporancom , Kezemcom  yaquec 
ivechirpotai  , tupune  ivechir  inanontopo 
pueque  kevechir  com  yaquer* 

>,  El  que  haze  loque  Dios  manda,  efe 
>, ama  ¿Dios,  y Dios  también  lo  ama:  $ 
« coníigo  íe  !o  llevará  Dios  al  Cielo  ,quan- 
, ció  muera  el  que  k ama.  Dios 


áiConfeJffimarht 
Dios  punoto , inanontopopuéque  tevez^ 

fchem , ipuneré  mana  Dios : tipiariaca  raia 
eapiaca  inarer  ivaKpuiriau  ipunoto. 

„ Para  que  én  el  Cielo  con  Dios  alegre^ 
h mente  viva  para  fiempre * fin  bolver  ma$ 
á morir* 

Capiau  Dios  piáríaü  tupocre  ítfezchetp^ 
temere  .chirquepueque , aquipupra  timia-r 

careé 

qué  defprecia  la  palabra  de  Dios,  el 
5,  mal  Indio  * que  no  ama  á Dios , fe  lo  Ilc-4 
,,  vara  el  diablo  al  infierno , adonde  eftá  el 
„ fuego , para  arrojarlo  dentro  de  él , par$ 
,,  que  allí  fe  efté  quemando  para  fiempre. 

Dios  maimur  etapüin  , choto  cürepuinj 
Dios  onpumuin , inarer  ivotoqüiamo  miat 
nono  yahuanyaca,  apoto  vezehet  taca  ehcii* 
pataca  chemazetpe,  tovoropetar  puequQ 
iyczchetpe  meye  temere  chirquepueque*. 

. . i 

M y ¡Itrio  de  la  S anti/sima  Trinidad. 


fy  y Júipiritu  Santo* 

Ayahuá  nechire,Díos  maña  Papue,Tinvi 
»er  yaqüer,  el  Éfpiritu  Santo  yaquér 
» Y todos  tres  fon  vn  Dios  no  mas. 

Mechamo  ozoroaonomar  tivinDips  qüC4 
ne  mateu* 

Rs  »■? 


fcjo  VUtlca 

3)  Y todos  eftos  tres  es  vn  Dios  no  mas 

' todos  tres. 

Vel  taechamo  ozoroaonomar  tivin  Dios 
quene  mana  rriecham  ozoroaonomar. 

„ Potcjue  el  Ser  de  todos  eftos  tres , es 

j,  vno  no  mas  el  Ser.  . - 

J Mechamo  ozoroaonomar  ivechircom, 

tivinquene  ivechirpotai  ivechircom» 

„ El  Padre  no  tiene  vn  Ser , ni  el;.Hijb 
„ tiene  otro  Ser  ,ni  el  Eípiritu  Santo  tiene 
„ otro  Ser jvn  Ser  no  mas  tienen  todos  tres. 

Papub  autópepra  matía,  Timner  autope- 
repepra  mana  , el  Eípiritu  Santo  muenine- 
caíe  autóperepepra  mana  tivinquene  ma- 
na nuíene  ivechircom:  : 

„ Y por  eíío  vn  Dios  no  mas  es  , todós 
! 'v  eftos  tres , Padre , Hijo,  y Eípiritu  Santo. ; 
v Muenipo'ai  tivin  Dios  quene  mana  me- 
cha m ozoroaonomar  Papuer,Timner,el  Ef- 
piritu  Santo  yaqucr. 

„ V por  e£Ib  vn  Dios  no  mas  fon  todos 
tres , Padre,  Hijo,  y Eípiritu  Santo. 
Muenipotai  tivin  Dios  quene  mateu  me- 
cham  ozoroaonomar  Papue, Timner,  elEf?. 
piritu  Santo  y áquer. 

ENCARNAC  ION. 


u Sabe  también , que  el  Hijo  de  Dios 
. ‘ aun- 


a ¡Confeffonzrio: 
aunque  es  Dios,  por  el  amor  del  hombre 
„ fe  hizo  hombre  en  el  Vientre  de  Santa 
„ Maria  Virgen , y eíTo  fue  no  por  obra  de; 
t>  varón,  a , 

Ayahuá  nechire  , Dios  imner  Diospe 
ivqchir.yapá  , choto  punpotai  choto  hita- 
ratope  netii  Santa  Maria  cuta  capuin  ven-? 
yau j huarato  eripra  Santa  Maria  venyaca,  ' 
„ Si  no  que  el  Hijo  de  Dios,  él  por  si  trufa 
nio  fe  hizo  hombre  en  el  vientre  de  Santa 

m • t t*  » 


»■  1 ♦ 


• m 


.f\  ' f 


»e  neta 

imner  Santa  Maria  venyau, 

„ Defpues  que  fe  hizo  hombre , es  Dios» 
,,  y hombre  el  Hijo  de  Dios,  y fe  llama  Je- 
, , fu-Chrilto. 

Chotope  ihuetitpurpe  , Dios  chotoperé 
mana  chahuaná  Dios  imner  > zezet  lefun 


JL  Ai.» W * t 

„ Dios  hecho  hombre  ¿fe  llama  Jefui 
Jarifto»*  4 r oí  I n i 


Dios  chotope  te  huetiche  , ó teveticha 
zezet  lefu-Ghrifto.  , rj i 

r „ El  qual  Jefu-Chriíto  es  Dios , y hoin-í 
,,  bre  verdaderamente , y es  Nueitro  Se-* 
j y ñor.  ^ * > i • ■<* 

Dios,  chotoperé  mana  quanerene  tiiiie^ 
e leíuChnfto , qudzemcom  pnuequé  le-,. 


que 

fu-Chrifto- 


Rr ». 
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NACIMIENTO. 

* ~ ; »-  ¿*  \*  \\  * ■ *. 

*■ > * r ' \ » 
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*‘f~T  t * ' ~ * ' • * '*  * * ' ( » . ^ , 

;,Dc  Santa  María  Virgen  nadó  Nueftra 
Señor  Jefu-Chrifto. 

Santa  "María  eutacapuln  venyai  nenai 
Kezemcom  Iefu-Chrifto. 


MUERTE. 


„ V defpues , por  el  amor  que  nos  tenia* 
para  librarnos  de  la  efclavirud  de  el  demo- 
,,  nio , para  que  el  demonio  no  nos  llt* 
^váta. 

Muenitpurpe , Kipenancom  potai  , vel 
Kupunecompotai , ivoroquiam  mucuipar- 
poi  Kenacachetcompe , Karepracom  ivez* 
jchet  ivoroquiamo. 

„ Y también  para  pagar  por  nofottos 
§>  nueftros  pecados , en  vna  Cruz  clavado 
?)murió  Nueftro  Señor  Jefu-Chrifto , fien-r 
w do  yá  de  edad  crecida. 

Pare  Kemiacancompe  chepeptezctpei 
Kimachircom  pueque , Cruz  pona  teRpuc- 
nipche  naKpui  kezemcom  Iefu-Chriftojca^ 
chipra  tevechiriau. 

„ Para  moftrarnos  el  grande  amor  que 
nos  tenia  > fe  dexó  Olavar  en  la  Cruz , y 

i>  murió.  ®t 


4. 


Tun- 


*1  Confesonario; 

Tanpun  yequerematoppeKivyaconine* 

fcekpueni  mezpoi  cruzpona  , naKpui  ya- 
quer.  r 7 


» Pero  murió  fofamente  en  quanto  hom-? 
> 9 b*e , en  quanto  Dios  no  murió. 

Chotope  ivechir  quene  naKpui  $ aquipu-* 
pra  nechi  Diospe  ivechir. 

m Porque  en  quanto  Dios  no  puede  mo¿ 
„ rir , porque  Dios  es  inmortal. 

Et  camáquene  ivafcpuir  mueque  Dios? 

aquipupra  mana  Dios , Diospe  ivechic« 
potai. 

RESURRECCION^ 


» Defpues  que  murió  Nueftro  Señor  Je4 
fu-Chrifto  ,*  al  tercero  dia  refucitó  por  si 
„ Tolo  de  fu  voluntad. 

Xvaquitupurpe  Kezemcom  Iefu-Chriílo^ 
ozoroaonyau , vel  ozoroaoniau  nempamuí 
tívyare. 


SUBIDA  A LOS  CIELOS . 

,,  Defpues  que  refucitó  fe  ílibió  al  Cicló 
por  si  folo  de  fu  voluntad.  En  el  Cielo 
py  eftá  aora  Nueftro  Señor  Jefu-Chrifto. 

Ivempamtupurpe  , mia  capiaca  nonocui 
tivyáre , chahuaná  mómanai  capiai  kezem^ 

coto  Iefu-Chrifto. 

Rr.$  Prte 
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P temió  de  los  buenos  ,y  cajligo  de  los  malos • 

x ^ V 

V,  Los  que  oyen  bien , y creen  e£hs  co- 
- fa$  que  te  he  dicho  > quando  mueran 
j,  irán  allá  al  Cielo  con  Nueftro  Señor  Jeíu- 

, Chrifto.  " 4 i ' . : 

En  maimur  temere  avy  a huequeremaze, 

tahuan  compe  chetan  yamo  , imoromam 

yam  yaquer , ivaKpuircoroyau , ivtercom 

tnia  capiaca , Kezemcom  lefu-Chrifto  pía- 

,,Para  vivir  alli  alegres  con  el  para  fiem- 

S>  prer  • v •'  ¿£’*í  L 

Ipiariau  tupocre  ivezchetcompe  temere 


, , Y para  eftar  allí  fin  enfermedad , fia 
5,  hambre , fin  fudor,  íin  trabajar,  y fin  paf-. 
p,  far  trabajos , y también,  para  vivir  para 
y,fiempre  fin  bolver  á morir  otra  vez. 

Pueque,y  yapupra  yaquer  ivezchetcorm 
pe , arimtepra , aramuKtapra , atavenepea- 
pra , echizmapra  yaquer  , pare  aquipupra 
yaquer  ivezchet  compe  timiacare  temere 
Chirque  pueque. 

„ Afsi  han  de  eftar  los  que  oyen,  y creen 
efta  palabra  de  Dios , que  te  he  dicho. 

* Mueninecare  ivechircom  en  Dios  mai« 
mur  yetanyamo,  imoromanyam  yaquer  ta- 
hüancomyaca.  ; CAS~. 


r* 


al  Confefomrio. 
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‘ 4 • * % • ••  . 4 . . . ; . , i 

5>  Y los  que  la  defprecian  , y no  la  creen* 
no  irán  allá  al  Cielo  con  Nueftro  Señor 
„ Jelü-Chrifto. 

Chen  Dios  maiuiür  etatepnomo , onmo- 
fomapnomo  yaquer,  itepra  ivechircom  mia 
capiaca , Kezemcom  Ieíu~Chriftopiariaca. 

„ El  demonio  , íi  fe  los  llevara  al  infiec- 
,,  no , adonde  eftán  los  demonios , para  que 
„ alli  fean  caftigados , y arrojados  en  medio 
j,  de  el  fuego  , para  que  alli  para  fiernpre  fe 
„ eften  quemando , y padeciendo  dolor. 

Ivoroquiam  quene  inarercommia  nono 
yahuanyaca  , ivoroquiam  vezchet  taca  , ti- 

pízcaze  ivezchet  compe  , apoto  y empatar* 
ca  chemazetcompe,  ivoropetarcom  pueque 
ivezchet  compe  mede  temerechirque  pue-; 

que /moronto  rocur  pueque  yaquer.  • 

„P.  Toda  ella  palabra  de  Dios  que  te 
„ he  dicho,  con  afedo  la  crees?  . , • 

P.Encom  temere  Dios  maimur  avya  hue-í 
queremaze , mumoromanca  ayahuantere? 
„R.Si  lacreo. 

R.  ímoromaze. 

„P.  Dios  es  Padre,  Hijo,  y Eípiritu  Sa%’ 

„ to , todas  eftas  tres  Perfónas  fon  vía  fofo 

— * •.»  ~ ' - * 

» Dios.  Crees  efto? 

Er  4 
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P^Dios  inana  papue , Timner , el  Efpítitu 
Santo  yaquer  , tnechamo  ozoroaonomar 
tivin  Dios  quene  mateu : 
gioroman  chené? 


„R.  Lo  creo* 

R.Imoromaze. 

„ P.  Que  el  Hijo  de  Dios , aunque  es 
5,  Dios , fe  hizo  hombre  por  nueftro  amor, 
en  el  Vientre  de  Santa  Marta  Virgen , y 
„ que  de  ella  nació. 

P.  Dios  irnner  Diospe  ivechir  yapa , Ku* 
jpuncom  potai  choto  huaratope  netii  Santa 
iMaria  eutacapuin  venyau  3 nenai  yaquer 

Santa  Maria  V eny  ai, 

Y también , que  murió  clavado  en  vna 
¡Cruz,  para  librarnos  de  la  efclavitud  del  de-* 
tnonio.  Crees  efto? 


Paré  cruzpona  teKpuenipche  naKpui, 
Kenacachetcompe  ivoroquiam  mucuipafr 

jpoi.  Ayahuanpcca  mumotoman  che  ni? 

R»  Lo  creo*  • 

R.Imoromaze. 

v . “ Z'wiñ  Mr 

>,  P.Que  defpues  de  muerto  Nueftro  Se- 


ñor  Jefu-Chrifto  refucitó  al  tercero  dia, 
fr,  y que  fubió  al  Cielos  • • 

P.  IvaKitupurpe  Kezemcom  Iefu-Chri*i 
Chrifto,  ozoroaoniau  nempamui  tivyare; 
fnuenitpurpe  capiaea  nonocui, 

# P*  Crees  efto* 

Aya*; 


/ 


4 
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'Ayahuanpeca  mumoromam  cheni? 

„ R.  Lo  creo. 

R.  Imoromaze. 

„ P.  Que  los  que  aman  á Dios , oyendo» 
i,  y creyendo  fu  palabra , en  muriendo, irán 
,,  al  Cielo , para  vivir  allí  alegres  para  fiera* 
„ pre  con  Dios. 

P.  Dios  punotocom  Diosyeut  yetarrya- 
mo,  imoroman  yamoyaquer  , ivaKpuírv 
comyau;  Dios  pataca  miacapiaca  iutercora. 
Dios  piariau  tupocre  ívezchetcompe  teme- 
ré chirquepueque. 

fy>  Y también , que  los  que  defprecian , y 
„ no  creen  la  palabra  de  Dios , fe  los  ha  de 
„ llevar  el  demonio  al  infierno  , pata  pade- 
,,  ceE  dolores  para  fiempre.  Crees  efto> 

Pare  Dios  maimur  etatepnomo,  onmo* 
romapnora  yaquer  , ivoroquiam  inarercom 
tnia  nono  yahuanyaca , imorominque  i vez 
chet  campe  temere  chirque  pueque.  A"^ 
huanpeca  muromanca  chehi? 

„ R.  Lo  creo. 

R.  Imoromaze. 

„ Pues  aora  yo  te  bautizare, para  que 

Chriftiano. 

Chahuanare  vre  huecnachim  tuna  apu- 
cutpne  pona , Dios  maimur  tequeremaze» 
chriftiampe  avezchetpe. 

„ Luego  que  yo  acabe  de  echarte  , el 

„aguaa 
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„ agua  , quedarás  Chriftiano , y querido  de 
„ Dios. 

Tunayemar  yaquerare , chriftiampe  ti- 
che  avechir , Dios  nupunpé  tiche  avechir. 

,,  Y Dios  te  perdonará , y ferán  quitados. 
„ todos  tus  pecados , y quedarás  libre  de  la 
,,  esclavitud  del  demonio. 

Dios  apocar , amachir  temere  ticaze  ive- 
chir , ivoroquiam  mucuiparpoi  ticaze  ave- 
chir. 

„ Para  que  recibas  bien  el  Bautifmo , re- 
5,  medio  de  nueftras  almas , primero  le  has 
„ de  pedir  á Dios  rueftro  Señor  , que  te 
3,  perdone , primero  has  de  hablar  con  él. 

Tenepe  anapuezchetpe  amuere  chrif- 
tiampe avechir  , Kacuncomyepit  muené 
chriftiampe  vezne  ,.  capone  avezepecatir 
kezemcom  Dios  vya , apocazetpe , capono 
chaqué  avezeupar.  :-5Í 

„ Aunque  Dios  no  fe  ve  aquí  , aqui  efta 
3,  Dios , oyendo  lo  que  hablamos , aqui  nos 
„ eílá  mirando.  . 

Ta  ezenepra ivechir  yapá  Dios,  amna 
maimur  yetarpueque  naze  táDios,  amna- 
yener  pueque  naze  tá. 

„ Sabe  tu,  pues,  que  con  tus  pecados  has 
„ enojado  á Dios , y por  ellos  no  le  has  re- 
verenciado. 

Ayahuá  nechi  muené  Dios  manicapaz- 

pue- 
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puere  amáchirque  , ennamapramazpuerc 

yaqner  amachirpotai. 

„ Tu  bien  íabéstus  pecados,  tus  pecados 
„ fon  todas  las  embriagueces , que  has  teni- 
„ do , defde  que  tuvifte  vio  de  razón  halla 
v aora  , también  todas  las  fornicaciones, que 
„ no  han  fido  con  tu  muger , que  has  teni- 
do  , defde  que  eras  grande  hafta  aora. 
Amuere  ayahuá  mana  amachir.  Amachir 
mámuene  temere  avoKneztar  tehuá  ave- 
chirpoi  chuaná  ponatiche.  Pare  temere 
ahuozocur  marene  cachipra  avechirpoi 

chahuaná  ponatiche. 

Y también  todas  las  otras  tus  culpas, 

„ que  tu  labes,  también  es  tu  pecado , el  no 

fer  tu  Chriftiano.  • u 4 

Pare  temere  autócom  amachir  ayahuar 

roto.  Pare  chriftianpepra  avecnir,  amachir - 


pere  mana. , , . , 

„ Con  todas  effas^tus  culpas  has  enojado 
á Dios  nueftro  Señor.  ^ 

Muen  temere  amachirque  manipeapaz© 


Dios  Kezemcom.  . • 

„ Por  averie  enojado  , y no  averie  reve- 

rendado , te  ha  de  pefar  aora  en  tu  cora- 
„ zon.  . 

Chanipcapar  potai , inamamnarpotai  ya- 
quer,  chahuaná  apanapamuir ayahuan  puc- 


Vldticá 

„ Y por  el  ara or  de  Dios  ha$  de  ahorre-? 
i,  cer  todos  tus  pecados. 

Chezmenarcom  teuíere  amachir  , vel; 
anezmenat  temerc  amachir  Kezemcom 

f ' j * á ,r*  * * ‘ * * > 

Dios  punpotai. 

„ P.  Por  ei  amor  de  Dios , aborreces  ao-? 
y,  ra  todos  tus  pecados? 

V P.  Dios  punpotai  mezménanca  temerc 

amachir  chahuaná? 

„ R.  Los  aborrezco, 

R.  Huezmenaze. 

„P.  Te  pefaaora  de  corazón  , el  laver 
enojado  á Dios  con  tus  pecados , y el  no 
9,  averie  reverenciado? 

- P.  Dios  yanipeapar  potai  amachirque, 
inamamnarpotai  yaquer  , apanapamianca 
ayahuanpuequc  chahuaná? 

„ R.  Me  peía.  . 

R.  Panapamiaze. 

y Pues  aora  habla  con  Dios  Nueftro  Se- 

9*  ^or  y para  que  te  perdone , y dile  como 
„ yo  digo. . , US 

Chahuaná  Kezemcom  Dios  vya  ezepe- 

catque,  apocazetpe , caque  ivya , vre  cuar- 
neca. 

• y-  ’ * * 

Dize  el  ASlo  de  Contr\ciony  vt  fttpr . 

„ De  tu  voluntad,  quieres  aora  fer  Chrif- 
» baño , para  fer  hijo  de  Dios? 

P.Avyare  chriftiampe  ezpai  cam ana  cha- 
huar 


, o ¿Confesonario: 

Imana  > Dios  imnerpe  avezchetpé? 

Si  , o de  mi  voluntad  quiero  íer 
„ Chriftiano,  6 quiero  fer  Chriftiano. 

R.  Ina  y vel  vrc  vyare  chriftiampe  czpa  j 
huaze,  vel  chriftiampe  ezpai  huaze. 

N*  Ego  te  baptizo,  dezirlei 

y9  Aora  ya  eftás  Chriftiano ; aora  eftás 
i,  hecho  hijo  de  Dios. 

Chuaná  Chriftiampe  maze,  Dios  lamer* 
pe  tiche  maze  chahuaná. 

„ Yá  aora  eftás  libre  de  la  efdavitud  dc 

f,  el  demonio. 

Ivoroquiam  mucuiparpoi  ticaze  maza 
chahuaná. 


» Aora  eftá  bonifsima  tu  alma , eftá  muy 

b alegre , eftá  fin  pecado,  y eftá  querida  de 
,,  Dios. 

Ayacun  poKmene  mana  chahuaná  > tu- 
pocre  mana , imachipra  mana , Dios  hu- 
punpe  mana. 

„ Si  aora  te  murieras , fuera  tu  alma  de-* 
& recha  al  Cielo , á eftár  con  Dios  > porque 

„ aora  fe  te  han  perdonado  todos  tus  pe- 
ncados.* 

Chahuaná  avaKpuriau , tepehare  iuter 
ayacun  mia  capiaca , Dios  pataca,  Dios  pa- 
riaca : temere  amachir  tupocaze  ivechirpo-* 

tai  avya  chahuaná. 

Se  buen  Chriftiano,  no  peques  mas» 

pa- 


*4$  * Platica  * • # ? 

, para  qiie  Dios  fiempre  te  quiera-.  ? 
**  Pocman  Chriftiampe  ezque  > timaztairc 
timiacare  mótate  Dios  apune  ivezchet* 


I)C 

„ En  eftando  bueno  de  tu  enfermedad* 
iras  a rezar  con  los  demás  Chriftianoí>>  pa— 
^ que  aprendas  bien  á rezar,  como  buen 

%]  Chriítiano.  ‘ : ‘ ' 

. pocme  tupopche  avechiriau , arezato- 

pueque  mepichi  auto  com  Chtiftantotn  ya* 

quer , poKme  avezepazetpe  arezaropue- 

que , pokman  Chriftian  ñeca. 

* „ Y todos  los  Domingos  oirás  Mifla , no 


,,  eftando  enfermo.  • - • 

■ Temere  Domingo  cazche  MiíTa  chetar, 

vyapupra  avechiriau.  " ‘*4 

i „ Y la  oirás  también  en  lasEieftas  de 

’j  guardar  vofotros , guando  el  Padre  lo 

dixere.-  t . .#  ¡ 

Paré  avyacom  fieftapemana  icuariau  Par 

tre,  múeniau  Milla  chetariré.  r 

: „ Y también  harás  las  demás  obras  bue- 
,,  ñas , que  hizieren  los  demás  Chrittianos»’ 
„ como  el  oir  Mida, y rezar  con  ellos, quan- 
„ ellos  la  oyeren,y  rezaren, porque  tu  tam- 
„ bien  eres  Chriftiano. 

• Auto  com  Chriftiantomo  tinircom’poK* 
manpueque  ivechircomyau , Milla  y et ar- 
pa eque  ivechircom  yau,rezaropueque  ivc- 

chic  7 


* 
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chircomyau  yaquer,  chaquer  comoró  ave^ 
chir , Chriftiampere  avechirpotai. 
f » Siendo  íiempre  tu  buen  Chriítiano, 
» baziendo  lo  que  Dios  manda  , Dios  re 

„ querrá,  y te  llevará  al  Cielo  , quando 
u mueras. 

Temere  chizpueque  pokman  Chri  íliam^ 
pe  avechiriau,  Dios  nanontopopueque  ave- 
chiriau  , Dios  apunetvechir  ,tupataca  mía 
capiaca  áyarechim , avaKpuiriau, 

Se  bueno,  pues,  aborrece  al  diab  lo , y á 

fu  palabra: 

PoKme  ezquepue  , ezmenaque  ivoro* 
quiamo , tumaimur  yaquer  ezmenaque. 

„No  oigas  la  palabra  de  los  Piaches, 
„ porque  fu  palabra  de  ellos  es  palabra  deí 
„ el  demonio, 

Tetai  Piazam  maimur , ivoroquiam  mal-* 
mur  ivechirpotai  imaimurcom. 


EJie  es  el  Catecifmo  al  enfermo  yfi  la  enfer- 
medad da  lugar , d que  Je  le  díga  todo  5 pero 
Jino  da  ejje  lugar , dexar  algunas  cojas , y 
dezirle  filamente  lo  que  es  necejfario , Si  le 
ba  de  dar  elSacr amento  de  laBxtrema- 

Vncton  y decirle : 

9>  Aora  has  recibido  el  Bautifmo , reme- 
h dio  de  nueftras  Almas. 

• ' Ka* 
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Kacuncom  ycpit  Chriftiatipe  vezne,chai 

huaná  mapuezchaze* 

„ Otro  remedio  de  nucftras  Almas  tie<$ 
^ nes  también  que  recibir  * que  fe  llama 

Extrema-Vnclon*  . A 
Kacuncom  yepit  autoro  mo  ttianar^ana^ 

puechir,  Extrema- V ncion  zezet* 

„ Ei  qual  nos  dexo  Nueftro  Señor  Jcíu-* 
„ Chrifto , y fe  da  no  mas  que  á los  enfer- 
„ mos , para  fortalecer  ei  Alma  dei  enfer-» 


)>  mo»  . ■* il»  , 

Kezemcom  Jeni-Chrifto  nututpur  qün 

vyacom  , tiapehamo  vya  quene  tutehe  ive*¡ 
chir,  tiapehem  yacun  teipatatoppe. 

„El  Alma  de  el  enfermo  íe  fortalecí 
„ con  efle  remedio  , para  no  admitir  el  en-» 
„ gaño  del  demonio. 

Tiapehem  yacun  menteipatam  muen 
chepitqueque,ivoroquiam  inempuzmar  yen 


matoppe. 

„ En  recibiendo  el  enfermo  efíe  nueftro 
5,  remedio , convalecerá  el  enfermo , (i  le 
conviniere , el  convalecer; 
Muenquepitcomo  yapuezpurpe  tiap- 
ehem , ipopichim , ivya  pá  ivechiriau,  ipo- 
puir; 

„ Y fí  no  le  conviniere,  no  convalecerá; 
Ivya  pá  pepra  ivechiriau > ipopuir , ipor 

pupra  iyechir. 

Píos 
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j,  Dios  no  mas  fabe  elfo.  ' 

Dios  quene  yahuá  mana  muene. 

„ Yo  te  lo  daré  aora , para  que  tu  Alma; 
5,  fe  fortalezca  t para  que  de  ti  huya  el  de- 

„ monio : ni  venga  adonde  tu  ellas , junto  a 

„ ti  > para  que  nj  entre  acá  dentro , donde 
» eftás  tu , para  que  el  tenga  miedo  de  ti. 

Cháhuaná  avya  ituchum  , ayacun  teipa-s 
tatoppe  : opoi  ivepetoppe  ivoroquiamoa 
Epiariaca  epupra  ivezchetpe  ivoroquiamo* 
emupra  ivezchetpe  chía  avechet  taca:  ta- 
razne  ivezchetpe  apueque. 

„ Y fi  te  con  viniere  la  falud  , la  tendrás 
i,defpues  que  lo  recibas  efle  remedio  de 
,,  nueftras  Almas , que  te  he  dicho  que  fe 
„ llama  Extrema-Vnción. 

Avya  pá  ivechiriau,apopuir,  apopichim  ¿ 
chapüezpurpe  muencacuh  com  yepichi* 
avya  huequeremaze , Extrema-Vncion  ze- 
zet. 

„Si  no  te  conviniere  el  ponerte  bueno¿ 
5,  en  muriendo  te  irás  al  Cielo. 

Avyapapepra  ivechiriau , apopuir  Dios 
pataca  auter  avacpuiriau. 

„ Dios  no  mas  fabe  quando  nos  convie-* 
„ ne  el  convalecer,  y quando  nos  conviene 
„ el  morir. 

Dios  quene  chahuá  mana  popne : Dio$ 
quene  chahifá  mana  huaquipne. 

Ss  Effe 
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„ Efle  remedio  de  nueftras  Almas, quati-í 
?,  do  yo  te  io  efte  dando, tengo  de  hazer  en 
^ tus  ojos.vna  cruz,  diziendo  la  palabra  de 
„ Dios.  Y afsimifrno  diziendo  la  palabra 
3, de  Dios,  he  de  hazer  otra  cruz  en  tus 
3,  orejas , otra  en  tus  narizes , en.tu  boca, 

„ en  tus  manos , y en  tus  píes  otra  cruz,pa- 
„ ra  que  el  diablo  tenga  miedo  de  ti. 

Muen  kacuncom  yepiti  apore,  vel  opore 
ítirpueque  huechiriau  , cruzpe  iichim,Dios 
maimur  tequeremaze : ayenurpó  , apanar- 
po , ayonaptarpó  , amtarpó , ayemiarpo, 
aptarpó  yaquer  iichim  cruzpe , Dios  mai-' 

íbuu  tequeremaze  , tarazne  ivechet  ivoro- 

quiamo  apüeque.  . . • 

„P.  Quieres  redbir  efte  remedio  de 
nueftras  Almas , que  te  he  dicho? 

P.  Mapuezca  chene  ayacun  yepiti  5 áuya 
huequeretpaze?  ! . 

„ Si  lo  recibiré. 

R.  Huapuezchim.  € '•* 

„ Pues  voy  á traerlo. 

. Huentamichim. 

* * ' • 

„ Pues  voy  aora  á traerlo , para  que  lo 
^recibas. 

Vel  Chahuaná  huentamichim  ,.anapuez* 
chetpe. 

3,  P.  Quieres  que  vaya  á traerlo?. 

¡Vel P.Huentamizca?  • 

* ' « - 


al  C onfejfomrio « 

R.  Anda,traelo. 

R.  Enea. 

,»  P . Quieres  que  vaya  por  él , para  que 
, ,,  lo  recibas?  , . * 

P.  Ayahuantc  canan, vter  iveíe  y anapuezd 
chetpe?  r 

„R.  Si  quiero,  ve  por  el. 

R.  Yahuante  rná,  vd  R.  Ite  ivete. 

w 

■ \ - Y •••  * ' v «*  , 

^ •*  ' ¡j  ■ $ 

y^iaudo  fe  Is  cjuievs  dar  él  S acratuento  y de-^ 

■¡  A*  i'..-  - , 

.■  V-.  ■ £,  . -i 

.°t*  \ ^ i 

• , ■ ¿ 

' i1  •;  - V . r 

„ Aqui  te  traygS  el  Santo  Sacramento^ 
-5,  remedio  de  nueftras  almas  ¡¡  que  te  he  di- 
p)  cho.  , ■ 

Chen  mana  huenepiaze  avya  Santo  Sa-, 
,cramento  Kacuncom  yepiti.,  avya  hueqüe^ 
remazere.  , 

- „ P.  Quieres  recibirlo?  5; 

P.Mapuezqa?^ 

,,  R.Si  recibiré.  /;  i 

R.  Huapuezchim. 


•t 

,f  V*  i v i 
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Defpues  de  averie  recibido , dezirle* 

, Ya  has  recibido  el  remedio  de  m 
el  Santo  Sacramento  de  ia  Extrema- Va-i 
?,cion.  - v;  • . • ; !• 

ayacun  yepiti  Santo  Sa*: 
Ssa  ; : erad 


04?  Platica- 

tramento  Extrcma-Vncion  zezdt; 


?>  Alégrate  por  averie  recibido* . 

'Fupocrcezque,  chapuechir  porai. 

„ Si  te  conviniere  convalecer , convale^ 
v3 ceras  j y fi  -no  te  conviniere , irás  al  Cie- 
• lo , en  muriendo. 

Avya  pá  ivechiriau,  apopuir,apopichim, 
avyapá  pepra  ivechiriau,  apopuir,Dios  pa- 
taca aüter  mia  capiaca,  avaKpuiriau. 

„ Habla  con  Nueftro  Señor  Jefu-Chrif- 
^to,que  aunque  aqui  no  fe  ve, el  ddá  oyen- 


,,do  lo  que  dizes. 

Kezemcom  lefu-Chnfto  yaque  ezeupa- 
íque , amaimur  checarpueque  mana , ezene- 
pra  ivechiryapá  tare. 

„ Y habla  también  con  fu  Madre  Santa 
^ Maria  , que  también  te  eftá  oyendo  San- 
,,ta  Maria. 

Tichan  yaquerc  SantaMaria  czeupaque** 
re  j amaimur  chetarpueque  manare  Santa 
M^ria.  . . 

„ Jesvs,  Maria  , di  muchas  vezes. 

Ielus, Maria  caque  copoyemter. 

„ En  lugar  de  quexarte , di , Jesvs  , Ma- 
ria , muchas  vezes. 


.Jesvs,  Maria , caque  copoyemter.  Aquá. 
'Adáocuarmia  campe  Jesvs  ^‘Santa  Mana 
caqué  copoyemter. 

,>  Quando  dezimos  Jesvs,fe  alegra  nuef- 

*j>traalma.  Je- 


a!  Confesonario. 

Jes  vs  kucuar  comyau  > Kacuncoia 
poktan. 


mo  tu 

i 


„ Es  alegría  para  nueftras  almas , el  de-i 
>,  zir  Jesvs,  María. 

Kacuncom  pocurpe  mana , Jes  vs  cuanc,’ 
Santa  María  cuane.  * 

„ Quando  dezimas  Jesvs , Santa  María,- 

» huye  el  demonio  de  hofotros , n&  viene 
9)  t untoá  nofotros. 

> 1 - ' 

Jesvs > Santa  María  ICuctiarcorayau  Ktl 
poicom  menepedan  ivoroquiamo : epupra* 
* ivechir  kipiariaca  com.  f 

» Por  elfo , di  muchas  vezes  Jesvs,  Santi 
,,  María* 

Muenipotai  Jesvs V Santa  María  caque 
copoye  mter. 


„Eftá  llamando  á Jesvs  % y á fu  Madres 
„ Santa  María . 

Chaniquircom  pueque  ezque  Jesvs , ti-: 
chan  yaquer  Santa  María. 

Jesys  fea  conmigo  : Santa  María  fea( 
9>  conrnígo. 

Je^Vs  nechí  vre  yaquer,  Santa  María  nc-: 
chi  Vre  yaquer. 

„ El  Santo  de  tu  nombre  S.N.  y.  todos 
j>  los  Santos  feair  conmigo  5 dílo  afsi  mu- 
„chks  vezes.  # 

Vre  yezet  Santor  S.N.  temere  Santotom 
yaquer  vre  yaké  nezcheu,  cake«enneca  co- 

poyemter.  Ss  * S; 


* "Ir, 


* Platica 
„ Si  no  pudieres  dezirlo  con  la  boca,  dilo 
^ con  el  coracon. 

Eutumpaepra  avechiriau , ayahuan  mai- 


murque caque.  r,  .r: 

■;r„  Habla  con  Nueftro  Señor  Jefu-Chrif- 

to  , v dile:  N 

Kezemcom  Jefu-Chrifto  yaque  ezeupa- 

que,  caque  ivya: 

,,  Tu,  mi  Señor  Jefu-Chrifto,  tu  > mi  Se** 
ñor  Jefu-Chrifto,  yo  te  amo. 

Amuere  vre  yezem  Jefu-Chrifto,  vel  vre 
yezem  amuere  Jefu-Chrifto, apunehuaze. 

/ : „ Porque  te  amo , aborrezco  mis  peca- 
V,  dos ; y porque  te  he  enojado  con  mis  pe- 
’ j,  cados , aora  me  peía  de  coraron.  Aora  te  • 
5,  amo. 

Apune  huechirpotai , vre  machir  huez- 
• fcnenaze:  ayanipcapar  potai  vre  machir  que, 
chahuaná  panapamiaze  yahuanpuequc.Cha 
huaná  apunehuaze. 

„ Perdóname , porque  eres  bornísimo. 
Yo  efpero  en  ti,  que  me  perdonarás. 
Kupocak  poKmene  avechirpotai,vre  ya- 
hua  maimur  apueke  mana, vre  kupocachim. 

„ Habla  también  nucftra  Señora  Santa 
5,  María,  y dile: 

.>  Kezemcom  Santa  María  yaque  ezeupa- 
queré,  caque  ivya. 

„ Santa  María,  Madre  de  mi  Señor  ]efu-* 

• Chrif- 


a ¡Co  nfesonario:  * '6^t 

¿,'Chrifto;  tu  también  eres  mi  Señora,  y yo 
„ también  te  amo. 

Amaere  Sanca  Maria,  vre  yezemjefu* 
Chrifto  chan  amuere , vre  yezempere  ma- 

ze  amuere , apuneré  huaze. 

„ Pide  por  mi  á tu  hijo  Jefu-Chrífto,  pa- 
ra  que  me  lleve  al  Cielo , quando  yo  me 
„ muera,  hablarle  aísk 

Amner  lefu-Chrifto  vya  enepecatKe 
vre  pueque  : vre  yarezetpe  tupataca  mia 
capiaca  vre  vaKpuiriaxi  , enineca  caque? 
ivya.  u :¡  * 

„ Y para  alegría  de  tu  alma  , para  ampa- 
ro , y para  fortaleza  de  tu  alma , y para  au- 
„ yentar  al  demonio,  eftate  diziendo:  Jesvs* 
3>  Maria.. 

Ayacunpocurpe , ayacun  notarpe , aya 
cunteiparpe , pare  ivoroquiam  vepetoppé 
eninecare  ocuarpueque  ezqiie,Ieíüs,  Maria 

• . . - . # • a ; 

Al  que  y o alo  s que  áf si  fíen  al  enfermo  f 

• dezirles: 


„Ten  cuydadode  efte  enfermo , tened 
,,  cuydado  de  efte  enfermo. 

Tehuare  ezque  ipueque  , vel  tehuare  ez- 
cheque  ipueque.  r • 

„ Dile , 6 dezidle , que diga  Jesvs , Santa 


„ Maria  muchas  vezes. 

Ss4 


4ita, 


qué 


’ Fíat  id 

Iefus,  Santa  Maña  caque  ivya , ó pateKe 

ivya  copoyemter. 

„ Toma , ó tomad  efta  agua  ben 
5,  es  para  que  el  diablo  huya  de  nofotros 
Chen  mana  tuna  bendita , Dios  maimur 
tetnaze  mana  ipona , Kupuicom  ivepetoppe 
ivoroquiamo  mana  chen  tuna  bendita. 

„ Por  elfo  echale  ,.ó  echadle  al  cnfer-¿ 


r„  mo. 

Muenipotai  enemaque  , o enemateque 

fchen  tuna  bendit a . * 

„Y  echa  también , ó echad  también  por 
la  cafa , de  quando  en  quando  echale. 
Tiapchempona , chenpata  y etapare  ene- 
tnaquere,  ó enematequeré.  Emeepichacare, 
^meepichacare  enemaque  ipona. 

,,  Lo  mifmo. 

Emeecom  emeecom  enemaque  ípona. 

„ De  quando  en  quando , á ratos  echale; 
5,  y echa  también  por  la  cafa,  por  aquí  den- 
tro  de  la  cafa.  Y cada  vez  que  la  eches, di 
9,  Jesvs  Maña. 

Vel  tivinmácom,  tivinmacom  enemaque 
* ipona , chenpata  , y etapare  enem'aquere. 
Ánemar  cazche  Iesvs  Maria  caque  • 

,,  Afsi  has  de  hazer. 

Enneca  enemaque. 


tílConfeJfonario . 

'Aqtii  toma  el  Padre  el  hyfopo  >y  afperjá , dfa 
* • ziendo  :Jesvs}  María. 

,,  En  eftando  muy  apretado  el  enfermo,; 
llámame,  6 llamadme  , ó mándame  á lia— 

„ mar , ó mandad  á llamarme , para  enco- 
„ alendarle  el  alma. 

Miaze  ivechiriau  meze , Kanique,  6 Ka-í 
niKteKe , KaniKpoko , ó Kanikpotoco,re^ 
zaropueque  huezchetpe  ipiatiau  chacun- 
pueque. 

„ Ya  entiendes?  entiendo. 

Metanca?  huetaze. 

„ Ya  entendéis?  entendemos, 

Metaíeuca?  amnametan. 

Jt  ■. ' - f 

• A DIOS. 

r A Cerca  del  Sacramento  de  la  fextre- 
jfx.  ma-Vncion  , íi  fe  ha  de  dar , 6 no  fe 
ha  de  dar  al  recien  bautizado,  que  no  ha 
pecado  defpues  del  Bautifmo , ay  dos  opi- 
niones : la  vna  dize  , que  no  debe  darfe  : la 
otra  opinión  dize , que  fe  puede  dar.  La  ne- 
gativa tienen  muchos , y graves  Autores, 
dize  Montenegro.  La  afirmativa  de  que  le 
puede  dar , tienen  Suarez  , Villalobos  , y 

otros.  Los  fundamentos  de  ambas  opinio- 

. • 
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nes , los  hallaras  en  el  Itinerario  de  Monteé 
negro  lib,  3.  ícíT.  2.  fol.  539.  trat.  7.  el  li- 
gue la  afirmativa  ,trat.  1.  íelT.  11.  num.6. 
fol.  437. 

En  cafo  que  el  Sacerdote  totalmente 
eftuviefíe  dadofo , fi  el  que  le  recibe  tiene 
pecado  adual  deípues  del  Bautifmo , ó no, 
como  acontece  en  los  muchachos , en  efte 
cafo  es  dodrina  llana , que  debe  darlele : fi 
bien  Zambrano-  lo  contradize,  aftegurando, 
que  es  mejor  no  darfele  en  (enrejante  cafo 
de  duda.  íta  Montenegr.  ib.  fup.  fol.  540. 


num.7. 

Según  la  difpoficion  , que  el  Miniílro 
viere  en  el  Indio  para  recibir  el  Bautifmo, 
podrá  obrar  en  declararle  , ó no  efte  Sacra- 
mento , para  que  lo  reciba.  Si  de  fu  volun- 
tad pidió  el  fer  Chriftiano  , y 'con  buenas 
demoftraciones  de  afedo  al  Bautifmo  , lo 
recibe , fe  puede  prefumir , que  no  con  tra  - 
dezirá  recibir  la  Extremaunción,  y fe  le 
podrá  declarar  efte  Sacramento  , para  que 
lo  reciba.  Pero  fi  huvo  lo  contrario  , como 
acontece  muchas  vezes,  que  le  cuefta  al 
Miniílro  bailante  trabajo , y diligencia,  pa- 
ra que  reciba  el  Bautifmo  , y no  muera  fin 
el , fe  puede  prefumir  , que  dirá , que  no  le 
quiere  recibir , con  que  fe  pone  el  Miniílro 

en  nuevo  aprieto,  Y gfsi , lo  mejor  es , á ef- 

> te 


V 


al  C onfe  (Fon  ario.  6%% 

re  tal  enfermo  , no  declararle  efte  Sacra-* 
mentó s'ftgaiendo  la  opinión  negativa. 

A efte'enfermo  recien  bautizado , no  es 
menefter  deciararle-el  Myfterio  del  Santii$i¿ 

n ♦ 

ni  o Sacramento  , para  que  le  reciba  in 
vel  in  voto , por  no  fer  efto  neceílario  con 
necefsidad  de  medio  para  alcanzar  ^Bien- 
aventuranza , como  lo  fienten  gravifsimos 
Dodores  ( dize  Montenegro  ) citando  á 
Santo  Thomás  , y á otros  muchos  en  fu  Iti- 


nerar.  lib.  4-  trat.4.feff.  fol  65  6.  y á San 
Buenaventura , y a otros  en  la  feíf.  6.  fbk 
666.  y en  efte  cafo  fe  inftruye  á efte  Indio/  . 
en  aquello,  que  Idamente  es  neceftano,qne 
fepa  , y crea  con  necefsidad  de  medio  para 
falvarfe , porque  fu  incapacidad  no  da  lugar 
á mas , y lo  efcufa,  como  efcufa  á los  niños, 
y muchachos , á quienes  in  articulo  monis 
no  deben  los  Curas  (dize  Montenegro)  dar- 
les efte  Sacramento  inefable.  Monteneg.  in 
loe.  fupr.  dt.  feiT.  2.  num.  7.  fol.656. 

Y íi  el  darlo  fuera  neceífario , ó conve- 


niente, no  dexára  de  advertirlo  el  leñar 
Montenegro , como  advierte  , que  en  efte 
cafo  fe  le  debe  dar  la  Extrema- Vncion  , y 
nada  dize  á cerca  de  la  Comunión.  En  e i 


lib.  trat.  1 . feíf.  1 1 . n.  6.  fol.  43  7* 

Importa  efta  advertencia , para  efeufar 
al  nuevo  Miniftro  del  aprieto  en  que  le  vio 

cito 

% 
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otro  Miniftró  poco  experimentado  , que 
deípues  de  aver  bautizado  á vn  I|dío  in  ar- 
ticulo mortis,  fe  empeño  en  declararle  ai  re- 
cien  bautizado  eñe  inefable  Sacramentó , y 
que  le  avia  de  recibir , y el  Indio  empeña- 
do, en  .que  no  quería  recibirlo,  Vn  Indio 
montaraz  reden  bautizado , aun  tiene  me- 
nos capacidad  para  la  inteligencia , y cono- 
cimiento de  eñe  inefable  Sacramento , que 
Ja  que  tienen  los  muchachos  Efpañoles  de 
feis , ó fíete  años,  Parcel  conocimiento ,y 
Fe  de  eñe  admirable  Sacramento  , es  para- 
vulo  en  la  capacidad,  vñ  Indio  montaraz  re- 
cien bautizado , y aquello  que  idamente  es 
necelíario  para  que  fe  falve , es  lo  que  fola- 
mente  fe  le  ha  de  dezir. 

Que  íea  elfo  necefíatio , que  fe  le  ha  de 
dezir , lo  dize  el  feñor  Montenegro  lib.  3. 
feíf.  14.  fol.  440.  en  donde  deípues  de  aver 
traído  las  opiniones  de  algunos  Autores, 
pone  por  vltimo  lo  que  dize  nueároTo- 
cher,  afsi  como  fe  ligue. 

Finalmente  ( dize  Montenegro ) á tres 
puntos  principales  reduce  Tocher  toda  la 
inñruccion  de  los  adultos  para  el  Bautiímo, 
2.  p.  in  Itiner.  ad  infideles  convertendos. 

1 El  primero,  que  Dios  es  Trino,  y 
ÍVno,  todopoderoso-,  que  hizo  todas^  las 
cofas , y á nofotros  mifmos  > pof  lo  qual  le 

debemos  amar,  y feivir*  t El 


rtj 
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aldonfejjbnarto» 

, , ® Hi  fcgundo , que  el  Hijo  de  Dios  íe 
hizo  nombre  por  los  hombres  , el  qüal  mu 
rió  por  librarnos  de  la  ¡íervidumbre  del  pe 
cado  , y por  elBautifmo  nos  haze  hijos  fu-» 

y os , que  fon  caulas  bailantes  para  fervirle, 
y amarle. 

3v  El  tercero , que  Chriílo  refuciló, 
■fubio  á los  Cielos  , donde  ay  vida  eterna 
para  premio  de  losjauenos , y que  tiene  in« 
fiemo  con.  eternidad  de  penas  para  los  nia-i 
los,  que  quebrantan  fus  Mandamientos. 

Según  ellos* tres  puntos , pufe  el  fobre* 
dicho  .Catecifmo.  Y porque  en  tan  grande 
aprieto  fe  puede  hallar  el  enfermo  , que  no 
ayga  lugar  de  dezirle  todos  los  tres  puntos, 
pule  primero  el  punto  mas  principal , que 
ay  Dios , y que  efte  Dios  premia  d los  buenos ¿ 
caftiga  á los  malos.  Sin  la  qual  noticia  , y 
•creencia  , ninguno  fe  puede  falvar.  (Core- 
día  en  la  Practica  fol.  193.  y es  común. ) Y- 
creído  ello  del  infiel , que  haga  el  Ado  de 
Contrición , y bautizarlo , fin  detenerle  en 
elle  cafo  apretado , en  explicarle  el  Myíte- 
rio  de  la  Sandísima  Trinidad,  y Encarna- 
ción. Pues  ay  Dodores  muy  graves  ( dise 
Montenegro)  que  probablemente  afirman, 
que  para  falvarfe  vn  Chrilliano , quando  fu 
-poca  capacidad  no  le  ayuda , baila  implici? 
- tamente  creer  los  Myílerios  de  la,  Sandísi- 
ma 


¿5  8^  Platica 

01a  Trinidad , y Encarnación.  Montenegr. 
en  fu Itinerar.  lib.  ^.  leíT.  iq.num.  5.  £440. 
¿n  donde  cica  los  Autores  de  efta  opinión* 
y advierte  el  P.  Corella  en  la  explicación 
de  la  Propoíkion  22.  condenada  por  Inno- 
cene.  XI. que  en  eíla  Propoficion  no  fe  con- 
dena efta  opinión , que  dize , no  fer  neeef- 
faria  nece [sítate  medij  la  Fe  explicita  del 
My lleno  de  la  Santifsima  Trinidad , y En- 
carnación , ni  tampoed  las  que  hablan  de 
hice  implícita , ni  de  la  necesidad  de  Pre* 
cepto.  Pero  fi  efta, condenada,.  la  que  de- 
svia , que  no  era  neceflaria  con  necefsidad 
de  medio  lafee  explicita  de  que  Dios  es  Re- 
tnunerador.  Corelia  en  la  P xa  ¿tic  a en  la  ex- 
plicacion  de  efta  Propoiicioo  2 2‘.  ...  , 

En  la  explicación  del  Myfterio  de  la 
Santifsima  Trinidad, que  pongo  en  el  íbbre- 
dicho  Cateciímo , no  pongo  la  palabra  Perr 
[ana,  porque  no  la  tiene  el  Indio  en  fu  idió* 
«1a ; y poniéndola  en  el  nueft.ro  caftellano, 
fe  confunde  el  fentido  , e inteligencia  para 
el  Indio  , por  la  mezcla  que  íe  haze  con  fus 
términos , y los  nueltros , que  no  entiende. 
Efta  miftura  de  términos  yá' puede  pallar  en 
el  rezo  cotidiano , que  con  el  tiempo  irán 
entendiendo  , mas  no  en  efte  calo , de  que 
¿tararnos , en  que  es  menefter  dezirle  á efte 
Indio  en  el  modo  mas  claro  , e inteligible. 


, , *lc°»fifonarío.  g,0 

que  fe  pudiere  efte  My fterio , para  que  lo 
entienda , y lo  crea.  * 

Bafta  en  efte  Myfterio  darles  á enten- 

der,  que  ay  vn  fofo  Dios  verdadero , que  es 
Padre , Hijo , y Efpiritu  Santo.  Ni  es  ine- 
neíter , que  entiendan  , como  fiendo  tres 
Perfonas  diftintas , es  vn  fofo.  Dios.  Bada 

o.  1. /V  . . ^ t i « r ^ 


que 


¿efuenan  e£* 


tas  palabras  , aunque  no  fepan  de  raíz  el 
fundamento,  que  effo  queda  para  los  Theo- 
logos.  Afsi  el  feñor  Montenegr.  en  fu  Iti- 
-nerUib.  3..feff. 14.  fol.  442.  No  obftante 
efto , algo  de  elle  fundamento  explique  en 
ei  fobredicho  Catecifmo , para  darle  á en- 
tender mejor  efte  Myfterio  al  Indio  Infiel 
enfermo;  Al  efue  le  pareciere  , que  eftá  de 
mas  efto,  dexelo , y dexe  también  lo  que  le 

pareciere  no  fer  neceftario. 

Si  efte  Indio  adulto  , que  eftá  in  articulo 
mortisy perdió  el  juizio  mientras  fueron  á lla- 
mar al  Padre  , para  que  lo. bautizara , avien- 
do  vno , que  diga  (aunque  fea  Gentil)  que 
el  enfermo  pidió  el  Bautifmo,  debe  el  Cura, 
ü otro  qualquiera  Miniftro  bautizarle,  pena 
de  pecado  mortal,  como  dizen  comunmen- 
te los  Doctores  con  Santo  Thomás.  Y lo 

míímo  fe  entiende  para  el  Sacramento  de  la 
Penitencia. 

X fi  acafo  hecha  la  diligencia, efta  en  du- 
da. 
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da,  ti  pidió  el  Báutifmo , ó no , fe  debe  bau¿ 
tizar , dize  Suarez , y J uan  Sánchez.  Mas 
efto  fe  ha  de  entender,  fi  no  le  cogió  el  fre- 
nefi  , ó locura  en  a&ual  complacencia  del 
pecado.  Porque  fi  defpues  de  aver  pedido 
el  Báutifmo  coafta  ,que  cftaba  con  propon 
-Íitodematar,<ódeotropecado,no  le  de- 
ben, ni  puede-n  bautiza^ 

Y quandoafsi  fe  ha  de  bautizar  al  adul- 
to ,quc  delpues  de  aver  pedido  el  Baut/f- 
mo , perdió  el  juizio , no  es  necefíario  exa- 
minarle; ni  tomarle  quenta  , fi  explicita- 
mente  cree  el  Myfterio  de  la  Santifsima 
ITnnidad  , pues  no  eftá  capaz  para  eflbibaf- 
ta  la  prefumeion  que  ay  , de  que  tiene  Fe 
implicita  de  Chrifto  , pues  Quiere  ‘incorpo-1 
ratfe  con  él  por  el  Báutifmo  , como  dize 
JuanSanchez. 

Lo  mifmo  fe  puede  hazer  en  qualquie- 
ra  ocaíion  de  aprieto , en  que  ay  peligro  de 
la  vida , y fe  ha  de  dar  el  Báutifmo  de  prief- 
fa  , como  en  cafo  que  gente  de  guerra  dé 
íobre  algún  Pueblo  de  Indios , y en  efte 
riefgo  pide  alguno  el  Báutifmo  , fin  que  la 
.prieífa  dé  lugar  á la  inftruccion  explícita  de 
Jos  Myfterios : Ó padezcan  naufragio  en  fus 
navegaciones.  'Tune  baptizetur  expojtt&fi* 
de , vteunque , dize  Sánchez  , citando  a 

otros , que  como  pudiere,  y el  tiempo  per- 
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fcmtiere , y diere  lugar,  le  declare  el Mh 
iiiftro  los  Myfterios  dichos, y luego  le  bam 
tize,  que  en  femejante  aprieto  bailará  quabj 
quiera  Fe>  aunque  fea  implícita* 

El  Concilio  Limenfe  3*  A&*  % *cap*  ipj 
favorece  muchó  á ella  opinión  ; pues  dize^ 
que  en  peligro  de  muerte  bailará  vna  me<i 
diana  Fe , y mueftras*  de  penitencia , aun-*; 
que  no  fean  muy  patentes  para  adminillraq 
á los  Indibs  infieles  los  Sacramentos  necefo 
•farioSi  , V 

Y adviertafe  , qfié  qúándo  él  adulto  fej 
quiere  bautizar , que  fea  in  articulo  mortis $ 
ó no , ha  de  hazer  Ado  de  Contrición  d« 
los  pecados  de  la  vida  pallada , y bailará! 
atrición , la  qual  con  el  Bautifmo  fe  haze 
contrición*  Y para  hazetla , no  es  meneftec 
examen  de  conciencia  , como  para  confef-, 
faríe , fino  que  bada  dolerfe  en  general  d<3( 
aver  ofendido  á Dios , con  propofito  de  la¡ 
enmienda  í y con  elle  dolor  general  de  las 
culpas  queda  baftantemente  para  fer  bautn 
zado.  Y á elle  adulto  enfermo  bautizado, 
in  articulo  mortis , que  no  ha  cometido  pe-: 
cado  alguno  defpues  del  Bautifmo , fe  dej 
be  olear  antes  que  muera*  # Halla  aqui  el 
feñor  Montenegro  en  fu  Itinerario  * H 
feíT.  1 1 . tr<$.  1 5 * 
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VISITA  DE  ENFERMOS . 

EL  Padre  tiene  mucho  encargado  ál  Fit 
cal , que  le  avile , en  cayendo  algún 

Indio  enfermo : porque  el  enfermo,  y los 
de  iu  cafa  fuelen  no  avilar , hada  que  el  en*  * 
fermo  eftá  muy  malo,  y aun  á vezes  á tiem- 
po , que  ya  no  puede  confeífar , y el  Padre 
fe  ve  en  mucho  aprieto  , para  componer  el 
alma  del  enfermo.  Ello  hazen  , porque  te-  * 
men , que  en  viniendo  el  Padre  ha  de  ha- 
zer  confeífar  al  enfermo , y darle  los  Sacra- 
mentos, y que  por  eífo  morirá.  > 

En  fabiendo  el  Padre , que  ay  algún 
■enfermo , ó el  Fifcal  fe  lo  avifa  , va  el  Padre 
a ver  á fu  enfermo , y que  fea  Chriftiano , 6 
Infiel  el  enfermo , carinofamente  le  habla, 
Taludándole  en  el  modo  que  ellos  fe  falu- 
dan , y preguntándole  de  fu  enfermedad, 
para  irfe  introduciendo  para  la  Confefsion, 
o para  el  Bautiíino , afsi  como  pongo  aquí, 
Ó como  cada  vno  mejor  fe  amañare. 

• „ P.  Eres  tu 
i?,  Amuerca  N.? 

„ R.  Yo  foy,  ó no  se  fi  foy  yó. 

■ R,.  Vre,  vel  vre  na. 

» P»  Quando  caifte  enfermo? 

P.  Otuau  yauquen  ayapian? 


a IConfefonárhi 

» R^Ayer  caí  enfermo,  o untes  de ayer 

» cai  enfermo , ó ya  ha  vna  femana  que  ef- 
„ toy  malo. 


K-  Hu¿  yapiaze , vel  mon  huá  yapiaze; 
vei  tivin  femana  manapazchan  tiapehehue* 
chir. 


„ Aora  me  dixeron  , que  eftabas  maloá 
„ íi  antes  yo  lo  huviera  fabido,  huviera  ve-í 
„ nido  á verte: 

Tiapche  mana  mueque  N . in  ehateu  vre 
Vya  chahuanare : pena  yahuá  ivechiriau, 
ayenenei  vepuir  puere,  vel  ayeneze  vepuir 
puere: 

„ Yo  te  quiero  mucho:  por  que  no  has 
„ dicho  que  me  llamen , para  aver  yo  ve- 
,,  nido  á verte?  por  que  no  me  has  llamado? 

Apune  huaze  > vre  Padre  anikta , etpotai; 
capra  mana  amuere,  pena  ayeneze  vepehet- 
pe?  etpotai  Kaniquipramana? 

„ O por  que  no  mandafte  á’ llamarme,' 
„ para  venir  yo  á verte  ? Yo  te  quiero  mu^ 


„ cho. 

Vel  etpotai  Kanipopra  mana  , ayenezQ 
yepchetpe  ? apune  huaze  vre. 

„ P.  Ellas  aora  algo  mejor?  i 

P.  Poktne  pichakcamá  chahuaná?  * 

< „R.  Algo  mejor  cftoy  , ó R.  Ninguna, 
^ me  joria  tengo , ó muy  malo  me  liento. 

R.  Pofc¡me  pichica  huaze,  vel  R.poKme- 

A / ... 
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toepra  liüaze,  vel  miaze  ezpai  htiaz& 

: ^ P.  Eftás  alentado? 

P.  PoKmeripche  catuana? 

„ R.  Aora  rae  fiemo  alentado^  me  fie] 


to  alentado* 

„OR.  Nada  bueno  eftoy. 

R.  PoKmeriche  huaze  chahuana , vel  Rw 
poKme  ezpaihuaze  , vel  pokrae  echipra 
huaze  vrc. 

„ P.  Eftás  mejorado?  Eftis  alentado  ? R. 
^ Mejorado  eftoy.  No  tengo  mejoría,  afei 
» me  eftoy. 

P.  Adetmachicanca  ? R.  Yetmachicaze, 
vel  & machicapra  huaze  , muninecare 
huaze. 


„ P.  En  donde  te  duele?  R.*  Aquí. 
P.  Eté  nan  atnoron?  R.  Entere. 


„ P.  Qué  te  duele?  R.  La  cabera, &c. 

P.  Et  imorominque  nan  ? yre  pucutpue, 

&c. 


Si  €¡  Padre  fabe  aplicarle  algún  remedio  , le 

dirá: 


„Yo  te  daré  vn  remedióla  ver  fi  fq 

y,  quita  el  dolor. 

Vreituchumchepiti , ipocotazet  ihuet- 
car. 


» Pero  primero  curemos  el  alma  , antes 
•j^qüe  fe  te  agrave  la  enfermedad.  Aora 
confeílarás,  para  que  Dios  te  perdone. 

Aya- 


a lConfejf/onarhé 

'Ayacun  imachicar  capone , miase  echi- 
prare  amuere , confeflaropueque  avechis 
thahuaná,  Dios  apocachetpe* 

„ Di,  por  la  feñaL 
Cake,por  la  íeñaL 

T hcmfiejf a. 

Si  el  Padre  no /abe  remedio  alguno , que  aplU 

carie,  le  dirá: 

Yo  no  se  remedio , quedarte,  fi  lo  fu-, 
„ piera  ,te  lodiera. 

Vreyahuapramana  íhepiti,  vre  yahui’ 

ivechiriau  puere,  itur. 

„ Curar  tu  alma  es  lo  que  yo  se  no  mas; 
Ayacun  yepipter  quene  yahuá  mana. 

„ Aora  confeííaras , anees  que  la  enfer- 

„medadfete  agrave,  para  que  Dios  te 

,,  perdone.  , 

Confeflaropueque  avechir  amuere  cna-i 

huaná , miaze  echiprare  amuere, Dios  apo* 
cazetpc. 

,,  Di-,  por  la  feñal. 

Por  la  feñal  caque. 

Pregúntele: 

, , P.  Quieres  confeflar  aora?  . v ' 

p.  Confeflaropueque  mezca  chahuana. 

„ R.  Quiero  confeflar. 

R,  Huechim  confeífarpueque* 

J t ¿ 
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„ Di,  por  la  fenal. 

Por  la  fenal  caque. 

La  fobredicha  pregunta  , . quieres  con - 
fejfar  aora  ? fe  puede  dexar , fi  el  Miniftro 
ve , que  es  menefter  confeííar  al  enfermo; 
fi  no  dezirle : Di , por  la  fenal,  y profeguic 
con  la  Confefsion. 

A la  fobredicha  pregunta  , quieres  con - 
fejfar  aora  ? fuelen  relponder,  mañana  con- 
feflare*  Si  ve  el  Miniftro  , que  no  eftá  de 
peligro  el  enfermo , dexe  la  Confefsion  pa- 
ra mañana,  como  el  dize  ; mas  fi  ve  , que 
eftá  de  peligro  , confieffelo  luego , dizien- 
dole  primero , lo  que  luego  fe  dirá  en  efta 
reípuefta. 

Si  ay  muchos  enfermos , 6 es  tiempo, 
en  que  ay  alguna  epidemia , o el  Miniftro 
tiene  á cargo  otro  Pueblo , confieífe  luego 
á fu  enfermo  5 aunque  la  enfermedad  no 
íea  tan  grave , que  pida  luego  Confefsion, 
porque  no  fabe  lo  que  podrá  fuceder : po- 
drá fer,  que  quando  el  enfermo  quiera  con- 
feftar , efte  el  Miniftro  en  el  otro  Pueblo  , y 
quando  buelva  le  halle  incapáz  de  poder 
confeífarfe,b  que  fe  muera  antes  que  venga. 
Primeramente  por  la  voluntad  de  nueftro 
Señor  Dios , y por  andar  yo  con  efte  cuy- 
dado , ningún  enfermo  fe  me  ha  muerto  ñu 
confefsion. , y por  tiempo  de  íeis  años  cuy- 

de 
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'al Confesonario;  ' 

¡de  de  tresPueblos,y  los  dos  diftates  mas  de 
quatro  leguas : y por  tiempo  de  doze  años 
cuydé  de  dos , y en  efte  tiempo  huvo  vn 
año , en  que  dio  vna  peftifera  dolencia , de 
que  enfermaron  muchifsimos , y muchos 
murieron. 

V el  Refpaefía. 

„ R.  Mañana  confeíTaré.,*  ' 

R.  Cocoro  confeííáropueqúe  huechim; 

,,  Mejor  es , que  confieífes  aora , porque 
9)  podrá  fer , que  me  llamen  de  San  Diego, 
v.g.  6 de  Pozuelos,  y he  de  ir  ñ me  llaman. 

FoKme  pichaca  má , chahuaná  confeífa- 
ropueque  avechir  : yaniKtezná , v.  g^San 
Diegoyai,  Pozuelosyai  yaniKtezná : yani- 
quir  íau , hue  pichi  m mia,vel  vte  michim  mía. 

„ Y en  y endome  , con  quien  confefíarás, 

■ , fi  fe  te  agrava  la  enfermedad? 

Muenitpurpe  eneKyaque  confe íTaropuer 
. que  avechir,  miaze  avechiriau? 

„ Por  elfo  confieíía  aora. 

Muenipotai  chahuaná  confeífaropueque 

ezque. 

Pues  confeüarc  aora. 

R.  Confeílaropueque  huechim  chahuar 

qá.  ; 

T aunque  e fio  no  refponda  ydtga  el  Padre*. 
,,  Di,  por  la  feñal,de  la  Santa  Cruz,&c. 
Por  la  feual,de  la  Santa  Cruz,  caKe. 


Y 
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Yi&n  el  Padre  fe  vd  perfignando  el  enfermo j 

y haze  fu  Confe fsion% 

Vel  Refpue/líU 
;,Ko  quiero  confeíTar,. 

R.  Ezpaepra  huaze. 

Aísi  fuelen  refpondcr  algunos  reciení 

(poblados , Chriftianos , traídos  del  monte. 
[Y  con  dos,  en  diferentes  ocafiones , me  vi 
tan  apretado , que  me  obligó  á hazer  con 
ellos  todas  las  diligencias  , que  íe  hazen 
ton  el  Indio  infiel , que  no  quiere  fer  Chrif- 
liano;  las  quales  fe  ponen  abaxo. 

Con  algunos  , que  me  han  dado  eíla 
fcefpuefta , no  quiero  confe ¡far , haziendome 
ídefentendido,  y como  fi  huviera  dicho, que 
si , les  he  dicho : Ea , di,  por  la  feñai , per- 
ílgnandome  yo , y el  conmigo,  y profeguia 
mi  Confefsion.  Defpuesde  algunas  pre- 
guntas , ó de  la  introducción  á las  pregun- 
tas, le  preguntaba:  Tu  quieres  confe  liar, 
toara  que  Dios  te  perdone , y no  te  lleve  el 
diablo  ? Refpondia , fi  quiero  confeífar,  y 
Acababa  mi  Confefsicn, 

Algunos  me  han  refpondido , no  quie- 
to confeflar , y yo  profeguia  con  mis  pre- 
guntas , fin  hazer  cafo  de  fu  dicho , y ellos 
tonfeflaban  fus  pecados , hafta  que  refporn 

diana 
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diasque  yá  no  tenían  nias.Hecha  ya  Ja  Co- 
fefsion , bolvia  á «preguntarle : Pues  tu  quie- 
res confeílar  ? Y reípondia,  no  quiero  con-' 
feflar.  Deziale  yo , pues  tu  yá  has  conféf- 
fado  aora  5 porque  confeílar  > es , dezir  los 
pecados  al  Padre  ConfeíTor , como  tu  has 
dicho  aora  , para  que  Dios  te  perdone,  y 
no  te  lleve  el  diablo.  Tu  eftás  contento  por 
averme  dicho  aora  tus  pecados , para  que 
Dios  te  perdone  ? Si  eftoy  contento.  Con 
efta  refpueíla  lo  difponia,  á que  tüviefle  do- 
lor de  fus  pecados , y recibieffe  la  abfolu- 
don. 

AL  INFIEL  ENFERMO , 

• . _ . :L'V  ,f  V!  ? 

Defpues  de  la  fobredicba  falutacion.fol.  662* 
y que  el  enfermo  ha  dicho  fu  dolencia  , le  di~ 

ze  el  Padre : 

„ Cuenta , no  mueras  infiel , porque  te 
llevará  el  diablo , ^mueres  infiel : yá  tu 
^fabeseíTp. 

Tehuare  czquepue,echepra  t aKpui  jáya- 
ra chim  ivoroquiamo,  echepra  aVaKpuiríau: 
ayahuámámuené. 

„ Antes  que  te  pongas  muy  malo , pide 
„ el  fer  Chr  iftiano. 

Miaze  echiprare  aníllete , Chriftiampc 
javechir,  enepecatque. 

„ Aora  ettás  en  tus  fenúdos*  antes  que 

los 
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los  pierdas, di,  que  quieres  fer  Chriftiano; 
Chahuaná  tehuá  maze,tehuápepra  echi- 
prare-amuere,Chriftiape  ezpaihuaze  kaque, 
„ Di,  que  quieres  fer  Chriftiano  , hijo  de 
3,  Dios.  Y diloaora,para  que  yo  fepa,  que 
3,  quieres  fer  Chriftiano. 

Dios  inerpe  ezpaihuaze  Chriftiampe,  ca* 
que.  Chahuaná  caque , vre  yahuá  ivez- 
fchetpe,  Chriftiampe  ezpai  avechir. 

3,  Yo  te  bautizare, quando  ejles  muy  malo . 
Vre  keyezeptechim,  miaze  avecbiriau. 
E/lo  baflardo  no  fe  le  dize  >fieftd  ya  de  pe - 
Ugro. 

5>  P.  Pues  quieres  fer  Chriftiano, para  fer 
>,  hijo  de  Dios  ? para  que  vayas  á la  Cafa  de 
» Dios  al  Cielo,  quando  mueras? 

P . Chriftiampe  ezpai  camana , Dios  im- 
nerpe  avezchetpe?  Dios  pataca  mia  capiacá 
autezetpe,  avaKpuiriau. 

„ Vel  P.  La  mífm% 

P.  Chriftiampe  Dios  imnerpe  avechir, 
ayahuanpe  cañan  ? Dios  pataca  autezetpe 
avaKpuiriau? 

3,  R /Si  quiero  fer  Chriftiano  : quiero  feí 

3,  hijo  de  Dios.  Yo  quiero  ir  á la  Cafa  de 
„ Dios. 

R.  Chriftiampe  ezpaihuaze.  Dios  imner- 
pe ezpaihuaze . Dios  paraca  itepaihuaze 
yrc« 

■ í. i . « . ■ : R. 
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» R.  Si  quiero  fer  Chriftiano.  Me  aerada 
¿ el  fer  Chriftiano. 

R.  Yahuanpe  mana  , chriftiampe  lme-r 
chir. 

„ Dizes  lindamente  : m tienes  entendí* 
„ miento , yo  me  alegro  de  oirte. 

Tunepe  mucaze : tahuarono  amuere:  tu* 
pocre  huetaze  amaimur. 

» Pues  aora  no  eftás  muy  malo , quando 
„ lo  eftés,  yo  te  bautizare. 

Miazepepra  maze  chahuaná:  miaze  ave- 
chiriau,  Keyezeptechim. 

„ Si  acafo  te  diere  algún  accidente  , que 
„ te  lientas  muy  malo , mándame  á llamar 
,,  prefto. 

Tambromche  miaze  avechiriau  ,KaniK- 
poKpue  epare. 

„ Aunque  fea  de  noche  , mándame  á lia* 
„ mar  , que  yo  vendre  luego. 

Tehue  cozpai  ivechir , KaniKpoco, apar- 
una  huepiim. 

„Si  es  Indio  quaca. 

Huepichim. 

„ Aora  no  eftas  tan  malo  , por  eífo  no 

importa , que  aora  no  te  bautizes*  ^ 

Chana  tehuá  maze  , muenipotai  tehue 
Ke  yezepteprahuechir  chahuaná. 

„ Aunque  aora  yo  no  te  bautice  > oye  la 
„ palabra  de  Dios , que  tengo  que  decirte 
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„ antes  de  bautizarte  , para  que  la  fepas. 

Keyezeptepra  hueehir  yapa  chahuanai; 
ctaKe  Dios^maimur  , avya  huequerema- 
chim,  chriftiampe  avcchir  yahuapo,  aye-i 
huá  ivezchetpe. 

Aqui  le  aize  el  Catecifmo,  y á lo  vitimo 
el  Acta  de  Contrición.  Lodifpone,  como 
íi  fuera  para  luego  bautizarlo.  Con  efta  di- 
ligencia queda  ya  difpuefto , por  fi  á cafo  le 
diere  algún  repentino  accidente,  que  no  de 
lugará  hazer  la  diligencia  , que  ya  efta  he- 
cha. En  algunas  ocafiones  me  ha  valido  pa- 
ra mi  confuelo , y para  bien  del  enfermo 
efta  prevención , con  efpeciaildad  en  vna, 
que  la  tarde  antes  difpufe  á vn  enfermo  in- 
fiel en  el  modo  dicho.  Y por  eftár  ,^ai  pare^ 
cer , alentado , y fuera  de  peligro  , no  lo 
bautizó , y la  mañana  figuiente  , le  dio  vn 
tan  grave  accidente , qüe  á no  ir  corriendo, 
como  fui , fe  huviera  muerto  fin  Bautifmo, 
pues  luego  qüe  lo  recibió  efpiró. 

V el  Refps 

„ R.  Yo  eftoy  fuerte. 

R*  Teipehuazc,  ó tcipehuaze  vré. 


Si  refponde  afst , es  fenal , que  le  teme  al  Bau« 
* tifmoy  que  por  entonces  no  le  quiere 

J recibir , dezirle . 

» Aorq  fuerte  eft^s * eu  citando  m%s  ma- 
lo 


ulConfeJfotíarm  gjrt 

Ió  jiferas  Chriftiano? 

Chahuaná  teipe  mazc:  raíale  avechiriau-* 
fca,  chriíliampe  mechi? 

„ R.  Si,  en  eftando  umy  malo  fere  Chrift 
tiano. 

R.  Ina  y miazc  hucchiriau  , chriftiampg 
huechim. 

* 

,,  Aora  no  eftás  tan  malo,  &c.  vt  íupv 
Chahuaná  tehuámaze,  &c.  vt  íupc» 

VelRefp. 

R.  No  se  íi  fea  Chriftiano* 

R.  Chriftiampená  huechi. 


EJlo  refponde  , quando  tiene  mala  gana  d$ 
fer  Qbriftiano  , o no  lo  quiere  fert 

dezirle: 

’ , Tu  eres  zon^o,  que  dizes  effo? 
Tahuarepuinca  amuere,  chriftiampená 
huechi,  mucaze? 

„ Tu  no  eres  zon<¿o , no  digas  eífo. 

Tahuarono  amuere  : chriftiampená  hile- 
chi,  capra,  ó capra  ezque. 

,,  Yo  quiero  fer  Chriftiano , para  fer  hi- 
f9>  jo  de  Dios , aísi  lo  has  de  dezir  de  cora- 

,,  zon  , fin  poner  en  ello  duda. 

Chriíliampe  ezpaihuaze , Dios  imnerpe 
huezchetpe  , caKe  tepcharC  a y arman- 
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„ Yo  amo  á Dios  nueftro  Senonyo  quie- 
ro íer  Chriftiano,  diioafsi  fia  .duda  , ni 
3)  miedo. 

Ipunehuazc  Kezemeom  Dios : chriftiam- 
pe  ezpaihuaze  vré  , tepehare  caKe  ara- 
chimbra.  , 

,,  P.  De  verdad  , quieres  fer  Chriftiano¿ 
5,  para  fer  hijo  de  Dios? 

P,  Quaneca  chriftiampe  ezpai  camana. 
Dios  imnerpe  avezchetpe? 

„ R.  Si,  6 quiero  ter  Chriftiano. 

R.  Iua,  vei  chriftiampe  ezpaihuaze. 
yy  Afsi  hablas  bien. 

, ' Mueninecare  tenepe  mucaze. 

„ Pues  para  ler  Chriftiano  , oye  prime- 
„ ro  la  palabra  de  Dios , que  yo  aora  te  di- 
,,  re : recibela  alegremente  en  tu  corazón. 

Chriftiampe  avezchetpe  capone  etake 
Dios  maimur , avya  huequeremachitn  cha- 
huaná : tupocre  anapuezKe  ayahuanyao*. 
EtaKepue. 

„ Oye,  pues. 

■ **■  s , ~m.  é 

Le  dize  el  Padre  el  CatecifmOyy  ASÍo  de  Con ¡4 
tricion , y lo  bautiza  , Ji  ve  que  ya  es 
tiempo-,  y fino  lo  esy  le  dize; 

" 4nr  V **  { •’  P '•  » 4 

„ Pues  aora  no  eftás  muy  malo. 
Miazepepra  maze  chahuaná. 


Vel 


a 1 Confesonario. 

VelRefp. 

»> R*  No  quiero  íer  Chriftiano. 
R.  Chriftiampe  ezpaeprahuaze, 

prahuaze. 


En  efte  cafo  en  voz  baxa  el  Miniftr» 
conjure  al  demonio  , mandándole  que  le 
vaya  al  infierno , y dexe  aquella  criatura, 

y deipues  dígale  ai  enfermo: 

» El  demonio  te  eftá  engañando , para 
,,  llevarte. 


Ayempuzmarpueque  mana  ivoroquia- 

mo,  ayarezetpe. 

j>  No  feas  Chriftiano,  mira, que  te  has  de 
morir  en  chriftianandote:  dizque  no  quie- 
„ res  fer  Chriftiano.  ’< 

Chriftiampe  techi , ayaquipichim  , aye-¡ 
zepteriau  : Chriftiampe  ezpaeprahuaze, 
caque. 

„ Afsi  te  eftá  diziendo  el  demonio  en  tu 

„ corazón.  a 

Mueninecare  inchan  ivoroquiam  aya* 
huanyaca.*  . . 

„ Eífa  fu  mala  palabra  echa  en  tu  cora- 
je zon  para  engañarte  , para  que  no  feas 
,,  Chriftiano , para  que  no  vayas  á la  Caía 
„ de  Dios,  á vivir  con  Dios  alegremente. 

Tumaimur  curepuin  ayahuanyaca  mene- 
man  , ayempuzmatoppe  , chriftianpepra 

avezchetpe,  Dios  pataca  itepra  avezchetpe, 

Dios 
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Dios  piarían  tapocre  echipra  avezchctpe*' 
, r No  oygas  fu  palabra,  no  la  creas* 


Tetai  imaimur , tumoromai. 

,,  Mira, que  el  demonio  es  vn  embuftero¿ 
^ Padre  de  la  mentira  es  el  demonio. 

Potazpe  mueque  ivoroquiaino.  PotachH 
ye  pae  mueque  ivoroquiamo* 

„ El  procura  engañarte , para  llevártelo 
9,  te  dexes  engañar  del  > mira,  que  es  nueí» 
„ tro  enemigo. 

Aycmpuzmaripian  mueque,  ayarezetpe, 
tezempuzmamezpoi  ivya  Kotodocom 
mueque  ivoroquiamo . ! 4 '* ■ ' 

„ El  quiere  llevarte  al  infierno , para  ar- 
ro jarte  en  medio  de  el  fuego  , para  que 
„ allí  te  quemes , y para  caftigarte,  para  effai 
„ te  quiere  llevar,  / . 

Ayarepaimana  mueke  mianono  yahuan- 
yaca,apoto  yempataca  áycmazetpe,  avoro- 
pecazetpe  mede  , apizcazetpe  , ayarepai-, 
mana.  . ‘ h;-',.  . ' 

„ Dentro  de  aquel  fuego  eftán  todos  los 
,,  demonios , y también  con  ellos  eftán  to-, 
„ dos  los  hombres  , que  murieron  infie- 
„ les.  ; ^ ' ' . 

Muen  apoto  yempatahue  mateu  temere 
ivoroquiamtomo  , taKercomo  mateure  tei 
mere  muquiam  choroco m chciftiampepra 

„ MU 


\ a ¡Confesonario: 

>>  AHÍ  m aquel  fuego  fe  eftáo  quemando 
9>  todos,  fin  acabarle. 

Muen  apoto  ihuahue  ivoropetarcoir^ 
pueque  mateUtemere  azaticapra. 

3>  Allí  no  hazcn  otra  cofa  mas , que  cílát 
>>  padeciendo  dolores,  los  que  murieron  in-, 
„ fieles*  ¡,J:¿ i 

Moronto  pueKquenc  .maten  muquían^ 
ehriíliampepra  ivaKitupiamo.  ? 

t~.  Ellos  allí  fe  eftán  quexando; 

Ada , adá , aquá  icuar  compueque  mateíl 
¿nuquiam  chotocom  chriftianpepra  ívakn 

tupiamo.  • o,  -> 

„ Porque  el  demonio,  muy  enojado  coi* 
,,  ellos,  los  eílá  ca  (ligando , fin  canfarfé. , 

Miaze  mnipcaze  mana  ivoroquiamo  ipiza 

carcom  pueque,  ezequetapra. 

„ Afsi.  ha  de  fer  ca  (ligado  de  noche  , yj 
\y  de  dia  , aUi  en  donde  eílán  los  demonios# 
yy  el  que  murídre  infiel , porque  el  demonio 
9)  no  le  canfa  de  caftigarlo* 

Mueninecare  ivechir  choto  echepra  ta-J 
vaquipehem , tipizcaze  ivechirano , cozpa¿ 
yaquer , ezequetapra  marta  ivoroquiamo# 
ipizcarpuequ'e. 

„ Allielcaíligado  efta  dando  gritos,  y¡ 
„ llorando.  # v , 

Tcquequit  pueque  mana  choto  tipizca-, 
zeni,tavazamor  pueque  yaquer  mana  mede, 

yv  „ eo* 
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„ Porqúe  es  grande  el  dolor  que  pade- 
• , ce , y el  demonio  no  tiene  iaftitna  de  caí- 
^ tigarlo porque  murió  infiel.  / 

Moronto  cachipra  mana  ipueque , itirn- 
bra  mana  ivotoquiamo  choto  pizcarpue* 
que,  echepra  ivaKpuirpotai  choto. 

,,  Eftá  el  demonio  enojado  caftigandolo* 

- Miaze  tanipcázé  mana  ivoroquiamo,cho- 
topizcuarpueque.  : 

„ Y aísi  caftigándolo  eftará  para  fiempre, 
^ por  aver  muerto  infiel. 

► Muenínecareivechirtemerechirquepue- 
que,  choto  pizcarpueque  , echepra  ivaK- 
pukpotai  choto.  • 

. ,,  De  la  miírna  manera  has  de  íer  tu  caf- 
^ tigado  , fi  müeres  infiel , ó fi  no  mueres 
„ Chriftiano. 

v AtíiuCre  mueninecare  avechir  tipizcaze, 

echepra  avakpuiriaiijó  chriftianpepra  avak* 

• * . ¿ * 


„ Mira , que  es  malo  el  demonio , el  fe 
y,  haz e culebra  allá  en  el  infierno. 

••  Carepuin  mueque  ivoroqulatno  medé 
tfonoyahuanyai.  • 

„ El  fe  haze  culebra  allá  en  el  infierno,  y 
Y,  íe  le  entra  por  la  boca  al  Indio  que  murió 
„ infiel.  * ; 

Vel  ocoipe  metian  ivoroquiamo  mede 
Bono  yahuanyai  choto  chriftianpepra  tava- 

• ' quip- 


^ • \ 4 
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qtupchem  intapare  muenemian  mueque 
ivoroquiamo  ocoipe  tichem , vel  ocoipe  te-* 
vezchem,  vel  ocoipe  tevecichem. 

„ Y le  efta  mordiendo  fu  corazón , enre-» 
„ dada  en  el  pefcuezo. 

Mueque  choto  chriftianpepuin  chahuan-* 
yaca  chezecarpueque  mana , ipumuirpue* 
que  tqhuotoinomche.  ; J 

n Grandes  quexidoseftá  dando  el  Indid 

5>  infiel ; y aunque  grandemente  fe  quexa* 
„ ioeftá  caíligando el  demonio. . no  tiene 

laftimá  del. 

Eteque  icuarpuequ*  mana  mueque  cho- 
to echepuin : eteque  icuaryapá , ihuerpue- 
que  mana  ivoroquiamo  , ipueque  itimbra 
mana. 

„ El  demonio  no  tiene  laftima  del  hom-- 
„ bre  , porque  es  nueftro  enemigo. 

Iitimupramana  ivoroquiamo  chotopue-; 
que  Kotodocom  mueque. 

„ Otro  demonio  fe  haze  tigre , y con  fus 
„ manos , y dientes  eftá  despedazando  al 
,,  Indio,  que  murió  infiel.  • ' 

Ivoroquiam  auroró  equerepe  metían, te* 
fniarque  , tierque  yaque r ipupnorpueque 
mana  mueque  choto  echepra  tavaquip** 
chem.  , 

__  / 

„ Otro  demonio  fe  Jpaze  Caiman , y en 
» fu  boca  trae  al  Indio , que  murió  infiel. 

, v,,  ' Kv  a • " íyo- 
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Ivoroquiam  autoró  yai'uepc  nieciah,titn^ 
tau  chaznepar  pueque  mana  choto  eche* 

pra*tavaquipchem. 

; ^ Otros  diablos  con  azotes  hechos  can- 
£ déla , eftán  caftigando  á los  que  muñeron 
9)  infieles. 

A utócocom  ivoroquiam  tomo  macuare* 
que  apotope  tiche  , Lhuercompueque  nía* 
teu  echeprá  tavaquip  chamo* 

,,  De  la  mifma  manera  has  dé  fer  tu  caí* 
V,  tigado , fi  mueres  infiel,  íi  mueres  fin  lia- 


mar  á Dios  nueftró  Señor. 


Amuere  mueninecare  avechir  tipizcaze, 
tihueze  , echepra  avaKpuiriau,  Kezemcom 
Dios  aniquipra  avakpuiriau. 

„ Para  que  quieres  tu  ir  al  infierno , á la 
cafa  del  demonio?  Para  fer  caftigado? 
Amuere  etcano  itepade  mana  ivoro- 
quiam pataca  l tipizcaze  avezchepreca? 

„ Apeteces  tu,  que  los  demonios  te  eftén 
5,  caftigando? 

Ayahuanpe  canan  , ivoroquiam  ñipiz- 
fcuarpe  avechir? 

„ Acafo  eres  tu  efclavo  del  demonio? 
|,  Apeteces  tu  el  eftarte  quemando  para 
fiempre? 

Ater  ivoroquiam  mucunirca  amuere? 
Ayahuan  pécanan  ^avoropetarpueque  ave- 
chir temere  chirquepueque? 

„Por 
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9>  Por  ventura  eres  tu  ¿-’o , eres  tu  lena; 

para  que  re  eftes  quemando?  “ 

Aterequizca  amuere,  avoropetar  pue-? 
que  avezchetpe? 

„ Tu  eres  hombre,  como  yo , para  ir  á ía 
„ Cafa  de  Dios , íi  mueres  Chriftiano  , hi- 
,,  jo  de  Dios. 

Choto  amuere , vre  necano  > Dios  pata-, 
can  yepue  amuere  , Chriíliampe  Dios  im* 
nerpe  avaKpuiriau. 

,,  Ea  , defengañate  , no  oigas  la  palabra 
,,  del  demonio.  Ten  e ntendimiento , no  tq 
„ dexes  engañar  del  demonio. 

Ezempuzmaca  quepué.  Tetai  ivoro- 
quiam  maimur.  Tehuare  ezque,  tezem-¡ 
puzmamezpoi  ivoroquiam  vy  a. 

„ Oye  la  palabra  de  Dios , que  te  he  áií 
n cho. 

Etaque  Dios  maimur  avya  huequere^ 

— . h 

maze. 

„ Di  de  corazón  , que  quieres  ferChrif* 
„ tiano , para  fer  hijo  de  Dios. 

Chriftiampe  ezpaihuaze  , Dios  imnerpe 
huezchetpe,  caque  ayahuanyai. 

>3  Allá  al  Cielo  á la  Caía  de  Dios  no  mas 
» quiero  ir , allá  con  Dios.  Yo  quiero  ir  á 

» ver  á Dios.  . . 

Miacapiaca  Dios  pataca  quene  itepaj-, 
huaze,  Dios  piamea : Dios  yeneze  itepai- 
ÍViuc.  yvj  »Di 
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„Dituafsi,  como  te  digo:  Si  mucres 
„ Chriftiano , á la  Cafa  de  Dios  irás,  allá 
„ junto  á Dios , allá  al  Cielo  irás , adonde 
„eftáDios. 

Avyacuarneca,  caque  Chriíliampe  avak- 
puiriau , Dios  pataca  auter , Dios  piariacá, 
mia  capiaca , Dios  vezchet  taca. 

. „ Alli  con  Dios  nueftro  Señor  vivirás  tu 
y, alegre. 

Kezemcom  Dios  piariariau  tuprocre  ave- 


chir  amuere. 

j „ Dios  es  nueftro  Criador, es  nueftro  Pa-i 


y,  dre,  y es  nueftro  Señor. 

. , Kitporancom , kupapuercom  , Kezem- 
com yaquer  mana  Dios. 

„ Dios  nos  quiere  mucho  y porque  Dios 
y,  es  bornísimo. 


Kupttnecom  mana  Dios , pokmene  ive-? 


¿i  r 


>,  Los  que  eftán  con  Dios , eftán  buenos, 
y>  eftán  alegres , íin  enfermedad , fin  dolor, 
„ fin  hambre  , fin  trabajo , fin  fudar , afsi 
ir  eftán  los  que  eftán  con  Dios. 

Dios  piariau  tevezcham , pokme  mateu¿ 
tupocre  mateu , yapnepepra , morontópra, 
arimtepra , at-avenepcapra  , 3ramuKtapra 
mueninecaré  mateu , Dios  piariau  tevez- 
chamo. 


3?  Es  muy  grande  la 


alegría  que  tienen* 


al  Confesonario.  <>  g * 

r.  y eftan  mas  refplandecieñtes  que  el  Sol 
,,  los  que  eftán  con  Dios , y aísi  han  de  vi: 
5,  vir  alegres  para  fiempre.  ; 

Miaze  mana  ipocurcon , teveique  maten 
chizyoppi  Dios  piariau  tevezchamo , mué* 
nínecare  ivechircom  tupocre  temere  chir- 


quepueque. 

„ De  la  mifma  manera  cítaras  til,  fi  mué- 
„ res  Chriftiano. 

Mueninecare  cvechir  amuere,Chnftiam- 

pe  avaKpuiriau. 

„ Di  de  corazón , que  quieres  fer  Chrif- 
,,  tiano , para  fer  hijo  de  Dios . 

Chriftiampe  ezpaihuaze , Dios  imnerpe 
huezchetpe,  caque  ayalmnyai. 

„ Pues  que  dizes  aora,  quieres  fer  Chrif- 


;,,tiano?  v -rt* 

P.  Et  cama  mucan  chahuaná  s Chriftiam* 

i ' ¿ *■*'<' 

pe  camezca? 

R.  Quiero 
K.  Chriftiampe  huechim , ó muemneca- 

rehuechim*  , ¡ V , 


» * .<* 


i 


« Vel  R.  Aora  yo  no  quiero 

yv4  ■ 
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5,  no , mas  de  efpacio  lo  fcre  en  adelante: 

Vel  R.  Chriftiampe  ezpaeprahuaze  cha* 
Imana,  tamacaremá  Chriftiampc  huechim. 

\ * 

Sí  fio  efid  ds  peligro , dezirk: 

+ ' „ ...  • ■ - -’1  J ' ' ;/ 

■,;&á  a no-te  bautizare,  aora  eftás  fuerte^ 
# Cmhuaná  ¿eyezeptepra  huechim , teipe 
fcnaze  chahuanare. 

„P.  Tu  quieres  fer  Chriftiano , quando 
-cites  muy  malo? 

P.  Ayahuanpe  canan , Chriftiampc  ave-* 
jehir,  miaze  avechiriauca? 

,,  R.  Entonces  Tere  Chriftiano. 

■ R.  Mueniau  Chriftiampe  huechim. 


¡P ties  frezarle  lo  arriba  dicho , * Chahuar 

na , &c. 


Masji  efta  de  peligro,  pro/eguir9  diziendolei 

- . . 

» t * • , % » . 


Aora  has  de  fer  Chriftiano  , porque 
% eftás  muy  malo. 

* Chahuaná  Chriftiampe  avechic  , miaze 
jpnaze: 


>>  Antes  que  mueras , has  de  fer  Chrif-í 
fotiano. 

Aquipuprare  Chriftiampe  avechir. 

CjU.jí  ’ * --  - ‘ ~ 

n 


Vy? 


ptuan 


i 


M¡  Confesonario.  %6Z$ 
Otuanyíiu  Chriftiampe  avcchir? 

„ Defpues  que  mueras , lo  ha  de  fer? 
Avaquitilpurpeca , Chriftiampe  avechir?, 

„ Aora  quiero  íer  Chriftiano,  di: 
Chahuana  pué,  Chrift  impe  ezpaihuazey 
taque. 

„ Quieres  aora  fer  Chriftiano?  J 

P.  Mezca  Chriftiampe  chahuanarc? 

• » R.  Quiero  aora  fer  Chriftiano. 

R.  Chriftiampe  huechim  chahuanare# 

^ ; , , , . ** 

pues  dezirle  el  Cateeifmo , vt  fap* 

\ . ■ 4 ,7  -f  •'»;  • ' •*.  J ' \ ■ ' s 'f 

VelRefp. 

V,No  quiero.  No  quiero  de  ninguna  raa- 
. manera , abfolutamente  no  quieto. 

R.  Ezpaepra  huaze, vel  ezpaeptane  búa- 

zc« 

„Tu  pienfas,  que  por  bautizarte , tehas 

•„  de  morir?  Nopienfes  efío.  ^ 

Mecanupianca  ,ayezepterpotai>  avaLv- 

puirca  ? tecanpui  muene. 

„ El  demonio  fu  palabra  ha  echado  ea 
,,  tu  corazón.  No  feas  Chriftiano,  te  dizc. 

Ivoroquiam  ayahuanyaca  tumaimur  yc- 
man  techeque  techi , icuar  ayahuanyaca. 

„ Mira,  que  te  has  de  morir,  en  bautizan- 
„ dote  te  dize.  Pues  no  lo  Creas  5 mira,  que 
„ procura  engañarte,  para  llevarte.  ^ 
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AvaKpuir  ayezepteriau , icuar,  tumoro- 
mai  imaimur , ayempuzmaripian  , ay  are* 


„ No  por  bautizarte  has  de  morir: el  bau- 
„ tifmo  no  mata  á r-idie. 

Ayezepterpotaipepra  avaKpuir : choto-* 
yezepterpotaipepra  mana  huaquipne. 

„ El  hombre  muere, quandoDios  quiere* 
Ayaquipke,Diosrcuariau,ivacpuir  choto. 
,,  Yo  íoy  bautizado,  foy  Chriftiano  ;me 
£,  morí,  por  qué  me  bautizaron? 

Techequem  vré  Chriftiampe , yezepter 
potaica,  yacpuica?  % tiia 

.,  Aqui  eftoy  vivo. 

Aquipuprahuaze. 

,,  Si  yo  aora  me  muriera,  no  fuera , por- 
>,  que  me  bautizaron , muriera  por  fer  vo~ 
„ luntad  de  Dios. 

Chahuaná  vre  yakpuiriau , yezeptepotai 
pepra  vaKpuir .,  Dios  vyarepotade  vre  vak> 
puir. 

» Y tu  también  morirás  , porque  Dios 
quiera. 

Amuere  muemnecare  ayacpuir. 

„ Aqui  ay  muchos  Indios  Chriftianos, 
por  averíos  bautizado , fe  murieron  : ai 
,,  eftán  vivos. 


mateu  copoi  ayeemar- 
tom,  chezepter  compotaica,naquipiateuca? 

' Si 


•f 


a 1 Confesonario.  ¿8  r 

t * ¡ 

• t 

St  algw/io  fus  bautizado,  s fiando  stifert77o,p(H 
nerfelo  por  exemplar,  diztendoi 

„ Aquel  N.  (6  aquella)  eftando  ehfermo* 
,,  como  tu  eftás  aora,  yo  lo  bautize  *.  y por 
3)  ello  fe  murió  ? Ai  eftá  vivo. 

Mudque  N.  amuereneca  tiapche  ivechi- 
riau, vre  huezeptei : chezepterpotaica  nac-. 
puica?  mó  mana. 

„ También  bautize  á aquel  N.  eftando 
„ enfermo,  como  tu  lo  eftás:  ai  eftá  vivo. 

Pare  muequeN.huezepteirb, amuereneca 
tiapche  ivechiriau:  mó  má  mueque  N. 

„ Otros  también  ay , que  yo  he  bautiza- 
,,  do,  eftando  enfermos,  como  tu  lo  eftás'. 

Auto  comoró  mó  mateu , vre  nezeptetu- 
piamo, amuereneca  tiapche  iveehircomyau: 
3,  Acafo  el  Indio  muere  por  bautizarlo? 

„ morirá,  quando  Dios  quiera. 

Ater  chezepterpotai , ivacpuirca  choto? 
Dios  vya  ivechiriau,  ivacpuir  choto. 

’ „ Solamente  porque  Dios  quiere  , vive 

,,  e\  hombre. 

Dios  vyare  puecquene  cure  ivechir  cho- 
to: 

„ Y afsimifmo  folamente  porque  Dios 
„ quiere  muere  el  hombre, y alsi  no  píenles 
„ que  te  has  de  morir , porque  te  baanzen, 

t 


frss  Platica 

porque  effo  es  engaño  del  demonio. 
Mueninecatqre  Dios  vyare  puequere 
ivaKpuir  choto.Muenipotai  tecampui,avac- 
puir,  ayezepterpotai:  ivoroquiam  nempuz- 
mar  mana  muené. 

■ „ Ei  bautizar  al  hombre  , es  para  quitár- 
tele fus  pecados.  Y para  que  Dios  le  per- 
done, y para  que  vaya  á ia  Cafa  dé  Dios, 
„ alia  al  Cielo  , y para  que  el  demonio 
,,  no  fe  lo  llqve  al  infierno , adonde  eftá  el 
„ dolor. 

Chotoyczepter , imachir-  catoppe  que- 
)ne  mana,  Dios  nupocazetpe  , Dios  pataca 
xniacapiaca  , iutezetpe , anarepra  ivezchet 
ívoroquiamo  rnia  nono  yahuanyaca,  mo- 
ronto  vezchet  taca. 

„ Para  cito  no  mas  es  ei  Bautifmo. 
Muenipotaiquene  mana  , choto  yezep- 
ter  cuna  temaze  ipucutpueraponáDios  mai- 
mur  tequeremaze. 

„ Deípues  de  bautizado,  convalecerás, íl 
eíTo  te  conviniere?  y íi  no  te  conviniere, 
„ no  convalecerás. 

Ayezeptetpurpe  apopichim  > avya  pá 
¡yechkiau , apopuir ; avya  pápepra  ivechi- 
tiau , apopuir , ipopupra  mechim. 

,,  Y fi  murieres , irás  á la  Cafa  de  Dios. 
AvaKpuiriau,  Dios  pataca’auter. 

„ ElTo  de  convalecer  ? ó morir , Dios  no 
3$  labe  eíTo.  Apo- 


a¡C 'mjbffonarh; 

Apopuir,  avaKpuir , Dios  quene  yahu $ 

fnananiuene.  ,1 


,>  Por  eíTo  de  vna  vez  defengañatc , y no 

„ juzgues , que  te  has  de  morir  > porque  tq 
„ bautizen. 

Muenipotai  ezempuzm  catupcaKe  , te< 
canpukivaKpuir , ayezepterpotai. 

,,  Defprecia  eñe  engaño  de  el  demonioj 
„ y cree  la  palabra  de  Dios , que  te  he  di^ 
cho,  y ama  á Dios  nueftro  Señor. 

; Tctai  ivoroquiam  nempuzmar  , Dios 
maimur  avya  huequeremaze , etaque , ipu- 
ne ezque  Kezemcom  Dios. 

,,  Di , que  quieres  fer  fu  hijo : di , que 
„ quieres  íer  Chriftiano,  y diio  de  corazón. 

Dios  imnerpe  ezpaihuazc , caque  chtlf- 
tiampe  ezpaihuaze,  caque  ayahuajvyai. 

„ Y dime , que  preño  te  bautize  ,que  en 
a,  bautizándote , eftarás  contento , porque 
?>  eftarás  hecho  hijo  de  Dios. 

Aparma  Kezepteque,  caque  , ayezeptc- 
xiau , tupocre  mechim,  Dios  imnerpe  viche 

avechirpotai.  #r 

9,  Pues  que  dízes , quieres  aora  fer  Chnl- 

V,  tiano?  ; 

P.  Etcamá  mucan  ? Chriftianpeca  mechi 

chahuaná? 

R.  Si,  c 
R.  lna2  ó 


égo  Platica 

„ De  verdad,  quieres  fer  Chriftiano? 

V.  Quanerenca,  chriftiampe  ezpai  mana? 
„ R.  De  verdad  , quiero  fer  Chriftiano. 
R.  Quanerene  chriftiampe  ezpaihuaze* 
„ Pues  antes  de  ferio  , oye  primero  la 
palabra  de  Dios , que  acra  te  diré. 
Ayezepter  yahuapo , vel  ayezeptezetpe 
etaKcapone  Dios  tnuimur  avya  huequere- 
machim  chahuaná. 


DezÁrkel  Catee  i fino , omitiendo  todo  lo  que 
* - no fuere  necejfario , 

Vel  Refp. 

„ R.  No  feré  Chriftiano , ó no  quiero  fer 

n Chriftiano. 

R.  Echiprahuechim,  vel  ezpaeprahuaze. 

• ,0.  ...  - , ' . , ..  : 

f:  : . V - ' i'  ■ ■ ' i . ...  ' 

Aquí juelen  vio  refpoñder  , y callan  , fin  ha «5 
%er  cafo  de  lo  que  je  les  dize,ó  fe  les  pre- 
gunta» Dezirle  d ambas 
refpuefias. 


„ Tu  no  quieres  oir  la  palabra  de  Dios: 

„ tu  quieres  irte  al  infierno. 

Amuere , Dios  maimur  etapaepra  maze, 
ivoroquiam  pataca  itepaimaze. 

„ Si  mueres  infiel , has  de  fer  echado  a 
y,  monte , como  perro  t 

Chrií- 


x alConfeJfonario,  6gi 

Chriftianpepra  avakpuiriaü,  íemaze  ave- 
chiryuchaca  perroneca  , ohamupra  ave- 
chir. 

„ Mira  bien  lo  que  dizes  , pieníalo 
,,  bien. 

OzpocotaKpue  avyare  : ayahuan  mai-, 
tnur  onpocotaKe. 

Si  hafta  aquí  llegare  fu  pertinacia  , el 
principal  remedio,  es  , pedirle  á Dios  nuef- 
tro  Señor , y á fu  Sandísima  Madre  , y al 
Santo  Patrón  de  aquel  Pueblo  por  la  falva- 
don  de  aquel  alma.  Y defpues  de  hecha 
éfíá  diligencia  * buícar  algunosjndios  vie- 
jos , que  á eftos  oyen  bien , q reípetados' 
entre  ellos,  y^dezirles: 

„ Aquel  N.  ó aquella  N.dize  , que  no 
„ quiere  íer  Chriftiano  (o  Ghriftiana.) 
Mueqüe  N.  Chrifti'ampe  ezpaepra  hua-? 

ze , inchan  vrevya. 

' h El  eftá  muy  tóalo,  eftá  para  morir, 
v Miaze  má  mueque,  aquippai. 

„ Si  muriere  infiel , no  fe  ha  de  enterrar 
r„  aqui  éntre  los  Chriftianos,  al  monte  íe  ha 
„ de  echar , como  perro. 

Echepra  ivaKpuiriau , onamupra  ivechir 
tá  chriftiantomyaptau  , temaze  ivechir  yu- 

chaca  perroneca. 

>•  „ Porque  fu  alma  íe  la  lleva  el  diablo  ai 
,,  inferno,  adentre  del  fuego.  ' 

> ..  * Chai 


9* 


%K9*  ' 

Chacunyarer  potaí 

•feo  yahuanyaca  apotoyempataca¡ 

yetaca.  : . 

4 „ Yole  tengo  laftima ,,  porque  es 
próximo,  nueftro  companero , y porque 
va  á la  Cafa  de  Dios. 

Vre  tinimiaze  ipueque 
ivechirpotai , Dios  pataca  itepra  iv 

tai  yaquer.  ; .4  ; 

i „ Compadeceos  vofotros  también  d.e  el, 

„ audad , habladle , que  podrá  fer,  queá 
¿vofotros  os  oyga 

& Élpuequei,  . . a ¡H^^l 

ivya  cataníteKe  : amaimurcom  yetará 

„ Decidle  , que 
„ fea  hijo  de  Dios.  _f . . 

imnetpe 


, caceque  ivya. 
Dezidle  que 


. C' 

Wf  *r‘  íf 


■y*?  v ■ *■%  %i  * « * . \ * 


j t&w 


n 


va  va  a 


, para  que 
no,  f?4p  lleve 


ivez- 


„ el  diablo.  4 

k Dios  paraca  autezetpe 
chet  ivoroquiatno , chtiftiampe  ezque , ca- 
teque ivya. 

„ Dezidle , que  es  la  verdad  lo  que  el 
„ Padre  le  ha  dicho.  • , 

Padre  maimur  quanemana  muene , ca~ 
teKlvya*  . ;*  • v 

■ ■ wmX 


* Ui 
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ál  Confesonario: 

V»  Y que  el  Padre  lo  quiere  mucho, y que 

a todos  os  quiere  el  Padre,  dezidle ; De- 

» zidle,  que  me  diga , que  quiere  fer  Chrifi 
„ daño,  hijo  de  Dios. 

Apune  mana  Padre , Kupunecom  man* 
Padre,  cateK  ivya , Kezemcom  Dios  im-, 
nerpe  chriftiampe  ézpai  huaze , caKe  Patrq 
y ya , cateK  ivya. 

„ Habladle  vofotros } que  Indio , como 
5)  vofotros  es , vuéftto  compañero  es , ha-i 
}>  bladle  bien» 

Enmayum  patamteque  amiamorcomo! 
ayecmarcom  mueque  , poKmecátequq 
ivya» 


Vienen  de  fu  diligencia  }y  le  diten  al  Padre  4 

• / / V 

„ Dize,  que  quiete  fet  Chtiftiano.  (i 
Chriftiampe  huechim , chanei  mué  que^ 


Va  el  Padre  d ver  fu  enfermo , y le  dite . -U 


,»  P.  Eres  tuN»? 

P.  Amuereca  N»?  ' 

,,P.  Quieres  aora  fer  Chriftiano*  par* 

fer  hijo  de  Dios?  . 

P.  Chahuaná  chriftiampe  ezpai  eamanai 


Diosimner  avezchetpeca?  ¿r 

„ R.  Aora  quiero  1er  Chtiftiano  > ° u 
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„ quiero  fer  Chriftiano,  ó Cu 

R.  Chriftiampe  huechim  chahuaná , vel 
chriftiampe  ezpaihuaze,  vel  ina. 

Pues  dezirle  el  Catecifmo , vt  fupra . 

Efta  mifma  diligencia  fobredicha,  fe  ha- 
ze  con  el  Indio  Chriftiano  , que  no  quiere 
confeflarfe , quando  dize: 

„ No  quiero. 

Ezpaepra  huaze. 

„ O no  quiero  confeflar. 

y el  confeflaropuequc  ezpaepra  huaze* 

Si  mueres  íin  confeflar,  &c. 

Cónfefíaropepra  avaKpuriau,  &c.vt  fup. 

„ O fi  mucres  fin  confeflar,  &c. 

¡Vel  amachir  equeremapra  avakpuriau. 

„ Aquel  N.  ó aquella  N.  no  quiere  con- 
,,  feflar , y fi  muere  fin  confeflar,  &c. 

MuequeN.  confefíaropueque  ezpaepra 
mana  , confeífaropuequepra  ivaKpuiriau, 
&c.  vt'fupr. 

No  ay  mas  que  mudar  los  términos . 

Eftos  cafos  Cuelen  acontecer  en  los  pue- 
blos nuevos , con  gente  nueva  , como  me 
han  acontecido  á mi:y  pongo  aqui  en  prac- 
í tica  lo  que  en  ellos  he  hecho.  Y mediante 
efla  diligencia,  ha  fido  Dios  Nueftro  Señor 
férvido , que  ninguno  fe  me  aya  muerto  fin 
Bautifmo  , ni  fin  Coqfefsion.  Sea  Dios  ben- 
dito. tí'o  ion  muchos,  en  quienes  fe  hall-a 

• ■ cfta 


al  Confejfbnario;  ¿g? 
eftá  total  repugnancia , de  no  querer  con- 
feflar  5 pero  Ton  muchos  los  que  procuran 
efeufar  la  Confefsion,  diziebdo , que  eftán 

fuertes , ó que  mañana  fe  confeííarán , aun-; 
que  eftos  con  facilidad  fe  reefucen. 

Si  alguno,  no  obftante  la  jfobredicha  di- 
ligencia, muriere  infíel,  ó iopenitente  (no 
lo  permita  Dios ) por  ningún  modo  el  Mi- 
niftro  mande , que  al  cuerpo  difunto  íe  le 
haga  alguna  imitan,  ni  agravio  alguno , co- 
mo llevarlo  arraftrando  á enterrar  al  monte, 
ó otra  femejante  cofa;  y mas  íi  el  muerto  es 
algún  Capitán , ó Indio  viejo , ó que  es  ref. 
petado  entre  ellos , fino  dezir  á los  parien- 
tes del  difunto, ó á ios  que  tratan  del  entier- 
ro, que  lo  entierren  en  donde  ellos  quifie* 
ren,  menos  en  Sagrado.  Ellos  hazen  el  ho-*. 
yo  en  la  mifrna  caía  del  difunto, y allí  lo  en- 
tiercan , ó lo  llevan  á otra  parte : y aquella 
cafa  ( fi  pueden)  la  dexan.  Obrando  afsi  el 
Miniftro,  ellos  quedan  contentos;  y íi  obra- 
rá al  contrario , quedáran  difguftados , y de 
el  mal  trato  del  cuerpo  difunto , corriera  la 
noticia  á los  del  monte  , aborreciendo  al 
Miniftro,  afsi  los  poblados  ,como  montara- 
zes , y ellos  aborreciendo  también  el  po- 
blarfe.  Y afsi  es  menefter , que  el  M’.niftro 

vfe  de  prudencia,  conftderandtvque  es  gen- 
te nueva , v que  es  menefter  dilsimulat  con 

3 ellos. 
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tilos,  eti  todo  aquello , que  no  ay  ofenfadc 

Píos  , y que  de  evitarlo , fe  figuen  graves 
inconvenientes.  Mucha  prudencia  es  me- 
nefter,  que  tenga  el  Mmiftto  * que  íe  halla 
<entre  gente  nueva , para  faberlos  conlervar. 

: Efto  íe  advierte , no  porque  yo  lepa,  que 
ayá  acontecido  el  cafo  Sobredicho  del 
cuerpo  difunto  en  eftas  Milsiones , fino  que  \ 
lo  digo,  por  fi  acafo  en  adelante,  algún  Mi- 
niftro  poco  experimentado,  llevado  á fu  pa- 
decer , de  buen  zelo  ,1o  quiíiere  hazer , na, 
lo  haga ; y tenga  entendido , que  effe 
íu  zelo  no  es  bueno , fino  in?  " 
diícreto,  y pernicioío.  v 
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A abfolutá  , ó condicionada  á los  ln- 
dios?  fol.  1 59.0.3  3 2 . y 0.3  3 3 . 

Abfolver  puede  el  Confeffor  al  Indio¿ 
que  no  labe  de  memoriaias  oraciones , co- 
mo fepa  16  fubftancial  de  el  Credo, y Man* 
damientos,  fol.3S.n.83.  y n.84. 

Abfolver  puede  el  Confeííbr  al  Peniten^ 
te  rudo , que  ignora  los  Myfterios  de  la  Fe,1 
como  reí’ponda  , que  íi  cree,  lo  que  el  Corn 
feflor  le  fuere  declarando,  fol.48.tt.  10  5. 

Ábfuelto  el  Penitente  de  ía  Cenfura,que. 
cftá  anexa  al  cafo  refervado,  por  quien  puc-> 
de  abfolverle  de  ella , puede  íer  ábfuelto 
•de  el  cafo,  aunqua  fea  de  heregia,  por  qual- 
quiera  Confeíl'or,  fol.  107.11.2  2 2. 

Abfuelto  puede  fer  ellndio  de  qualquier 
cafo  refervado,  aunque  fea  de  heregia , P°rc 

Xxj 


«9  8 Indice  de  las  cofas 

■Cualquier  Confeflbr.  Y por  que?  foL  106* 
t1.281.yn.22j. 

Ados  del  Penitente,  para  que  haga  bue- 
na Confefsion,  quales  fon?  fol.2.n.2. 

Ados  de  Contrición , quan  bueno*  es, 
que  fe  imponga  en  penitencia  a los  enfer- 
mos , y aun  a los  fanos , fol.  2 9.  num.  6 1. 
halla  n.64. 

Ado  dejContricion,  fol. 2 7 7. y fol. 443. 
Ados  de  Fe,  Efperan^a , y Caridad  ,fol. 

5444. 

Advertencias  previas  al  Confeffonario, 

^ páralos  Confefl'ores de  Indios, fol. i.n.i. 

Ayuno , en  que  dias  les  obliga  á los  In- 
dios? fol.  85.  n.i  8 5. 

Ayuno , por  que  caufas  fe  pueden  efeu- 
íar  de  el  los  Indios  en  los  dias  que  les  obli- 
ga? fol.8  5.0.1 8<5.haila  n.  18  8. 
Amancebamiento,  £01.387. 

Amor,  es  medio  para  atraer  las  volunta- 
des, fol.2  29.0.454. 

Amor,  fus  efedos,  n.45  5. 

Artículos  de  la  Fe.  Mira  Myfterios  de  la 
Fe,fol.i4i. 

. Atrición,  quanta  es  la  fufidente,  para  re- 
cibir ei  Sacramento  de  la  Penitenci?  fol.  1 6, 
*11.33.  y n.  54. 


Bau 


que  contiene  efie  Libra 
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BAutizar  debe  el  Cura  al  Indio  adulto; 

que  eftá  en  articulo  de  muerte,avien-«> 
do  vno  que  diga  (aunque  lea  Infiel)  que  el 
enfermo  pidió  el  Bautifmo,  fol.  6 59.  $i  ay 
duda  de  fi  pidió  el  Bautifmo , que  fe  hará* 
ibid. 

Bautifmo , como  fe  ha  de  aver  el  Minif- 
tro  con  el  Indio  adulto  infiel , que  eftá  en 
articulo  de  muerte  ; y refppnde,  que  no 
quiere  fer  Chriftiano,  fol.675. 

Bautifmo , como  fe  avrá  el  Mihiftro  en 
algunos  cafos  apretados?  fol,<S6o. 

Bebida  de  que  vían  eftos  Indios,  y de 
que  vtilidad  les  es?  fol.  i 1 2.  n.  42 2.  y num. 
428.  fol.  2 15* 

r Efta  bebida , por  que  la  aman  tanto  eftos 
Indios?  fol.21 5.0.428. 

Beftialidad,  pecado,  fol.3  p8.y  fol.40  r . 
Borracheras  de  eftos  Indios , diligencias 
que  fe  han  hecho  ,para  quitarlas, y el  reme- 
dio menos  malo  que  fe  ha  tomado  para 
efíb,  fol.  2 1 3.  n.42  5. y n.42<5.  “■  s ■ 

Borracheras,  en  que  dias  las  tienen  ? fol. 

Buen  exemplo,  fol.  2 2 2.0.442. 

Bula  de  la  Cruzada , fi  es  menefter , qu^ 

Xx4  l°s 


i*ro¿  Indis:  de  las  cofas; 

Jos  Indios  la  tomen , para  comer  lacticinios 
en  Quarefma , y para  ganar  gracias , e In- 
dulgencias^ Jubileos?  fol.91.num,  195. 

$>190* 
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Arne*fílicitamentela  pueden  comer 
loslndiosen  Sabado?foLp2.n.i98. 

1 Carne , por  que  la  pueden  comer  los  In- 
dios  en  ios  dias  prohibidos?  fol,88,  na88.  y 

UUttuS.p, 

Gafos  re  femados* 

El  que  ignora , que  el  cafo  es  refervado, 
o no  advirtió , que  el  cafo  era  refervado, no 
incurre  en  la  refervacion  ,fea  impuefta  en 
pena,  ó en  medicina'del  pecado,  fol.toj.  n, 
&i9.y  n.220. 

Quando  el  cafo  refervado  tiene  anexa 
, no  incurriendo  en  la  Genfura,  no 
queda  el -cafo  refervado. Y como  no  fe  pue- 
de incurrir  en  laCenfuraifol,  1 otf.n.2  2 1. 
AbfueltQ  ei  Penitente  de  ía  Cenfura,quo 
anexa  al  cafo  refervado, por  quien  tiene 
facultad  de  abfolverle , puede  deípues  fer 
abíuelto  del  cafo , aunque  fea  de  heregia 

externa  por  qualquicra  ConfeíTor,  foi  107. 
jnum.222.  1 

l’ojr  qtó  puede  fer  abfuclto  el  Indio  da 

qual-! 


que  contiene  ef¡e  Obro,  jot 

qualquier  cafo  refervado,  aunque  fea  de 
heregia  por  quaiquier  Confeílor  ? foL  iq6¿ 
n.2ai,y  0***3. 

Cafos  particulares. 

E!  que  le  fucedio  á vn  ConfeíTor, canféf- 
fando  á vna  India,  foí.i  14.0.2  3 8. 

Otro  cafo  contrario  al  antecedente , nu- 


raer.  2 3 9. : 

Cafo , que  le  fucedio  ávn  Vifitadqr  de 
Indios,  fol.<?7.n.i  5 3. 

Cafo  primero,  á cerca  del  pecedo  callan 
do  en  la  Confefsion.  Y de  reiterar  la  C’oti- 


fefsion,  fot.  $*&."' 

, de  el  que  en  la  mifma 
callando  el  pecado.  Y como 
fe  conoce  eíTo.  Y lo  que  le  ba  de  hazer, 
fol.579. 

Cafo  tercero  , de  el  Penitente  que  no  da 

materia  alguna  para  la  abfolucion , 

Cafo  quarto,  como  fe  ha  de  aver  el  Con- 
feífor  para  confeflar  al  Indio , que  defde  ru- 
ño, ó defde  que  lo  chriftianaron  fue  llevado 
al  monte,  de  donde  íalealcabo  de  machos 

años,  y es  meneftercanfeífarlo?fol.59*. 

Si  efte  tal  Indio  viene  cafado  con  India 
Chriftiana,  ó con  Infiel, qué  fe  hará?fol.^oi. 
Siáy  duda  de  fi  efte  tal  Indio  es  Chril« 

tiano,  qué  fe  hará?  fol.<5o 

Calo  quinto,  de  el  Indio  Chrifti  ano,  que 
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fiendo  ya  adulto, fe  huyo  al  monte, de  don- 
de fale  al  cabo  de  muchos  años , como  fe 
avrá  con  el  eí  Confeffor?  fol. 6 1 4. 

Catecifmo , y Confesonario , diligencia 
que  fe  ha  de  hazer  para  introducirlos  en 
iengua,  fol. 59.0.136. 

Catecifmo  para  bautizar  al  Indio  enfer- 
mo infiel , que  fe  halla  en  articulo  de  muer- 
te. Modo  de  Taludar  al  enfermo , y intro- 
ducción al  Catecifmo, fol.62  $ . 

Catecifmo,  á quantos  puntos  fe  reduce? 
fol.656. 

Caulas  porque  fuelen  defconfolarfe  al- 
gunos Minittros  de  los  Indios,  fol.i.n.i . 

Cédulas  Reales  en  favor  de  los  Indios? 
fol.  2 18.0.435. 

Cenfura.  Mira  Defcomunion. 
Circunftancias  de  los  pecados,foL340.  ■ 
Comunión  annual , fi  fe  ha  de  dar  á los 
Indios?  Tratafe  de  elle  punto  defde  fol. 
\16ii  n.338.  halla  n.368. 

El  que  comulga  en  pecado  mortal , no 
cumple  con  el  precepto,  de  la  Comunión 
anual,  fol.  13  i.n.270.  V 

: Comunión  per  modum  Viatici,  fi  fe  debe 

dará  los  Indios  enfermos?  Tratafede  elle 
punto  defde  fol.  179.0.3 6 8. hada  num.  385. 

Si  el  enfermo  no  la  pide , y por  elfo  no 
fe  le  dá  el  Minidro  > fi  en  elfo  obra  licita- 

men-* 


que  contiene  efié  Libro  • *jo$ 
mente  el  Miniftro  ? ful.  i8p.  n.  3 85.  haft* 


n.4.03. 

v Comunión , no  la  quieren  recibir  algu- 
nos Indios  enfermos , preguntados  del  Mi'* 
niftro , fi  iá  quieren  recibir,  refponden,  que 
no  quieren.  Para  eí cuCar fe  de  eftarelpueí  - 
t-a , qué  há  de  hazer  el  Miniftro?  fol.  ipp. 
n.403.hafta  n.407. 

Comunión , y también  la  Extrema -Vu- 
cion,  por  qué  rehuían  recibir  elfos  Sacras 
mentos  los  Indios  enfermos?  n.407. 

La  Sagrada  Comunión  no  fe  le  ha  de 
dar , ni  es  menefter  explicarle  eífe  Sacra- 
mento al  Indio  adulto*  recien  bautizado  in 


articulo  monis.  Y por  que  ? fol.  202.  nui 

4°8.fe2É|¿;:  ^ 


Confefsion , qué  es>  Y de  quantos  mo- 
dos puede  fer?  fol.p.n.  18. 

Confefsion  general : To  pecador , O'c.no 

es  neceflario  que  la  diga  el  Penitente , rol. 

¿2  5*0.258.  y n.i5P*  . , 

Confefsiones , en  llegando  el  tiempo  de 
ja  Quarefma , diligencia  que  antes  ha  de 
hazer  el  Miniftro  de  Indios , fol.  1 5 

Conféísion  annual  > Con  la  obligación 
eftc  precepto  fe  puede  cumplir  en  qua  - 

quiera  parte  del  año,  fol.  1 5 3*n*3  *7* 
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Si  ay  obligación  á ella, no  aviendofe  coi#? 
feífado  la  Q¡jarefma?  n. 3 1 8. 

Si  el  que  previno , que  no  podía  con* 
fefiarfe  en  la  Quarefma , eftá  obligado  a k 
confelTarfe  antes  , para  cumplir  con  efte , 
precepto?  fol.  155^.3 19,  \ ^ 

No  cumple  con  efte  precepto  de  la  Con-  ( 
fefsion  annual , el  que  voluntariamente  ha- 
ze  mala  lá  Confefsion.  Y el  dezic  lo  con-  , 

• / , . v ' i 

tracio  , eirá  condenado  por  Alexandro  Sép- 
timo. Pero  íi  fe  cumple  , fiendo  la  Con- 
fefsion  valida , e informe , fol.  120.  num. 

2 <58.  - • 


Confefsion  valida  ,*  c informe , quaí  es? 
fbl.i  z9.vi.266, 

Confefsion  annual , íl  para  cumplir  con 
la  obligación  de  efte  precepto  , cftá  obli- 
gado á confeíTarfe  por  leñas  el  mudo , que 
no  efpera  en  breve  recuperar  la  habla  ? Y 
en  ef  articulo  de  la  muerte  ? fol.  154.  num. 

320. 


Confefsion  por  interprete , fi  ay  obliga- 
ción de  hazerla , para  cumplir  con  el  pre- 
cepro  de  la  Confefsion  annual  ? fol.  154.  n. 

321.  Y 11  en  el  articulo  de  la  muerte?  num. 

322. haftan.327. 

Confefsion  por  interprete , las  condicio- 
nesqueha  de  tener  el  interprete  parala 
Confesión,  n.325?. 

, ? ’ Reí* 


contiene  cfte  Libro i 


* csneceííario  reífc^ 
raría , y quando  no?  foja  ¿ 8.rmm,287.haífci 

n.510.  ' 

Confefsion,  fíes  licito  dimidiarla  ? foU 

>49.11.31  ó. 

Confefsion  , que  fe  entiende  =por  dimn 
diaria?ri.jii. 

Confe  Ision , quando  no  fe  dize  propria^ 
mente  dimidiarla?  n.$  12. 

Confefsion,  en  que  cafos  fe  puede  dimi- 
diar , y hazcrfe  con  integridad  formal , fin 
la  material  ? fol.  1 50. n.  3 1 3.  y n.  3 14.  Y 
que  pecados  fe  han  de  callar  en  ellas  oca-: 
fiones?  n.  3 1 5 . 

Confefsion  , como  fe  dimidía  en  cafo, 
que  fe  ofrezcan  dos , ó tres  enfermos  de 
peligro?  fol.  252.0.31 6, 

Confefíonarió  mas  lato,foI.278. 

Confeífonario  mas  breve,  fol.45  7. 

_ Confesor. 

Lo  que  dize  al  Penitente  luego  que  fe  le 
hinca  de  rodillas , y loque  en  elfo  fuele  fu* 
ceder,  fol.io8.n.224.hafta  n.250. 

Confeflor , lo  que  1c  dize  al  Penitente 
Juego  que  fe  ha  períi  :gnado  2 fol.  126,  num. 
ado.&fcq. 

Coni 
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Confeífor,  mué  (trefe  agradable  al  Peni- 
tente , aunque  le  vea  tnuy  rudo , y torpe , y 
tenga  paciencia,  fol.i  24.n.2  5 6. 

Confetfor , le  ha  de  hazer  al  Indio  todas 
las  preguntas,  á cerca  de  fus  pecados/.  1081 

n.  2 24-y  r1.80.fol.37. 

Confeífor,  que  preguntas  eftá  obligado  a 
hazer  al  Penitente?  fol.  122.11.2  54. 

ConfeiTor , ha  de  preguntar  en  la  Con- 
fefsion  á los  Indios,que  vienen  á confeífar* 
íe  para  cafar  Ce  , íi  cognovit  ipf*m  fponfam\ 
íi  eífo  no  lo  dize  el  Penitente,  fol.j  3 . n.  7 u 
y por  que?  haíta  n.  80. 

Conteífor  , que  ha  de  hazer , quando  los 
dos  que  vienen  á cafarle,  el  primero  fe  acu- 
fa  de  aver  pecado  con  el  Conforte  tantas 
vezes,  y el  Conforte  , ó no  fe  acula  de  elfo, 
ó difiere  notablemente  en  el  numero?  f.30. 

• b 

num  *66. 

Confeífor  , quando  fabe  el  pecado  de 
otro,  por  medio  de  la  Confefsion,  que  ha  de 
hazer , quando  el  otro  venga  á confcífarfe? 
fol.3  i.n.óy.y  n.68. 

Confeflor, como  fe  ha  de  aver, quando  el 
Penitente  le  refponda,  que  no  ha  tenido  ac-? 
ceífo  con  muger  alguna?  fol.  109.  num.227- 
y num. 2 34. 

Confeífor , lo  que  hade  hazer,  para  que 
el  Penitente  no  mienta, callando  fu  pecado, 
foi.ii7.m242,  Con- 
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ConfeíTor , que  ha  de  hazer  con  el  Peni-i 
fente,  que  á todo  prontamente  le  rcfponde, 
que  íi,  rol.i  17.0.244, 

Confelíor  , que  ha  de  hazer  con  algunos 
Indios  parleros  en  ia  Confeísion  \ foL  120. 
n.  249.  r 

ConfeíTor , diligencia  que  ha  de  hazer, 
para  quedar  fin  eícruoulo , en  orden  al  do- 
lor en  ia  Confeísion  de  tas  Indios , foL  1 8. 
num.  3 p. 

ConfeíTores  ay, que  fe  eftán  mucho  tiem- 
po confetTando  á vn  penitente ; y otros, que 
en  el  ayredeípachan  vna  multitud.  Ypor 
xjue?fol.i2i.n.25o.y  n.251. 

ConfeíTor , debe  con  valor  , y pecho 
Chriftiano  animarle  á trabajar  en  la  Viña 
del  Señor.  Y por  que  \ fol.  ip.  num.  40.  y 
num.  41. 

ConfeíTor,  regularmente  hablando , eftá 
obligado  á imponer  alguna  penitencia  al 
Penitente,  y como?  fol. 2 5 .n.  $ 5. 

ConfeíTor , no  peca  en  imponer  por  gra- 
ves culpas  leves  penitencias,  añadiendo  al 
fin  de  la  abfolucion  aquellas  palabras , &c. 
fol.  26,  n.  56. 

ConfeíTor , en  que  catas  no  eftá  obligado 
á imponer  penitencia  al  penitente  ? tal*  27* 
num.  5 7. 

ConfeíTor , como  ha  de  dar  la  peniten- 

' cía 
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da  al  enfermo?  fol.  27.0.58. 

Quanto  puede  efcufarfe  de  dar  penítetu 
da  alguna  al  enfermo?  fol.2  7«n.  5 p. 

Como  fe  ha  de  aver  en  orden  á ía  peni- 
tencia con  el  moribundo?  fol.  28.num.  60 . 


& feq. 

Confeífor , hará  bien  en  imponer  en  pe^ 
nitcncia  al  enfermo, y aun  á los  fanos,  A ¿tos 
de  Contrición,  y por  que?  fol.  ap.n.ó  1 .haf- 
ta  n.  54.  * 

Confeífor,  como  fe  ha  de  aver,  en  orden 
á la  abfolucion  , no  confiándole  , que  el  Itv* 
dio  miente  en  el  numero?  fol. 3 2*0.70. 

Confeífor , fi  podrá  abfolver  al  Indio  ru-» 
do,  que  ignora  los  Myfteriosde  la  Santifsi- 
ma  Trinidad  , y Encarnación , atento  á la 
Propoficion  64.  condenada  por  Inocencio 
XI.  y cxplicafe  cfta  Propoficion,  fol.  5 1.  n. 
xi  s.hafta  n.  124. 

Confeífor , puede  abfolver  al  fugeto  ru- 
do,que  ignora  los  Myfterios  de  nueftra  San- 
ta Fe,  como  refponda , que  fi  cree  lo  que  el 
Confeífor  le  va  declarando,  fol.48m.105. 

Confeífor  , comofe  avrá  con  el  Indio, 
que  no  fabe  los  Myfterios  de  la  Fe , y tan 
rudo , que  aunque  íe  le  expliquen  , no  los 
percibe , ni  los  entiende?  fol.49.  n.  1 08 . 

Confeífor , en  eftas  Mifsiones  no  es  ne- 


io , que  á c^du  Indio  le  pregunte  la 

nnr. 


que  contiene  efte  Libro.  ?q p 

Do&rina  Chriftiana  > y porqué?  fol*  54*- 

n.  124.'  ■ . | • j .• 

Quando  lera  neceílario,  que  la  pregunte? 
num.  125. 

Los  Indios  poblados  en  ellas  Mifsiones, 
no  eílán  ignorantes  de  los  Myílerios  de 
nueílca  Santa  Fé , y por  qué?  toL$j.  n*  122, 


y n.i  23.  v.  , j j.  a • 

Confellor, comófe  avrá  con  el  Indio, que 
ella  in  articulo  rnortis , y halla  , que  no  labe 
lo  oéceüario  de  la  Fé'para  Íalvfcíe?  fbh  50* 
n.H2.&léq. 

Confeflores  ,por  qué  fe  tienen  vnos  mu- 
cho , y otros  poco  tiempo  en  defpacnar  á 
los  Penitentes? fol.i 2 5.0.2  5 5. 

Confellor , abreviar  mucho  con  ios  In- 
dios , que  fe  confieLlan , es  pecado  mortal, 


fol. 123.0. 253.  ‘ ...  . 

Confellor , como  puede  abreviar  en  las 

Confeísiones  de  los  Indios?  foL  124.  num¿ 


t ^7  * * • ' , :f  ya  ■ f ■ 

Confeífor , ñ ha  de  obligar  ai  Indio  s que 
feconficife  por  interprete  , para  cumplir 
con  el  precepto  de  la  Confefsion  aoúua 


fol.  1 5 4.0.3  2 1* 

ConfeObr , ü eftá  obligado  a 
por  interprete  al  Indio  moribundo P^r  h . 

faber  í’u  lengua  ? fol*  i 5 4* nun1*  ^ 2 1 * ia 

' x.  * 


CoÁt 


V 
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Confeflor , que  no  fabe  el  idioma  del  In- 
dio , ni  le  halla  interprete  que  lo  fepa , qub 
hará  con  el  Indio , que  fe  halla  in  articulo 
W20r/h?fol.i  5 8.11.33 1. 

Confeflor , le  advierte  al  enfermo , def- 
pues  de  confeííádo , como  le  quedan  otros 
dos  Sacramentos  que  recibir,  y fe  los  expli- 
ca, foi.  445. 

Contar. 

Contar , no  faben  comunmente  los  In- 
dios, hafta  quf  numero  cuentan?  Y el  modo 
de  contar,  fol.io.n.i9.y  n.20. 

0 Contrición. 

Contrición , quanta  fea  la  fuficiente,para 
recibir  el  Sacramento  de  la  Penitencia?  fol. 


U6.11.  33.&feq. 

Contumelia. 

Contumelia,  por  que  no  es  menefl:er,que 

el  Confeflor  mande  al  Penitente  Indio,  que 

pida  perdón , por  razón  de  la  contumelia? 
foLóS.n.i^ó. 

Converíion  de  los  Indios  , para  efta  no 

hazen  falta  los  milagros  , dándoles  buen 

exemplo  el  Miniftro  Evangélico , fol.  226. 
num.45 1. 

Corrección  defpues  de  la  Confefsion,foL 

42  í. 

Creer , mira  Myfterios  de  la  Fe. 


« 


que  corrí  i ene  en  efte  Libro . 7 1 1¡ 

. Cura . 

El  Cura  Doctrinero  de  Indios , que  les 
enfeña  las  Oraciones,  y Myfterios  de  Fe  en 
romance , y no  en  fu  proprio  idioma  de  los 
Indios  , no  cumple  con  íu  obligación , y 
peca  morralmente,  fol.  57.0.130*  J 
Cumple  el  Cura  con  fu  obligación,  en*  • 
leñando  las  Oraciones , y Myfterios  de  Fe 
en  ambas  lenguas , en  la  Caftellana , y en  la 
de  los  Indios,  n.  13 1. 

El  Cura,  ó Miniftro  de  los  Indios  , que 
no  fabebien  la  lengua  de  los  Indios,  í¡  en 
ella  les  explica  losMyfterios  de  nueftra  San* 
ta  Fe,  peca,  fol.58.na  3 2. 

Bien  puede  el  Cura  , ó Miniftro  hazec 
ella  explicación  de  los  Myfterios  en  lengua, 
de  los.Indios , fi  en  ella  eftá  traducido  el 
Catecifmo  por  hombres , que  la  faben  bien* 

fol.  58.  n.  13 3.  1 

Lo  que  á cerca  de  efto  ordenó  el  Con* 

cilio  Limenfe  2 . y lo  que  importa , tnum* 

1 34. 

Lo  que  en  la  lengua  de  los  Indios  les  po-» 
drá  dezir  el  Cura , que  no  la  fabe  bien , nu* 


iner.  135.  t . . 

Cura  , en  que  cofas  puede  diípenfar  Cot\ 

fus  ovejas?  y también  íu$  coadjutores?  f* 

n.  ipi.y  n.192. 

Cura , inclínete 


^ á diípenfar  > con  pie- 

¡y  y ? * 
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ídad , que  á negarla  con  eícrupulos,  tiumcf. 
fol.  ^o. 

D 

DEbito  conjugal , la  coftumbre  que  er* 
orden  á efto  tienen  los  Indios, fol.7  o. 
num.158. 

Razón  en  que  fe  funda  efta  coftumbre,  y 
razón  que  ellos  tienen  paca  poderlo  negar 
licitamente,  n.i  sS.hafta  n.  162. 

A la  íbbredicha  coftumbre  favorece  San 
Aguftin,  fol.yz.n.  165'. 

Deícomunion  , íi  pueden  los  Indios  fer 
ídefcomulgados?  fol.p5.n.204.&  ieq. 

Caufas,que  efcuían  de  la  Defcornanion* 
fol.p8.n.2o8. 

Deleos,  fol.350. 

Detracción,  qué  es?  fol.  63.  n.  144. 
Sugravedad,  y materia  , por  donde  fe 
ha  de  medir?  n.i45.&feq. 

Quando  no  ay  obligación  de  reftitucion 
ipor  la  detracción?  £>1.64.0.147. 

Por  qué  los  Indios  eftán  efcufados  de  ef- 
ía  reftitucion?  numer.  147*  hafta  numer. 

«54*. . 

Diligencia,  que  ha  de  hazer  el  Confeffbr, 
para  quedar  íip  efcrupulo , en  orden  al  dol 

lor 


que  contiene  efte Libro.  ni* 
lor  en  el  Penitente  Indio , fol.  i S.  num.  3 p; 

Difpenfat- , lo  que  puede  el  Párroco  dif- 
pcníar  con  ius  ovejas,  y la  poteílud,  que  en 
ello  tiene, fol.Sp.n.  i p r . 

A difpcnfar,inelinefe  mas  el  Párroco  con 
piedad, que  á negarla  con  eícrupulos/ol.po. 

nuiTMpq.; 

La  difpenfacion , que  puede  dar  el  Par¿ 
roco  á fus  Feligrefes  , puede  conceder 
también  lu  Coadjutor , fol.  8p.n.ip2. 

Do&rina  Chriftiana,fol.  5 p.n»  13  6,6c  feq; 
Mira  Oraciones. 

Doctrina  Chriíliana  ¡ efe&os  de  fu  explk 

cacion, fol.  221.0.231. 

Doctrina  Chriíliana , en  ellas  Mifsiones 
no  es  meneíler,  que  el  ConfeiTor  la  pregun- 
te en  la  Confeí’sion  a cada  Indio  , que  fe 
conñeíla,  y porque?  Yquando  Cera  me-* 
neíler , que  la  pregunte  ? fol.  54.  n.  124.  y 

n.  12  5»  . , ^ 

Docti  inade  mucho  alivio  para  los  Corw 

feflores  de  Indios , a cerca  de  los  inceftos¿ 
fol.  1 14.0.2 18. 

Doctrinero.  Mira  Cura.  . 

Dolor  de  los  pecados , quanto  fea  el  fufk 
ciente  para  recibir  el  Sacramento  de  la  Pfirf 

nitencia?  fol.  1 d.n.3  3 .y  n.34. 

r / 

:Yy ' Enñ 
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Embriaguez , 

L A embriaguez  en  los  Indios  es  caufa 
de  todos  fus  males  efpirituales  , y 
temporales , y por  que  ? fol,  a 1 1 . numer. 
420. 

La  embriguez  en  los  Indios  , es  madre 
de  todos  los  vicios , fol.2 1 1 f n*42 1 • 

Eucariftia,  Mira  Comunión  annual,  fot 
« 1 6 2 . y per  modum  Viatici , f.  1 7 9. 

Eucariftia,  íi  fe  ha  de  dar  efte  Sacramen- 
to al  Indio  adulto  recien  bautizado  ún  ar - 
ticulo  wortii<M\x2L  Viatico>  f.  179. 

Exemplo , el  buen  exemplo  en  el  Minif. 

tro  conduce  mucho  para  el  buen  logro  de 
la  Divina  Palabra,  fol.2 2 2 . n.442 . 

El  buen  exemplo , regularmente  hablan- 
do  , es  el  que  mueve  á los  pueblos  á fervir  á 
Dios,  fol.  2 2 2 . 0,44 j , 

El  buen  exemplo,  por  que  debe  el  Minif- 
tro  darlo  á los  Indios  , fol.  225,  numer. 

Gon  el  buen  exemplo  en  el  Miniftro,no 
hazen  falta  los  milagros  para  la  converfion 

de  los  Indios,  fol,  2 26.  n . 4 5 1 . 

^ Exemplo  malo  en  el  Minifico  fus  efe&os, 
'0*445*  Exem- 


que  contiene  efle Libro*  yjj 

Exemplo  de  vna  condenada  por  callar  fu 
pecado  en  la  Confefsion,fol.2  6i. 

Explicación  de  la  Doctrina  Chriíb'ana, 
fus  efectos,  fol.  2 3 1.  n.  459. 

Extrema- Vncion  , á que  tiempo  fe  le  ha 
de  dar  al  enfermoeíte  Sacramento?  f.  205. 
o.  410.  y n.41 1.  ' 

Extrema-Vncionfe  le  puede  dár  alln- 
dio  adulto  recien  bautizado  in  articulo 
mortis.  Se  le  explica  efte  Sacramento.  Y¡ 
lo  que  fe  le  dize  deípues  de  recibirlo , foh 
543.yfoi.047. 

F 

FE  explícita , y Fe  implícita , quales  fon> 
f.4i.n.  8 9. y po.MiraMyfterios  de  la  Fe. 
Fe  , qual  es  fu  mayor  prueba*,  y que  ha- 
zc  creíbles  fus  Myíterios,  fol.  226.  num* 


^ En  que  errores  de  la  Fe  no  fe  halla  peca^ 
do  , ni  heregia  en  gente  ruftica , e ignoran-, 

te?  fol.5¿.  11.128.  y 129.  . 

Fie  (tas  de  guardar  los  Indios,  quales  ton?, 


fol.8?.n.i82.  * , , T . 

Fieítas , que  no  fon  de  guardar  los  In 

dios , lo  que  en  efto  fe  advierte , fol.  4*  * 

j ^ « - * * * 

Por  que  razón  podran  tener  los  Indios 
4 Yy  4 otras 


•A. 
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otras  Fieftas  mas  desuardar , de  las  que  Ies 
feñalala  Bula  de  Paulo  Tercero?.!*.  84.  nú* 
mer.184. 

Fií  cales  de  las  Audiencict$Reales,fon  Pro* 
teíiores  dp  los  Indios,  fol.2 1 8.0.43  y. 


r* 


t 


% 


GRoflura , licitamente  la  pueden  comer 
los  Indios  en  Sabado,  fol.  92  i n«  197, 
Si  en  Sabado  podrán  licitamente  come* 
carne  los  Indios?  num.  198. 


k-'A  , 

HEregia , en  que  errores  de  la  Efe  no  fe 

halla  pecado  de  heregia  en  los  In^ 

dios,  y engente  ruftica?  128,6c  feq. 

* ’ • **  ”s<, ' . ~ *&■  ■ ^ * V-  ^ a-'-.  * K * J*  * **  t ' X t [ m _ 2 ••  * D # 
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IDioma  de  los  Indios , es  Caberlo  el  Mi- 

niftro  Efpiritual  ,* lo  que  importa  ,fol. 
320.0,438.  . ^ 

Ignorancia  invencible , vencible , y era- 
ra j o lupina,  quales  Ion?  foi.pp.n.20  p. 

„ * *'  ‘ ' - , 

¡ • . Ig- 


que  contiene  e fie  Libra.  rjT~ 

% Ignoran  los  Indios  todas  las  penas , que 
a diverías  efpecies  de  pecados  tiene  puef- 
tas  el  Derecho,  fbl.ioi.n.2i2.y  213. 

Ignorantes  de  los  Myíterios  de  nueííra 
Santa  Fé  , no  eítáa los  Indios  poblados  en 
eftas  Miislones.  \ porqueífol.  53.  num 
122. y 123,  ^ : 

Ignorancia  invencible,  vencible , y crafa, 
de  que  efeufan  ellas  ignorancias?  fol.  pp,  n. 
210.  y 2 i-i. 

Inceílo.  No  es  neceflarlo  declarar  en  la 

\ 

Confefsion  el  grado  de  párentelo  ,•  fino 
que  baila,  que  diga,  que  es  fu  pariente , fol» 
6p.  11,157. 

Inceilo.  Y inceftuofo  que  fe  requiere 
para  incurrir  en  la  pena?  fol.  103.  n.  217.  y, 
nu¡ii.2i¿?. 

• . Lidió? f 

Indios  montarazes , fus  coftumbres , fol, 

307.11.413.  laafta  11.417. 

Indios  poblados , fus  coftumbres  5 fol* 
210.11.417. 

Indios,  todos  fe  embriagan, fol.2 1 i.nunr 

Indios , de  que  les  procede  mayormen- 
te lu  torpeza  , y rudeza  de  entendimiento; 

fol.2 12.11.42  3.  . 

Indios , es  gente  pobrifsinia , y ni iic ra- 
bie , y quan  grandes  lean  fus  miferias , f°*-* 
2id.n.42p.y  430.  Ia" 
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Indios  , quai  es  fu  cama?  fol.2 16.  n.431; 
Indios , los  trabajos  que  padecen  en  fus 
enfermedades,  fol.  2 15.11.432. 

Indios,  qual  es  fu  mortaja?  n.433. 

Indios  , con  quanta  verdad  pueden  Ha-, 
marfe  miferabies,  fol.2 17.0.424.7  n.435. 

Indios,  quienes  fon  fus  defensores, y pro- 
tectores? Mira  FifcaJes. 

Indios , aman  al  Miniftro  que  los  trata 
con  amor,  fol.2  29.0.45  5. 

Indios , fon  mas  hijos  de  oraciones,  que 
de  predicaciones , como  fe  entiende  efto? 
fol.2  3 7.11.470. 

..  Indio  enfermo  , que  duda  ÍI  es  Chriftia-i 

no;  como  fe  ha  de  aver  con  el  Miniftro?  fol. 
¿05. 

Indio  infiel  enfermo , que  refponde,  que 
no  quiere  íer  Chriftiano , que  ha  de  ha  de 
hazer  el  Miniftro  en  efte  cafo?  fol.575. 

Indio  enfermo , que  no  quiere  confef* 
farfe , que  ha  de  hazer  el  Miniftro  en  efte 
cafo?fol.5<?3. 

• *ndio  > fi  muere  pertinaz , no  queriendo 
fer  Chriftiano  , 6 no  queriendo  confeftar, 
como  íe  ha  de  aver  el  Miniftro  , á cerca  de 
darle  fepultura  al  cuerpo  difunto?  fol.  '795. 

Infieles , que  difeulpa  pueden  alegar  al 
pecado  de  fu  infidelidad?  fol.2 2 5.0.  449. 

Infieles , que  les  bafta , para  que  citen 

obii- 


* que  contiene  e fie  Libro, 
obligados , pena  de  pecado  mortal, á creer, 
y.  recibir  la  Religión  Católica ífoí.  225.  nu- 
mera 50. 

Intención,  que  es?  fol. 5.0.8. 

Intención , la  ha  de  llevar  el  Penitente^ 
para  recibir  el  Sacramento  , y hazer  buena 
Confeísfon , la  qual  intención  es  de  nécef- 
fidad  del  Sacramento,  fol.2.n. 2. 

Intención , qual  es  la  fuficiente,  para  que 
el  Penitente  reciba  validamente  los  Sacra- 
mentos? n.p. 

Intención  implícita,  qual  es?ibid. 
Intención , lo  que  ha  de  hazer  el  Con- 
fetTor , para  que  el  Indio  la  tenga , de  teci^ 
bir el  Sacramento, fol.é.rf.i  1. y 12. 

Interprete , las  calidades  que  ha  de  te- 
ner , para  que  lo  pueda  fer  en  laConfefsion 

Sacramental,  fol.i  57.11.J28.  &feq.  1 
Introducción  al  Confesonario , fol.  278, 

H 457* 

4 é 

Jubileos.  Mira  Bula  de  la  Cruzada. 


Ladicinios,  fi  licitamente  ios  pueden  co- 

é ■ ■ * l * I ^ ^ 
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mer  los  Indios  en  Quareíma , fin  tener  1$ 

Bula  de  la  Santa  Cruzada?  fol  .9 1 .n,  1 9 5 . 

Lengua  de  los  Indios  ,1o  necefiarip  qUe 
es,  que  la  lepa  el  Miniftro  , fol.  220.  nuncu 
^^S.&feq.  ;* 

Lengua, entre  los  que  Caben  vna  letv* 
gua , lo  que  fucede,  fol. 2 2 1 .n.440. 

M 

M Atería  próxima  del  Sacramento  de 

la  Penitencia^  qual  es?  fol. 2. n. 2. 
Materia  próxima  del  Sacramento  de  la 
Penitencia  ,Ja  debe  poner  toda  el  Perneen* 

te,  ne es f sítate  Sacramenti,  ibid. 

Matrimonio.  Si  es  valido  faltando  la  af* 
fiftencia  del  Párroco , por  no  poder  hazerr 

lo^íbl.doi.  - ' , 

Matrimonio  , fi  es  valido  en  el  Indio 
Chriftiano  , que  aviendofe  huido  de  entre 
los  Chriftianos  al  monte , prevaricó  de  la 
Fe , bolviendofe  á la  gentilidad , y fe  casó 
con  infiel?  fol.623. 

. Medios  de  que  fe  ha  de  valer  el  Miniftro 
Evangélico  ,para  confcguir  él  fin  de  fu  ef- 
piritual  trabajo,  fol.2 19.0437. 

Medios  malos  en  elMiniftro  Evangélico, 
para  convertir  almas , y grangear  volunta- 

\ . des, 


que  contiene  efte  Libro,  j2f, 
des,  fol.2  2 3 .n.445 •&“  íeq.y  fol.2  2 $.0.453. 

Mentir , como  fuele  el  Indio  no  dezir 
mentira  tornii.il  , pareciendo , que  la  dize  en 
la  Confelsion,  foLi  1 o.n.2 2 p.  y n.2 3 1.  • 

Milagros , no  hazen  falta  para  la  conver- 
fion  de  los  Indios , quando  en  los  Miniftros 
Evangélicos  refplandecen  virtudes  Apoí- 
tolicas , con  que  dan  buen  exemplo  a los 
Indios,  fol.2 2(5, n.45 1. 

Miniftros  dé  los  Indios.  No  tengan  por 
cofa  de  menos  valor , ni  por  cofa  víi , el  ef- 
tar  metidos  entre  Indios  barbaros , y entre 
muchachos,  en  Ceñándoles  laDodriná  Chrif- 
tiana:  y por  queffol.tfo.n.137. 

No  ceíle  el  Miniftro  de  predicarla , y de 
enfeñ.irla  , aunque  vea  que  haze  poco  fru- 
to, fol.5i.n.  138.  y 139. 

Miniftros  del  Evangelio , fu  dignidad  en 
eftas  partes  de  las  Ihdias,  fol.2  18.0.4345. 

Miniftros  de  los  Indios , lo  que  les  ha  de 
motivar  , para  tratarlos  con  amor , fol.  230. 
n.456.  Y lo  que  de  lo  contrarióle  Íigíie, 
num.457. 

Miniftros  de  los  Indios , fu  caridad  no  fe 
resfrie  en  el  piadoí'o  exercicio  de  predicar- 
les. Y por  que?  fol.2 3 1.0.458.7  459. 

Al  Miniftro  no  le  ha  de  pedir  Dios  cuén- 
tale fi  con  virtió, fino  de  fi  predico, fol.  232. 

num.4do. 

Mi- 
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Miniftro  , como  íe  ha  de  aver  con  el  In- 
dio infiel  enfermo  , que  dize , que  no  quie- 
re íer  Chrifiiano?  fol.671) . 

Miniftro. , como  fe  ha  de  aver  con  el  In- 
dio pertinaz  , que  muere  infiel , ó fin  que- 
rer confeñar  , en  orden  á darle  fepultura  al 

cuerpo  difunto?  fol.095. 

Mifa.  ; * 

Si  elprecepto  de  oir  Mida  los  Domin- 
gos , y Fieftas  obliga  á los  Indios?  Y notafe 
vna  Propc lición  condenada,  fol.  77.  n.i  70* 

Mifta  , en  íu  aíYiftencia  íe  da  parvidad  de 
materia,  y qual  es?  foi.78.11. 1 7 1 . 

Si  el  que  llegó  el  dia  deFiefta  á oír  Mif- 
fa , acabado  y á el  Ofertorio  , eftá  obligado 
á afsiftir  á lo  redante  de  la  Mifta , hafta  que 
fe  acabe?  101.78.0.172. 

La  preíencia,  y aísiftencia  que  fe  requie- 
re en  la  Mifta, fol. 79.0.  *7 3 . y 174? 

Caufas,  que  efcufan  de  la  obligación  de 
la  Mifta, fol.7p.n.i75.haftan.  178. 

Los  muchachos , que  no  tienen  bailan- 
te vfo  de  razón , no  pecan  , no  oyendo 
Mifta  eí  dia  que  obliga.  Y como  fe  cono- 
cerá , íi  lo  tienen  , ó no  ? Y efta  poca  ca- 
pacidad fe  halla  mas  claramente  en  los  in- 
dios, fol.Si.n.  179.  hafta  n.  18  r. 


Que  contiene  efle  Libro . 


« Myfl eri  o i de  la  Fe, 

QualesMyfterios  de  la  Fe  fe  deben  creer' 
con- Fe  explícita?  foI^i.n.Sy.y  88. 

M y Herios  de  ía  Fe , como  fe  creen  con 
Fe  explícita , y como  con  Fe  implícita  ? fol. 
41.  n.89.  y 90.  : 

Que  es  lo  que  baila , para  que  fe  diga, 

que  vn  Myfterio  de  Fe  fe  cree  explícita- 
mente?  fol.  42.0. 92. 

* Para  fer  bautizado  el  Indio  adulto  infiel 
(ó  en  otra  ocafion)  baila , que  confuíamen- 
te  entienda  , y crea  el  Myfterio  de  Fe , afsl 
c orno  fe  le  propone , y fe  le  explica.  Y no 
tiene  el  Miniftro  que  tener  efcrupulo , de  lí; 
el  Indio  ha  entendido  bien , ó no  el  Myfte- 
rio» fol.  43.  n.93.  * 

Que  Myfterios  de  Fe  fe  han  de  creer 
con  Fe  explícita  con  necefsidad  de  medio 
para  falvaríef  fol.43.  n.pj.y  96 . n.98. 

Ponefe  vn  exemplo  , de  como  fe  cree 
con  Fe  explícita  vn  Myfterio  de  Fe,  fol.  45. 


num.99. 

Que  Myfterios  de  Fe  ferá  bailante  crean 
los  muy  rudos  para  íalvarfe?fol.45.n.ioi. 

Myfterios  de  la  Sandísima  Trinidad , y 
Encarnación , lo  que  ie  dize  de  ellos  My  í- 
terios  á cerca  de  los  muy  ignorantes , y ru  • 

dos,  foL4yn.ioo.y  101. 

Mvt- 
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Myfterio  de  laSantifsima  Trinidad,  & 
terca  de  fu  creencia  en  gente  ruda  \ fol.  4 6< 

lUos.y  103.  • . A. 

El  fulero  rudo  que  ignora  los  Myíterios 

de  la  F¿ , podrá  fer  abiuelto  Sacramental- 
mente, como  refponda,  que  íi  cree  el  Myl-* 
terio  que  ei  Confeflor  le  explica , fol.  48* 

ñ.105.  . ' t 

El  Indio , que  no  íabe  de  memoria  los 

My  Herios  de  la  Fe, y es  tan  rudo , que  aun- 
que fe  le  expliquen  , no  los  percibe  , ni  en- 
tiende , fe  ha  de  contar , y reputar  entre  los 
niños , y (imples  5 y no  peca > en  no  laber- 

los,fol.49.n.io8.  , . • 

Los  muy  rudos  bailará,  que  implícita- 
mente crean  los  Myfterios'de  nueftra  Santa 
Ee , añil  os  que  fon  con  necefsidad  de  me- 
dio , como  los  que  fon  con  necefsidad  de 

precepto,  foi.49.n.ic9. y no. 

Como  fe  avrá  el  Confellor  con  el  Indio, 
que  eftá  in  arttcuio  mortis , y halla , que  no 
fabe  lo  neceííario  de  la  Fe,  para  falvaríe? 
fol.so.n.i  12. 

Muchachos  indios , por  que  fon  mas  vi- 
Vos  de  entendimiento,  que  ios  Indios  gran- 
des? fol.  2 13^.424. 

Murmuración,  que  es?  fol, 63^.143. 


Que  contiene  efle  Libro  i 


N 
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NOticia  de  la  calidad , y coftutnbres  de? 
los  Indios,  fol.2  06.0.412. 

Numerar  los  pecados  es  dificultólo  á los 
Indios.  Y por  que?  fol.io.n.19. 

Lo  que  íuelen  refponder  á cerca  del  nuh 
mero  de  los  pecados,  fol.i  o.n.20.  & leq. 

En  lo  que  mira  al  numero  de  las  culpas 
mortales , que  deba  hazer  el  ConfeíTorPfol, 

J2.n.2  6. 

o 


O .P  cris fatisfaSHo,c\ub  es?  fol.  21.  tí  •4‘ftí 
f Oración,  qué  es?  fol.2  3 5 .n.4 66. 
Oración , es  fuente  de  todas  las  virtud 
des,  fol.2  3 7.0.470. 

Oración , es  medio , para  que  el  Predio 
cador  Evangélico  logre  el  fruto  de  fu  efpi- 

ritual  trabajo,  631.234.0.462» 

Oración , ninguno  tenga  en  poco  fu  ora4 
don,  y por  qué?  fol. 234.0.463. 

Oración  que  hazia  el  Apoftol  San  Pa- 
blo, fol.2  3 4.0.464.  Y lo  que  á cerca  de  JA 

oración  aconfejaba,  ibid.n.46  5. 

Virtud  Divina,  que  participa  el  Precia 

Zz  » 
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cadoi*  por  medio  de  la  oración , fol.  2 3 tí; 

466.  & feq.  , r _ , 

Mas  importa  vna  palabra  delpues  de 
aver  eílado  en  oradon , que  diez  fin  ella, 
101,236.0.468* 

Oraciones  que  debe  faber  el  Indio , y 
qualquiera  Chriftiano  , pena  de  pecado 

tnortal,  fol.  3 8 .n.S  3 .y . n.86. 

; : Oraciones , bada  faber  lo  que  contie- 
nen , aunque  no  fepan  de  memoria  , ibid. 
ia.84.y85. 

Oris  confefsio  , que . es  ? y de  quantos 
tnodos  puede  fer?  fol.p.n.  18. 

■ p 
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PArroco , en  que  cofas  puede  difpenfar 
con  fus  ovejas.  Mira  Difpenfar. 

Pena , no  incurre  en  ella  el  que  la  igno- 
ta , ó ignora  fu  cálidad,  fol.  192.  num.  215. 
y n.217.  ,.¿  ‘ 

Penitencia  Sacramental,  fof.4 36. 

Platica , en  que  fe  enfena  á los  Indios  el 
inodo  de  confefíarfe,  fol.  2 3 9. 

Pobreza  de  los  Indios,  fol.85.  num.185. 
haftan.188. 

Polución  voluntaria  en  el  varón  ,£356. 
yfol.48<5. 

Po- 


. que  contiene  efte  Librol  b¿¿ 

Polución  voluntaria  en  la  muger,  £ ¡90¿ 

yfol.510. 

Pregunta , que  el  Confeffor  haze  al  I tu 
dio  enfermo , para  que  le  confíeíTe.  Y lo 
que  íuele refponder, fol.6.n.n,  y fig. 

Modo  que  ha  de  obfervar  en  ella  pre-: 
gunta,  ibid.n.14.  ^ Vi. 

Pregunta , que  el  ConfeiTor  puede  ha- 
zer  al  Penitente  Indio  ,á  cerca  de  la  in- 
tención de  recibir  el  Sacramento.Y  qaando 
lera  necclTario  ella  pregun:a?fol.5.nuni.  £j$ 
y n.i  2. 

Pregunta  del  numero  de  los  pecados» 
quando  no  es  neccíluio  eíTa  pregunta?Yi 
lo  que  a cerca  de  eifo  .puede  hazer  ei  Coi>; 

felTor,  fol.  1 1 .n.24-hafta  n.32. 

Pregunta  , que  el  Gonfeiior  le  haze  al 

Penitente,  luego  que  fe  ha  perfignado , foft 


127. n. 260. 

Preguntas  al  padre  para  con  tus  nijQSjj 

fol. 2Q4.  v i 

Preguntas  al  Indio  Piache , o matador* 

Preguntas  del  fexto  Mandamiento  alva-- 


Preguntas  del  fexto  Mandamiento  ala 

mugcr,fol.372.y  fol.493« 

Prendas  malas  en  ciUcaca  > P 

poder  convertir  almas, y ganar  voluntad^ 

£22,8.0.453.  2j 


I 
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Prendas  buenas,  n.454. 

Privilegio  de  los  Indios,  acerca  de  co- 
mer ladicinios  en  Quarefma.  Mira  Ladi- 
cinios. 

4 

Privilegio  de  los  Indios , á cerca  de  ga- 
nar gracias,  y Jubileos,  foLpi  .n.196. 

Propoíito  de  la  enmienda  fe  requiere, 
para  el  valor  del  Sacramento  de  la  Peniten- 
cia, £>1.20.0.42. 

Propofito  de  la  enmienda , qual  es  el  fu- 
ficiente?  £>1.20.0.43. 

Protectores  de  los  Indios , quienes  fon? 
Mira  Fifcales. 


Uarefma,que  es  el  tiempo  de  las  Con- 
fefsiones , antes  de  ella  lo  que  les  ha 
*"de  dezir  el  Miniftro  á los  Indios , fol* 

Si  en  Quarefma  pueden  licitamente  co- 
mer ladicinios  los  Indios , fin  tener  la  Bula 
de  la  Cruzada?  Mira  Ladicinios, 


REiterar  la  Confefsion , quando  es  me- 
nefter , y quando  no?  rol#  138.  num. 


íSy.hafta  n.3  10, 


¡Rei 


que  contiene  en  efle  Libro . 72® 

Reiterar  la  Confeision,  fol.5  2 6. 

Reiterar  las  Confefsiones , fu  dificultad. 

V por  que  fe  pueden  efcuíar  de  ello  los  In* 
dios,  fol.573. 

Reípueftas  que  íuelen  dar  los  Indios, 
á cerca  del  numero  de  los  pecados , fol.  1 o. 
n.20.  & feq. 

Refpondiendo  el  hombre  milico , que 
ha  pecado , fin  íaber  eípecificar  alguna  cul- 
pa , puede  fer  abíuelto,  fol.  1 3.0.29. 

Refpondiendo  el  Indio,  que  muchas  ve- 
zes  cometió  el  pecado , 6 que  fon  muchas 
las  perfonas  con  quienes  peco , &c.  Eflas 
reípueftas  generales  le  bafta , para  fer  ab- 
íuelto, fol.  13.0.30. 

Refpuefta , que  Iuelen  dar  los  Indios  en 
la  Confefsion , en  que  parece , que  mien- 
ten, y no  mienten,  fol.no.n.229.  y 231.  » 

Refpuefta , que  íuelen  dar  los  Indios  en- 
fermos á la  pregunta, quieres  conféflar  aora? 
Y lo  que  ha  de  hazer  el  Conleífor.  fol .666+ 

■ Quando  fe  podrá  dexar  ella  pregunta? 

fol.  <56  5. 

s 

S Abado,  fi  en  efte  dia  podrán  licitamen- 
te los  Indios  comer  groífura , y car- 

ne,fol^2.n.iP7«y 

■m  0 


Sa« 
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Sacramentos . 

. Sacramentos,  ion  validos,  adminiílrados 

fub  condicione,  fol.i  60.11.3  3 4. 

Si  es  iicito  adminiftrarlos fub  conditionel 
ibid.  n.33  5.  hafta  n.337. 

Sacramento  valido , e informe  , que  es? 
fol.i  29.t1.255, 

: £1  que  lo  recibe  , quando  recibe  la  gra- 
cia dei  Sacramento?  fol  .135 .0:282  .hafta  n. 
¿85. 

Sacramento  de  la  Penitencia  valido , e 
informe , es  valido  , y verdadero.  Y qual  es 
fu  efe  do  ? Y por  qué?  fol.  1 2 9.  n.  2 66. 

Sacramento  de  la  Penitencia  valido  , é 
informe , no  es  neceflkrio  reiterarlo  , fino 
que  bafta  confeflar  la  culpa , que  fue  obvi- 

ce , para  que  no  fuelle  formado  el  Sacra- 
cramento,  fol.  1 29.11. 267. 

Con  la  Confeísion  valida  , é informe  íe 
cumple  con  el  precepto  déla  Confefsion 
annual;  n.2<58.y26p. 

A cerca  del  Sacramento  valido , é infor- 
me , no  ay  Propoficion  condenada  ei  dia 
de oy,  foL r 3 i.n.271. 

Sacramento  de  la  Penitencia  valido,  é in- 
forme , haze  también  el  que  fe  confefsó 

con  fola  atrición  natural.  Y efto  no  es  lo 

condenado  en  la  Propoficion  5 7*por  Inno- 
cuo XI,  foLij  x.n.272. 


Son 


que  contiene  ejie Libro.  y*  f 

Sonoy  probables  todas  las  opiniones’ 
qne  á cerca  del  modo  con  que  el  Sacra- 
mento de  la  Penitencia , puede  fer  valido,- 
e informe  eran  antes  probables,  n.273. 

Satisfacion  Sacramental , es  parte  inte-- 
gral  del  Sacramento  de  la  Penitencia  , foL 
21.0.46. 

Satisfacion  Sacramental , fe  ha  de  impo¿ 
ner  al  Penitente,  ibid. 

Satisfacion  Sacramental,  qual  fea  la  con^ 
veniente  á los  Indios?  fol.2  2.0.48. 

Satisfacion  Sacramental , en  que  cofas  Co 
ha  de  imponer  á los  Indios?  ibid.n.42. 

Lo  que  en  elfo  deba  hazer  el  Confeífor 
para  mayor  íeguridad,  ibid. 

Sello  Real  puefto  fobre  vn  pedazo  de 
cobre  , le  da  el  valor , que  no  tiene  en  si; 
afsi  también  la  fuérqa  del  Sacramento , y 
valor  de  la  Sangre  de  Chrifo , &c.  fol.  19, 


num.41. 

Suftento , y comida  de  los  Indios , qual 


es?  fol.2 1 5.0.428. 


1 


1 


Eftimonios  de  los  Indios , por  que  en 
: ellos  fe  efeufa  la  reftitucion  ? fol.  62, 

& feq. 

Por  teftimonio  fuelen  confetfar  los  In- 
dios, 


i 
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dios , lo  que  no  es  teftimonio.  Y como  es 

effo?fol.<57.n.i54. 

Como  pecan  los  Indios  en  fus  teftimo- 
.nios?foi.¿8,n.i55. 

Tocamientos,  y fodomia,fol.  361.  y fol. 

4 „ 

Trabajo  en  dia  de  Fiefta , lo  que  fuelen 
los  Indios  trabajar  en  dia  de  Fiefta.  Lo  que 
acerca  de  efto  fe  les  pregunta  en  la  Con* 
teísion.  Y lo  que  pueden  hazer  en  elfos 
dias,  fal.73  .n.  1 ¿q-.hafta  n.i  70. 


Iatico , la  Sagrada  Comunión , no  fe 
ha  dar  al  Indio  adulto  recien  bauti- 


zado in  articulo  mort i s . Y por  que?fbl.  201 . 

y los  fig.  / 

Viíita  de  enfermos.  Y como  fe  hade 

..  . Y ' 

aver  en  orden  á efto  el  Miniftro,  fol.  66  2. 

Vilitador , la  prudencia  de  que  vsb  vn 
.Vifitador  de  Indios,  para  conocer  los  tefti- 
monios  que  levantaban  á fu  Cura , fol.  67. 

v io  de  la  razón,  qual  es , para  que  obli- 
guen los  preceptos  Natural,  Divino,  y Hu- 
mano? fol*8i.n.i7£. 
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